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Gebet beim Eintritte in das Gotteshaus. * 
no Wie lieblich ‚find deine | TZ מדהדטבו‎ = 
Zelte, Jaakob! deine Moh- יעב משכנת יד‎ 


nungen, Sisvael! Durch Deiz 
ner Gnaden Fülle darf id) 
betreten Dein Haus, bide 
mid) in Deinem heiligen &emz 
pef in Ehrfurcht vor Dir. 
D Gott! id) liebe Deine 
Wohnitatt, den Ort, mo 
Deine Herrlichkeit thront. Sd) 
bide und beuge mic) und 
ſenke das Knie vor dem 
Serm, meinem Scjöpfer. O 
möge mein Gebet vor Dich, 
Giviger, fommen zur Gnaden= 
zeit, o Gott! in ber Fülle 
Deiner Huld; erhöre mig 
in der Treue Deines Heil. 


אֶהַבְתִי מעוֹן בִּיתְךְ 
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TP אַשָרִי יושְבִי בִיתְ‎ = 
se qm 


Heil denen, bie meilen‏ אשרי. 
in Deinem Haufe! immerdar‏ 
preijen fie Dich, Selah ! Heil‏ 
bem Volke, dem aljo gejchieht!‏ 
Heil dem Volke, Dellen Gott‏ 
der Ewige ijt!‏ 

(Blalm 145 ) Qoblied von‏ תהלה 
David, — $y will Dich ₪‏ 
heben, mein Gott, o König!‏ 
und preijen Deinen Namen‏ 
ewig und immer. An jeglichen‏ 
Tage mill ich Dich preifen,‏ 
und rühmen Deinen Namen‏ 
emig unb immer. Groß ijt ber‏ 
Gmige unb febr gepriefen, und‏ 
jeine Größe unergründlich. Ein‏ 
Gejdjledjt rühmt dem andern‏ 
Deine Werke, und Deine Macht-‏ 
thaten verfünden fie. Den herr⸗‏ 
lichen Glanz Deiner Majeftät‏ 
undDeine Wunderthatenwillich‏ 
dichten. Und die Macht Deiner‏ 
furchtbaren Thaten follen fie‏ 
melden, und Deine Größe mill‏ 
ich erzählen. Die Erinnerung‏ 

4 | 
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an Deine große Güte jtrönen 
fie 008, und ob Deiner Ge- 
rechtigfeit jubeln fie. Gnädig 
und barmherzig ijt ber Ewige, 
langmüthig und groß an Huld, 
Gütig ijt ber Ewige gegen Alle, 
und jein Erbarmen ijt über all 
jeine Werke. E3 preifen Dich, 
Groiger, all Deine Werfe, und 
Deine Frommen benedeien Did). 
Die Herrlichkeit Deines Reiches 
fprechen jie aus, und bon 
Deiner Stärfe reden jie, — 


fund zu machen ben Menfchen- 
findern feine Stärfe und bie |- 


Herrlichkeit dev Majeſtät feines 
Reiches. Dein Neich ijt ein 
Reich aller Emwigfeiten, und 
Deine Herrfchaft geht durch 
alle Gejchlechter. Es [tiet der 
Gmige alle Sinfenden und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller 
Augen Schauen empor. zu Dir, 
und Du giebft ihnen ihre Nah— 
rung zur rechten Zeit. Du 
öffneft Deine Hand und fáttiojt 
alles Lebendige feines Verlan- 
gena. Geredjt ijt ber Emige 
in allen feinen Wegen und liebe- 
vollin allen feinen Werfen. Nahe 
ijt der Ewige allen, bie ihn 
rufen, Allen, die ihn anvufen 
mit Wahrheit. Gr tut ben 
Millen derer, bie ihn fürchten, 
und ihr Flehenhört Grunb rettet 
fie. 66 hütet ber Ewige Alle, 
die ifn lieben, und alle Frevler 
vertilgt. er. Des Sen Ruhm 
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joll ausfprechen mein Mund, 
und 68 preije alles Fleiſch 
jeinen. heiligen Namen immer 
und ewig. — Wir aber preifen 
Jah bon nun an big in Emig- 
feit. Hallelujah! 

D Herr! öffne meine Lippen,‏ אדני 
unb mein Mund verfünde Dein 051‏ 

Gelobt jeijt Du, Ewiger,‏ בריך 
unjer Gott und Gott unferer‏ 
Biter, Gott Abrahams, Jiz—‏ 
chaks und Jaakobs, Allmächti-‏ 
ger, Großer, Gemaltiger und‏ 


Erhabener, höchiter Gott, ber. 


in Güte Gnade evmeijet und 
dem Alles eignet, ber gebenfet 
ber frommen Werke der Väter 
und ben Erlöfer bringen wird 
ihren fpätejten Abkömmlingen, 


um feines Namens willen in 


Liebe. König, Beiftand und 
Netter und Schirm! Gelobt 
jeift Du, Ewiger, Schivm beg 
Abraham ! 

Du but mächtig in Emig-‏ אתה 
feit, o Herr! Du belebeft bie‏ 
Zodten, Dat, unt ftets zu‏ 
helfen. |‏ 

Der die Lebenden in‏ מכלכל 
Gnaben erhält, bie Todten be.‏ 
[ebt in großer Barmherzigkeit,‏ 
bie Fallenden tibt und ie‏ 
Kranken heilt, bie Gefeſſelten‏ 

1* 
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Minchah-Gebet. 


loft und feine Treue bewährt 
den im Staube Schlafenden. 
Mer ijt wie Du, Herr mädhti- 
ger Thaten? unb wer ijt Dir ähn- 
lich, König, dertödtet und wieder 
belebt unb jprojjen läſſet das 
Heil? Und Du bijt zuverläffig, 
daß Du beleben ]אש‎ bie 
&obten. Gelobt jeift Du, o 
Giger, ber die Todten belebt. 


Du but heilig und‏ אתה(* 
Dein Name ijt Heilig, und‏ 
Heilige an jedem Tage preifen‏ 





4 תפלת מנחה 


"by לישני‎ inae epe 
וּמִי‎ nim23 ya כְמוף‎ © 
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: ומצמיה ישוּעה‎ mme 
אַתָּה לְהַחֲיֹת מַתִים.‎ FON?) 
מְחַיָה‎ "o DAM "73 
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ar) wp nmw C 
קדוש וקדושים בְּכְלדיום‎ 


Kedujchah bei Wiederholung ber Tefillah durch den Vorbeter. 


(Borb.) Wir wollen Deinem‏ נקדש*) 
Women bie Heiligung bringen in‏ 
biejer Welt, wie ihm die Heiligung‏ 
wird in ben Himmeln droben, mie‏ 
gejchrieben Debt durch Seinen Pro-‏ 
pheten: Und Einer rief bem Andern‏ 
zu und jprag:‏ 

(Gem.) Heilig, heilig, heilig ijt ber 
Ewige ber Heerjchaaren; jo weit bie 
Erbe, reiht jeine Herrlichkeit. 

(Borb.) Die ihnen gegeniiber Ge: 
ſchaarten ſprechen: 

(Gem.) Gelobt fei bie Herrlichkeit 
be8 Emigen! — ein jeglicher von 
feiner Stätte aug. 

(Borb.) Und in Deinen Heiligen 
Worten fteht gejgrieben aljo: 

(Gem.) Der Ewige wird herrjchen 
in alle Seiten, dein Gott, Zion, in 
alle Gejglegter. Hallelujah ! 
(Borb.) In alle Geſchlechter wollen wir bere 
tünden Deine Größe und in alle Dauer der 
Beuen Deine Weihe ausſprechen, und Dein 
Brei3. nnfer Gott, fol aus unferem Munde 
nie entweichen in alle Zeit unb Gtoigfeit ; 


denn ein großer und peifiger Gott und König 
Pic a Gelobt feift Du, Emiger, Heiliger 
H 
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Dich ewiglich. Gelobt jeift Du, 
Ewiger, heiliger Gott! 

Du verleiheft gnädig dem‏ אתה 
Menjchen die Erkenntnis und‏ 
lehrft den Sterblichen Einficht.‏ 
Verleihe Du ung bon Dir aus‏ 
Erkenntnis, Einficht und Ver—‏ 
jtändnis. Gelobt feijt Du, Ewi—‏ 
ger, der verleiht die Erkenntnis.‏ 

uns zurüc,‏ ג השיכנו 
Du unfer Bater! zu Deiner‏ 
Lehre, und bring’ uns nahe,‏ 
Du unje König! Deinen‏ 
Dienjte, und laß ung zurüd-‏ 
fehren mit voller Befefrung‏ 
vot Dir. Gelobt jeift Du,‏ 
Emwiger, der Wohlgefallen hat‏ 
an veuiger Rückkehr.‏ 

Verzeih’ uns, unfer Vater!‏ סלה 
לט dent wiv haben ung‏ 
vergib uns, unfer König! denn‏ 
wir Haben ung vergangen:‏ 
denn Du bift 68, der vergeift‏ 
unb vergibt. Gelobt eilt Du,‏ 
Emiger, Gnädiger, ber in Fülle‏ 
Vergebung gewährt.‏ 

Sieg auf unfer Elend‏ ראה 
und führe unfern Streit und‏ 
erlöfe uns bald um Deines‏ 
Namens willen; denn ein mäch—‏ 
tiger Erlöſer bift Du. Gelobt‏ 
Jet Du, Groigev, Erlöſer Jis—‏ 
raels!‏ 

Sende uns Deine Hei-‏ רפאנו 
lung, 0 Emwiger! unb wir werden‏ 
genejen ; Hilf Du uns, dann‏ 
wird ung geholfen fein: denn‏ 
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Minchah⸗Gebet. 


Du biſt unſer Ruhm. Und 
laſſe vollſtändige Geneſung für 
alle unſere Wunden herankom— 
men. Denn Gott und Herr, 
ein verläßlicher und barmher— 
ziger Heilbringer biſt Du. Gelobt 
ſeiſt Du, Ewiger, der heilt die 
Kranken ſeines Volkes Jisrael. 
33 Segne für ung, Groiger, 
unjev Gott! diejes Jahr und alle 
Arten feines 60110066 zum Heil 
und gieb Segen auf bie Ober- 
fläche des Erdenreiches unb jät- 
tige ung von Deinem Gute, und 
jegne diejes unfer Jahr, mie die 
beiten Jahre. Gelobt jeift Du, 
Giviger, der jegnet die Jahre. 
תקע‎ Laß erichallen bie große 
Pofaune zu unſerer Befreiung, 
und exfebe bag Panier, zu 
jammeln unfere Vertriebenen, 
unb bringe ung zufanımen von 
den bier Enden der Erde. Ge- 
lobt jeijt Du, Ewiger, ber 
ſammelt bie Verſtoßenen feine 
Volkes Jisrael. 
pen Gebe wieder ein bie 
über ung walten, wie in frü- 
Dever Zeit, und bie für uns ſor— 
gen, mie ehedem, und nimm 
von unà ab Kummer unb Wep- 
lagen und. herrfche über ung 
Du, o Emwiger, allein in Gnade 
und Erbarmen und fprich uns 
vein im Gericht. Gelobt jeift 
Du, Gwiger, König, der liebt 
Necht und Gerechtigkeit. 
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Denen aber, bie‏ ולמלשינים 
uns verleumden, gieb feinen‏ 
Erfolg, und all bie Frevel‏ 
Uebenden laß im Fluge dahin-‏ 
Ichwinden, und fie Alle mögen‏ 
Ichnell dahin fein, und bie im‏ 
llebermute Dir Troßenden‏ 
mögeft Du eilend vernichten‏ 
bald in unjeren Tagen. Gelobt‏ 
feft Du, Ewiger, der bricht‏ 
des 611968 Macht und bie‏ 
frechen Uebermüthigen beugt.‏ 

Ueber bie Frommen und‏ על 
(Sottgemeibter unb die Alten‏ 
Deines. DVolfes, des Haufes‏ 
Sisrael, und über den Reit‏ 
ihrer Gejeßeslehrer und über‏ 
die Fremdling, bie aus‏ 
Frömmigkeit zu Div fid) ₪‏ 
fehrt, und über ung möge‏ 
Dein Erbarmen rege werden,‏ 
Emwiger, unjer Gott! und gieb‏ 


heilvollen Lohn allen denen, 


die Vertrauen auf Deinen Na- 
men in Wahrheit, und laß 
unſer Theil mit dem ihren 
vereint jein emiglich, unb laf 
ung nicht zu Schanden werden; 
denn auf Did) Haben mir ner, 
traut. Gefobt jeijt Du, Gmiger, 
Stüße und Zuverficht der 
Frommen ! 

Nach Jeruſchlajim,‏ ולירושלים 
Deiner Stadt fehre in Barnı-‏ 
berzigfeit aurüd und nimm‏ 
Deinen Wohnfig in ihr, wie Du‏ 
verheißen, und baue jie bald‏ 


PH c ai 
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in unferen Tagen, einen ewigen 
Bau, und den Thron Davids 
wolle bald in ihr aufrichten. 
Gelobt jeift Du, Emiger, der 
bauet Serufchalajim. 

Den Sproß Davids,‏ את 
Deines Knechtes, lafje bald Der,‏ 
borjprieBen, und feine Macht‏ 
bebe fid) durch Deine Hilfe!‏ 
denn auf Deine Hilfe hoffen‏ 
wir den ganzen Tag. Gelobt‏ 
leijt Du, Ewige, berba ſproſſen‏ 
läfjet des Heiles Macht.‏ 

Höre unfere Stimme,‏ שמע 
Ewiger, unjer Gott! fei mild‏ 
unb barınherzig gegen uns und‏ 
nimm in Barmherzigkeit und‏ 
Huld unjer Gebet an; denn‏ 
Du, o Gott, höreft Gebet und‏ 
leben. Und jo laß uns denn,‏ 
König nicht leer zurücfehren‏ 0 
aus Deinem Angeficht! Denn‏ 
Du erhörſt das Gebet Deines‏ 
Volkes 184001 in Erbarmen.‏ 
Gelobt jeijt Du, Emiger, der‏ 
hört bag Gebet.‏ 


Div wohlgefallen,‏ 908 רצה 
Emwiger, unfer Gott, Dein Volt‏ 
israel und jein Gebet, unb‏ 
führe zurüd den S'empelbienft‏ 
in Deine heiligen Hallen, und‏ 
die Feueropfer israel und‏ 
fein Gebet in Liebe nimm an‏ 
mit Huld, und zum Wohlge:‏ 
fallen jtet3 vor Dir [fei der‏ 
Gottesdienst 41840018, 68‏ 
molfeà. ` `‏ 


$c‏ תפלת מנחה 


מְהַרָה main?‏ תָכִין. ברו 
אַתָּה v‏ בּונה יְרוּשָלֶם: 

T1» "9 nov 
— מַהַרָהתַצְמִיה‎ 
'» 3231073 תֶּרוּם‎ 
קוינו בָּלדהַיום.‎ GA 
"p mexe : ' ְּרוך אַתָה‎ 
amy 

wow " קולנו‎ og 
Dam way cm חס‎ 
וּבְרצון אֶרז-‎ Dä 
שומע‎ Lon כִּי‎ uwnybn 
אֶתָּר;‎ DD) ABER 
אֵל‎ np" Et gegen 
אַתָה שומע‎ C? V2UUD 
יִשְרָאֵל‎ 72» n?bn 
יי‎ np Tra Eng 
app שומע‎ 

223 wow יי‎ onm 
20m EES ִשְׂראֵל‎ 
apä 75 אֶת-הֶעֲבוֹרָה‎ 
onem or "UNI 
nus nn anna 
עבודת‎ Ton pb onm 
rap E RA 





9 3tindja$: Gebet. תפלת מנחה‎ x 


3 ותחזי = 339399 בשובח | Und fchauen mögen‏ ותחזינה 
unjre Augen, menn Du zurüd- T2303 wow ar an N:‏ 
לציון בְּרְחֲמִים. בְּרוּךְ kehrſt nad) Zion in Barmher- | TAN‏ 

zigfeit. Gelobt feift Du, Ewiger, t 0 — 


der zurückbringen wird ſeine הַמַחֲזִיר שְׁבִינָתוֹ לציון:‎ 
Herrlichkeit nach Zion. > RIEN VOR ` 


Während ber Borbeter 81668 מודים‎ laut betet, wird bon ber Gemeinde | 
bag untenftehende leije gebetet *( : 


vs tio Bip qo | אתה‎ e um מדים‎ | 
nnen, u bijt ber — 

Ewige, unſer Gott und unſerer TON) WITIN 4 NT 
Biter Gott, auf immer und | אָבותִינו לעולם ועד צור‎ 
ewig. Hort unjer8 Lebens, Wee — 
Schild unſers Heils bik Du | NIT חיינוּ מָנֵן ^329 אַה‎ 
p MEAE xe 3? לדור הו מדר,‎ 
anfen Dir und verfünden QUE — 
Dein Lob für unſer Leben, על חיינ‎ "275 "Bom . 
bag — us Deine Sand, ועקדד‎ T1:3 הַמסוּרים‎ 
wegen unjerer Seelen, bie Dix Eus o 8 
ind anvertraut, und wegen הַפקוּדור; לד‎ MEY) 
Deiner Wunder die an jedem שבכלדיום עמנו‎ T5753 
Tage ung geleiten, und wegen RR 0 
D inerunvergleichlichen Thaten ועל נִפַלְאותיףּ וטובותיף‎ 
und שבכ "ערז ערב ובקר וי‎ 
licher Beit, Abends und Mor | Tr 79% 7 m ‘TF 
gens und Mittags, Allgütiger! וְצַהָרַיִם. הטוב 3 ללא‎ 
Denn nicht geht zu Ende Deine רחמיף = כי‎ 353 
Barmherzigkeit, zm Du Aller | HURT ף‎ 2m = 


tr |‏ מודים אַנַחָנוּ ER d‏ הוּא CO‏ אֶלְהִינוּ ואלהי אַבותִינו 
OY? eh 393755 bp S‏ בָּרָאשִׁית. ni»‏ וְהוֹדָאוֹת T2707?‏ 
5n‏ והקדוש על "opm wenn 1 slew pp‏ 
qup nime mos DRM ` |‏ לְשְׁמֹר Pam‏ וְלעשות ?721 
quoe m `‏ 3392 שָלֶם על a‏ מודים לְךּ. qoa‏ ההודָאות : 














Stindjab-Gebet. 


barmer! denn fein Aufhören 
fennt Deine Huld. Bon jeher 
hoffen wir auf Dig. 

Und für dies Alles- jet‏ ועל 
gejegnet und erhoben Dein‏ 
Name, unjer König! bejtändig,‏ 
auf immer und emig.‏ 

Und Alles, was lebt,‏ וכל 
dante Dir ewiglich, und rühmen‏ 
möge e3 Deinen Namen in‏ 
Wahrheit, 0 Gott, Du unjer‏ 
Sus und unjer Beijtand‏ 
ewiglich! — Gelobt jeijt Du,‏ 
Ewiger! Allgütiger ijt Dein‏ 
Name, unb Div ijt 68 ſchön‏ 
danfendesBefenntnisabzulegen.‏ 


Laß Fülle des Friedens‏ שלום 
für immer fommen über Jis—‏ 
rael, Dein Volf; denn Du,‏ 
o Rönig, but Herr alles Frie-‏ 
dena! Und laß es Dir wohl:‏ 
gefällig jein, zu jegnen Dein‏ 
Volk Jisrael zu jeder Zeit und‏ 
Stunde mit Deinem Frieden.‏ 
Gelobt jeijt Du, Emiger, der‏ 
jegnet jein Volk Jisrael nut‏ 
Frieden.‏ 

Mein Gott! Bewahre‏ אלהי 
meine Zunge vor Böen, und‏ 
meine Zippen, daß fie nichts‏ 
Trügliches veden. Denen, die‏ 
mich jchmähen, laß meine Seele‏ 
Ichweigen,und gleich demStaube‏ 
כ jet fie demüthig gegen Alle.‏ 
Öffne mein Herz durch Deine‏ 
Lehre, und Deinen Geboten‏ 
eife meine Seele mad). llnb‏ 
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aller derer, bie gegen mid) 
Böfes finnen, Rath und An- 
jchlag zerftöre, und vereitle ihr 
Sinnen. Thue e8 um Deines 
Namens, um Deiner Rechten, 
um Deiner Heiligkeit, um 
Deiner Lehre willen. Auf daß 
DeineLieblinge gerettet werden, 
hilf mit Deiner Rechten und 
erhöre mig! Mögen wohlge— 
fällig fein meines ` Mundes 
Worte und meines Herzens 
Sinnen vor Dir, Gwiger, mein 
Hort und Erlöfer! Ser Frieden 
ftiftet in feinen Höhen, Ex 
lafje walten Frieden über ung 
iub. über ganz 3184001. Dar: 
auf fprechet : Amen! 

Mög’ 68 Dir wohlgefällig fein,‏ יהי 
Emiger, unfer Gott und Gott unje-‏ 
rer Väter! bas erbauet werde 8‏ 
Heiligthum bald in unjeren Tagen,‏ 
und laß und an Deiner Lehre unfer‏ 
Theil haben. Dort wollen wir Dir‏ 
bienen in Ehrfurcht, wie in ben Tagen‏ 


der Vorwelt unb in ben Lug ber 
älteſten Seiten. 
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Gebet beim Eingang des Sabbath. 


Am Sreitag werden hier die folgenden Stiide (in manden Gemeinden 
S ה‎ von ,מזמור שיר ליום השבת‎ ©. 22, an) eingejaltet. 


(Rialm 95) Auf! fajjet ung‏ לכו 
jauchzen dem Emigen, jubeln‏ 
dem Hort unferes Heils, Lafjet‏ 
ung begrüßen jein 9Int(ig mit‏ 
Danflied, mit Gejängen ihm‏ 
jubeln. Sem ein großer Gott‏ 
ijt der Cmige unb ein König,‏ 
groß über alle Götter, in deſſen‏ 
Hand die Gründe ber Erde,‏ 
find bie Höhen der‏ 68ל unb‏ 
Berge; dem das Meer gehört,‏ 
bas Er gemacht, und bag‏ 
haben jeine Hände‏ 3206086 
gebildet. Sommet, 008 wir unà‏ 
büden und niederbeugen, Din‏ 
fnien vor dem Emigen, unjerem‏ 
Schöpfer. Denn Er ift unfer‏ 
Gott, und wir das Volk feiner‏ 
Weide und bie Heerde feiner‏ 
Hand noch heute, jo ifr feiner‏ 
Stimme gehorchet. Härtet nicht‏ 
euer Herz mie zu Meribah,‏ 
wie am Tage von Maſſah in‏ 


עה 33122 ליי 
נְרִיעָה לְצוּר ישענו: 
נְקִדְּמְהפָּנִיו בַּתודֶה 
בְּזְמַרוֹ נריע לוז כִּי 

אל Ga‏ ײַ מל 
am‏ — 
TT2 "ER‏ 4505" 


p^‏ ותועפות הרים 


לו: Di ei‏ 
והוא עִשָהוּ Fa‏ 
ידוו nay‏ באו 
an rmn‏ 
222 357" 
עשנו: כִּי היא צְהִינו 
ואַנחנוּ עם מרעיתו 
וצאן IT‏ הָיום "bw‏ 
tios‏ תשְמָעוּ: אל" 
E5335 dit‏ 


der Wüſte, da mid) verfuchten |! "55 n" 292 : 
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eure Väter mich prüften, ob. 
jon fie fafen mein Merl. 
Vierzig Jahre mar ich über- 
drüffig des Gejchlechts, und ich 
ſprach: Ein Bolf irren Her- 
gene find jie, und fie exfannten 
nicht meine Wege; daß iyd) 
gejchworen in meinem Zorne: 
Nimmer follen fie gelangen 
zu meiner Ruhe! 


Eſalm 96.) Ginget dem‏ שירו 
Ewigen ein neues Lied, finget‏ 
dem Emwigen, alle Sande! Sin—‏ 
get bent Emigen, preifet feinen‏ 
Namen, verkündet von Tag zu‏ 
Zon feine Hilfe. Erzählet unter‏ 
den Völfern feine Herrlichkeit,‏ 
unter allen. Nationen ` feine‏ 
Wunder. Denn groß ijt ber‏ 
Ewige und fehrgepriefen, furcht—‏ 
bar ijt er über alle Götter.‏ 
Denn all die Götter der Völker‏ 
ſind Nichtiges ; aber dev Ewige‏ 
fat den Himmel gemacht.‏ 
Glanz und Majeftät ift vor‏ 
ihn, Triumph und Schmuck‏ 
in feinem Heiligthume. Spendet‏ 
bem Emwigen,Völfergefchlechter!‏ 
Cpenbet bem Ewigen Gre unb‏ 
Zriumph.-Spendet bem Ewigen‏ 
jeines Namens Ehre, bvinget‏ 
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Gejdjenfe. und gehet ein in 
jeine-Höfe. Bücket euch vor bem 
Groigen im heiligen Schmude ; 
erzittert bor ihm, alle Lande! 
Sprechet unter den Völkern: 
Der Ewige ijt König! Und feft 
ift das Erdenrund, wanket nicht; 
Völker richtet Gv mit Redlich- 
feit. Zrohloce der Himmel und 
juble bie Grbe, dröhne das 
Meer und feine Fülle; fröb- 
lich fei die Flur ‘und Alles, 
was darin! Dann müfjen 
jauchzen alle Bäume des Wal- 
Des — טסט‎ dem Emigen ; denn 
Er ift gekommen, ift gefommen, 
die Erde zu richten. Richten 
wird Gr das Erdenrund mit 
Gerechtigkeit und die Völker 
mit feiner Treue. 

» (Bialm 97.) Der Emige ift 
König! Es juble bie Exde, froh- 
[oden die vielen Eilande. Ge— 
wölk und Wetterdunfel 8 
um ifn, Regt und Gebühr 
StiiBe feines Thrones. Feuer 
geht einher vor ihm und brennt 
ringsum feine Feinde. 68 er 
hellen feine Blige das Grben- 
rund. 66 Tout und zittert bie 
Erde; Berge zerfchmelzen mie 


nac — M 
ליי‎ wma TH 
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Wachs טסט‎ dem Ewigen, vor 
dem Seren ber ganzen Grbe. 
Es verkünden bie Himmel jein 
Recht, und alle Völker ſchauen 
feine Herrlichkeit. Zu Schan- 
den werden all bie Bildanbeter, 
die fid) rühmen ber Götzen; 
vor ihm merfen fid nieder 
alle Götter. 68 hört und freut 
ih Zion, und 68 jubeln bie 
Töchter Jehudahs, wegen deiner 
Gerichte, Ewiger! Denn Du, 
Gmiger, bift erhaben über bie 
ganze Grbe, jehr hoch über alle 
Götter. Die ihr ben Emigen 
liebt, hafjet das Boje! Ex 
hütet bie Seelen feiner From— 
men; aus der Hand ber Frev- 
ler rettet Er fie. Licht ijt aus— 
gejüet dem Gevecbten, und be- 
nen, bie vedlichen Herzens find, 
Freude. Freuet euch, Gerechte, 
in bem Crmigen, und danfet 
jemem heiligen Andenken. 
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השמים צרקו וראו 
` בְליהֶעמים 110335 
יבשו 273" פכל 
שעתהקשים 
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(Bjatm 98.) Pſalm. Sin-‏ מזמור 
get bem (rigen ein neues‏ 
Lied, denn Er Bat Wunder ge-‏ 
than; ihm half feine Rechte‏ 
und fein Heiliger Arm. Kund‏ 
gemacht Bat der Gmige jeine‏ 
Hilfe, vor den Augen ber‏ > 
Völker fein Heil offenbart. Er‏ 
gedachte feiner Huld und feiner‏ 
Treue dem Haufe 161001 ; 8‏ 
fchauten alle Grenzen der Erde‏ 
Die Hilfe unjexe8 Gottes. Ju—‏ 
belt dem Emigen, alle Sandel‏ 
brechet aus und jauchzel und‏ 
ipielet. Spielet bem (rigen‏ 
mit der Zither, mit Zither und‏ 
Stimme beg Jubels; mit Trom—‏ 
peten und Bofaunenjchall jubelt‏ 
vor dem Könige, bem (rigen,‏ 
Dröhne das Meer und feine‏ 
Fülle, 006 Erdenrund und feine‏ 
Bewohner. Ströme miüjjen zu:‏ 
mal die Berge jubeln — vor‏ 
dem Emigen; denn Gr ijt ge-‏ 
fommen die Erde zu richten.‏ 
Er wird richten ba8 Grbern-‏ 
rund mit Gerechtigkeit und bie‏ 
Völker mit Nedlichkeit.‏ 


(Pialm 99) Der Emige ijt‏ יי 
König! G3 zittern die Völker;‏ 
Er thronet über Cherubim, —‏ 
manft bie Erde. Der Emige‏ 08 
in Bion ift groß, und exfaben‏ 
ift Er über alle Völker. Sie‏ 
preijen Deinen Namen — groß‏ 
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und furchtbar, heilig ijt er — 
und ben Triumph des Königs, 
der das Recht liebt. Du Haft 
fejtgeftellt die Redlichkeit; Ge- 
bühr und Recht in Jaakob aft 
Du gejchafft. 6106061 den Ewi— 
gen, unjern Gott, unb bücket 
euch vor feiner Füße Schemel! 
Heilig ijt er. Mofcheh unb 
Aharon moren unter jeinen 
Prieftern und Scheniuel unter 
den Anrufern feines Namens ; 
fie riefen zum Ewigen, und 
Er erhörte fie. Zn der Wolfen: 
jiule vedete Cr zu ihnen; fie 
wahrten jeine Seuguijje und 
die Sagung, die Gr ihnen ge- 
geben. Emiger, unjer Gott! 
Du erhörteft fie; ein verzeihen- 
der Gott marft Du ihnen und 
auch Rider ihrer 1101001068 
606001 ben Cmigen, unjern 
> Gott, unb biifet euch vor jeiuem 


NS 
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heiligen Berge; denn heilig ijt 
der (miae, unjer Gott. 

(Palm 29.) Pſalm von‏ מזמור 
David. Spendet Dem Emigen,‏ 
Söhne der Götter! ſpendet dem‏ 
Emigen Ehre und Triumph.‏ 
Spendet dem (rigen jeines‏ 
Namens Ehre, büdet euch bor‏ 
dem Ewigen in — Deiligem‏ 
Schmude. Die Stimme beg‏ 
Emigen evjdjalít über ben Waj-‏ 
fern; ber Gott der Ehre don-‏ 
nert, bet Emige über mächtigen‏ . 

Waſſern. Die Stimme des 
Emigen erſchallt mit Macht, 
die Stimme de3 Emigen mit 
Majeftät. Die Stimme beg 
Emigen zertrümmert Cedern, 
unb 65 zertrümmert Der Emige 
bie Geben des Lebanon, und 
(äßt fie hüpfen mie Kälber, 
Lebanon und Girjon mie 
junge Neemim. Die Stimme 
des Ewigen wirft zudende 
Feuerflammen. Die Stimme 
de3 Emigen macht erbeben bie 
Wüſte, erbeben macht der Ewige 
die Wüfte Kadefch. Die Stimme 
des Ewigen macht zittern bie 
Eichen und entblättert Die 
Wälder, und in feinem Palafte 
fpricht alles: Ehre! Der Ewige 
thronte bei der Fluth, imb 6 
thronet ber Emige 018 König 
immerdar. Der  Cmige gibt 
Macht feinem Bolfe, der Ewige 
jegnet fein Bolf mit Frieden. 


9* 
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Ufer Braut entgegen,‏ לכה 


Freund. wohlan! 
9086 froh den Sabbath ung 


empfahn ! 
שממר‎ „Hüt' und gebenP!/?) in 

einem Laut 
Hat uns bea Einz’gen Mund ber: 

traut, 


Der einzig ift, der Einz’ge heißt: 
Sp Weih' und Ruhm von jeder 
עפופ‎ ihn preift. 


Dem Sabbath eilet froh‏ לקראת 
entgegen,‏ 

Dem Duell, aus bem uns ftrömt 
der Segen, 

Der eingejeget ift von Anbeginn, 

Des Werfes Schluß, 008 Grit in 
Wil’ und Ginn.5) 


Stadt bea Herrn, o Pracht⸗‏ ₪ מקדש 
palajt,‏ 

Steh’ auf aus Trümmern bu nad) 
langer Raft! 

Zu lang ſchon weilteft du im Thal 
der Zähren; 

Dein Gott wird neu dir feine Huld 
gewähren. 
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1) Verfaſſer ijt R. 6 0 1 5 סו‎ 
2) Das Gebot, den Sabbath zu heiligen, tjt in den zehn Geboten im 


zweiten Buche ber Thorah mit bem Worte „Sedenfe” unb im fünften Bre 
mit der Mahnung „Hüte“ (wade darüber) eingeleitet. Beide find nad) tem 
Midraſch, „wie e8 der Mund nicht Iprechen und da Ohr nicht fajjen 
fann," in einem Saute bei der Offenbarung Gottes vernommen worden. 

| 3) Der Sabbath 018 bie Krone des vollbrachten Schöpfungswerfes 
mar in bem Plane des Weltenbaues 008 frühere. Das Biel ijt im Gedanken 
bas Erſte Zieler Gat be8 Ariftoteled fefrt bei jüdiichen Philofophen 
häufig wieder, und ift ` geläufig, daß er aug in diefem Sabbathgruße 
feine Stelle gefunden. 
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ſchüttle ab ben Staub unb‏ התנערי 
Wuſt,‏ 

Mein Volk! zieh' an das Kleid der 
Luft. 

Der Sproß von Iſai, bem edlen Ahn 

Aus Bethlehem, erlöjend wird er 
nah’n. 


ra bid) auf in friſchem‏ 9 התעוררי 
Muth!‏ 

Es naht dein Licht; leucht’ Hell in 
Gluth! 

Steh' auf und ſtimm' ein Loblied 
an! 

Sieh, Gottes Glanz verklärend zieht 
heran. 


Nicht beugt bid) Schmach, nicht‏ לא 
büfft bid) Scham;‏ 

Nicht ſeufze noch, betriibt bon Gram. 

Schuß meines Volkes Arme bei dir 
. finden, 

Und neu erjteht bie Stadt auf ihren 
Gründen. 

wm Die dich beraubt, fie find zur 
Beute; 

₪8 ſchwindet deiner Dränger Meute. 


Dein Gott in froher Luft dich Schaut. . 


Wie fig der Briufgam freut ber 
Braut. 

Du dehnft bid) aus nad) allen‏ ימין 
Seiten,‏ 

Wirft deines Gottes Ruhm verbreiten, 

Durch in, ber ab von Perez ftammt.!) 

Froh jubeln wir und jauchzen 18: 
gejammit. 
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Bieb! ein in Frieden bu, 8‏ בואי 
Gatten 2ujt,!)‏ 

Gegrüßt mit Wonne und aus froher 
Bruft! 

Sm Kreis der frommen Treuen lied 
unb traut, 


Rilfommen, Braut! willfommen, 
Braut! 


(Palm 92.) Pſalmlied‏ מזמור 
für den Sabbath-Tag. — Schön‏ 
(e, bem Ewigen zu banfen‏ 
und zu jpielen Deinem Namen‏ 
zu verfünden om‏ — | ]500 
Morgen Deine Huld und‏ 
Deine Treue in den Nächten,‏ 
auf dem Zehrfait und auf dem‏ 
Pfalter, mit dem Getón der‏ 
Gither. Denn erfreuet, Ewiger,‏ 
haft Du mid) durch Deine‏ 
That; ob den Werfen Deiner‏ 
Hände juble ich. Wie groß‏ 
(imb Deine Werke, Ewiger,‏ 
mie jehr tief Deine Gedanken!‏ 
Der Dumme evfennet nicht und‏ 
der Thor ſieht jolches nicht ein:‏ 
wenn aufblüh’n die Frevler‏ 
wie Gras und jprojjen alle‏ 
llebeltfiter, — daß fie getilgt‏ 
werden auf ewig, Du aber‏ 
but ewiglig 62000618, Ewiger!‏ 
Denn jiehe, Deine Feinde,‏ 
Emwiger! denn fiehe, Deine‏ 
Feinde gehen unter, e$ zer-‏ 
ſtreuen ſich alle Uebelthäter:‏ 
Und Du erhöheft, wiedes Neem,‏ 
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1) Das Bild des innigen Vereins zwijchen Gott und 33rael ijt 


oft das 965 ehelichen Bundes. 


Der Sabbath, als ber Gott geweidte 


Tag, heißt injofern „des Gatten Luft“. 


23 Gebet b. Eingang d. Sabbath. 


mein Horn; ich bin getränft 
mit frifchem Tele. Und eg 
idjauet mein Auge auf meine 


Laurer; bon ben Böſewichtern, 


die wider mich aufftehen, Hört 
mein Ohr. Der Gerechte, Bal- 
men gleich blühet ev; mie die 
Geber auf Lebanon jdjieBt er 
empor. Gepflanzt im Haufe 
068 Emigen, in den Höfen 
unfere3 6501108 blühen fie. Noch 
im Greifenalter ſproſſen fie, 
find marfig und belaubt; zu 
verkünden, daß vedlich ift der 
Emige, mein Hort, und fein 
Tadel ift an ihm. 


(Pjalm 93.) Der Ewige‏ יי 
ift König ! Hoheit hat angelegt,‏ 
angelegt der Ewige, Macht um-‏ 
gürtet ; und fejt ijt 005 Erden—‏ 
rund, wanket nicht. Feſt iſt‏ 
Dein Thron von je; von Emig-‏ 
feit bift Du. 666 erheben Ströme,‏ 
Emwiger! erheben Ströme ihre‏ 
Otinme; Ströme erheben‏ 
ijv Gebrauje. Bor dem Rau:‏ 
Idien großer Gemäffer, den‏ 
gewaltigen Brandungen des‏ 
Meeres, ijt gewaltig in ber‏ 
Höhe ber Cmige. Deine Zeug-‏ 
nifje find fehr bewährt, Dein‏ 
Haus zieret Heiligkeit, Ewiger,‏ 
für die Dauer der Zeiten.‏ 
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Gebet für den rien Abend Roſch ha⸗Schangh. 


Während ber Borbeter »2789 (aot, faat bie Gemeinde das untenjtehend 
(*.יתברך‎ 
ברכו‎ Worb.) Breet den 71287 אתהיי‎ 1073 im 
Ewigen, den Hochgepriefenen ! mun לְעוֹלָם‎ TH» amp 
ברוך‎ (Gem.) Gepriejen ſei ber 


Ewige, ber Hocgepriejene, für דה מ‎ n N 7373 


immer unb emig! : 
כרוך‎ (Gem.) Gelobt jeift Du, Gamm TR אֶלחִינו‎ 


Cmiger, unjer Gott, König der אֲשֶׁר 7272 מעריב‎ 
Welt, auf defien Geheiß bie | THON IX 
Abende dämmern, der mit =‘ ר‎ y v P n $5 
- Weisheit auftBut bie Himmels— zi Uv מ‎ ana 


pforten und mit Einficht wan- 


delt die Zeiten, ber mwechjeln "DN oma) עתים‎ 
läßt die Zeitläufte und veihet בבק‎ ch הו מָנים‎ 
die Sterne auf ihren Wacht- mt go ? ‘= ue m N 


pojten am Firmamente nad) 


feinem Willen. Ex fchaffet Tag ם‎ 1 3 n j מ ה‎ Ü 2 a 


SEM) nace TEMP )*‏ ויתרומם KINN‏ שָמו שָׁל- 

at‏ 275 הַמְלְכִים qn Up]‏ הּא, שַהוּא HEIST‏ וְהוּא 
אַהֲרון TIZUIDN‏ אִין manus a ars‏ שמו 
וֶעלְזּ לפנו : וּשמו oni‏ על n2337537‏ וּתְהֲלֶּה: ne qna‏ 
i23‏ מַלְכוּתו לְעוּלֶם ְעַד: m‏ שם יי NEID FD‏ ועדדעולם : 





25 Gebet für bem erjten Abend. 


und Nacht, xollet meg das Licht 


vor ber Finjternig und Die 
Finfternis bor וול‎ 6 
läßt entjchwinden ben Tag und 
führet herauf die Nacht und 
fat gejonbert Tag und Nacht. 
Ewiger der Schaaren ijt fein 
Name. Gott der Allmachtige, 
lebendig und ewig dauernd, — 
Er wird über uns walten in 
alle Zeit und Ewigkeit. Gelobt 
ſeiſt Du, Ewiger, der die Abende 
dämmern läßt. 

nans Mit ewiger Liebe haſt 
Du Dein Volk, bag Haus 
israel, geliebt, Lehr’ und 
Gebot, Sagungen und Bor: 
jgriften ung gelehrt Darum, 
Ewiger, unjer Gott! wenn wir 
uns niederlegen und wenn wir 
aufftehen, jprechen wir von 
Deinen Gefegen und freuen 
ung der Worte Deiner Öottes- 





מעריב ליל אי של ריה 


21323 בָּרקיע‎ 
"alen p^ Muss 
Ten 255 8 o5: 
אוֹר.‎ cO qm 
ימעביר יום וּמָבִיא‎ 
n2 וּמבְדִּיל‎ P 
לִילֶה. יי‎ mon Di 
אֶל חי‎ Ap PRO 
To TB E» 
"y עלינוּ לְעוֹלֶםם‎ 
אַתָּה יי‎ 7192 
הַמעריב ערבים:‎ 
ma Gamm nao 
ישראל עִמִדִאָהַבְתּ.‎ 
חקים‎ nix mmm 
vnm COYDBUD 
יי‎ 19 BEES 
133202 אֶלְהִינוּ‎ 


ובקומני נְשִׂיהַ 
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Gebet für ben erjten Abend. 


immer und ewig. Denn jie 
find unſer Leben und fie geben 
unjeren Tagen bie Dauer, und 
in ihnen finnen wir Tag und 
Nacht. Du aber — Deine Liebe 
entzieh” uns nicht in alle 
Emwigfeiten. Gelobt jeift Du, 
Emiger, ber liebt fein Volf 
Sisrael. 

Höre, Jisrael! der‏ שמע 
Ewige, unfer Gott, ijt ein‏ 
einiges emige8 Weſen.‏ 

Gelobt jei der Name der‏ ברוך 
Herrlichkeit jeine8 Reiches auf in‏ 
mer und ewig.‏ 

Und du jolljt lieben‏ ואהכת 
ben Emigen, deinen Gott, mit‏ 
deinem ganzen Herzen und mit‏ 
deiner ganzen Seele und mit‏ 
deinem ganzen Vermögen. Und‏ 
e3 jollen bieje Worte, bie $d)‏ 
div Heute gebiete, in deinem‏ 
Herzen jein. Und du follit fie‏ 
einjchärfen deinen Kindern und‏ 
davon reden, menn bu 1‏ 
in deinem Haufe und wenn du‏ 
gebejt auf bent Wege und wenn‏ 


26 מעריב ליל אי של m‏ 


vue‏ לְעוֹלֶם 
"y‏ »23 חיינו 
cA vue uw‏ 
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. bu bid) Binlegit und wenn du 
aujftebjt. Und du ſollſt fie bin 
ben zum Mahrzeichen an deine 
Hand, und fie jollen jein zum 
60000006 zmwifchen deinen 
Augen. Und dufollft fie jchreiben 
auf bie Pfoſten deines Haufes 
und an deine Thore, 


mm Und 68 wird gejchehen, 
fo ihr höret auf meine Gebote, 
bie ich euch heute gebiete, ben 
Emigen, euven Gott, zu lieben 
und ihm zu dienen mit euren 
ganzen Herzen und eurer 
ganzen Seele, jo merde $d) 
den Negen eures Landes geben 
zu jeiner Zeit, Frühregen und 
Spätregen, daß bu einjammelft 


dein Getreide und deinen Moft. 


und dein Del. Und Syd) werde 
Gras geben auf deinem Felde 
für dein Vieh, und du wirft 
effen und fatt werden. Hütet 
euch, daß nicht euer Herz be- 
thört werde und ihr abmeichet 
und fremden Göttern dienet 
und euch vor ihnen bidet, unb 
über euch ber Zorn des Emi- 
gen erglühe, bag 66 
den Himmel, daß fein Regen 
jei, und der Erdboden nicht 
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Gebet für den erften Abend. 


gebe jein Gewächs, und ihr 
bald umfommet, meg aus dem 
ſchönen Lande, das ber Ewige 
euch giebt. — Und ifr follt 
diefe meine Worte euch zu 
Herzen nehmen und zu Ge- 
müthe, und fie binden 8 
Wahrzeichen auf eure Hand, 
und fie feien zum Denfbande 
zwifchen euren Augen. Und 
lehret fie eure Kinder, davon 
zu reden, menn bu fibejt in 
deinem Haufe und wenn du 
geheit auf bem Wege und wenn 
du dich hinlegſt und menn bu 
aufftehft. Und fchreibe fie auf 
bie Pfoften deines Haufes und 
an deine Thore! Auf daß fid) 
mehren eure Sage und bie 
Tage eurer Kinder auf dem 
Erdboden, den ber Ewige ge- 
ſchworen euren Vätern, ihnen 
zu geben, — wie die Dauer 
des Himmels über der Grbe. 

Und ber Ewige jprach‏ ויאמר 
zu Mojcheh alfo: Rede zu den‏ 
Kindern Fisrael unb jprid) zu‏ 
ihnen, daß fie fid) Schaufäden‏ 
machen an die Zipfel ihrer‏ 
Kleider für ihre Gejchlechter,‏ 
und jollen an bie Schaufäden‏ 
des Bipfelé eine purpurblaue‏ 
Schnur anjegen. Und bag [ei‏ 
euch zu Schaufäden, daß wenn‏ 
ihr fie anfehet, ihr euch er‏ 
innert alle Gebote 066 Ewi-‏ 

gen und fie tfuet, und nicht 
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29 Gebet für den erften Abend. 


unıherfpähet nach euren Herzen 
und nach euren Augen, Denen 
ihr nachbuhlet; damit ihr euch 
erinnert all meiner Gebote und 
fie (Buet, und ihr heilig jeiet 
eurem 690066 ch bin der 
Emige, euer Gott, der Ich euch 
herausgeführt habe aug bem 
Lande Mizrajim, euch ein Gott 
zu fein, Sch, der Emige,' euer 
Gott. = 

> pow Wahr ijt 66 und uber 
läffige Gewißheit dies Alles 
und für unà bindend. Denn 
Gr ijt der Emwige, unjer Gott, 
und Keiner außer ihm, und 
mir find Jisrael, fein Bolf. 
Er ijt e8, der ung befreiet aug 
der Hand ber Gemaltherren, 
unfer König, der unà löfet aus 
der Hand aller Tyrannen; der 
Allmächtige, der e8 unjertwegen 
heimkommen — [ájfet unjeren 
MWiderfachern und der Lohn 
zahlt all den Feinden unſeres 
Lebens; ber Gemaltiges voll- 
bringt, nicht zu ergründen, und 
Wunder unzählbar; der ung 
erhält am eben und nicht 
manfen läfjet unfern Fuß; der 
uns treten läßt auf bie Höhen 
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Gebet für den erften Abend. 


unjerer Feinde und aufrichtet 
unjere Kraft über all unfere 
Daller ` der für ung Wunder 
und rächende Vergeltung geübt 
an Pharaoh, Zeichen und au- 
genfällige Werke am Boden 
ber Söhne Gfamà; ber [dug 
in feinem Grimme alle Grft- 
gebornen Mizrajims und hin- 
ausführte fein Wolf Zisrael 
aus ihrer Mitte zu ewiger Frei- 
heit; ber hindurchleitete feine 
Kinder durch dag gejpaltene 
Schilfmeer. ihre Verfolger und 
ihre Feinde in die Tiefen ver- 
Jenfte Er. Unb 68 jagen feine 
Rinder feine Stärfe, gaben 
Lob und fangen Preis feinem 
Namen, und feine Herrfchaft 
mit milligem Herzen nahmen 
ſie auf fic). Mofcheh und bie 
Kinder 1840016 ftimmten Dir 
an ein Lied mit großer Freude, 
und jie alle jprachen : 

„Wer ift mie Du unter‏ מ‘ 
ben Gewaltigen, Ewiger! wer,‏ 
wie Du, verherrlicht in Heilig—‏ 
feit, erhaben in ruhmvollen‏ 
Werken, Wunder ſchaffend? —‏ 

Dein Walten ſahen‏ מלכוהך 
Deine Kinder, Du, der das‏ 
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Meer gefpalten bor Mofcheh. . 
„Dies ijt mein Gott!" Duben 
fie an, und jprachen: 


„Der Emige wird regie-‏ יי 
ven (mmer und ewig !"‏ 


Und e8 heißt: Denn‏ ונאמר 
befreiet hat der Ewige Jaakob‏ 
und ihn erldjet aus der Hand‏ 
deg Stärferen. Gelobt jeijt Du,‏ 
Ewiger, der 1800061]‏ 0 
hat.‏ 


. השכיבנו.‎ Gib, daß mir ung 
hinlegen, Ewiger, unjer Gott! 
zum Frieden, und laß uns 
wieder aufftehen, unjer König: 
zum Qeben, und breite über 
unà Deines Friedens Zelt und 
Leite ung im Nechten mit gutem 
Rathe von Dir, und Hilf ung 
um Deines Namens willen und 
fchirme und, und wende bon 
ung Feind und böje Rrant- 
heit, Schwert und Noth und 
Sorge, und entferne jeden üt: 
derer 0118 unfexem Antlige und 
unferem Rücken, unb im Schat- 
ten Deiner Fittige birg ung! 
Denn Du, o Gott, unjer Hü- 
ter und unfer Metter bijt Du; 
denn ein Gott, der gnábig und 
barinherzig waltet, but Du. 
Und wahre unjern Ausgang 
und unfern Eintritt zum Leben 
und zum Frieden von nun an 
bis in Cmigfeit. Und breite 
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über una Deines Friedens 
Zelt! Gelobt feijt Du, Emiger, 
der das Belt be8 Friedens 
breitet über ung und über jein 
ganzes Volk Fisrael unb über 
Jeruſchalajim. 
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(Um Sabbath :( 


(mew Und es jollen hüten 
die Kinder Jisrael den Sab- 
bath, daß ſie feiern den Sabbath 
in all ihren Gefchlechtern, alg 
ein ewig Bündnis. Zwiſchen 
mir und den Kindern Jisrael 
ift ex ein Zeichen für ewig, daß 
in ſechs Tagen Gott gejchaffen 
Himmel und Erde und am 
jiebenten Tage gefeiert und 
gexajtet.) 


won Dlajet am Neumond 
den Schofar, am Mondbeginne 
für den Tag unjere8 Seftes ; 
denn eine Saßung für Jisrael 
ijt e8, eine Gebühr für ben 
01+ 8. 

DO Herr! öffne meine Lippen,‏ אדני 
und mein Mund verfünde Dein‏ 
Lob!‏ 

13 Gelobt jeijt Du, Emiger, 
unjer Gott unb Gott unjerer Vä- 


ter, Gott Abrahams, Zizchafs | ' 


und 801009, Allmächtiger, 
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33 Gebet für ben erften Abend. 


Großer, Gewaltiger und Gr 
habener, Höchjter Gott, ber 
in Güte Gnade erweiſet und 
bent Alles eignet, Der gebenfet 
der frommen Werke der Biter 
imb den Erlöſer bringen wird 
ihren ſpäteſten Abkömmlingen, 
um ſeines Namens willen, in 
Liebe. 


Gedenk' unſer zum‏ זכרנו 
Leben, Herr, ber mill, daß‏ 


wir leben, und fchreibe uns 
in das Buch des Lebens, um 
Deinetwillen, Gott, ewig— 
lebender 

König, S3eijtanb und‏ מלך 
Netter und Schirm! Gelobt‏ 


16% Du, Gmiger, Schirm des. 


Abraham! 


Du bij mächtig in‏ אתה 
Herr! Du belebejt‏ 0 6510101010 
bie Todten, ſtark, um ſtets zu‏ 
helfen —‏ 

ber die Lebenden in‏ מכלכל 
Gnaden erhält, die Todten‏ 
belebt in großer Barmherzig—‏ 
feit, Die Fallenden jtübt und‏ 
die Kranken heilt, bie Gefej=‏ 
felten 188 und feine Treue‏ 
bewährt den im Staube Schla-‏ 
feubew, Wer ijt wie Du, Herr‏ 
mächtiger Thaten, und wer ijt‏ 
Dir ähnlich, König, Der töd-‏ 


tet und wieder belebt und | 


ſproſſen läſſet das Heil? 


Wer ijt wie Du, Vater‏ מי 
= 3 
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Gebet für ben erjten Abend. 


> des Erbarmens, der gebenfet 
feiner Gejchöpfe zum Leben 
in Erbarmen ? 

Und Du but guber‏ ונאמן 
Yäffig, bag Du beleben wirft‏ 
bie Todten. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Emiger, der bie Todten‏ 0 
belebt.‏ 

Du but‏ אתה 
Dein Name ijt heilig, unb‏ 
Heilige an jedem Tage prei-‏ 
fen Dich ewiglich.‏ > 

En ale denn fon‏ ובכן 
men, Ewiger, unſer Gott,‏ 
Deine Furcht über alle‏ 
Deine Gefchöpfe und ehr-‏ - 
fürchtige3 Bangen vor Dir‏ 
über Alles, mas Du er‏ 
fchaffen, daß Dich fürchten‏ 
alle Deine Gefchöpfe und‏ 
vor Die jid) bücken alle‏ 
Weſen und jie Alle werden‏ 
mögen ein Bund, Deinen‏ 
Willen zu thun mit ganzem‏ 
Herzen, mie wir e$ er‏ 
fennen, Ewiger, unfe ex ott!‏ 
daß bie Herrfchaft ijt bei‏ 
Dir, bie Macht in Deiner |‏ 


beilig und 
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35 Gebet für den erflen Abend. 


Deiner Nechten und Dein 
Name erhaben über Alles, 
was Du gejchaffen. - 

; Und jo gieb denn 
bie Ehre, o Ewiger, Deinem 
Volke, ben Ruhm den Dich 
Fürchtenden und ber Hoff- 
nung Zuverficht denen, bie 
Dich fudjen, und bag freie 


Wort ben auf Did Har— 


venden, Freude Deinem 
Lande und Wonne Deiner 
Stadt, und die Macht laſſe 
auffeimen Deines Knechtes 
David und das Licht 
(feuchten de8 Sohnes St 
ſchais, Deines Geſalbten, 
bald in unſeren Tagen. 
ובכן‎ Dann werden bie 
Gerechten e8 fchauen und 
fid) freuen und die Ned- 
[iden juben uud Die 
Frommen in Jauchzen 
frohlocken, und bag Lafter 
wird Schließen feinen Mund 
und ber Frevel gänzlich 
wie Rauch dahinfchwinden, 
2* 
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Gebet für den erjten Abend. 


wenn Du tilgen wirft 
die Herrſchaft des Ueber 
mutheg von der Erde. 
qoom Und wenn Du 
herrſchen wirft allein, o 
Ewiger! über alle Deine 
Merfe auf dem Zijons— 
berge, der Stätte Deiner 
Herrlichkeit, und in Je— 


ruſchalajim, Deiner heiligen 


Stadt, wie gefchrieben fteht 
in Deinem heiligen Worte: 
„Herrchen wird der Ewige 
fix alle Zeit, dein Gott, 
Zijon, in alle Gejchlechter. 
Hallelujah!“ 

Heilig bi Du,‏ קדוש 
und furchtbar Dein Name,‏ 
und fein Gott auper Dir,‏ 
wie gefchrieben fteht: „Und‏ 
erhaben ijt ber Gott ber‏ 
Schaaren im Gerichte und‏ 
ber heilige Gott gefeiligt‏ 
in Gerechtigkeit.” Gelobt‏ 
ſeiſt Du, Ewiger, heiliger‏ 
Rönig !‏ 
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37 Gebet für den eren Abend. 


aus allen Bölfern, uns ges 
liebt und an uns Gefallen 
gehabt, ung erhöhet über alle 
Zungen und uns gebeiliget 
durch Deine Gebote und ung 
nahe gefracbt, mier König, 
Deinem Dienfte und Deinen 
Namen, den großen und heili- 
gen, über nns genannt. 

Und Du haft uns ge-‏ ותתן 
geben, Ewiger, unfer Gott!‏ 
in Liebe (diefen Sabbathtag und)‏ 
diefen Tag des Gedächtniffes,‏ 
den (Erinnerungs:) Tag des‏ 
Poſaunenſchalls, eine heilige‏ 
Berufung zur Crinnerung an‏ 
ben Auszug aus Mizrajim.‏ 

nev Gott und Gott‏ אלהינו 
unferer Biter! 90176‏ 
bid) kommen, zu Dir‏ טסט unb‏ 
gelangen und div bors Auge‏ 
treten, in: Wohlgefallen bon‏ 
Dir gehört, in Obhut genont-‏ 
men und gedacht werden unſer‏ 
Gedächtniß und unfer Gejchid‏ 
und das Gedächtniß - unjever‏ 
Väter und des Gejalbten, des‏ 
Sohnes Davids, Deines Knech-‏ 
tes, und Jeruſchalajims, Dei-‏ 
ner heiligen Stadt, und Dei-‏ 
neg ganzen 5201068, des Haufes‏ 
zur Rettung und‏ ,1840018 
zum Guten, ur Huld und‏ 
Gnade, zum Erbarmen, Leben‏ 
und Frieden an Diejem Tage‏ 
des Gedächtniffes. Gedenk'‏ 
unjer, Ewiger mmer Gott! an‏ 
ihm zum Guten, und verhänge‏ 
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Gebet für den erften bend. 


über uns an ihm zum Segen, 
und Hilf uns an ihm zum 
00000. Und um des Wortes 
willen, das Heil und Erbarmen 
 verfeiBt, fei uns mild und 
gnädig, unb erbavme Dich unfer 
und hilf uns! Denn zu Dir 
jchaut unfer Auge; denn ein 
Gott unb Herr, erbarmungs— 
und huldreich 21+ Du. 

Unfer Gott und Gott‏ אלהינו 
unferer Biter! O xegiere über‏ 
bie ganze Welt in Deiner‏ 
Herrlichkeit und erfebe Dig‏ 
über die ganze Grbe in Deinem‏ 
Glanze und jtraffe auf in der‏ 
Pracht der Hoheit: Deiner‏ 
Majeität über alle Bewohner‏ 
Deines Exrdenballes, und ev‏ 
feinen möge jegliches Ge—‏ 
daß Du e$ geſchaffen,‏ 100900 
und erfahren jegliches Gebild,‏ 
daß Du e8 gebildet, und jpreche‏ 
Alles, was Odem Hat in jeiner‏ . 
Naje: Der Ewige, ber Gott‏ 
Sisraels, ijt König, und jein‏ 
Neich waltet über Alles. (Am‏ 
Sabbath: Unſer Gott und Gott‏ 
unjerer Väter, lag Dir wohlgejallen‏ 
unsre Rube) Heilige uns bur‏ 
Deine Gebote und laß unjer‏ 
Theil jein Deine Lehre, jättige‏ 
uns bon Deinem Gute und‏ 
erfreue uns durch Deine Hülfe,‏ 
(und gönne uns, Ewiger unjer‏ 


- Gott, in Liebe und Wohlwollen 


Deinen heiligen Cabbatb, dab an 
thm ruhe 15200, das Deinen 
Namen heiligt,) unb läutre unjer 
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39 Gebet für den erften Abend. 


Herz, Div in Wahrheit zu bie- 
nen; denn Du, p Gott, bift 
wahr, und Dein Wort ift wahr 
und ewig bejtehend. Gelobt fei 
Du, Gmiger! König über bie 
ganze Exde, ber heiligt (ben 
Sabbath und) 4189001 unb den 
Tag des Gedächtniffes. 

Laß Dir mohlgefallen,‏ רצה 
Emiger, unfer Gott, Dein Volk‏ 
Jisrael und fein Gebet, und‏ 
führe zurück den Tempeldienft‏ 
in Deine heiligen Hallen, und‏ 
die Feueropfer 1500018 und‏ 
fein Gebet in Liebe nimm an‏ 
mit Huld, und zum Wohlge—‏ 
fallen jtets vor Div fei ber‏ 
Gottesdienst 4180619, Deines‏ 
Bolfes.‏ 

nimm Und Schauen mögen 
wire Augen, wenn Du gu 
rückkehrſt nad) Zijon in Barm— 
herzigfeit. (Gelobt jei Du, 
Emiger, ber zurückbringen wird 
jeine Herrlichkeit nach Zijon. 

Wir danfen Div und‏ מודים 
befennen, daß Du bij ber‏ 
Ewige unjer Gott und unferer‏ 
Väter Gott auf immer und‏ 
ewig. Hort unfers Lebens,‏ 
Schild unfers Heil but Du‏ 
Durch alle Gejchlechter. Wir‏ 
danfen Div und verkünden‏ 
Dein Lob für unfer Leben,‏ 
dag gegeben ijt‏ 
Hand, wegen unferer Seelen,‏ 
die Div find anvertraut,‏ 
wegen Deiner Wunder, Die‏ 
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Gebet für ben erjten Abend. 


an jedem Tage uns geleiten, 
und wegen Deiner unvergleich- 
lichen Thaten und Gnaden- 
bezeigungen zu jeglicher Zeit, 
Abends und Morgens und 
Mittags, Allgütiger! denn 
nicht geht zu Ende Deine 
Barmherzigkeit, — Du Aller: 
-barmer! denn fein Aufhören 
fennt Deine Huld. Bon jeher 
hoffen wir auf Dich. 

Und für dies Alles fei‏ ועל 
gefegnet und erhoben Dein‏ 
Name, unjer König, bejtändig‏ 
auf immer und ewig.‏ 

D verzeichne aunt Heil-‏ וכתוב 
vollen Leben alle Genofjen‏ 
Deines Bundes !‏ 

Und Alles, was lebt,‏ וכל 
danfe Div ewiglich, und rüh—‏ 
nien möge e8 Deinen Namen in‏ 
Wahrheit, o Gott, Du unfer‏ 
Schu unb unſer Beiftand‏ 
emiglid). Gelobt "jet Du,‏ 
Emwiger! Allgütigev ift Dein‏ 
Name, und Div ijf es fehön‏ 
banfenbe8 Bekenntniß abzu—‏ 
legen.‏ 

pow Laß Fülle des Friedens 
für mmer kommen über Jis— 
vael, Dein Volk; denn Du, 
o König, but Herr alles Frie- 
Dens! Und laß es Dir wohl 
gefällig fein, zu fegnen Dein 


Volk Jisrael zu jeder Zeit 
Deinem 


imb Stunde mit 


Frieden, 
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41 Gebet für den erjten Abend. 


Sym Buche des Lebens,‏ בספר 
und Friedens und 6‏ 6560618 
jegneter Erhaltung möge unjer‏ 
gedacht und wir darin einge:‏ 
zeichnet werden, jomie Dein‏ 
ganzes But das Haus‏ 
Sisvaels, zu gejegnetem Leben‏ 
und zum Frieden. Gelobt ₪‏ 
Du, Ewiger, ber UN, den‏ 
Frieden.‏ 


Mein Gott! Bewahre‏ אלהי 
Böſem, und‏ טסט meine Junge‏ 
meine Lippen, daß Te nichts‏ 
Trügliches veben. Denen Die‏ 
mich ſchmähen, laß meine‏ 
Seele jchweigen, und gleich‏ 
dem Gtaube CH Jie. demüthig‏ 
gegen Alle. D öffne mein‏ 
Herz burd) Deine Lehre, und‏ 
Deinen Geboten eile meine‏ 
Seele nach. Und aller derer,‏ 
die gegen mich Böſes finnen,‏ 
Rath und Anſchlag zeritöre,‏ 
und vereitleihr Sinnen. Thuees‏ 
um Deines Namenz, um Deiner‏ 
Rechten, um Deiner Heiligkeit,‏ 
um Deiner Lehre willen, Auf‏ 
daß Deine Lieblinge gexettet‏ 
werden, Hilf mit Deiner Rech-‏ 
ten und erhöre mich! Mögen‏ 
wohlgefällig jein meines‏ 
Mundes Worte und meines‏ 
Herzens Sinnen vor Diy,‏ 
Emiger, mein Hort und Gr‏ 
löjer! Der Frieden jtiftet in‏ 
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Gebet für den erften Abend. 


feinen Höhen, Gr fajje walten 
Frieden über uns und ganz 
israel. Darauf ſprechet: 
Amen ! 

Mög’ es Div wolgefällig‏ יהי 
fein, Ewiger, unjer Gott und‏ 
Gott unjerer Biter, daß er-‏ 
bauet werde das SHeiligthum‏ 
bald in unjeren Fagen, und‏ 
laß uns an Deiner Lehre‏ 


Theil haben. Sort wollen wir 


Dir dienen in Ehrfurcht, wie 
in den Zonen der Borwelt 
und in den Jahren der ältejten 
Zeiten. 
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(Am Sabbath werden die folgenden 650166 eingejchaltet.) 


Und 68 waren vollendet‏ ויכלו 
Himmel und Erde und ifr‏ 
ganzes Heer. Bollendet hatte‏ 
Gott am jiebenten Tage fein‏ 
MWerf, das Er gemacht, und‏ 
feierte am fiebenten Tage von‏ 
feinem ganzen Werfe, das Er‏ 
gemacht. Ind Gott jegnete ben‏ 
jiebenten ` Zog und heiligte‏ 
ifn; denn an ihm feierte Er von‏ 
feinem ganzen Werke, das Gott‏ 
geſchaffen, um e8 zu fertigen.‏ 

&orb.) Gelobt jeijt Du,‏ ברוך 
Emwiger, unjer Gott und un-‏ 
jerer Väter Gott, Gott Ab-‏ 
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rahams, Jizchaks und Jaakobs, 
großer, gewaltiger und er— 
habener Gott, Du höchſter 
Gott, Schöpfer des Himmels 
und der Erden. — 

(Gem) Schirm der Ahnen‏ מגן 
burdj feine Werheißung, der bie‏ 
Todten belebt burd) feinen Aus—‏ 
ſpruch, der Heilige König, dem Keiner‏ 
gleicht, ber Ruhe bereitet jeinem‏ 
Wolfe an feinem Heiligen Sabbath:‏ 
tage; denn an ihnen (den Kindern‏ 
Sisrael) fat Er Wohlgefallen, Dak‏ 
Er Ruhe ihnen bereitet. Vor ihm‏ 
wollen wir im Dienfte ftehen in‏ 
Ehrfurcht und Scheu und feinem‏ 
Namen banfenb Bekenntniß ablegen‏ 
an jedem Tage bejtändig, die ihm‏ 
geweiheten Segensſprüche wieder—‏ 
holend. Gott, dem der Dank gebührt,‏ 


Herr des Friedens, der den Sabbath 


geweihet und den ſiebenten Tag 
geſegnet und in Heiligkeit Ruhe 
bereitet dem Volke, 
Sabbathluft getránft ijt, zum Ge 
dächtniß an das Schöpfungswerkl! 

Vorb.) Unfer Got‏ אלהינו 
und Gott unferer Biter! Laß‏ 
Div unfere Rube wohlgefallen.‏ 
Heilige ung durch Deine Ge-‏ 
bote und laß Deine Lehre unfer‏ 
Theil fein, jüttige uns bon‏ 
Deinem Gute und erfreue ung‏ 
durch Deine Hülfe. Und läutre‏ 
unfer Herz, Div in Wahrheit‏ 
zu dienen, und gönne uns,‏ 
Grmiger, unfer Gott, in Liebe‏ 
unb Wohlwollen Deinen heili-‏ 
gen Sabbath, daß an ihm‏ 
ruhe Sisrael, das Deinen‏ 
Namen heiligt. Gelobt ſeiſt Du,‏ 
Ewiger, der heiligtden Sabbath!‏ 
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— מעריב ליל א' של ראש השנה 

In einigen Gemeinden folgt Nachſtehendes, wenn der Feſttag auf 
Sabbath fällt. 
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טוב‎ mean wow 9703 שלום 173 למען‎ SITE וְרְעִי‎ | 
: אֶתדעפו בשלום‎ T v qe לעמו‎ D 


שרר קדוש. 


Bei häuslicher Andacht. 
Am Sabbath wird hier angefangen: 
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wby Uns liegt e8 ob, zu 
verherrlichen den Herrn des 
9(((8, die Ehre zu geben dem 
Schöpfer der Welt, daß Gr 
uns nicht hat jeu laſſen wie 
die Völker Der Erde und uns 
nit’ gleichgeitellt den Ge— 
jchlechtern des Exdbodens, ba 
Er unfer Theil nicht gleich 
gemacht dem ihren und unſer 
2008 dem ihrer Schaaren. Wir 
beugen das Knie und bücken 
ung und befennen dor dem 
Könige, bem Weltenfönige, 
dem heiligen, gelobt jei Er, 
daß Er ausgejpannt bte Him— 
mel und gegründet die 6 
und feiner Herrlichkeit Sig tjt 
im Himmel droben und Der 
Thron feiner Allmacht in den 
böchjten Höhen. Gr ij unjer 
Gott, Reiner fonjt; in Wahr- 
feit Gr unjer König, Niemand 
außer ihm, mie gejchrieben 
Debt in jeiner Lehre: Und bu 
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Pan‏ ומושב יקרו Draw‏ 
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עוד. nON‏ מַלְכָּנוּ DEN‏ 
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folljt Heut exfennen und 6 
div zu Gemüthe führen, daß 
der Ewige der wahre Gott ijt, 
im Himmel oben unb auf der 
Erde hienieden, Keiner jonjt! 


Darum hoffen wir auf‏ על 
Dig, (Grmiger, unſer Gott!‏ 
bald zu fchauen den Glanz‏ 
Deiner 911010006 daß Du meg-‏ 
väumejt Die Götzen von ber‏ 
Erde und all bie eitlen Wahn-‏ 
gebilde gänzlich tilgeft, auf:‏ 
zurichten bie Welt durch bag‏ 
Walten des Allmächtigen, und‏ 
daß alle Fleifchgebornen an—‏ 
rufen Deinen Namen, Dir zu:‏ 
zuwenden all bie Frevler ver‏ 
Erde, daß erkennen und ein‏ 
jehen alle Bewohner des Erden—‏ 
rundes, daß Div fid) beugen‏ 
müjje jedes Knie, ſchwören‏ 
müjje jegliche Bunge. Bor‏ 
Dir, o Emiger, müſſen fie‏ 
niederfnien und Hinfinfen und‏ 
der Herrlichkeit Deines Namens‏ 
den Preis bringen und jie‏ 
Alle auf fic) nehmen das Joch‏ 
Deiner Herrfchaft, daß bu‏ 
über fie herrſcheſt bald, auf‏ 
immer und emig. Denn Dein‏ 
ijt die Herrschaft, und in ewige‏ 
Zeiten wirft Du in Ehren‏ 
walten, wie gejchrieben jteht in‏ 
Deiner Lehre: der Ewige wird‏ 
berrfchen auf immer und ewig.‏ 
Und 68 heißt: Und der Cmige‏ 
wird König fein über bie‏ 
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Üblicher Gruß an: 


mehrere Mannsperjonen: ` die einzelne Mannsperjon: 
לְשְׁנָה טוֹבָה תִבָתְבוּ:‎  :בֵתָכַּת‎ nam mv? 
mehrere weiblidje Berfonen: die einzelne weiblihe Perſon: 


nis >‏ טוֹבָה תִּכְּתְבִי nib‏ טוֹבָה תּכַתַבְנָה : 


Zu Haufe folgt auf den Feftabendjegen (קידוש)‎ SBeuebeiuug über bie Feſtbrote, nad) dereu 

Theilgenuß eine füße, in Zuder oder Honig = = fte Apfelfrucht gereicht zu werden pflegt, 

tie Berada prn בורא פרי‎ םeiprogen‎ und mit erfolgtem Genufje Nadftchendes ge- 
betet wird: 


Grapp אָבותִינוּ‎ Ton) אֶלְהַינוּ‎ v מַלְפָנִיף‎ m 
טוֹבָה וּמְתוּהָה:‎ ; x voy 


ET EN 


תפלת שחרית. 


Sobgefang, 
fn welchem die 13 Glanbensartifel 
enthalten find. 

Gelobt jei der lebend'ge‏ יגדל 
Gott, fein Preis foll hoch er,‏ 
glänzen,‏ 

Der it und dauert: feine 
Beit febt feinem Dafein Grenzen; 

Der einzig ijt, wie einzig 
jonít Nichts in der Welt’ zu 
finden, 

Und feiner Einheit Wefen 
nicht zu fajfem, zu ergründen. 

Er, der nicht Körper und 
Gejtalt, nicht faBt ihn Bild 
und Zeichen; 

An feine Heiligkeit nicht 
kann der Menjchen Sinnen 
reichen. 

Beginn und Grund, und 
früher Gv 018 alles Sein und 
Leben, 

Der Urbeginn, ohn' Anbe- 
ginn Er jelbft in feinem Weben. 

Er ift der Herr der Welt, — 
bezeugt in Allem, was Er 


chafft, 

Die Fülle ſeiner EC 
und jeiner Größe Kraft. 

Aus feinem Gotteögeift ben 
Strom wollt’ Er in Gnaden 
teilen, 

Auf die Erkornen, ſeinem 


Ruhm und feinem Dienſt Ge- | 


weibten. 
i 


שיר תהלה. 


פן בי תנועות «n‏ ובי תנועות ויתד ובי תנועות 
בדלת וכן בסונר, ובתוכו mus‏ ^2 העק-ים. 


bam‏ אֶלהיבם חי 
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Morgengebet. 


Und feiner mehr in Fig 
rael 018 mie Mojcheh erſtand, 
Er, ein Prophet, der Gott 
gefhautund wie im Bild erkannt. 
Und ſeinem Volk hat Gott 
verlieh'n die Lehre, ewig wahr, 
Durch ſeinen Herold, der 
bewährt in ſeinem Hauſe war. 
Und Gottes Lehre wandellos 
beſteht in Ewigkeit, 
Wird nicht um Anderes ver— 
tauſcht, ſie gilt in alle Zeit. 
Sein Auge ſchaut, was ur 
jer Sinn tief im Geheimniß 


egt; 

₪ Debt der Dinge Ziel und 
End’, eh’ ihr Beginn jid) regt. 

Dem Frommen giebt er nad 
Verdienjt den Lohn für feine 

hat; 

Vergeltung wird dem Frev— 
ler, mie die Schuld ermixft 
jie hat. 

Er jenbet den Gefalbten einſt, 
wann erjt bie Zeit gefommen, 

Zu löjen, bie geharrt des 
9018, bie treu bewährten 
Frommen. 

Die Todten wird beleben Gott 
durch jeine Liebe Macht. 

Drum feinem Namen für 
und für jei Ruhm und Preis 
gebracht ! 
אדון‎ ₪ Herr der Welt, der 

8% ג 
Eh” nod) ein Wejen marb‏ 

geitaltet! 


eg 
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es‏ כְּמֹשָׁה עוֹד. 
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צוֹפָה ויוֹדֶע AED‏ 
מַבִּיט "yc?‏ 37 
772 : ימל | 
——— פעלו. 

y? לרְשְׁע‎ rn 
now es 
MUS par לקץ‎ 
קץ‎ ant לפדות‎ 
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7-32 "en א ברב‎ 
עדיעד שסתהלתו:‎ 

"UN Gap nus 

RE (22‏ בל 


8 Morgengebet. 


Da auf Dein Wort das au 
erftanb, 

Da mwards zum Kön’ge Du 
ernannt. 

Und wenn zerfällt das Welten- 


ganze, 

Du herrſcheſt dann allein im 
Gange. 

Du mart und bift feit Ewig— 
feit 


Und Du wirſt fein in Serr 
lichkeit. 
e Einz’ger ohne Zwei— 


= ere Keiner fid) zur 
Geiten. 

OW End’ und Anfang in 
ber Beit, 

Dein ijt bie Macht, die Gert 
lichkeit. 

Der emig lebt, mein Gott, 
mein Heil, 

In Drang. unb Noth mein 
Hort, mein Theil! 

Du meine Zuflucht, 
anter, 

Mein Kelch, mein Theil, — 
ruf ich zu Dir, 

In Deine Hand ich ftet8 be- 
fehle, 


Schlaf’ id) und wach’ ih, — 
meine 6 
Und meinen Xeib vertrau’ ich 


mein 


ir. 
Sch bange nicht, Gott ijt mit 
mir ! 


1* 
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Morgengebet. 

Gelobt jeift Du, Ewi⸗‏ ברוך 
ger, unjer Gott, Herr ber‏ 
Welt, ber ung geheiliget burg‏ 
feine Gebote und uns 8‏ 
Waſchen der Hände geboten.‏ 
Gelobt jeijt Du, Emwiger,‏ 373 
unjer Gott, Herr der Welt,‏ 
der gebildet den Menjchen‏ 
mit meijer Kunft, ber in ihm‏ 
erſchaffen‏ 
Höhlungen. Bor dem Throne‏ 
Deiner Herrlichkeit ijt es‏ 


fund und offen, bap, jo eine 


Deffnungen und 


von ihnen jid) öffnet oder 
ſchließt, es nicht möglich ijt, 
vor Dir zu dauern und zu 
leben. Gelobt jeijt Du, Gwiz 
ger, ber alles Fleiſch heilet 
unb Wunderbares vollbringt. 

173 Gelobt jeift Du, Ewi⸗ 
ger, unjer Gott, Herr ber 


mne תפלת‎ 4 

N אתָּה‎ TG 
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CN?‏ ולעמור 
CUP ODE‏ אַתָּה 
» רופא 32372 
wb‏ לעשות : 

בְּרודְּאַתָהטַצְׂהַינוּ 


Welt, der uns gebeiligt Dury | "UN הָעוֹלם‎ 322 


b Stergengebet. 


feine Gebote und ung geboten, 
uns mit den Morten ber 
6001081006 (hora) zu bez 
Ihäftigen. 

Laß, o Ewiger, unz‏ והערב 
je Gott! jig und lieblich‏ 
jein Deiner Lehre Worte in‏ 
unjerem Munde und in bem‏ 
Munde Deines Volkes Sis-‏ 
rael, auf daß wir und un:‏ 
אל fere Sprößlinge und‏ 
Sprößlinge Deines Volkes,‏ 
des Haufes Jisrael, wir Alle‏ 
Deinen Namen erkennen und‏ 
ung befleigen Deiner Lehre.‏ 
Gelobt jeijt Du, Ewiger, ber‏ 
bie Lehre ertheilt hat feinem‏ 
Volke Jisrael.‏ 

7772 Gelobt ſeiſt Du, Ewi- 
ger, unjer Gott, Herr ber 
Welt, ber un8 erforen 8 
allen Wölfen und uns er: 
tbeilt bat feine Lehre, Gelobt 
jeift Du, Ewiger, ber bie 
Lehre ertheilt Dat. 

fegne dich der‏ 66 יברכך 
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én‏ לעסוק 5508" 
תורה : 

chez ym 
T Yn "mns 
Zon בְּפִינוּ וּבְפִיוֹת‎ 
73 ox" m3 
V'NXMY) אנחנוּ‎ 
Prä Wy ְצְאֶצְאִי‎ 
כַּלְנוּ יודעי‎ ën 
isto 
יי‎ nns 973253 
לעמו‎ Tyne 
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"asp 39935‏ 
העמִיסונְתן ְלְנוּאֶת- 
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Cmige unb bebiite dich. 8 "yw 


Wu 
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Morgengebet. 


laffe dir leuchten der Ewige 
fein 90008 und begnadige 
dich. ES wende der Ewige dir 
fein Antlig zu und gebe bit 


Frieden. 

Dies find bie Dinge, für bie‏ אלו 
e3 (nad) gejegliher Beftimmung)‏ 
fein bejtimmtes Maß gibt: bie Ede‏ 
des Feldes (die beim Abmähen für‏ 
den Armen ftehen bleiben muß),‏ 
die Erjilingsfrüchte, das Opfer beim‏ 
Crideinen im Tempel, bie llebung‏ 
bon Liebeswerfen und bie Beihäf-‏ 
tigung mit der Gotteslehre. tyolaen-‏ 
des find die Dinge, von melden‏ 
der Menſch den Zinsgenuß hat in‏ 
biejer Welt unb ber Grunbjtod bleibt‏ 
für bie fünftige Welt. Dies [inb‏ 
fie : bie Ehrfurcht gegen Vater und‏ 
Mutter, die Hebung von Liebeswer—‏ 
fen, ber Bejuh des  €efrfaujes‏ 
Morgens unb 9106105, bie Gajtlidj-‏ 
feit gegen Fremde, Sranfenbejud),‏ 
Auzftattung bon Bräuten, das ben‏ 
Zodten gegebene Geleit, die Andacht‏ 
beim Gebete und Friedenzitiftung‏ 
imijgen ben Menjchen. Die Erler:‏ 
nung 965 göttlihen Wortes aber‏ 
wiegt ba8 Alles auf.‏ 


Mein Gott! die Seele,‏ אלה 
bie Du mir gegeben, ijt rein.‏ 
Du haſt fie erjgaffen, Du‏ 
fie gebildet und mir einge-‏ 
baudt, und Du bemabreit fie‏ 


—— — — — — — ——— 
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Tas בְּרְאתָה‎ 
אתה‎ nni 
בִּי וְאַתָּה‎ rte 


iq Diorgengedet. 


in mir, und Du mirjt fie 
einjt von mir nehmen und 
mir wiedergeben in ber jpaten 
Bufunft. €» lange die Seele 
in mir ijt, lege ig Danf vor 
Did) nieder, Cwiger, mein 
Gott und Gott meiner Väter, 
Meiſter aller Gejchöpfe, Herr 
aller Seelen. Gelobt jeijt Du, 
Emiger, ber wiedergiebt bie 


Seelen den todten 9eibern. 


Gelobt jeijt Du, Gmi-‏ ברוך 
של ger, unſer Gott, Herr‏ 
Melt, ber dem Hahn verlieh‏ 
bie Einficht, zwifchen Tag und‏ 
Nacht zu unterjcheiden.‏ 

Gelobt jeijt Du, Cmiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der mich nicht gemacht zum 
Nichtisraeliten. 

Gefobt "Jet Du, Emwiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der mich nicht gemacht zum 
Knechte. 

(Männer ſagen:) Gelobt ſeiſt 
Du, Ewiger, unſer Gott, Herr 
der Welt, der mich nicht ge— 
macht zum Weibe. 
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הָעולֶם שַלא עשני אֲשָׁה: 















Deorgengebet, 


Grauen fagen:) Gelobt feilt Du, 
Ewiger, unjer Gott, Herr der Welt, 
ber mig geſchaffen nad feinem 
Willen. 


Gelobt feijt Du, Ewiger, 
unfer Gott, Herr der Welt, 
der jehend macht die Blinden. 

Gelobt jeijt Du, Emiger, 
unfer Gott, Herr der Welt, 
der befleidet bie Nadten. 

Gelobt jeij Du, Emiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
ber löſet die Gefejjelten. 

. Gelobt jeift Du, Ewiger, 
unjet Gott, Herr der Welt, 
der aufrichtet die Gebeugten. 

Gelobt jeift Du, Ewiger, 
unin, Gott Herr der Welt, 
der ausgejpannt hat die Erde 
über bie Wafjerfluthen. 

Gelobt jeift Du, Emiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, der 
mir all meinen Bedarf bereitet. 

Gelobt jeijt Du, Emiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
Dex lenfet die Tritte des Mannes. 

Gelobt jeift Du, Emiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der Jisrael gürtet mit Stärke. | 

Gelobt jeijt Du, Emiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der Jisrael frönet mit Ruhm. 


H‏ תפלת שחרית 
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Ton RT TEN 
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Gefobt jeijt Du, Ewiger, 


unjer Gott, Herr der Welt; 


der verleihet dem Matten Kraft. 

Gelobt jeijt Du, Ewiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der ſchwinden läſſet ben Schlaf 
aus meinen Augen uud den 
Schlummer bon meinen Au- 
genlidern. 

Möge 68 Dein "Wille‏ ויהי 
fein, unjer Gott, unb unferer‏ 
Biter Gott, daß Du uns an-‏ 
leitet in Deiner Lehre. Ver⸗‏ 
leihe uns Anhänglichkeit an‏ 
Deine Gebote, und laß uns‏ 
nicht gerathen in Sünde, Ver—‏ 
gehung und Schuld, nicht in‏ 
Verſuchung und Verunehrung,‏ 
und gieb dem ſündigen Triebe‏ 
keine Gewalt über uns, und‏ 
halte uns fern von böſem‏ 
Menſchen und böſem Genoſſen,‏ 
und laß uns feſt anhangen‏ 
dem Triebe zum Guten und‏ 
guten Thaten, und zwinge un—‏ 
ſern Sinn, ſich Dir zu unter—‏ 
werfen, und laß uns am heutigen‏ 
wie an jeglichem Tage Gunſt,‏ 
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Morgengebet. 


MWohlgefallen und Liebe finden 
in Deinen Augen, wie in den 
Augen Aller die ung jehen, 
und liebevoll exmeije ung Gna⸗ 
denzeichen. Gelobt jeift Du, 
Ewiger, der liebevoll Gnabe 
erweilt feinem Volke Yisrael. 

Möge e8 Dein Wille‏ יהי 
fein, mein Gott unb meiner‏ 
Biter Gott, daß Du mich am‏ 
heutigen wie an jeglichem Ta-‏ 
ge bemwahreft vor Menjchen‏ 
von frechen Sinn unb bor‏ 
Frechheit des Sinnes, bor bö-‏ 
jem Menfchen und böfem Ge-‏ 
noffen, vor bójem Nachbar,‏ 
vor böfem Begegnifje und vor‏ 
jedem feindfeligen verderbli—‏ 
chen Unftoße, vor jedem harten‏ 
Rechtshandel und einem harten‏ 
Gegner im Gerichte, mög’ er‏ 
zu Deinem Bunde gehören oder‏ 
nicht gehören.‏ 


Immer feb ber Menſch‏ לעולם 
gottesfürdhtig in ber Stille, befenne‏ 
bie Wahrheit und jprecde Wahrheit‏ 
in feinem Herzen, Bebe früh auf‏ 
unb [prede Folgendes:‏ 
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M Morgengebet. 
רבון‎ Herr aller Welten! Nicht 
im Vertrauen auf unfere Ver- 
bienjte legen wir ver Gebet 
bor Dich nieder, fondern Deiner 
großen Barmherzigkeit wegen. 
Was find wir? 08 unfer 
Leben? was unjere Liebe und 
Milde? mas unfere Verdien- 
fte? was ijt unjere Hülfe? 
was unjere Kraft und Stärke ? 
Was jollem wir vor Dir ſpre— 
hen, Emiger, unfer Gott und | 
unjerer Väter Gott! Sind nicht 
alle Helden mie Nichts bor 
Dir, und die Männer des 
Ruhmes, als wären fie nicht 
geweſen, und bie Weijen, als 
wären fie ber Erkenntniß baar, 
und die Verſtändigen wie ohne 
Einſicht? Denn die Menge ihrer 
Thaten iſt ein Nichts und ihre 
Lebenstage ein flüchtiger Hauch 
vor Dir, und des Menſchen 
Vorzug vor dem Thiere nich— 
tig, denn alles iſt vergänglich. 
אב‎ Aber mir, Dein Volk, 
Genofjen Deines Bundes, bie 
Söhne Abrahams, Deines 
Freundes, dem Du geſchwo— 
ten auf dem Berge Morijah, 
der Same Sizchafs, feines 
Gingijen, der gebunden ward 
auf bem Altare, die Gemeinde 
(000008, Deines Cohnes, 
Deines Erftgebornen, dem Du 
um Deiner Liebe willen, mit 
der Du ihn geliebt, und um 
der Freude millen, mit der 
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Sitorgengebet. 


Du an ihm Dich freueteft, ben 
Namen $igrael gegeben und 
Jeſchurun. 

Deshalb find wir ger,‏ לפיכך 
pflichtet, Dich banfenb zu 56‏ 
fennen, Dich zu rühmen und‏ 
zu preijen, zu jegnen und zu‏ 
heiligen, Preis unb Danf ab-‏ 
zuftatten Deinem Namen. Heil‏ 
uns! mie gut ijt unfer Theil‏ 
unb mie lieblich unjer 8‏ 
und mie jchön unjer Exbe!‏ 
Heil uns, die wir früh und‏ 
jpit, Morgens und Abends,‏ 
ausjprechen, zweimal an jeg:‏ 
lidjem Tage:‏ 

„Höre, Jisrael! der‏ שמע 
Gmige, unjer Gott, ijt ein‏ 
einiges ewiges Weſen.“‏ 

Gelobt fei der Name‏ ברוך 
der Herrlichkeit feines Reiches‏ 
immer und emig.‏ 

Du mort Derjelbige,‏ אתה 
ehe die Welt erfchaffen worden;‏ 
Du but Serjefbige, jeit bie‏ 
Melt evjdjajfen morben, Du‏ 
Derjelbige in beier Welt und‏ 
Du Derjelbige in der fiinftigen‏ 
Welt. Heilige Deinen Namen‏ 


m‏ תפלת שחרית 
Soe‏ בו DW‏ אֶת- 
שמו wier:‏ וישרון: 

D vm usw) 
quem 9 להחת‎ 
UT TEN Ven 
וְלְתָתשָׁבַח\ְהודיָה לִשְׁמְָ‎ 
מהדטוב הָלְכנוּ‎ DEN 
npn voy Eent 
VENE WEN a wm 
28 וּמערִיבִים‎ Ces 
"223 CREE ER) DS) 
CT 
Vr יי‎ oen שמע‎ 

WT. 
כְּבוֹד מַלְכוּתו לְעולֶם‎ n8 qma 
Ux) 

אֶתַּההואעד שַׁלא 
נִבְרָא הָעולֶם אַתָּה 
Ke‏ מִשְׁנבְרָא 
MEN Daa‏ היא 
nm 223‏ וְאַתָּה 
הוא Bby5‏ 27 
Skier‏ 
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an denen, bie Deinen Namen 
zu heiligen berufen find, und 
heilige Deinen Namen inDeiner 
Welt, und durch Dein Heil 
bringe empor und erhöhe unjere 
Macht. Gelobt ]אן‎ Du, o 
Eiger, ber Du Heiligeft Deinen 
Nameninzahlreicher Gemeinde. 

Du bat ber 06‏ אתה 
unfer Gott, im Himmel und‏ 
auf Erden und in den höchiten‏ 
Himmeln droben. 68 ijt wahr,‏ 
Du bat der Grjte und Du der‏ 
Sept, und außer Dir fein‏ 
Gott! Sammle bie auf Dich‏ 
Hoffenden bon den bier Enden‏ 
der Erde. Mögen erkennen und‏ 
einfehen alle bie Weltbewoh—‏ 
ner, daß Du allein Gott but‏ 
über alle Reiche der Erde.‏ 
Du haft gebildet den Himmel‏ 
und die Gxbe, bas Meer jammt‏ 
allem, was darin ijt. Und‏ 
wer ift unter allen Werfen‏ 
Deiner Hand, unter denen in‏ 
der obern mie in ber unterm‏ 


Melt, der zu Dir jagen fonnte: 
Was thuſt Du? — Unjer 
Vater im Himmel, o ermeije 
und Gnade um Deines großen 
Namens willen, ber über ung 
genannt ijt, und laß an ung 


nno תפלת‎ 

UU מקדישי‎ 
Rs TOU PN 
Ew uoa 
2332 53im 
Gap nhNT"S 
t E deih 
WIN יי‎ NIT MAN 

בַּשָׁמַיִם q"ND‏ וּבְשְׁמַי 
הַשְׁמַיִם DEN Bros‏ 
אַתָּה הוא ראשון TAN)‏ 
הוּא אַחֲרן וּמַבַּלְעדִיּ Py‏ 
אֶלהִים. PD Pan‏ — 
PART Dës‏ יירו וְיַדְעו 
Gy w2753‏ כִּי "DN‏ 
הוּא הָאֶלהִים 7125 לכל 
mes "NI Mono‏ 
עשית אֶת-הַשְׁמַיִם וְאֶת- 
PT‏ אֶת-הַיִם ue DN]‏ 
אֲשֶׁר בָּם, וּמִי KEN‏ 
TTG‏ בְּעֲלְיוֹנִים או 
בַתַּחָּוֹנִים. שִׁיאמַרלְְּמה- 
wow Jun |‏ שַבַּשָמִיִם 
Maya om vey DEP |‏ 
שמ ד הַגדול Aën KE‏ 


Morgengebet. 


fid) bewähren, was gejchrieben 
Debt: $n derfelbigen Zeit mer 
be 9 euch heimbringen und 
in der Zeit euch jammeln; 
denn Syd made euch zum 
Namen und zum Ruhme unter 
allen Völkern der Exde, wenn 
Ich zurückfehre zu euren Ver— 
triebenen bor euren Augen, 


mne תפלת‎ 14 


abo)‏ ײַ אֶלְהַינוּ מַה- 
Ps Anz‏ הַהִיא N'AN‏ 
"Nip Fon EEN‏ אֲתְכָם 
oz 5 Lë‏ 
mong‏ 553 עי VONT‏ 
בְשׁוּבִי אָתשְׁבוּתֵיכֶם 


ſpricht der Ewige. | יי:‎ MON לַעִינִיכֶם‎ 


nen יר‎ me») rot שה‎ BN Tm m 
ובין‎ une bmeD2 אתו‎ nno mm nem ya 
"DW ap "OSA OIN מים: ורחצו ו‎ nov ונתת‎ rin 
מועד ירחצוּמים‎ Ge GE ְאֶתדרְגְלִיהֶם‎ ET 
nc לְהַכְטִיר‎ n5 Dären 28 DEA או‎ Aha! ולא‎ 
לָהֶם‎ Anm ane י‎ wo [0 DT M Doan : ליהוה:‎ 
ל ולזרער לדרתם:‎ ow] 

oa gä Som בר‎ To Wan Se 
אֶת"הָעלֶה על-‎ UNT תאכל‎ "Ww WE zm 
אֶתבְּגְדיו ולבש‎ tb pen by IN ie nsiey 
אֶל-‎ "ines והוציא אֶת-הַרְּשְׁן ] אָלדמחוץ‎ D'YN Ges 
igo מקום‎ 

6 רְערְבָּיִם‎ pa» nU be TER ten במקום‎ pe Gg ebe 

by mm am‏ דמשה 
לאמר: צו Ver »27DW‏ 
erte DIN mov‏ 
"nm m. "UNS KA‏ 
NEE‏ 


Der Ewige redete mit‏ וידבר 
Moſcheh und fprad: Gebiete den‏ 
Kindern Sijrael’3 und jage ihnen:‏ 
Mein Opfer, nämlich meine Cpeiie,‏ 
welche mein Feuer verzehrt mir zum‏ 
angenehmen Gerud, müßt ihr jorg-‏ 
fältig jebe8 zu jeiner Zeit bar-‏ 


15 ` Morgengebet. 


bringen. Sage ihnen 0100 : 68 
ift bag Feueropfer, ba8 ihr dem 
Ewigen zu Ehren darbringen ſollt: 
Sährige Rammer ohne Leibesfehler, 
zwei jeden Tag, 0159 68 
Brandopfer. Dag eine Lamm bringit 
bu bes Morgens, und bas andere 
zwifchen beiden Abenden : dazu ein 
Zehntheil eines Ephat) feines Mehl 
zum Mehlopfer, eingerührt mit 
einem Viertheil eines Hin?) ge 
ftoßenen Oels; das tägliche Opfer, 
wie 68 bereit$ am Berge Sinai ge- 
brat, und dem Ewigen zu Ehren 
zum angenehmen Gerud) vom Feuer 
verzehrt ward. Zu jedem Lamme 
gehört ein Viertheil Hin zum Tran 
opfer; auf das Heilige joll der un— 
vermiſchte Opferwein dem Ewigen 
zu Ehren ausgegofjen werden. 8 
andere Lamm bringt du zwiſchen 
beiden Abenden mit eben dem Mehl- 
opfer und Trankfopfer wie beg Mor- 
gen3, dem Feuer beftimmt, ein 
angenehmer Geruh dem Ewigen 
zu Ehren. 


Man joll e8 auf der mittere‏ ושחט 
nächtlichen Seite bea Altard bor bem‏ 
Ewigen [djfadjtem, und die Söhne‏ 
Ahron's, die Priefter, follen 8‏ 
Blut um den Altar jprenger.‏ 


| m 


| אֶת"דְמוֹעל-הַמזְח סָבִיבז‎ 
n'bp-nN quo? שָהַקטירוּ אָבותִינוּ‎ tg » "i nc 
אתֶם עַלידִי‎ Dat קִיִם. כַּאֲשֶׁר‎ Goen mad jer Sen 
abeng ויאמר » אלדמשָה‎ iqq כּכְּתוּב‎ 21 nt 
GCpba bebeutet ein Getreibemaf. 2) Hin bebeutet ein Set für Käfige Shyeno 





` תפלת שחרית 
ואמרת hie‏ זה הָאֶשָה 


ma OM 
—8 ES ָבָשִׂים‎ 
(epp map Gë Gg 
"en "DM 327 TW 
"wr ban בבכר וְאַת‎ 
הֶערְבָיִםם:‎ re עשָר‎ 
סָלֶת‎ news may 
בְּשׁמְןְכָתִית‎ ios nnd 
TED עלת‎ + ToS IY? 
mb ep Un EN 
ib) ליהוה:‎ me n0; 
wm רְביעת הַהִין לַכְבָש‎ 
TU 2 aen ברש‎ 
"Ua הַָּבֶשׂ‎ DW] ליהוה:‎ 
Ann Diana "UY 
הַבְקְרוּכְנְסְכו תַעַשָה אֶשָה‎ 
ume uk m 
, Lon אתו‎ ei ` 
xd vp? "ob namen 
Eun Gen 93 rg 
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sp 723 73 n3t 03355 mio aa נָמֶף וּשְדַלָת‎ oso 
Fan: מהור כְדֶש‎ non קטרת רקח מעשה רקח‎ nns en 
TEN מועד אֲשֶׁר‎ Gut Du 2? 1329 nan pq) 399 
uw v5; וְנְאָמר. והקטיר‎ :029 man קדשים‎ GT nag 3» 
: יקְטירְנָּדה‎ nuxrDN בּהַיטִיבוֹ‎ 7p33 0023 קטרֶת | סַמִּים‎ 
תָּמִיד‎ PER njvop) הֶערבּיִם‎ pa אֶת-הַנֵּרֹת‎ as וּבְהַעלת‎ 
לִסְנֵי י לְדֹרֹתֵיכֶם:‎ 

njec וששים‎ nina Gig 3 PET meos 23102 
mena ימות‎ p353 mem וששים‎ nis בָהּ. שלש‎ 77 032 
D?3 var Non 5113 175 Din | POS nm ּשֶלשָה מָנִים‎ 
| Ep vu לְמַכְפטֶת 2392 יום הכְּפוּרִים.‎ ames mean 
מןךהדקה : 080" 0 סמנין הָיו 3083.52 הַן. הצרי‎ RI NED 
מור‎ plan Duas וְהַלְבֹנָה. משקל‎ SEH qxm 
"EX nu עֲשֶׂר.‎ Uv pep cum ְּצִיעָה. שַׁבֹּלָת נרד‎ 
בורית‎ yen roit E מָנָה. הקשמ שָנִים עָשָר. וַקְלוּפָה‎ 
תִלְתָא.‎ pip] תּלַתַא‎ PND יִין קפריסין‎ ip uva ַרְשִינָה‎ 
Moto nop עתיק.‎ pm קפריסין. 829 המר‎ pr ps ex 
DB3 אומר אף‎ Ina ^33 רבע הקב. מעלָה עשָן כּל-שָׁהוּא:‎ 
"ban AS Ep HES 27 23 ION) כָּלדשַהוּא:‎ Tm 
אִינו‎ vun wy שמעון בְַּנּמְלִישָל‎ qm) מִיתָה:‎ 2m mme 
כּרשִׁינָה לְמָה הֵיא בְאָה.‎ Y שךף הגוטף מטצי הקטף:‎ NON 
no? יין קפריסין‎ DN) כְּדֵי שָתהא‎ DBYTCDN 82 Disch 13 
Nom Wy NODE via בו אֶת-הצפרן‎ nij 12 3 הוּא‎ 
1552 m^ ^p pou reg NDS Aire min מי‎ 
: 11237 מִפָּנִי‎ 

835 03020 אוֹמַר כְּשָׁהוּא שוחק. אומר DIT‏ הַיטֵב. הִיטַב 
Aen mp‏ שָׁהַקול np‏ לַבְּשְמִים mj» psum ae‏ לְשְׁלִישׁ 
pid‏ לא שְמָעְנוּ: 088 | רַבִּי יְהוּדָה. זֶה Ana DN Ban‏ 
TY‏ לחצאין. EN]‏ הפר mupp Ans‏ חיב מיתה: 2 


: חפלת שחרית oa‏ 
בר Gei rop Man‏ או uU DD)‏ הָיתָה בְאָה שֶׁל- 
aT?‏ להֲצָאִין: ועוד 32 03 קפְרא. dap‏ הָיָה נותן בָּהּ קורטוב 
21709 אין DIS‏ 1512 לַעֲמוֹד מִפָּנִי רִיחָהּ. ps noy‏ מֶערְבִין 


mpN MIA opp mag:‏ כִּי בְלדשְׂאוֹר BIT‏ לא- 





| תקטִירו ממַנּוּ "gp‏ לײַ: v‏ צְבְאות opp‏ מִשְׂנּב-לָנוּ "How‏ 


1997 בוטח 133 יי חושִיעה‎ D'IN "HON עקב סָלָה: יי צְבָאוֹת‎ 
בְיוֹם"רְאֲנוּ: אתה סחר לי מצר 31218 878 תְּסובְבֵנִי‎ 3233" 
וירוּשְׁלָיִם כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים‎ mpm 038 לײַ‎ nay סלה:‎ 
| : nan 
yy was qo» noy) 053 Na 
N yp 230 qb nii Dap 
שָׁמָרֵם‎ n223 qmm "wn 7433 NJ 
n?53 TOR ar Dam enne n»n 
qn נחל‎ qao 29 קדוש‎ pono 
Sp זוכרי‎ nue qey? nsa vm 
n ידע‎ uo וּשְמע‎ Dan שועְחָנוּ‎ 


- - = 


עלְמוֹת 
ng qn3‏ 1333 מַלְכוּתו לְעולֶם say‏ 
Am Cabbatf wird bieje8 gebetet.‏ 


יום " : י-רבבשטי Am Gabbatftage zwei Läm⸗‏ וביום 
mer, jährige, ohne 1 SE amet - 7233 dÉ nawn et 7‏ 


Behntel feines Mehl 015 pastry 373 בְנֵיהשְׁנָהתָּמֵימָם‎ ) 
mit Del eingerührt, und bag dazu בלוּלר-ק בשמן‎ nna nog 


gehörige Sranfopfer. Das ijt bag 


Sebbathopfer eines jeglichen Sab: Ce in2v2 nac עלת‎ 11203] : 


90108, außer dem täglichen. Opfer 


und jeinem Trankopfer. : וְנָסְכָהּ‎ WK y 


eng pup em poar מְקוֹמְן‎ np C 
l'e33 שָלדיום הַכפּרִים שְׁחִיטְתְן‎ vyv) "b "ER 


7 * Der 5. Abſchnitt aus ber Miſchna Sebachim Handelt von ben Bop — 
[dz ten unb Gebräuchen bei ben Opferungen, unb wird zum Unbenten : 


an den Opferbienf gelejen. : 
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m pen rieya ny 022 en 525]‏ על-בּין 
(PER nino 22: Dä Ou nz"en 9» 0723‏ 
Sto Ov 2 yo Tio" oy 1870 THE TI T. Dä?‏ | 
הַהִיצוֹן אַסהלא 173 לאע כב EB!‏ הַנְשָרְפִּים Perm‏ 
— ם pne m‏ בַּצָפוֹן והבול דמ 023" שרת TIE2‏ 
nyo to‏ 33" על nz"‏ וְעַל"ְמזְבַּח "opo amu‏ 
Ge "TU nilo m2 —‏ הָיָה Toby vbi‏ 
ara an‏ בח הַהִיצוְאָס"פא TT‏ לא עכב, be: bs‏ 
DEO‏ 22 הַרָּשׁן: הטאת הַצבוּר SR UTC)‏ הַן 
הַטאת vru "ix‏ רָאשִי חָדשִים וְשַלהמועדורז 
שְׁהִימָתְן Hoya‏ וקבוּל 197 fon pesa meg dog‏ 
טעון אַרַָּע Dno‏ על-אַרְבּע 192.7 U2:2n5y‏ 
mi‏ 22125 וּבָאדלו »132 * mmye mme non‏ 
nyiex DER‏ מַערָבִית. mayo‏ דרומית. Dy vp‏ 
m]‏ שופך על-יסוד | דְּרֹמִי: ְאָכָלִין לפנים ! מן- 
ni vm Gen‏ בְּכְלהמַאָכֶל | ar rb‏ ער- 
nep nmm‏ קרש ı "Deme me»‏ בצפון baam‏ 
ime nume 'DU nyo nom "es 3i np on sg‏ 
nau yz^N‏ הַפָשט min)‏ 52 יל | לָאֲשִׁים: m2‏ 
qm dp rom wir Coop‏ אֲשְׁמוֹת ‚non DEN‏ 
Deng | DON‏ אֲשֵׁם pp‏ הַרוּפָה. DEN‏ נזִיר. אַשם| 
מצוֹרֶע. ën DEN‏ שְחַימְתֶן בצפון 520 191 553 
שרת pe nono no neo am "Een‏ אַרבּע. 
"be‏ לְפָנִים | מִזְְהְַלָעִים LT ni "rb‏ | 


ליום na‏ עד חָצות: 
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הַתוֹדָה pup pep 20 bon‏ שְׁחַיטְתְן בכְל-מְקום 


EN אַרבַּע.‎ me —* טעון‎ ma / ה‎ 3 
ער‎ na 52827523 לְכְלדאָרֶם‎ Ty77523 — 
KI Cam אֶלָא‎ E22 ais ם‎ Co cyen : חצות‎ = 
Co שָׁלָמִים‎ : d Ta ְלַבְנִיהֶם‎ TU לפהנים‎ ` 
T? me on Map בלים שְׁחִיטַתְן בְּכְלדמקום‎ | 


-b53 2787525 "y17923 "Sox אַרְבֶּע‎ [TU DEG | 


wär Con (Goen : אֶחָד‎ n9) לשני ימִים‎ lan | 
r2 erw pgs d bowl Gaang "wow Es 
Co Con neem "byem win וּלְעבְדֵיהֶם:‎ 
TUN mm nwe an map» בְּכֶלמָקום‎ eng 
4237 Jn9'»w2 nj? היסוד:.‎ "3 IE) 3253 
myrti (bom לְכְלאָרֶם‎ Jean נָאָכָל | לכנים‎ 
הַפַּפַח אינו נְאַבָל‎ ITS nä E לשני‎ | SDR 


bzw; vw) עד-חַצות‎ Now בלילֶה ואי נְאָכֶל‎ NON 


POX NN 9210 למנויו ואִינו‎ da 


vn P‏ יִשְׁמֶעאל אומָר בְּשָלש mmo may‏ התורה 


uis Arm "rt cum opo tn‏ אָב מִכַתוּב 
אֶחָד. [UON‏ אָב op‏ כְתוּבִים. Cem Ce Sob‏ 


En DY2 NOW Dp וּפָרְט ^002 אי אתה‎ 995 ba 


Ach arm weg pm לפרט‎ Tg מִכְלֶל שָׁהוא‎ > 


105 לא‎ bi Sara woen בִּכְלל‎ TD Vie: | 


\ 


*) Das I. Kapitel aus Siphra enthält bie logijchen Regeln zur Aus⸗ 
legung der Tora. Die tägliche Leſung dieſes und des vorangehenden 


Stüdes ijt gleichſam der Erjag ftatt der Verpflichtung fig täglich mit bee 
Tora und ihrer Auslegung zu bejajjen. 


o ה‎ 
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"bs ag כל‎ Gamba "bo NON MY) על"עצמי‎ 
wg "EN לטעון טוען‎ wën Von ng 723 
bbs me aba לְהָקל וְלא לְהַחֲמִיר.‎ wë: NNI 
לְהָהֶל‎ ve: ap שלא‎ CUN טוען‎ Uu NEN 
—— NS" 5533 mao "31752 ולְהַחָמִיר.‎ 
wi ער שיחזירנו"‎ dëch לְהַחזִיהו‎ | bi» NEN אי‎ 
הַלָמַד מסופו.‎ ven מַענינו‎ een 127 AER Zeck 
ער-שִׁיבֹא‎ Arms m כָתוּבִים הַמַכְחִישִים‎ COD D») 
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תפלת שחרית 


$n manden Gemeinden wird bor ברוך שאמר‎ biejer Pjalm gejagt. 


(Pi. 30.) Palm, Lied bei‏ מזמור 
ber Tempelweihe, von David. Ich‏ 
erhebe Dich, Ewiger, weil Du mid)‏ 
heraufgezogen und nicht meinen Zein-‏ 
den Freude an mir gegeben. Emwiger,‏ 
mein Gott, zu Dir habe ich geſchrie⸗‏ 
en, und Du heilteft mich. Emiger,‏ 
Du haft heraufgezogen aug ber Un-‏ 
terwelt meine Seele, haft mich belebt,‏ 
bag ich nicht in bie Grube janf.‏ 
Gaitenjpielet dem Givigen, ihr feine‏ ` 
Srommen, und preijet jein heiliges‏ 
Andenken. Denn Schreden ijt bei‏ 
feinem Zorn, eben bei feiner Gnade.‏ . 
Am Abend feret Weinen ein, am‏ 
Morgen Zubel. Und id) ſprach in‏ 
meinem Frieden: Nicht werde ich‏ 
manfen emiglid). Ewiger, in Deiner‏ 
Gnade fattejt Du fejtgejtelft als‏ 
mein Gebirge Macht; — Du barajt‏ 
Dein Antlitz, ba war id) erſchrocken.‏ 
Zu Dir, Emwiger, will id) rufen und‏ 
zum Herrn flehen. Welcher Gewinn‏ 
ijt an meinem Blute, menn ich jinfe‏ 
in die Grube? Wird der Staub‏ 
Did) preijem, wird er berfünben‏ 
Deine Treue? Höre, Ewiger, und‏ 
fei mir gnábig! Emiger, fei mir ein‏ 
Beiltand. Da mwandteft Du meine‏ 
Klage in Reigentanz, löſteſt meinen‏ 
Sad und gürteteft mid) mit Freude.‏ 
Darum [oll Sir jaitenjpielen Lob—‏ 
preis unb nicht perjtuntmen ; Ewiger,‏ 
mein Gott, ewig will id) Dich preijen.‏ 
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mne תפלת‎ 22 


wird ftehend gebetet‏ בתשבחות bis‏ ברוך שאמר 


jet, auf Dellen‏ 1 ברוך 
Wort die Welt entjtanb. Sez‏ 
lobt fei Gr! gelobt er, ber‏ 
Urheber des Schöpfungsmer-‏ 
fea, gelobt ber ſpricht und‏ 
vollbringt, gelobt ber beſchließt‏ 
und vollführt, gelobt ber fid)‏ 
erbarmt der Grbe, gelobt der‏ > 
fig erbarmt der Gejchöpfe,‏ 
gelobt ber fegensvollen Lohn‏ 
ertheilt den ihn Fürchtenden,‏ 
gelobt ber ewig lebt und‏ 
dauert bejtändig, gelobt der‏ 
Befreier und Netter, gelobt‏ 
fei fein Name. Gelobt feijt‏ 
Du, Ewiger, unjer Gott,‏ 
Herr der Welt, Allmächtiger,‏ 
barmherziger Vater, ber gez‏ 
rühmt wird burg den Mund‏ 
feines Volkes, verherrlicht und‏ 
gepriefen burg die Zunge‏ 
feiner Frommen und Knechte.‏ 
Und mit den Lobgejängen‏ 
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Emwiger, unjer Gott, burg 
oblieber unb Pſalmen did) 
erheben, preijen unb verherr= 
fien unb anrufen Deinen 


| תפלת שחרית 
Yon‏ בְּשְבְחורז 
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Namen und dir bie Herrichaft — T2302) 


geben, Du unjer König, unjer 
Gott, Einziger, Gmiglebenber, 
Herr! gepriefen und verherr- 
figt jet für und für fein 
großer Name. Gelobt jeijt 
Du, Ewiger, König, der ge: 
> rüfmt wird durch £oblieber. 


mn Danket bem Ewigen, 
rufet an jeinen Namen, machet 
fund unter den Völkern jeine 
Thaten. Singet ihm, jpielet 
ihm, redet von all jeinen 
Wundern. Rühmet euch jeineg 
heiligen Namens; 66 freue fic) 
bag Herz derer, bie den Emi- 
gen juchen. DVerlanget mad) 
dem Ewigen und jeiner Hoheit, 
fuchet fein Antlig beftändig. 
(Sebenfet feiner Wunder, bie 
Er gethan, feiner Zeichen und 
der Ausfprüche jeines Mundes. 
Same Jisraels, jeine8 Knech— 
tes, Söhne Jaakobs, ihr jeine 
Gifornen! Er ift ber Emige, 
unjer (Gott; über bie ganze 
Erde ergehen feine Gerichte. 
Gebenfet emiglid) feines Bun- 


des, bea Wortes, 008 Er ge- | 
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boten, ins taujenbjte Gejchlecht, 
bag Gr gejdjlojjen mit Abra- 
Bam, und jeines Schmures 
an Jizchak. Und Er jtellte es 
auf für $aafob zur Sabung, 
für Jisrael zum ewigen Bun- 
be, ba Er jpradj: Dir geb’ 
Ich das Land fenaan als 
2008 eures Beliges; da ihr 
maret ein zähliges Häuflein, 
ba eurer wenig und ihr da- 


rin mweiltet. Und jie zogen von 


Bolt zu Volf, von Königreich 
zu fremder Nation. Gr ließ 
feinen Mann jie bedrüden und 
ftrafte um jie Könige. „Rühret 
nicht meine Gejalbten an und 
meinen Propheten füget fein 
Leid zu!“ Singet bem Emigen, 
alle Sande, verfündet von Tag 
zu Zag jeine Hülfe. Erzählet 
unter den Völkern feine Herr: 
lichkeit, unter allen Nationen 
feine Wunder. Denn groß iit 
der Ewige und jehr gepriejen, 
und furchtbar ijt Er über alle 
Götter. Denn all die Götter 
der Bölfer find Nichtiges; 
aber der Ewige hat den Him- 
mel gemacht, Glanz und Ma— 


 jeitát ijt vor ihm, Triumph 


und Freude an jeiner Stätte. 
Spendet dem Grigen, Völfer- 


gefchlechter, jpenbet bem Emi- 
gen Ehre und Triumph! Spen- 
bet bem Emwigen jeines Namens 
Ehre, nehmet Gejchenfe unb 
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fommet bor fein Antlitz, bücket 
euch vor dem Gwigen im Dei 
ligen Schmude, Exzittert vor 
ihm alle Lande! und feit ijt 
das Erdenrund, manfet nicht. 
Frohlode der Himmel und 
juble- die Exde, und man ſpre— 
che unter den Völkern: Der 
Ewige ijf König! Dröhne das 
Meer und feine Fülle, fröhlich 
jei bie Sur und alles, 6 
darin. Dann müſſen jauchzen 
die Bäume des Waldes vor 
dem Ewigen; denn Er ijt ge- 
kommen, die Erde zu richten. 
Danfet dem Emigen, denn Gr 
ift gütig, denn emwiglich währt 
feine Huld! Und fprechet: ilf 
uns, Gott unjerer Hülfe, und 
fammle ung und vette uns bon 
den Völkern, daß wir banfen 
Deinem heiligen Namen, daß 
wir uns rühmen Deiner Herr- 
(ichfeit. — Gepriejen jei der 
Emige, der Gott 1600018, von 
Emwigfeit zu Cmigfeit! Und 
alles Volk ſprach: Amen und 
Lobpreis dem Emigen! — 
Erhebet den Ewigen, unfern 
Gott, und bücket euch bor jei- 
ner Füße Schemel! Heilig ijt 
Er. 606068 den Emigen, un- 
fern Gott, und büdet euch 
vor feinem he "aen Berge; 
denn heilig ijt der Ewige, 
unjer Gott. Er aber, barmher- 
“zig, vergiebt bie Miffethat und 
berderbt nicht und wandte oft 
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feinen Zorn ab und medt nicht 
all jeinen Grimm. — Du, 
Ewiger wirft nicht zurüdhal- 
ten Deine Liebe von mir; 
Deine Huld und Deine Treue 
werden jtet8 mich bewahren. 
Gebenfe Deiner Liebe, Emiger, 
und Deiner Huld; denn von 
Ewigkeit find fie. Gebet Gott 
Triumph! über Jisrael ijt jein 
Ruhm und jeine Macht in den 
Wolfen. Furchtbar but Du, 
Gott, aus Deinem Heiligthu- 
me, Gott Yisrael3! Gr giebt 
Macht und Stärke bem Volke. 
Gepriejen jei Gott! — Gott 
der Vergeltung, Emiger, Gott 
der Bergeltung, exjdjeine! Gr 
bebe Dich, Richter der Grbe, 
bergilt Lohn ben Hochmüthigen. 
— Beim Emigen ijt der Cien: 
über Dein Volk fomme Dein 
Segen, Selah! Der Gott der 
Heerſchaaren ijt mit ung, eine 
Veſte ijt uns der 600.1 6% 
6000! — Gott ber Heer 
fchaaren! Heil dem Menfchen, 
der auf Dich vertraut. Emwiger 
Hilf! Der König erhöre uns 
am Tage unjeres 91117018! — 
Hilf Deinem 016 und jegne 
Dein Erbe, und meibe unb 
trage fie bis inCwigfeit. Unfere 
Seele wartet des Gmigen: un- 
jer Beiftand unb unjer Schild 
it Gr. Denn an ihm freuet 
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heiligen Namen vertrauen mir. 
So möge jein Deine Huld, 
Emiger, über uns, mie mir 
Deiner geharrt. Laß unà fchau- 
en, Ewiger, Deine Huld, und 
Dein Heil gieb uns. Auf, ung 
zum Beiftand! und erlöſe uns 
um Deiner Gnade willen. — 
Sch bin bet Emige, dein Gott, 
der Dich heraufgeführt aus 
dem Lande Mizrajim. Thue 
weit auf deinen Mund, daß 
Ich ihn fülle! — Heil bem 
Rolfe, bem aljo gejdjiebt; Heil 
bem 00160 Dellen Gott ber 
Gmige ijt. Ich aber vertraue 
Deiner Huld; e8 frohlodt mein 
Herz ob Deiner Hülfe. Ich 
will dem Emigen Jingen, denn 
Gr fat mir wohlgethan. 


(Bim 19.) Dem‏ למנצח 
Cangmeijter ; Palm von‏ 
David, — Die Himmel er:‏ 
zählen die Herrlichkeit Gottes,‏ 
und feiner Hände Werk thut‏ 
die Wölbung fund. Gin Tag‏ 
laßt dem amdern zujtrömen‏ 
das Wort, unb eine Stadt‏ 


[prit zur andern die Kunde. 
Nicht find e8 Worte und 
nicht Neden, deren Stimme 
nicht gehört wird, ſondern 
Aber bie ganze Erde geht aug 
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ihre Schnur und an dag | 
Ende des Erdenrundes ihre 
Worte. Dem Sonnenball fat 
Er ein Zelt an ihnen gejekt. 
Und ber, wie ein Bräutigam 
bervorgehend aus feiner Kam⸗ 
mer, frohlodet wie ein Held, 
die Bahn zu durchlaufen. 


Am Ende der Himmel ijt 


fein Aufgang, und fein Kreis- 
lauf über ihre Grenzen, und 
Nichts ijt verhüllt vor feiner 
Glut}. Die Lehre des Emigen 
ift untabelig, feelenerquicend, 
des Givigen Zeugniß bewährt, 
madt Thoren meije. Die 
Befehle des Ewigen find recht, 
berzenerfreuend; des Ewigen 


Gebot ijt lauter, erleuchtet 
die Augen. Die Furcht des 


Ewigen ijt rein, bejteht ewig; 


bes Emwigen Ausſprüche find 


wahr, find geredjt allzumal. 


Sie, bie Föftliher find denn 
Gold nub feines Gold in 


23 תפלת שחרית 


?2n Dën Bp 
מליהם, לטמש שם!‎ 
וְהוּא‎ imma DAN 
nem NS nn? 
Pin? 01215 ושיש‎ 
א רה: מקצה‎ 
JANAXTS | דהשָמובם‎ 
על"‎ inpi5n 
"Eur קצותם.‎ 


מ חַמַתוּ: : תורת 2 
תִּמִימַדק Cp‏ 
Ub:‏ עדות JAN”‏ 


t'nb nene 
| יי ישָרִיבם‎ "mob 
MIA SP nep 
מצפיררת‎ mu " 
| יראת יי‎ 7 Gang 
לעד.‎ ney mm 
n2N ppm 
צדקו. יהדה:‎ 
am Dan 


— — — — — 


29 Morgengebet. 


Menge, und jiper denn Ho— 
nig und Honigſeim. Auch 
Dein Knecht wird durch fie 
belehrt; in ihrer Bewahrung 
ift großer Lohn. Berirrungen, 
mer mertet fie? — Bon 
verborgenen Sünden reinige 
midj! Aber audj von Über- 
müthigen halte Deinen Knecht 
fern, daß fie mid) nicht bez 
herrichen. Dann bin ich ohne 
Tadel und rein von ſchwerem 
Bergehen. Seien wohlgefällig 
meines Mundes Worte und 
meines Herzens Sinnen vor 
Dir, Ewiger, mein Hort und 
mein Erlöfer | 


(Plalm 34) Bon Daz‏ לדוד 
vib, ba er verjtellte feinen‏ 
Berftand vor Abimelech, ber‏ 
ihn jorttrieb, und er ging.‏ 
Sd mil ben Cwigen‏ — 
preijen zu jeglicher Beit; ftet3‏ 
jei jein Lob in meinem Mun—‏ 
be. Des Emwigen rühme fid)‏ 
meine Seele; hören follen‏ 
e3 die Gebeugten und fid)‏ 
freuen. Verherrlicht ben Ewi—‏ 
gen mit mir, unb lafjet ung‏ 
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ſeinen Namen erheben zumal! 
Ich ſuchte den Ewigen, und 
Er hat mich erhört, und 
aus all meinen Schreckniſſen 
hat Er mich gerettet. Sie 
blickten zu ifm auf und 
leudjteten, und ifr Geficht 
erröthete nicht. Zieler Arme 
rief und der Ewige hörte, 


und von all feinen Leiden | 


rettete Er ihn. 68 lagert 
ber Engel des Ewigen um 
bie, jo ihn firgten, und 
befreiet fie. Koftet und febet, 
daß gütig der Ewige ijt; 

Heil dem Manne, der bei 
ihm fid birgt. Fürchtet ben 
Gmigen, ihr feine Heiligen ! 
denn Nichts mangelt denen, 
jo ihn fürchten. Sunge geu- 
en darben und hungern; aber 
die den Gmigen fuchen, ent 
behren fein Gut. — Kommt 
Der, Kinder, höret auf mich: 

die Furcht des Emigen [ehr 
ih euch. Wo ijt der Mann, 
ber Leben begehrt, der Tage 
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wünſcht, Gutes zu ſchauen? 
— Wahre deine Bunge vor 
Böfem und deine Lippen, 
daß fie nidt Trug reden. 
Weihe vom Böſen und thue 
Gutes, judje den Frieden und 
jage ihm nag. Des Emigen 
Augen find auf bie Frommen 
gerichtet unb feine Ohren 
auf ihr Schreien. Dez Gmiz 
gen Sornblid ijf wider bie, 
jo böfes thun, zu tilgen von 
ber Erde ihr Gedächtniß. Sie 
fchreien und ber Gmige hört, 
und aus allen ihren Leiden 
rettet Er fie. Nahe ijt ber 
Ewige denen, die gebrochenen 
Herzens [inb, und denen, die 
nieberge|djfagenen Gemüthes, 

hilft Er. Biel find die 2 

den des. Geredten, unb aus 

allen rettet ihm der Ewige. 

Gr behütet all feine Gebeine ; 

nicht eines von ihnen wird 

zerbrochen. 68 tödtet ben 
Frevler das Unheil, und des 
Gerechten Hafler büßen. Der 
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Ewige erlöft die Seele feiner | . 
Diener, und nicht büßen Alle, 
bie fid) bergen bei ifm. 


(Rlalm 90.) Gebet von‏ תפלה 
Mojcheh, bem Manne Gottes‏ 
Herr, Zuflucht bift Du‏ — 
ung gemejen in allen ₪‏ 
ſchlechtern. Ehe denn bie Ber-‏ 
ge geboren wurden und Erde‏ 
und Weltall freifte, und von‏ 
Ewigkeit zu Ewigkeit bift Du‏ 
Gott. Du führft den Sterb-‏ 
lichen bis zur Zerknirſchung‏ 
und ſprichſt: Kehret zurück,‏ 
Menjchenfinder! Denn tau-‏ 
jend Sahre find in Deinen‏ 
Augen wie der geftrige Tag,‏ 
menn er entihmunden, und‏ 


eine Wade in der 90006. | 


Du ftrömft fie hin, im Schlaf 
werden fie; am Morgen 
jproffet er mie Gras. Am 
Morgen blühet er und fproffet, 
am Abend ijt er abgemähet 
unb verdorrt. Denn wir verz 
geben in Deinem Zone, und 


32 תפלת שחרית 


פּרָה יי נָפָש עבדיו. 
ולא Wow‏ 52- 
הַחפִים בו : 

bon s‏ לְמֹשֵׁה 
איש"האַלהים. אֶדנִי 
מְעוֹן אַתָּה vp nm‏ 
as‏ וְדר: בְּטָרֶם | 
הרים ילדוּ boim‏ 
Gage bon PN‏ 
עדזעולם Tas‏ אֶל: 
תְּשָבאָנושעְדדִּכָּא, 
ותאמר שובו בְני- 
אֶדֶם: כִּי now‏ שׁנִים 
Ca II‏ אתְמול 
wette‏ 
ant ra?‏ 
שׁנָה sm‏ 33 
כהצִירוחלף: בכר 
‚num su‏ לְערב 
ימוכל gan‏ 5" 
SCECWME‏ 


'83 Morgengebet. 


in Deinem Grimme find mir 
. angjtverwirt. Du ftelfjt unz 
jere Bergehungen vor Dich 
bin, unjer heimlih Thun vor 
das Licht Deines Antlitzes. 
Denn all unjere Tage verz 
jireigen in Deinem Grimme; 
wir verbringen unfere Jahre 
wie Geſchwãätz. Unjere Lebens⸗ 
jahre — das find fiebzig 
unb, wenn e8 hoch geht, 
0008 Jahre, und darin 
drängt fid) Elend und Un 
heil; denn ſchnell enteilt'8, 
und wir müffen davon. Wer 
fennt bie Macht Deines Sovz 
ne8 und, wie er ihn fürchten 
jollte, Deinen Grimm? — 

Unfere Tage zählen febr" ung 
denn, daß mir gewinnen ein 
meijes Herz. febr um, o 
Emiger! — wie lange nod ? 
— und erbarme Did) Deiz 
ner Knechte. Sittige 8 
am Morgen mit Deiner Huld, 
daß mir jaudjgen unb uns 


freuen all unjere Tage. Gr- ונִשְׂמחָהבְּכְלימינוּ:‎ | 
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freue uns, gleich den Tagen, 
da Du uns gebeugt, den 
Jahren, da wir T ge 
Ihauet. 

Sichtbar werde vor‏ ויהי 
Deinen Knechten Dein Werf‏ 
und Dein Glanz über ihren‏ 
Söhnen. Und e8 jei die Huld‏ 
des Herrn, unjere8 Gottes,‏ 
über uns! Und das Werk‏ 
unjerer Hände fördere bei‏ 
und, und ba8 Werf unjerer‏ 
Hände — fördere e8!‏ 


(Pialm 91) Wer in dem | "v —‏ ישב 


Schutze des Höchſten ſitzet, der 
ruhet im Schatten des Allmäch— 
tigen. Ich ſpreche zum Ewigen: 
Meine Zuflucht und meine 
Burg, mein Gott, dem ich 
vertraue! Denn Er wird dich 
retten von der Schlinge des 
Vogelſtellers, von der Peſt des 
Verderbens. Mit ſeinem Gefie— 
der deckt Er dich, und unter 
ſeinen Fittigen biſt du gebor— 
gen; Schild und Panzer iſt 
ſeine Treue. Nicht fürchteſt du 
vor dem Schrecken der Nacht, 
vor dem Pfeile, der fliegt bei 


mne תפלת‎ 34 


nad‏ כִּימות 
NY‏ שנות רְאינו 
רעה: N ën‏ 
7132 92> 
והדרף על-בְּנֵיהֶם : : 
um‏ נעבם | ëm‏ 
sae‏ עלינו ומעשה 
ידינו ms‏ עלינו 
ומעשׂהידינוּכונְנְהו: 


|^npa av^ = 

עליון 
יתְלוֹנֶן: אמר ליי 
מַחַסְיוּמַצוּדְתִי. אהי 
אָבְטַחדבּו: כִּי הוא 
B^ men Tom‏ 
0335 הוות: 
בְאָברְתו | an‏ 12 
ְתהַת כְּנְפָיו תחֲסָה. 
HAAN mmo ms‏ 
לא "pp mU‏ 
לילה. my sms‏ 


38 Morgengebet. 

Tage, vor ber Pet, bie im 
Dunkeln fchleicht, bor der Seu- 
che, die wüthet am Mittage- 
65 fallen dir zur Seite Tau- 
fend, und Zehntaufend dir zur 
Rechten, — dir nahet fie nicht. 
Nur mit deinen Augen ſchaueſt 
bu, und die Vergeltung der 
Frevler fiehft bu an. Denn 
Du, Ewiger, bift meine Auber 
fiht! Den Höchiten macht bu 
zu deiner Zuflucht. Nicht wird 
Unglücd bir. widerfahren, und 
eine Plage nahet nicht deinen 
Zelte. Denn feine Engel ent- 
bietet Gr für bid, bid) zu 
behüten auf all deinen Wegen. 
Auf Händen tragen fie dich, 
daß nicht an dem Gteine dein 
Fuß jig ftoBe. Auf Löw’ und 
Otter trittſt bu, zertrittſt junge 
Neen und Drachen. Denn nad) 
mir begehrt. ev, jo betre ch 
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er meinen Namen fennt. Ex 
ruft mich an, und Ich exrhöre 
ihn; mit ihm bin Sch in ber 
Toth, Ich erette ihn unb ] 
ihn Ehren. Mit langem Leben 
lüttige Ich ihn, und Yafje ihn 
meine Hilfe fchauen. 


gëtt 135.) Hallelu=‏ הללויה 
jab! €obet den Namen des‏ 
Ewigen! £obet ihn, Knechte‏ 
des Emigen, bie im Haufe‏ 
bes Ewigen jtehen, in ben‏ 
Höfen bes Haufes unjere8‏ 
Gottes ! Hallelujah ! denn‏ 
gütig ijt der Ewige; jaitenz‏ 
jpielet jeinem Namen, denn‏ 
er ijt big. Denn Jaakob‏ 
bat fid) Gott erforen, Sis-‏ 
rael zu feinem Cigenthume.‏ 
Denn id) weiß, daß groß ijt‏ 
der Ewige, unb unjer Herr‏ 
über alle Götter. Alles, was‏ 
der Ewige will, hat er ₪‏ 
madt im Himmel und auf‏ 
Erden, in den Meeren und‏ 
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allen Tiefen. Herauf bringt 
Er Wolfen vom Rande der 
Erde, Blige zum Regen erz 
ſchafft Er, Er führt hervor 
den Wind aus feinen Schatz⸗ 
fammern. Der gejchlagen bat 
die Erftgebornen Mizrajims, 
von Menfchen bis Vieh, Er 
fandte Zeichen und Wunder 
in deine Mitte, Mizrajim, 
an Pharaoh unb an all feinen 
Knechten; ber gejchlagen zahl- 
reide Völker und getödtet 
mächtige Könige, den Sidon, 
König des Gmori, nnb ben 
Og, König von Baſchan, unb 
all bie Königreiche Kenaans. 
Und Gr gab ihr Land zum 


$Befibe, zum Beige Jisrael, 


feinem Volke. Ewiger, Dein 
Name ijt für ewig, Ewiger, 
Dein Angedenfen für alle 
Geſchlechter! Denn Recht 
ſchafft der Ewige feinem 
Volke, und über ſeine Knechte 
erbarmt Er ſich. Die Götzen 
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ber Völker find Silber unb 
Gold, Werf von Menjchen- 
Bünben. Einen Mund haben 
fie und reden nicht, Augen 
und jehen nicht, Ohren und 
hören nicht; aud) ijt fein 
Odem in ihrem Munde. Ihnen 
gleich werden ihre Verfertiger, 
Seglicher, der ihnen vertrauet, 


Haus Jisrael, preiſet den 





Ewigen! Haus Aharon, prei- 
jet den Ewigen! Haus des | 
Levi, preijet den rigen! 
Die ihr den Ewigen fürchtet, 
preijet den Gmigen! Geprie- 


fen jei der Ewige von Zijon 
aus, ber thronet in Jeruſcha⸗ 
lajim. Hallelujah ! 


Gſalm 136.) Sanfet dem‏ הודו 
Seren, denn Er ijt gütig, denn‏ - 
ewiglig währt feine Huld.‏ 

Danfet dem Gotte der Götter, 
denn emwiglich währt jeine Huld. 

Danfet dem Herrn der Herren, 
denn etviglid) währt feine Hub. 

Der große Wunder thut allein, 
denn emiglid) währt feine Huld. 
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Der ben Himmel geſchaffen mit 
Weisheit, denn ewiglich währt jeine 
Huld. 

Ser augjpannte bie Erde über 
ben Waffern, denn ewiglich währt 
jeine Huld. 

Der die großen Lichter geſchaffen⸗ 
denn ewiglich währt feine Huld. 

Die Sonne zur Herrſchaft am 
Tage, denn eroiglich währt [eine Huld. 

Den Mond und die Sterne zur 
Herrſchaft bei Nacht, denn ewiglig 
währt jeine Huld. 

Ser Mizrajim [dug an jeinen 
Erftgebornen, denn ewiglich währt 
feine Huld. 


Und herausführte Jisrael aus fei 
ner Mitte, denn ewiglich währt feine 
Sul. 

Mit ftarfer Hand und ausgeftred: 
tem Arme, denn emwiglich währt jeine 
Hu. 

Der das Scilfmeer in Stüde 
zerriß, denn ewiglich währt feine 
Huld. 

Und ließ Sisrael ziehen mitten 
hindurch, denn. ewiglich währt feine 
Fuld. 

Und jprengte Pharaoh und fein 
Verr ins Schilfmeer, denn emwiglich 
währt feine Huld. 
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Der fein Volk führte durch bie 
Wüfte, denn emiglid) währt feine 
| Bub. 

Der große Könige fchlug, denn 
ewiglich währt feine Huld. 

- Und tödtete mächtige Könige, denn 
ewiglich währt feine Huld. 

Den Gidjon, König des (mort, 
denn emiglid) währt feine Huld. - 

Und ben Dg, König von Baſchan, 
denn etpiglid) währt feine Huld. 

Und gab ifr Land gum 6, 
denn ewiglich währt feine Huld. 

Bum Beſitze 3192001, feinem Volke, 
denn emiglid) währt jeine Huld. 

Der in unjerer Erniedrigung unfer 
gedachte, Denn ewiglich währt feine 
Bul. 


Und ung erlöfte bon unferen Sein 


den, denn ewiglig währt jeine Huld, 


Der Brot giebt allem Fleifche, denn 
etoiglid) währt jeine Huld. 

Danket dem Gotte des Himmels, 

denn ewiglich währt feine Huld. 
um Eſalm 33) Jauchzet, 

Gerechte, in dem Ewigen! 
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ִּי noy‏ חַסדו: 
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gefang. Danket dem Emigen 
mit der Cither, mit zehnſai⸗ 
tigem Pſalter ſpielet ihm. 
Singet ihm ein neues Sieb, 
ipiefet ſchön mit Jubelklang! 
Denn redlich ijt des Ewigen 
Wort, unb all fein tfun mit 
Treue. Er Debt Recht und 
Gebühr, von des Ewigen 
Huld ijt voll die Grbe. Auf 
des Emigen Wort find bie 
Himmel geworden, unb auf 
feines Mundes Hauch ihr 
ganzes Heer. Er jammelt zu 
Haufen des Meeres Gemüffer, 
Gr legt in Vorrathskammern 
Meerestiefen. Es fürchte jig 
vor bem Emigen das Erdenall, 
vor ihm müjjen bangen alle 
Bewohner Deg Erdenrundes. 
Denn Er [prad) und e8 ward; 
Er gebot und 65 beitand. 
Der Emige {tort ben Rath— 
ihluß der Völker, vereitelt 
die Gedanken der Nationen. 
Des Emwigen Rathſchluß wird 
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ewiglich bejteben, feines Herz 
zens Gedanken für alle Ge- 
ſchlechter. Heil dem Bolte, 
bejjen Gott der Ewige ijt, 
— der Nation, die Er fig 
zum Eigenthum erforen! Bom 
Himmel blickt der Ewige, 
fieht alle Menjchenfinder; aus 
. ber Stätte feines Sites ſchau⸗ 
et Er auf all die Bewohner 
der Erde; der insgefammt ihr 
Herz gebildet, der merfet auf 
all ihre Thaten. Nicht ijt 
der König jiegreid) durch des 
Heeres Menge, ein Held wird 
nicht gerettet durch Fülle ber 
Kraft. Eitel ijt das Roß zum 
Siege, und durch die Fülle jeiz 
ner Stärfe führt e$ nicht von 
dannen. Siehe, bes Ewigen 
Auge ijt auf bie, jo ihn 
fürchten, auf die, welche har— 
ven feiner $uíb, zu retten 
vom Tode ihr Leben und fie 


הגוי | 
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zu erhalten bei Hungersnot). 
Unfere Seele wartet bes Emi- 
gen; unjer Beijtand und uns 
jer Schild iff Gr. Denn an 
ihm freuet fij) unjer Herz, 
denn feinem heiligen Namen 
vertrauen mir. So möge jein 
Deine Huld, Ewiger, über 
ung, wie wir Deiner gehartt. 


(Pſalm 92) Pſalmlied‏ מזמור 
für den Sabbath-Tag.‏ 
Schön /8 dem Emigen zu‏ 
danfen und zu fpielen Deinem‏ 
Namen, Höchſter! — zu ver‏ 
fünden am Morgen Deine Huld‏ 
und Deine Treue in den Näch—‏ 
ten, auf dem Zehnfait und auf‏ 
dem Pialter, mit dem Getön‏ 
der 611004. Denn erfreuet, Ewi—‏ 
ger, haft Du mich durch Deine‏ 
That; ob den Werfen Deiner‏ 
Hände juble ich. Wie groß‏ 
find Deine Werfe, Emiger,‏ 
mie febr tief Deine Gedanken !‏ 
Der Dumme erfennet nicht und‏ 
ber Thor fieht 101066 nicht‏ 
ein: wenn aufblüh'n die Frev-‏ 
ler mie Gras und jprojjen‏ 
alle Uebelthäter, — 908 jie‏ 
getilgt werden auf ewig. Du‏ 
aber but emiglih erhaben,‏ 
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Gwiger! Denn ebe, Deine 
Feinde, Emwiger! denn Siehe, 
Deine Feinde gehen unter, 68 
zerſtreuen fid) alle Uebelthäter. 
Und Du erhöheft, wie beg 
Neem, mein Horn; ich bin 
getränft mit friſchem Dele. Und 
06 jdauet mein Muge auf 
meine Laurer; von ben Böfe- 
wichtern, die wider mich out, 


jtehen, hört mein Ohr. Der | - 


Gerechte, Balmen gleich blühet 
er; mie bie Ceder auf Lebanon 
ſchießt er empor. Gepffangt im 
Haufe 068 Emigen, in ben 
Höfen unjere8 Gottes blühen fie. 
Noch im Greijenalter ſproſſen 
fie, find marfig und belaubt ; 
zu verkünden, daß vedlich ijt 
der Ewige, mein Hort, und 
fein Tadel ift an ihm. 

» (Blahn 93) Der (mige 
ijt König! Hoheit hat angelegt, 
angelegt der Emige, Macht 
umgiivtet; und fejt ijt bag 
Grbenrunb, manfet nicht. Feft 
ijt Dein Thron bon je; bon 
Ewigkeit bift Du. 68 erheben 
Ströme, Emwiger! erheben Strö- 
me ihre Stimme; Ströme er 
heben ihr Gebraufe, Bor dem 
Rauſchen großer Gemäffer, ben 
‚gewaltigen Brandungen beg 
Meeres, ijf gewaltig in ber 
Höhe ber Ewige. Deine Zeug- 
niffe find febr bewährt, Dein 
Haus zieret Heiligkeit, Emiger, 
für die Dauer der Zeiten. 
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Berherrlihung werde‏ יהי 
bem Cwigen in alle Beit;‏ 


möge ſich freuen ber Ewige : 


an jeinen Werfen. G8 Jet ber 
Name des Ewigen gepriejen 
von nun an bis in Ewigkeit. 
Bom Aufgang der Sonne 
bis au ihrem Niedergange 
werde gerühmt der Name des 
(rigen. Erhaben über alle 
Bölfer ift der Ewige, über 
die Himmel feine Herrlichkeit. 
Ewiger! Dein Name bleibt 
in alle Zeit, Dein Gedenken 
in alle Geſchlechter. Der 
Ewige hat in den Himmeln 
aufgerichtet feinen Thron, und 
feine Herrſchaft maltet über 
Alles. 66 freuen jig bie 
Himmel und 68 frohlode bie 
Erde, unb man jpredje unter 
den Bölfern: Der Ewige 
herrſchet. Der Ewige ijt 


Herriher, ber Ewige mar EE 


Heerſcher, Der Ewige wird 
herrſchen auf immer und 
ewig. Der Cwige ijt Herrz 
{Ger immerdar ; geſchwunden 
find die Heiden aus feinem 
€anbe. Der Ewige bat zer= 
ſtört den Rathſchluß ber 
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Heiden, vereitelt das Sinnen 
ber Nationen. Vielfach ijt 
das Sinnen im Herzen des 
Menſchen, und der Rath— 
ſchluß des (Gmigen — er 
bejtehet. Der Rathſchluß des 
Ewigen wird für immer bau 
en, feines Herzens Sinnen 
in alle 6000008. Denn 
Er ſpricht, und es gejchieht ; 
Gr gebeut, und 68 hat Bejtand. 
- Denn erwählt hat der Ewige 
Bijon, e$ [id erjeben zum 
Sige. Denn Jaakob bat fig 
erforen Jah, Jisrael zu [ei- 
nem Gigentbume. Denn nicht 
la]jen wird der Emige fein 
Volk unb fein Erbe nicht 
aufgeben. Und Er ijt bam 
berzig, verzeiht die Schuld, 
übt nicht Verderben und 
nimmt gar oft feinen Zorn 
zurüd und läßt nicht entbren- 
nen jeine ganze Gluth. — 
Ewiger, Hilf! Der König 
erhöre uns am Tage, ba 
mir rufen, 

. אשרי‎ Heil denen, bie meiz 
len in deinem Haufe! immerz 
bar preijen jie Dig, Selah! 
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geichieht! Heil dem Wolfe 
beffen Gott der Ewige ijt! 


@iaim 145) Loblied‏ תהלה 
von David — $y will Dig‏ 
erheben, mein Gott, o Kö—‏ 
nig! unb preijen Deinen Nas‏ 
men ewig unb immer. An‏ 
jeglichem Tage will id) Dig‏ 
preijen, nnd rühmen Deinen‏ 
Namen ewig und immer. Groß‏ 
ijt der Ewige und jehr 6‏ 
priejen und feine Größe unerz‏ 
gründlich. Ein Geſchlecht rühmt‏ 
dem andern Deine Werke,‏ 
und Deine Machtthaten vevz‏ 
fünden fie. Den herrlichen‏ 
Giang Deiner Majejtät und‏ 
Deine Wunderthaten will id)‏ 
dichten. Und die Macht Dei-‏ 
ner furchtbaren Thaten jollen‏ 
jie melden, und Deine Grö—‏ 
Be will id erzählen. Die‏ 
Erinnerung an Deine große‏ 
Güte ftrömen fie aus, und‏ 
Deiner Gerechtigkeit juz‏ 36 
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herzig ijt ber Ewige, lange 
müthig unb groß an Huld. 
Gütig ift der Ewige gegen 
- Alle, unb fein Erbarmen ijt 
über all feine Werke. 


Deine Werfe, und Deine 
Frommen benedeien Dich. Die 
Herrlichkeit Deines Reiches 
fprechen fie au8, und von 
Deiner Stärke reden fie, — 

Fund zu machen ben Menſchen⸗ 
finbern jeine Stärfe und die 
Herrlichkeit ber Majejtät jeiz 
nes Neiches. Dein Reig ijt ein 
Reich aller Ewigkeiten, und 
Deine Herrſchaft geht durch 
alle Gejchlechter. Es ſtützet 
der 610106 alle Sinfenden 
und richtet auf alle Gebeug- 
ten. Aller Augen. jchauen 
empor zu Dir, und Du giebſt 
ihnen ihre Nahrung zur rech⸗ 
ten Zeit. Du öffnet Deine 
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"Hand unb jüttigejt alles de 


benbige jeines Berlangens. 
Gerecht ijt der Ewige in allen 
feinen Wegen und liebevoll 
in allen feinen Werfen. Nahe 
ijt der Ewige Allen, die ihn 
rufen, Allen, bie ihn om: 
fen mit Wahrheit. Er thut 
den Willen derer, die ihn 


fürchten, und ihr Flehen hört | 


“Gr uud rettet jie. 68 hütet 
ber Ewige Alle, die ihn lies 
ben, unb alle Frevler oer 
tiltgt Er. Des Ewigen Ruhm 
foll ausfprechen mein Mund, 
und e8 preije alles Fleiſch 
feinen heiligen Namen immer 
und ewig, — Wir aber 
preijen Sab von nun an 
bis in Ewigkeit. Hallelujah ! 

iam 146) Halfelu-‏ הללויה 
jah! Rühme, meine Seele,‏ 
SH will rüh⸗‏ 
men ben Cwigen bei meinem‏ 


den Gmigen ! 


Leben, jaitenjpielen meinem 
Gott in meinem Dajein. Ber- 
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Dorgengeber | 

trauet nicht auf Fürſten, auf 
den Menjchenjohn, bei bem 
nift Hülfe ijt. Ausgeht fein 





Odem, er febrt zurüd in 
[eine Erde; an jelbigem Tage 
find bin feine Rathſchläge. 
Heil dem, zu deſſen Beiftand 
it Jaakobs Gott, de Hoff- 
nung ijt auf ben Ewigen, 
jeinen Gott! Der geldjajfen 
Himmel und Erde, bas Meer 
und Alles, was darin; ber 
Treue ewiglich bewahrt, ber 
Recht Schafft den Gedrückten, 
Brot giebt den Hungrigen. | 
Der Ewige löſt die Gefefjelten, 
der Ewige macht fehen bie 
Blinden, der: Ewige richtet 
auf die Gebeugten, ber Ewige. 
liebt die Gerechten. Der (mi 
ge jhüßt bie Fremdlinge; 

Waiſen und Wittwen erhält 
= ger ben Wes ber reve | 
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ler frümmt Gr. Der Ewige 
wird ewig regieren, bein 
Gott, Zijon, in alle Ge 
ſchlechter. Hallelujah ! 

GPſalm 147) Hallelu-‏ הללויה 
jah! Denn Schön 165; unferm‏ 
Gotte jaitenjpielen, denn lieb-‏ 
lig ijf8; ihm gegiemet Lobge-‏ 
fang. 65 bauet Jeruſchalajim‏ 


ber (Gmige; bie Verſtoßenen 


1840018 jammelt Er. 66 1 
die mit gebrodjenem Herzen 
und verbindet ihre Schäden. 
Er zählet bie Zahl den Gter- 
nen zu, fie alle nennt Gr beim 
Namen. Groß ijt unfer Herr 
und xeid an Kraft, feine 
Weisheit unausſprechlich. 8 
erhält bie Gebeugten der Ewi— 
ge, erniedrigt bie Frevler big 
zur Erde, 
Ewigen mit Danklied, jaiten- 


Stimmet an dem 


jpielet unferem Gotte mit ber 
Gither. Der den Himmel be- 
4* 
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Gras [projfen madjt. Gr giebt 
dem Bie) feine Nahrung, den 
jungen Naben, bie da rufen. 
Nicht an des Roſſes Stärke 
bat Gr gefallen, nicht an beg 
Mannes Schenfeln Luft. Ge- 
fallen hat ber Ewige an denen, 
jo ihn fürchten und feiner 
Gnade harren. Preife, Jeru— 
Ichalajim, den Ewigen; vühme 
deinen Gott, Sijon! Denn Gr 
= fat feftgemacht die Riegel deiner 
Thore, gejegnet deine Kinder 
in deiner Mitte, Der zu deiner 
Grenze den Frieden gejebt, mit 
. dem Fett des Weizens dich 
 füttigt, Ex fendet fein Wort 
zur Erde, — flugs läuft fein 
Ausspruch; — der Schnee giebt 
wie Wolle, Reif mie Afche 


ausſtreuet; ber | einen Froft in 
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Stüden ſchleudert: bor feiner 
Kälte — mer fann bejtehen 2 
Er jenbet jein Wort und läßt 
. fie Schmelzen, läßt wehen feinen 
Mind, fie zerrinnen zu Waffer. 
— Gr verfündet Jaakob feine 
Morte, feine Sabungen und 
Rechte Jisrael. Nicht alfo that 
Er an irgend einem 6 
unb die Rechte fennen fie nicht. 
Hallelujah ! 

aim 148) Halle:‏ הללויה 
lujaj! 900% ben Ewigen‏ 


aus bem Himmel, Iobet ihn | 


in den Höhen. Xobet ihn, ihr 
all jeine Engel; Tobet ihn, 
ihr all feine Schaaren ! €obel 
ihn, Sonne unb Mond; 
Iobet ihn, all ihr Sterne d 
Lichts! 9906 ihn, Himmel 
der Himmel, und bie Wafjer, 
bie über den Himmeln! Sie 
jollen loben des Ewigen 
Namen; denn Er gebot, und 


2 : 
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fie wurden gejchaffen. Und 
> €r ftellte fie hin für beftändig, 


= emiglig; ein Geib gab Gr, | ולא‎ 


und e8 wandelt fid nidt. 
— Sobet den Ewigen von 
der Erde, ifr Ungethiere 
und alle Tiefen! euer und 
Hagel, Schnee und Nebel, 
Sturmwind, der fein Wort 
vollſtreckt! Berge und alle 
Hügel, Fruchtbäume und alle 
Cedern! Gemild und alles 
Vieh, Gemürm und jeder 
beſchwingte Vogel! Erdenkö— 
nige und alle Nationen, 
Fürſten und alle Erdenrich— 
ter! Syünglinge ſammt Jung⸗ 


frauen, Greiſe ſammt Jungen! 


Sie ſollen loben des Ewigen 


- Stamen, denn erhaben ijt 
fein Name allein; feine 


Majeität ijt über Himmel 


und Erde. Und Er erhöht 
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das Horn jeines Bolfes, 
Ruhm alf feinen Frommen, 
den Kindern israel, bem 
ihm nahen Bolfe. Hallelujah! 

(mjatm 149) Hallelu-‏ הללויה 
jah! Singet bem (rigen ein‏ 
neues Lied, feinen Ruhm im‏ 
den Bevjammlungen der From-‏ 
men. 192001 freue fid) feines‏ 
Schöpfers, Sijon8 Kinder follen‏ 
jubeln ihres Königs, loben jei-‏ 
nen Namen in Meigen, mit‏ 
Paufen und Gitfer ihm faiten-‏ 
jpielen. Denn gnädig ijt der‏ 
Ewige feinem Bolf., Er ſchmückt‏ 
bie Gebeugten mit Sieg. 6‏ 
jauchzen bie Frommen in Herr-‏ 
licfeit, jubeln auf ihren La—‏ 
gern. Gottes Erhebung ijt in‏ 
ihrer Kehle, und zweiſchneidi—‏ 
ge8 Schwert in ihrer Hand,‏ 
Vergeltung zu üben- an‏ — 
den Völkern, Züchtigung an‏ 
den Nationen, zu fejjeln ihre‏ 
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Könige mit Banden und ihre 


— 60/08 in eiferne Ketten, an | 


ihnen zu üben das vorgefchrie- 
bene Recht. Gin Schmud ijt 
Er all feinen Frommen. Halle- 
lujah! 

EGſalm 150) Dalle‏ הללויה 
luja! Lobet Gott in ſeinem‏ 
Heiligthume, lobet ihn in‏ 
ſeiner mächtigen Wölbung.‏ 
Lobet ihn‏ 
Machtthaten, lobet ihn nach‏ 


wegen ſeiner 


der Fülle ſeiner Größe. Lobet 


ihn mit Poſaunenſchalle, lobet 
ihn mit Pſalter und Cither. 
Lobet ihn mit Pauken und 
Reigen, lobet ihn mit Saiz 
tenſpiel und Flöte. Lobet 
ihn mit helltönenden Cimbeln, 
lobet ihn mit ſchmetternden 
Cimbeln. Alles, was Odem 
hat, lobe Jah! Hallelujah! 
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Gelobt jei der Cwige‏ ברוך 
in alle Zeit! Amen, Amen !‏ 
Gelobt fei der Cwige‏ — 
von Zijon aus, der in‏ 
Serufhalajim thront! Halle—‏ 
luja! Gelobt jei der Emige,‏ 
Gott, ber Gott Sisraels,‏ 
der allein Wunder thut!‏ 
Und gelobt jein herrlicher‏ 
Name emwiglih, und voll‏ 
werde jeiner Herrlichkeit bie‏ 
ganze Erde. Amen! Amen !‏ 
N Und David pries‏ 
den Ewigen vor den Augen‏ 
der ganzen Berfammlung, und‏ 
David ſprach: Gelobt feift‏ 
Du, Grmiger, Gott Jisraels,‏ 
unferes Vaters, von Ewigkeit‏ | 
zu Ewigkeit! Dein, Ewiger,‏ 
ijt die Größe und die Macht‏ 
unb der Ruhm unb der Sieg‏ 
und die Majejtät, ja Alles‏ 
im Himmel und auf Erden;‏ 
Dein Ewiger, ijt die Herr-‏ 
ideft, und Du Dt das über‏ 


| 
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Alles erhabene Haupt. Und 
ber Reihthum unb bie Ehre 
fommen von Dir, unb Du 
herrſcheſt über Alles und in 
Deiner Hand ift Kraft und 


Macht, und in Deiner Hand | | 


jteht e3, Alles groß und 
ſtark zu machen. Und nun, 


unjer Gott, danken wir Dir | 


| TEN fymoBn 


unb lobpreifen dem Namen 
Deines Ruhmes. Du ` bn 
der Ewige allein, Du haft 
gemacht den Himmel, bie 
Himmel der Himmel, und 
all ihr Heer, bie Erde unb 
Alles, was darauf ift, die 
Meere und Alles, was darin 
ijt, unb Du giebjt ihnen 
Allen Leben, unb ba8 Heer 
des Himmels beugt fid) vor 
Dir. Du Silt der Ewige, 
Gott, ber Du Abram erforen 
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und ihn herausgeführt bat 
aus Ur-Kasdim und bajt 
ihm den Namen Abraham 
gegeben. Und da Du, ſein 
Herz Dir getreu gefunden, 
ſchloſſeſt Du mit ihm ben 


Bund, zu geben das Land ` 


des Kenaan, Gbitti, (mori 
unb PBerifi und Jebuſi und 
Girgaſchi, e8 zu geben feinem 
Samen, und haft Dein Wort 
gehalten, denn Du biſt gerecht. 
Und Du ſaheſt das Elend 
unferer Väter in Mizrajim, 
und ihren Rlageruf am Schilf⸗ 
meer halt Du vernommen. 
Und thateft Zeichen und 
Wunder an Pharaoh und an 
all feinen Knechten und an 
all dem Volke feines Landes, 
weil Du wußteſt, daß fie 


[revelten gegen fie, und Du 
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haft Dir einen Namen gemacht Ht כהיום הוה:‎ av "> 


wie diefen Tag gejdjiebt. Und 
ba8 Meer haft Du gejpalten 
vor ibnen, daß fie durch 
Das Meer zogen im Trocknen, 
und ihre Verfolger ſtürzteſt 
Du in die Tiefen, gleid)mie 
einen Steininmächtige Fluthen. 


yen Und jo vettete dev 
Ewige an diefem Tage Zis- 
גל‎ aug der Hand Miz- 
vajima, und 180001 ja) Miz- 
rajim todt am Ufer des Meeres, 
Und Jisrael jaf die gewaltige 
Hand, welche ber Ewige be 
thätigt an Mizrajim, und bag 
Volk fürchtete ben Emigen, und 
fie glaubten an ben Ewigen 
und an Mofcheh, feinen Diener. 

Damals fang Mofcheh und‏ אז 
bie Kinder Jisrael dieſes Lied‏ 
dem Emigen und ſprachen al-‏ 
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gen, denn mit Hoheit hat Gr 
fic erhoben, 9toB und Reiter 
hat Ex gejchleudert ing Meer. 
Mein Sieg und Gang ijt Jah, 
Gr war meine Rettung! Der 
ift meine Macht, und ich mill 
feine Schöne preifen, — ber 
Gott meines Vaters, und id) 
will ihn erheben. Der Ewige ijt 
ein Mann be8 Krieges, der 
Ewige — bas ijt fein Name. 
Wagen Pharaohs und jeine 
Macht hat Gr gefchleudert ing 
Meer, und dev Ausbund feiner 
Wagenkämpfer wurde verjentt 
ins Schilfmeer. Fluthen beded- 
ten fie; fie fuhren Hinunter 
in bie Tiefen, gleichwie ein 
Stein. Deine Rechte, Gmiger, 
prangend in Kraft, Deine Rech- 
te, Ewiger, zerjchmettert Den 
Feind. Und in der Größe Dei- 
mer Hoheit rifjeft Du nieder 
Deine Gegner; Du Tießeft loß 
Deine Zorngluth, fie verzehrte 
- fie wie Stoppeln. Und burg 
ben Hauch Deiner Nafe thürm— 
ten fid) Gemäffer, jtand wie 
ein Damm Fließendes, geran— 
nen bie guten im Herzen 
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bes Meeres. Der Feind ſprach: 
Ich jage nach, erreiche, theile 
Beute: an ihnen exfattem foll 
meine Gier; güden mill ich 
mein Schwert, vertilgen foll 
fie meine Hand. Du Hauchteft 
mit Deinem Odem, 0 
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wie Blei in bie gewaltigen 
offer. Wer ijt gleich Dix 
unter den Mächten, Ewiger! 
mer gleich Div prangend an 
Heiligkeit, furchtbar an Ruhm, 
MWunderthäter? Du ftredteft 
Deine Rechte, die Exde Ger. 
jhlang fie. Du führft mit 
Deiner Gnade das 016 fo 
Du erlöfet; Du leiteft es mit 
Deiner Macht zur Wohnung 
Deines Heiligthums. Es hören's 
bie Völker, fie Deben; Zittern 
ergreift die Bewohner von 
Peleſcheth. Da evjdjvedfen die 
Stammfürften Edoms; bie 
Mächtigen Moabs, fie ergreift 
Beben; vor 9(ngft aufgelöft 
find alle Bewohner Renaang. 
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68 falle über fie Schreden 
unb Angft; an ber Größe 
Deines Armes erftavren jie 
wie Stein, — 216 hinüberge- 
zogen Dein 9016 Emiger! bis 
hinübergezogen bas Volk, jo 
Du geeignet; big Du jie ge 
bracht und eingepflanzt auf ben 
Berg Deines Eigenthums, bie 
Stätte, bie zu Deinem Sige 
- Du gemacht, Ewiger! bag 
HeiligthHum, Herr, das Deine 
Hände eingerichtet. Der Ewige 
wird König fein immer und 
ewig! — Denn des Emigen 
it das Königthum, und. Er 
it Herrscher ber Völker. Und 
68 ziehen hinauf die Sieger 
auf den Berg Zijon, zu richten 
den Berg Eſaws, und Deg 
Emwigen wird fein das König- 
thum. Und ber Ewige wird 
König ſein über die ganze 
Erde; an ſelbigem Tage wird 
der Ewige einzig ſein und ſein 
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Name einzig. (Und in Deiner | TAN יי‎ mm ההוא‎ 


Lehre 160% gefchrieben aljo: 
Höre Jisrael! ber Ewige, un- 


1 le ושמו‎ 


jer Gott, ijt ein einiges emige8 | YU לאמר‎ Sn ל‎ qnn 


Weſen.) 


ECH » usw’‏ ײַ | אֶחָד: 
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novi Der Odem alles 
Lebendigen fegne Deinen Na- 
men, Emiger, unjer Gott! 
unb der Hand 0165 68 
preije und erhebe emiglid) 
Dein Andenken, Du, unjer 
König! Bon Cwigkeit zu 
Ewigkeit bijt Du Gott. Und 
außer Dir haben mir feinen 
König, feinen Erlöjer und 
Retter, der befreit und ſchützt, 
erhält und fig erbarmt zu 
jeglicher Zeit der Noth und 
des Drangjals; — wir haben 
feinen König außer Dir! 
Gott der frühelten unb ber 
jpätejten Geſchlechter, Gott 
aller Geſchöpfe, Herr aller 
Weſen, der geprieſen wird in 
ſo vielen Lobliedern, der leitet 
ſeine Welt in Gnade und 
ſeine Geſchöpfe mit Erbarmen ! 


E as ys 
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"an mm axdow 
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DN DEN em 
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Und der Ewige jchläft 
und ſchlummert nicht, Cr, 
ber ins Leben ` ermedet 


Schlafende und aufwachen 
läßt Entſchlummerte und reden 
madt Stumme und löjet Ge- 
feffelte und ſtützet Fallende 
und aufrichtet Gebeugte. Dir 
allein bringen wir Danf. 
Wenn auch unjer Mund voll 
wäre des Gejange8 wie das 
Meer, und unjere Zunge des 
wie das Brauſen 
feiner Wellen, und unſere 


Subels 


Lippen voll Preis wie bie 
Ausdehnung des Firmamentz, 
unb unjere Augen leuchtend 
wie Sonn’ unb Mond, und 
unjere Hände ausgebreitet 
wie die Adler am Himmel, 
unb unjere Füße ſchnell mie 
bie Nehe, — wir würden 
nicht ausreichen Dir zu danken, 
Ewiger, unjer Gott unb Gott 
5 


jJ. WES UE TONNERRE Ds 
: ar 
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UND" בְּרְחֲמִים:‎ 
JU NT ינום‎ 

המעורר ישנ יבם. 
Ie pem‏ 
mimm‏ אלְמִים. 

ְהַמַתִּיר | IWON‏ 
791071 נופלים. 

72.2553 nem 
ְבדדאַנחְנּמודִים.‎ 
TU אלו פִינוּ מַלָא‎ 
ולשוננו רְנָה‎ um 
גָלִיו‎ Hama 
n29 ושְפְתוּתִינוּ‎ 
כְּמִרְחַבִירְקיע.‎ 
DUNS 122" 
כַּשָמשוכירח. ויָדִינו‎ 
"3032 פרושות‎ 
שמִים.וְרְגְלִינוּקָלות‎ 
T אִין‎ MONS 


rim Sek 


לף יי SC‏ ואלהי 


M. 2. Rosch Haschanah 3 T 
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unferer Väter! und zu fegnen 
Deinen Namen für eine der 
taujenbz und abertaufend>, 

ja myriadenfahen Wohl- 
thaten, bie bu getban an 
unjeren Vätern unb an unà. 
Aus Mizrajim haft Du ung 
erlöft, Ewiger unjer Gott! 
unb aus dem Sflavenhaufe 
ung befreit, in Hungersnoth 
uns gejpeijt und zur Fülle 
uns verpflegt; vom Schwerte 
haſt Du uns gerettet, unb 
ber Seuche uns entrinnen und 
von bojen und dauernden 
Krankheiten uns geheilt Ber 
vorgehen lajjen. Bis hierher 
bat uns beigeftanden Dein 
Grbarmen und haben ung 
nicht verlaffen Deine Gna: 
denbezeigungen, unb jo wirft 
Du uns 06 im Stiche 
lajjen, Ewiger, unjer Gott! 
auf eig. Darum, die Glieder, 
die Du gejondert in ung, 
unb Haug und Ddem, bie 


CES 
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אָבותִינו וּלְבְרִדְּאֶת- 


שמִךּ. עלאַהַת FOND‏ 


ein n7N‏ אֶלְפִים 
22727 פּעמים 


הַטוֹבוֹת שעשית "Dy‏ 
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וּמָבִּית‎ AEN יי‎ 
פַּדֵיתֵנוּ.‎ Dag 
SEIL ברעב‎ 
כִּלְכַלְתַּנ.‎ ya) 
מַחֲרְכ הַצַלְתּנו‎ 
Mnp?s 5335 
n'y? וּמַחִַלָיִם‎ 
EES 2228 
עוכיגג‎ urn 
wm ולא‎ gp 
Läb, aen 
: יי אֲלהַינוּ לְנְצַח‎ 
עליכּן אִבְרִים‎ 
mo A MEY 
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Du gehaucht in unfere Nafe, 
und die Zunge, die Du gelegt 
in unjern Mund, ja fie follen 
danken und jegnen, lobfingen 
und preijen, erheben unb ver- 
herrlichen, Die Weihe und 
Herrſchaft geben Deinem Na— 
men, unfer König! Denn 
jeder Mund mug Dir danken 
und jede Zunge Dir ſchwören 
unb jedes Knie fid) Dir beugen 
und jede Höhe vor Dir fich 
bücken, und alle Herzen müffen 
Did fürchten, und jedes 
Innere und jede Niere lob— 
fingen Deinem Namen nad) 
bem Worte, bas gejchrieben 
jteht: „AU meine Gebeine 
jollen fprechen: Ewiger mer 
UL wie Du, der rettet den 
Armen vor dem, ber jtürfer 
ijt als er, unb ben Armen 
unb Dürftigen vor [einem 


Ba 


— 
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ANDIV novo 
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T1230 יודו וְיבְרְכוּ‎ 
וירומ מו‎ SIND" 
ויעריצו ווקדישו‎ 
TOR EN 
"5-55 מַלְכָּנוּ: כִּי‎ 
וְכָל"לְשׁוֹן‎ mm לך‎ 
Uo» J20n 2 
cp? m3 
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2273 qe? men 
שכתוב. כל-‎ 
תּאמַרְנָה יי‎ 'nmi^xy 


מי בְמוף. מציל עֲנֵי 


axem Pin‏ וני 


Räuber?" — Wer ij Div | מִגזלו : מ*‎ | man | 
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übnlid) unb mer Dir gleich, 
unb mer darf fid) Dir gegen- 
überjtellen, Du Gott, groß, 
Worf und furchtbar, höchſter 
Gott, Eigner des Himmels 
und der Erde! Wir mollen 
Did) rühmen und preijen, 
Dich verherrlihen und Deinen 
heiligen Namen Toben, wie 
65 heißt: ,Bon David. Preiſe, 
meine Seele, ben. Ewigen, 
und ifr, all meine 6 
weide, jeinen heiligen Namen !" 
האל‎ Gott inden gewaltigen 
Zeihen Deiner Allınacht, groß 
in של‎ Herrlichkeit Deines 
Namens, Du mächtig für 
ewig und furchtbar in Deinen 
furchterregenden Thaten! 


n»n 6‏ שחרית 
"inn, d SCH‏ 
TE "uM.‏ > 
הָאֵל הַנְדוֹל 3/332 
Bum)‏ אֶל y‏ 
m‏ שמִים וְאֶרִץ : 
«m‏ »70302 
"DN 022 NDS‏ 
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wrw‏ )2 
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בְּתַעְצְמות am‏ 
הַגדוּלבְּכֶבור Sat‏ 
הַגּבוּרלְנְצַהוְהנורָא 
tTLN*US‏ 
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König, fibenb auf‏ © המלך 
hocherhabenem und majeftätt-‏ 


Idem Throne, Der ewig thront, 


Erhabener und Heiliger ijt jeim 
Name! Und 66 Heißt in Der 
Schrift: , Syubelt, ihr Frommen, 
in dem Ewigen! den Redlichen 
fteht zu das 9000060." Durch 
Den Mund der Gerechten wirſt 
Du erhoben und durch bie 
Morte ber Frommen gejegnet 
und burd) die Zunge Dir Gr- 
gebener geheiligt und in ber 
Mitte dev Heiligen verherrlicht. 
ובמקהלות‎ Und in ben Ver— 
fammlungen dev Mengen Dei- 
nes Volkes, des Hauſes Jis— 
xaef, wird im Jubel gepriejen 
Dein Name, Du unjer König! 
in jeglichem Geſchlechte. Denn 
fo ijt e8 ja Pflicht all der 
Gejdjopje vor Div, Emiger, 
unjer Gott und Gott unjever 
Väter! zu danfen umb zu rüh— 
men, zu preijen und zu loben, 
zu erheben und zu verherrlichen, 
zu jegnen, hoch zu erheben 
unb zu lobjingen hinaus über 
alle Worte der Lieder und 
€pbgejünge Davids, — beg 
Sohnes Jiſchais, — Deines 
Knechtes, Deines Gejalbten. 
ישתבח‎ Gepriejen jei Dein 
Name für immer, Du unjer 
König, Gott, Herrſcher, groß 
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und Heilig im Himmel und 


auf Erden! Denn Dix geziemet, 
Giger, unjer Gott und Gott 
Werer Bäter! Lied und Preis, 
Lobesipruch und Gefang, Macht 


und Herifchaft, Sieg, Größe 


and Stärke, Ruhm DVerherr- 
lichung, Weihe und Herrlichkeit, 
Segengjpriiche und Danfesver- 


 fünbigungen von nun an bis 


in Emwigfeit. Gelobt fei, Ewi- 
ger, Allmächtiger, Herr, Du 
für das Loblied das Höchfte, 
Gott, dem Danfeslieder ge- 
bühren, Herr der Wunder, Der 
MWohlgefallen hat an ben Qob- 


gejängen, König, Gott, ewig 


Lebender! 


שהרית ליום אי דריה 
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Gelobt jeijt Du, Gmi-‏ ברוך 
ger, unjer Gott, König der‏ 
Welt, der gebildet das Licht‏ 
und exjdjaffen bie Finfterniß,‏ 
der Frieden jtiftet und bag‏ 
All erſchaffen.‏ 

Das Licht ber Urwelt‏ אור 
ijt im Schaße ewigen 8‏ 
geborgen. Leuchten hieß Er‏ 
aus der Finſterniß aufftrahlen,‏ 
unb e8 gejchaht).‏ 






ל 
ge ge Fo gn.‏ 
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my‏ שלום ובורא 
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"3'N2 Dan אור‎ 
^ni אורות‎ Dep 
Pm TON 


b'y prp‏ א'ב אחרי תיבת מלך. 


Tob König, umgiirtet mit‏ אזור 
acht!‏ 


Groß iji Dein Name in Macht; 

Dein ijt der Arm, bewehrt mit 
Macht. 

König, Der im. Gewande 8 
ftrafenden Rechtes 

Erjheint am Tage 068 rengen 
Rechtes! 

Seinen Feinden vergilt Er ftrafend 
ihr Schlechtes. 

König, gehült חוד‎ 086 
Pracht, 

Der die Meere zur Trockniß macht 

Und niederbeuget der Trotzigen 
Macht! 


O Herr, der in‏ מלך בעשרה 


יוצר. 


7n] 1 DIR vot 
u לְףּ‎ ae vor 
euer 
"Oo cp) Dä 23) 
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1U220 GER MINEN 
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G3 ward für bie Frommen im Paradieſe aufgeipart, unb bie Gimmelalidjter rourben an ber 


Stelle jenes erfchaffen. 
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mannigfachen Gewändern ward 
geſchaut, 

Da Er ſeinen Heiligen ſein 
Wort bevtrautt), 

D Gott, verherrlicht im 
Rathe dev Heiligen laut, o 
Heiliger ! 

König, tfronenb im Licht,‏ מלך דר 

Der wie ein Gewand umhüllet 
das Licht, 

Unfer Recht laß hervorgehn mie 
Sonnenlicht! 

König, umgürtet mit Macht! 

Deinem 9(rnt eignet die Macht, 

Und nicht überhebe jig ber 
Sterbliche iw feiner Macht. 

König, deß Gewand ijt die Ge 
cechtigfeit, 

Der Heilig fi) erhebt in Ges 
rechtigfeit, : 3 

Dein, o Herr, ijt bie Gerechtigkeit! 

Mönig, erſtrahlend im‏ מלך זה 
Gewande der Pracht!‏ 

Der Siegeshelm auf dem Haupte 
findet jeine Macht, 

Auf Heiligem Throne ftrahlt Cr 
in Macht. 

König, vom Purpurmantel um: 
toalít, 

Wenn bie Abtrünigen Er nieder- 
tritt mit Gemalt, 

Tyrannen beugt und ihren ftolgen 
gebietet Halt. 

König, in lichtem Gemanbe, wie 
Schnee jo rein! 

Er flart und lüutert zu licht: 
hellem Schein, 

. Die ihren Wandel lüuternb neu 
fid) ihm weih'n. 
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1) 3n ben Schilderungen ber ben Bropheten geivordenen göttlichen Erfcheinungen fo 
, moie in einigen Bjalmenftellen, wird das Bild 8 „Gewandes“, in dem Gott fid) offen- 
batte, gebraucht. An bieje Stellen und bie in ihnen bervortretenden Büge und Begeig- 
nungen fniüp[t ber Feſtdichter an. Er hebt zehn joldjer 5110110068 Ausprüde hervor. 
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König, umhüllet bon‏ מלך יעט 
Eifersgluth,‏ 

Strafend und rdd)enb Er, bep 
die Hoheit, der Muth, S 

Wie ein Krieger, der erglüht in 
Kampfeswuth. 

König aller Enden der Erde! 


Sie bücken ſich vor dem König 
der ganzen Erde, 

Wenn Er kommt zu richten die 
Erde. 

König, wenn Er zum Gericht jid) 
erhebt, 

Sede Greatur bor ihm 5% 

Dem Hocherhabnen, der ewig lebt. 

König, der die Welten‏ מלך משל 
beherrſcht in jeiner Macht ohne‏ 
Schranken!‏ 

Berge, wenn (Er jid) erhebt, er 
beben und ſchwanken; 

Vor ſeines Dräuens Stimme ſie 
erzittern und wanken. 

König, furchtbar den Königen 
der Erde! 

Erſchüttert bebt die Erde, 

Vor dem Bewohner der Cherubim 
erzittert bie Erde. 

König, wer hat Deine Erhebung 
zu tragen bie Kraft? 

Der Du alles trägft mit Kraft, 

Dem Ohnmächtigen verleiheſt 
Kraft! 

König, ber Dë ftelfet‏ מלך עמדו 
zu Halten Gericht‏ 

m Fag des Gerichts, 

Webernrüthige zu richten im Ge: 
richt. 

König, ber au[bedt 008 Geheim- 
niß derer, bie jid) verhülfen, 

Shr Sinnen zu verbergen im ge 
heimen Stillen, 

Der Verborgenes weiß zu ent- 
hüllen. 

König der läßt von allen Geiten 
heran 
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Ueber bie, jo trobig jid) heben 
int Wahn, 

S8raujenb zur Vernichtung jeine 
Stürme naf'n. 

König, ber verjammelt‏ מלך קה 

bie Herricher ber Welt, 
` Wenn über das Sündenreich 66 
ridt Er hält, 

Die Fürjten der Höhe bor [einen 
Richterſtuhl ftellt. 

König erhaben durch Recht! 

Des Königs Allmacht liebet das 
Recht; 

Seines Thrones Veſte ijt Wahr: 
heit und — ET 3 

König, der richtet nad) Gerechtig- 
keit! 


Bor ihm einher jchreitet die Ge- 
rechtigkeit 

Für die, ſo ſtreben nach Ge— 
rechtigkeit. 

König, ber Herrſchaft‏ מלך תקיף 
Zügel mädtig haltend,‏ 

Auf jeinem Thron in der Höhe 
idaltenb, 

Lieber alles in 9fffmadjt maltenb. 

König. ber erjdjüttert bie Erde 
mit jeinem Blide ! 

Die Grunbbejten ber Erde erzits 
tern bei jeinem Blide; 

Ueberall Hin ſchweifen jeine Blide. 

König, ber prüfend- jede Greatur 
durchdringt, 

Bas jie im All vollbringt, 

Der in die Höhen und Tiefen 
dringt. 

qos König, Gott feit‏ אלהי 
Emigfeit !‏ 

Als jeinen Herrn erfennt 
ihn das Volk ber Cmigfeit, 

Der Herr wird regieren in 
Ewigkeit! der Heilige! 
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(Am Sabbath wird das untenftehende הכל יודוך‎ gebetet.) 


Gr jpenbet Licht der Exde‏ המאיר 
und ben auf ifr Wohnenden in‏ 
Barmherzigkeit, und in feiner Güte‏ 
berjüngt Gr an jedem Sage ftets‏ 
das Schöpfungswerk. Wie zahlreich‏ 
find deine 906066, Giger! Cie alle‏ 


. הַמַאִיר לְאָרֶץ Coin‏ 
moms Can‏ וּבְטוּבו 
Ton Diss gang‏ 
מעשׂה בְרְאשִית : מַהדרְבוּ 
מעשיף " כָּלֶם בְּחָכְמָה 





(Am Sabbath :( ; 


Alles preijet Dich und Alles‏ הכל 
berherrlicht Sid) und Alles ſpricht:‏ 


„Keiner ijt heilig wie Gott. Alles, 


erhöhet Dich für unb für, Bildner 
des Alle, Gott, ber an jedem Tage 
öffnet bie Pforten des Dftens und 
aufthut bie Lichträume Deg Firma— 
mients, hervorgehen füffet bie 6 one 
aus ihrem rte und den Mond 
aus der Stätte feines Weilens. Und 
Er leuchtet der ganzen Welt und 
ihren Bewohnern, bie Er erfchaffen 
in bem Walten feiner Barmherzig- 
feit. Er [penbet Licht der Erde und 
den auf ihr Wohnenden in Barm— 
fergigfeit, unb in feiner Güte ber- 
jüngt Er an jedem Tage jtet8 das 
Schöpfungswerf. D König, Su allein 
Erhabener bon jeher, gepriefen und 
verherrlicht und im Allmacht febr 
jeit den Tagen der llrmelt! Herr 


der Welt, in Deinem großen Er- 
barmen erbarnte Dich unfer, Herr 
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עול Toms TOR‏ 
הָרַבִּים. rw by em‏ 
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Doft Du mit Weisheit gebildet; voll 
ij die Erde Deiner Befisthümer. D 
König, Su allein Erhabener bon 
jeher, gepriejen und verherrlicht und 
in Allmacht hehr jeit den Tagen der 
Urmwelt! Herr der Welt, in Deinem 
großen Erbarmen erbarme Dich un- 
jer, Herr unjrer Macht, Hort unjrer 
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unjrer Macht, Hort unjrer Stärke, 
Schild unjres Heils, Gdju&mebr um 
uns! Nichts fteht Dir gleig, und 
Nichts außer Dir! C8 giebt neben 
Sir nidis, und ₪08 wire Sit 
üfnfid)? Nichts ſteht Dir gleich, 
Herr, unjer Gott, in diejer Welt, 
unb nichts auper Dir, Du unfer 
König, im Leben der fünftigen Welt; 
68 giebt neben Sir Nichts, unjer 
Erlöjer, in den Seiten des Mefjias, 
und Nichts ij Dir ähnlih, Du 
unjer Retter, wenn Du belebeft die 
S obten. 


Gott, Herr aller Gejchöpfe,‏ אל 
gejegnet und gelobt im Munde‏ 
aller Lebenden! Seiner Größe und‏ 
Güte ijt voll die Welt, Weisheit‏ 
unb Vernunft umgeben ihn rings.‏ 
Der in Pracht fid) erhebt über ben‏ 
heiligen Thieren und im Glanze‏ 
der Herrlichkeit ftrahlt auf jeinem‏ 
Wagenthron. Fürjprechende Milde‏ 
und Geradheit ftehen vor jeinem‏ 
Thronfige, Gnab' und Erbarmen‏ 


no xz צור‎ ww 
N 27192 2200 yy" 
הט א‎ PEDES 
PN וּמִי דומַהְלְך:‎ 792 
rs אַלחינן‎ v cp 
"ro a NT 
q223 DEN הַעולֶם הַבָּא,‎ 
לִימותהַמָּשיח.וְאִין‎ vows 


| Penn מושיענו‎ Tre 


הַמַּתִים: 
אַלאַהועלכָּל-הַמַּעשִׂים 
Tem 2‏ בְּפֵּי 022 
נְשָמָה: dem‏ וטוּבו Nb‏ 
עולםדּעתוּתְבוּנָה סוֹבָבִים 
אותו: mwinem‏ על"חַיות 
Ta OPT‏ 71233 על" 
הַמָרְבְּבָה: Mar‏ וּמִישור 
"n ANDI up?‏ וְרַחֲמִים 


77 ` Morgengebet. 


Stärke, Schild unfres Heils, Schutz⸗ 
wehr um uns! D Herr, gepriejeu 
ן‎ Du, groß an Weisheit, ber ₪ 
reitet und geſchaffen die Strahlen 
ber Eonne! Der Allgütige bildete 
herrliches Zeugniß fürjeinen Namen; 
die Leuchten jtellet Er rings um 
feine Majejtät. Die Führer feiner 
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vor jeinem Glanze. Wohlthuend 
find die Leuchten bie erjchaffen 
unſer Gott; Er hat fie gebildet mit 
Weisheit, Vernunft und überlegen: 
ber Sunjt. Kraft und Stärke hat 
Er in fie gelegt, daß jie walten 
inmitten des Erdenballes. Glanz: 
erfüllt unb Selle ftrahlend, Herrlich 
ijt ihr Glanz durch bie ganze Welt; 
fröhlih in ihrem Aufgange und 
heiter in ihrem Niedergange, er: 
füllend in Ehrfurdht ihres Schöpfer 
Willen. Preis und Berferrligung 
geben fie feinem Namen, Syubef und 
Sauchzen dem Gedächtniß feiner 
Serrjdjajt. Er rief die Sonne und 
₪101 gieng auf, Er faf und formte 
des Mondes Gebild. Preis ihm 
giebt das ganze Seer der Höhe, 
Ruhm und Größe, Cerafim und 
Sfannim und die Heiligen Thier- 
gejtalten, — 


dem Gotte, der feierte von‏ לאל 
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Himmelsfchaaren find Heilige Wefen, 
die verherrlichen den Allmächtigen; 
unabläſſig verfünden fie die Herr: 
lichfeit Gottes und feine 6 
Gejegnet fei, Ewiger, unjer Gott! 
ob ber Trefflichfeit ber Werfe Deiner 
Hand, und ob der hellen Leuchten, 
bie Du gebildet, preijen fie Dich 
. immerbar. 
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all jeinen Werfen, 
Tage erhob Er fih וט‎ 
und jegte fid) auf feinen Ehrenthron. 
Mit Herrlihfeit umgab Er den 
Ruhetag, Seelenluſt nannte Er den 
Cabbatftag. Das ijt der Preis des 
fiebenten Tages, bah an ifm Gott 
feierte von feinem ganzen Wirken. 
Und ber ficbente Fag preijet unb 
Ipriht das Lied bom Cabbatf: 
„Schön iſt's, bem Herrn zu danfen!* 
Darob preijen und jegnen Gott all 
jeine Geſchöpfe; Ruhm, Ehr' und 
Verherrlichung bringen fie dem Gotte 
und Herrn, der Alles gebildet, ber 
gegönnet Ruhe feinem Volfe Sig: 
tae in jeiner Weihe am geweihten 
Sabbathtage. Dein Name, Emiger, 
unjer Gott! fei geheiligt, und Dein 
Gedächtniß, unſer König! verherr— 
licht im Himmel droben und auf 
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Sei gefegnet, Du un- |‏ תתברך 
fer Hort, unjer König und‏ 
Erxlöfer, der erſchaffen bie hei—‏ 
Yigen Weſen! gepriefen Dein‏ 
Name für mmer, unfer König,‏ 
ber gebildet die Dienftengel,‏ 
defjen Diener alle ſtehen in‏ 
ben Weltenhöhen und erklingen‏ 
laſſen in Ehrfurcht, einmüthig‏ 
mit lauter Stimme die Worte‏ 
des lebendigen Gottes, beg‏ 
Königs der Welt. Sie Alle in‏ 
Liebe gehegt, lauter im Glanze,‏ 
Alle voll Kraft und Alle voll-‏ 
bringen. in Banger und Ehr-‏ 
furcht den Willen ihres Meifterz,‏ 
und Alle thuen fie auf den‏ 
Mund in heiliger Weihe und‏ - 
Reinheit, mit Sang und Lied,‏ 
unb preifen und lobjingen und‏ 
rühmen und verherrlichen und‏ 
ertheilen die Weihe und bie‏ 
Herrjchaft dem Namen Gottes,‏ 
des großen, gemaltigen und‏ 
furchtbaren Königs, heilig ift‏ 
Er. Und Alle nehmen jie auf‏ 
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Erden fienieden. Gejegnet fei, Du 


unjer Retter! ob Dir Trefflichkeit = 


der Werfe Deiner Hand, und ob 
der hellen Seudjten, die Du gebil- 
det, preije fie Sid) immerdar. 


SINT ND 
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מעש‎ name מושיענו‎ 
om pn 


(be TUNES שׁעֲשִׂתָ‎ 
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jig das Joch der himmlischen 
Herrichaft Einer vom Andern, 
unb ertfeilen die Erlaubniß 
Einer dem Andern, das Weihe- 
lied zu fingen ihrem Schöpfer 
in andächtigem Gemüthe, mit 
lauterer Lippe und in heiliger 
Melodie; jie Alle einmüthig 
ES an und Ipxedjen in Ehr— 
E 


Heilig, Heilig, heilig‏ קדוש 
ijt der Herr ber Heerjchaaren ;‏ 
jo mett die Erde reicht, geht‏ 
feine Herrlichkeit.‏ 

man Seine Herrlichkeit 
fat heut wie ein Zelt in 
Gnaben ausgejpannt ` bet 
Weltenfönig. — Die Gebanfen 
prüft von Groß und Klein 
ber König, mit Glanz unb 
Macht umgürtet fic) der König, 
Himmel und Erde eyzittern 
in Angſt vor dem König. 


Der ihr Herz ingge-‏ היצר 
jammt gebildet, möge begna-‏ 
digen, ber König, und Der‏ 
auf all ihr Thun mexfet, fie‏ 
zvechtfertigen, der König!‏ 
Ein Gedächtniß iſt's, ein Tag‏ 
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des Poſaunenſchalls, ihn ver- 
fünbenb als König, feitgejeßt 
. für israel, das fie veinjpreche 
der König. Zum Heil verlieh 
— in feinen Getreuen, ber waltet 
über Könige als König! O 
daß Er ewig feines Bundes 
gedächte, zu heilvollem Ge 
Denten, der König ! 
.  הלכ‎ Laß nicht Verderben 
‚nahen dem Reſte dev Söhne 
des Königs. Darum ja font 
men mir vor Dich, Du unjer 
König! Schon geftern jtanden 
wir früh vor Dir, Dich anzu: 
flehen, o König! D wahre 
Huld den Sprößlingen bep, 
dem als Boten exfchienen 
drei Engel des Königst). 6 
höre, bie bittend Dir nahen, 
um jenen, für den bittexlich 
meinten Die Himmelsheere 
bes Königs?). Verwirf ihr 
Stehen nicht um ben, ber 
übernachtete dort, wo auf- 
und niederfteigen bie Schaaren 
bea Königs?). 


` 1) Abraham. 2) 3025 3) Jaakob. 
6 
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D 106 fie vom ₪‏ פדם 
richte, dem ftvengen; nicht‏ 
fprich fie fchuldig, o König !‏ 
Nechtfertige ſie in Gnaden‏ 
unb benfe ihrer zum Heil, o‏ 
König! Horch auf den hallen-‏ 
ben Ton, der heut Div er‏ 
Flingt, o König! Laß Dein‏ 
Erbarmen walten den auf‏ 
Did Hoffenden, o König !‏ 

Mende Did) zum‏ שעת 
Flehensruf derer, bie Dich‏ 
fuchen, o König! Big auf‏ 
die, bie Benedeiung Dir mei-‏ 
ben, und mir mollen Dich‏ 
benedeien, lebenbiger Gott,‏ 
Du unjer König!‏ 


. והחיות‎ Die Chajoth erheben 
Gejang und bie Cherubim 
Preis und die Serafim Jubel 
und bie Himmelsjchaaren Be- 
nedeiung, ba8 Antlitz eines 
jeglichen hingewandt zu dei 
Gerafim; ihnen entgegen [obe 
preiſend ſprechen fie: 

Gelobt jei- die Her‏ ברוך 
lichfeit Gottes! — ein jeglicher‏ 
bon jeiner Stätte.‏ 
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Dem Heren, dem Gebe-‏ לאל 
nedeieten, laſſen > 6‏ 
Meijen erklingen; dem Könige,‏ 
dem ewig lebenden und Dau:‏ 
erben Gott jtimmen fie Ge-‏ 
fänge an und laſſen fie Lob—‏ 
lieder ertönen. Denn Gr allein‏ 
ijt es, der Gemwaltiges wirkt,‏ 
Neues ]djafft, Herr ijt ber‏ 
Kämpfe, der Heil jáet, Rettung‏ 
feimen läßt, Heilung fchafft,‏ 
furchtbar ijt in feinen Ruhmes—‏ 
werfen, Herr der Wunder, ber‏ 
verjünget in feiner Güte an‏ 
jedem Tage bejtändig bas‏ 
Schöpfungswerf, wie es heißt:‏ 
Dem Schöpfer der großen Lich-‏ 
ter jet Sob, denn emiglich‏ 
mährt feine Huld. — Ein neues‏ 
Licht laß über Zijon erftrahlen,‏ 
daß wir Mlle bald feines‏ 
Lichtes genießen. Gelobt jeijt‏ 
Du, Emiger, Schöpfer ber‏ 
Himmelslichter!‏ 

nans Mit großer Liebe haft 
Du uns geliebt, Gmiger, unjer 
Gott! mit großer und über- 
ſchwänglicher Barmderzigfeit 
Did unjer erbarmt. Unjer 
Vater und König! um unferer 
Väter willen, die auf Dich 
vertraut und denen Du bie 
Lehren des Lebens extheilt, 
jet auch ung gnädig und belehre 
uns. Unjer Vater, Barmher— 
ziger, Guabenveidjer! exbavme 
Dich über ung, und gieb uns 
in bag Seu zu berjtefen und 
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zu erkennen, zu hören, zu ₪ 
nen und zu lehren, zu bewahren 
und auszuüben und zu bewäh- 
ten all die Worte der Belehrung 
aus Deiner Lehre, in Liebe. 
Und exleuchte unjere Augen 
in Deiner Lehre, und laß 
fejthalten unjer Herz an deinen 
Geboten, unb einige unjer Herz, 
zu lieben und zu fürchten Deinen 
Namen, und laß uns nicht zu 
Schanden werden auf immer 
und ewig. Denn auf Deinen 
heiligen Namen, ben großen 
und erhabenen, vertrauen wir; 
feohloden wollen wir und 
jubeln in Deinen Seile. Und 
laß uns in Frieden heimfehren 
bon den vier Eden der Exde, 
und führe uns aufrecht in unſer 
Land. Denn ein Gott, der 
Heil Schafft, but Du, und uns 
haft Du erforen aus allen 
Völfern und Zungen, und uns 
nahe gebracht Deinem großen 
Namen für ewig in Wahrheit, 
Dir zu banfen und Dich als 
den Einigen zu bezeugen in 
Liebe, — Gelobt jeijt Du, o 
Ewiger! ber erwählt hat fein 
Volk Jisrael in Liebe. 
שמע‎ Höre, Jisrael! der 
Ewige, unjer Gott, ijt eiu 
einiges ewiges Weſen. 
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Gelobt fei der Name ber‏ ברוך 
Herrlichkeit feines Reiches auf-immer‏ 
und ewig.‏ 

Und du joljf lieben den‏ ואהבת 
Emwigen, deinen Gott, mit Deinem‏ 
ganzen Herzenund mit deiner ganzen‏ 
Seele und mit deinem ganzen Ver:‏ 
mögen. Und es jolfen bieje Worte,‏ 
bie Sch bir Heute gebiete, in‏ 
Deinem Herzen fein. Und du [olljt‏ 
fie einjd)drfen deinen Kindern und‏ 
davon reden, wenn bu fiheft in‏ 


. beinem Haufe und wenn bu geheft 


auf dem Wege und wenn du Dich 
‚binlegft unb menm bu aufitehft. 
Und du ſollſt fie binden zum 
Wahrzeichen an deine Hand, und 
fie jollen fein zum Denfbande 
ב‎ deinen Mugen. Und du 
ſollſt ſie ſchreiben auf die Pfoſten 
deines Hauſes und an deine Thore. 

mm Und es wird geſchehen, 
ſo ihr höret auf meine Gebote, 
die Ich euch heute gebiete, 
den Ewigen, euren Gott zu 
lieben und ihm zu dienen mit 
eurem ganzen Herzen und eurer 
ganzen Seele, ſo werde Ich den 
Regen eures Landes geben zu 
ſeiner Zeit, Frühregen und 
Spätregen, daß du einſammelſt 
dein Getreide und deinen Moſt 
und dein Oel. Und ich werde 
Gras geben auf deinem Felde 
für dein Vieh, und du wirſt 
eſſen und ſatt werden. Hütet 
euch, daß nicht euer Herz be— 
thört werde und ihr abweichet 
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und fremden Göttern — bienet 
unb euch vor ihnen bücket, und 
über euch Der Zorn des Ewigen 
erglühe, daß er verjchließe ben 
Himmel, daß fein Negen jel, 
und der Erdboden nicht gebe 
jein Gewächs, und ifr bald 
unifommet, weg aus bent ſchönen 
Lande, das der Ewige euch giebt. 
— Und ifr jolt diefe meine 
Morte euch zu Herzen nehinen 
und zu Gemüthe, und fie binden 
018 Wahrzeichen auf eure Hand, 
und fie jeten זוע‎ 
zwijchen euren Augen. Und 
lehret fie euven. Kindern, davon 
zu veden, wenn bu ſitzeſt im 
deinem Haufe und menn bu 
gebelt auf dem Wege und wenn 
bu bid) Hinlegjt und menn du 
aujftebjt. Und fchreibe fie auf 
die Pfoten deines Haufes und 
an deine Thore. Auf daß jig 
* mehren eure Tage und bie Tage 
eurer Kinder aufdem Erdboden, 
den ber Ewige gejchworen euren 
Vätern, ihnen zu geben, — mie 
bie Dauer be8 Himmels- über 
ber Erde. 
ויאמר‎ Und der Ewige ſprach zu 
Moſcheh alſo: Rede zu den 
Kinderu Jisrael nnd ſprich zu 
ihnen, daß ſie ſich Schaufäden 
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machen an die Zipfel ihrer 
Kleider Für ihre Gejchlechter 
und jollen an die Schaufeden 
des Zipfels eine purpurblaue 
Schnur anfegen. Und daß [ei 
euch zu Schaufäden, daß, wenn 
ihr fie anjehet, ihr euch erinnert 
aller Gebote des (migen und 
fie thuet, und nicht umherſpähet 
nach euvem Herzen und nach 
eren Mugen, Denen ihr 
nachbuhlet; damit ihr euch 
erinnert all meiner Gebote 
unb fie thuet, und ihr Heilig 
leiet eurem Gotte. Sch bin 
der Emige, euer Gott, Der Ich 
euch herausgeführt habe aus 
dem Lande Mizrajim, euch ein 
Gott zu fein, Sch, Der Ewige 
euer Gott. 


nes Wahr und gültig ijt 
das Wort, feitgegründet und 
emigbleibenb, gerade, treube- 
mährt, lieblich und theuer, voll 
Anmuth und holdjelig, erhaben 
und gewaltig, wohlgeordnetund 
mohlgefällig, gut und jchön 
für uns auf immer und emig. 
Wahr ijt ber Weltengott, unjer 
König, der Hort 001008, un 


feres Heiles Schild. Für alle. 


Gejchlechter dauert Er, und 
fein Name dauert, und jein 
Thron ijt fejtgegründet und 
fein eid) und jeine Treue 
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beſteht für ewig. Und feine 


Worte find lebendig und emig- 
bejtehend, treubewährt und 8 
begehrt, für immer und in 
alle Zeit und Gmigfeit, jo für 
unjere Biter wie für ung, fi 
unjeve Kinder und all unjeve 
Nachfonımen und die Nach- 
 fommen des Stammns 8 
rael8, Deine Knechte ` für bie 
früheren Gefchlechter wie für 
die jpätejten ein Wort, gut 
und gültig, auf immer und 
. ewig, Wahrheit und Wahrhaf- 
tigfeit, ein Gejeb, bas nie fid) 
wandelt. Wahr ift e8, daß 
Du derſelbige but und bleibit, 
Emiger, unjer Gott, unb un- 
jerer Biter Gott, unfer König, 
König unjerer Biter, unjer 
Erlöſer, Erlöſer unferer Väter, 
unjer Schöpfer, Hort unferes 
Heils, unjer Befreier und Ret— 
tet don jeher Dein Name. 
Rein Gott außer Dir, 


noy Beiltand unferer Väter 
warſt Du von ewig her, Schild 
und Helfer ihren Kindern nach 
ihnen in jeglichen Gefchlechte. 
In Der Weltenhöhe ijt Dein 
6518, und Deines Rechtes Wal- 
ten und Deine Milde reicht 
Dis an die Enden der Grbe. 
Glücklich dev Mann, der horcht 
auf Deine Gebote, und Deine 
Lehre und Dein Wort fich zu 
Herzen nimmt. 68 ijt wahr, 
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Du but ein Herr Deines Vol- 
fe8 unb ein König, mächtig, 
ihren Streit zu führen. G3 
ijt wahr, Du but ber 66 
unb Du bij ber Sette, und 
außer Dir haben mir feinen 
König, ber erlöſt unb errettet. 
Aus Mizrajim Haft Du uns 
erlöjt, Ewiger unfer Gott, und 
aus dem Gelavenhaufe uns 
befreit; alle ihre Erſtgebornen 
haft Du erjchlagen und Dei- 
nen Erſtgebornen haft Duerlöft 
und das Schilfmeer gejpalten, 
und bie Mebermüthigen haft 
Du verjenft und Deine Cieb- 
linge hindurchgeführt, daß bie 
Waſſer ihre Feinde bedten, 
nicht einer von ihnen blieb 
übrig. Darob priefen Dich die 
bon Dir Geliebten und erhoben 
den Allmächtigen, und Deine 
Lieblinge jpenbeten. Geſänge, 
Lieder und Robpreifungen, Seg- 
nungen unb Danfesworte dem 
Könige, dem Gotte, der ewig 
lebt und dauert, Bod) und 
erhaben, groß und mächtig ift, 
der bie Troßigen beugt und 
erhebt die Gebeugten, frei 
hinausführt bie Gefefjelten und 
löſet bie Bedrückten und bei- 
Debt den Verkümmerten und 
fein Volk erhört, jobalb e8 zu 
ihm ruft; fie jpenbeten 0 
dem höchiten Gotte, gelobt fei 
Er und gepriefen! — Moſcheh 


Nim‏ אַחרוך 





= שחרית ליום אי של ma‏ 


TOR? TN חוא‎ TAN DEN 
(Can 275 "së Yon 
DUNT הוא‎ "DN אֲמַת‎ 
AN) 
Xo v9 D Than 
Gen det —X 
= | E —— 
וּבכורף‎ DU a 
Dyp3 DEL now 
pU nyse Dam 
מַים צְרֵיהֶם‎ ën, May 
לאנותֶר: על-‎ Go אֶחָד‎ 
1520 זאת שַבְּחוּאַהוּבִים‎ 
Amar וְנָתְנוּ ידירים‎ Je 
בְּרְכות‎ Anm שירות‎ 
אֵל חי‎ Tb nm 
N21 913. רם וְנִשָא‎ DM 
an DIN avit 
מוציא אֶסִירִים‎ Gem 
דַּלִים‎ wy, ענוים‎ "Es 


Eu לעמו בְּעת‎ nun 


may ez rn ON 
מֹשָׁה‎ iem בָּרךְּ הא‎ 


Morgengebet. 


und die Kinder Jisrael ſtimm— 
ten Div ein Loblied an in 
voller Freude, unb jie alle 
jprachen : 

"b „Wer ijt wie Du, Herr, 
unter den Göttern, wer wie Du 
verherrlicht ineiltgfeit, furcht- 
bar in feinen ruhmwürdigen 
Shoten, Wunderthäter Ia 


mew Ein neues Lied fangen 
die Erlösten zu Deines Namens 
Preis am Meeresitrande; ein- 
müthig Alle banften fie und 
huldigten Div und fprachen: 


» „Der Ewige wird regieren 
immer und emig.^ 

ms Hort 1840018 ! fteh’ auf 
zum Beiltande Jisraels, und 

befreie nach Deiner Verheißung 
Yehuda) und Jisrael, Du unjer 
Erlöſer, — Ewiger der Heer- 
ſchaaren iſt ſein Name, — 
Heiliger Jisraels! Gelobt 
ſeiſt Du, o Ewiger, der Jis— 
rael erlöſet hat. 
= אדפ‎ D Herr! öffne meine Lippen 
und mein Mund verfünde Dein 
305! 

373 Selobt feijt Du, Ewiger, 
unjer Gott und Gott unferer 
Biter, Gott Abrasams, Jiz— 
chaks undJaakobs, Allmächtiger⸗ 
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Großer, Gemaltiger und 6 
babener, höchſter Gott, Der 
in Güte Gnade evmeijet und 
dem Alles eignet, לש‎ 
ber frommen Werke der Väter 
unb den Erlöfer bringen mich 
ihren jpitejten Abfömmlingen, 
um jeines Namens willen, in 
Steben tert 


QGebenP unfer zum‏ זכרנו 
Leben, Herr, der will, daß‏ 
wir leben, und jchreibe ung‏ 
in das Buch des Lebens, um‏ 
Deinetwillen, Gott, ewig—‏ 
lebender‏ 


König, Beiftand und‏ מלך 
Netter und Schirm! Gelobt‏ 
Du, Emwiger, Schium des‏ ן 
Abraham!‏ 


Du bt mächtig in‏ אתה 
o Serr! Du belebeft‏ 610101010 
bie Todten, tart, um ftets zu‏ 
helfen —‏ 

der die Lebenden in‏ מכלכל 
Gnaben exhält, die Todten‏ 
belebt in großer Barmherzig-‏ 
feit, L bie SFallenden [tibt und‏ 
die Kranken heilt, bie Gefej-‏ 
felten 10% und feine Treue‏ 
bewährt den int Staube Schla-‏ 
fenden. Wer ijt wie Du, Herr‏ 
mächtiger Thaten, und wer ijt‏ 
Dir ähnlich, König, der töd-‏ 
tet und wieder belebt und‏ 
ſproſſen 18]]6 das Heil 2‏ 


Mer ijf wie Du, Pater‏ מ‘ 


STE Ba אכה‎ 
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des Erbarmens, der gedenket 
feiner Gejchöpfe zum Leben 
in Erbarmen ? 

Und Du but super,‏ ונאמן 
läfjig, daß Du beleben wirft‏ 
bie Todten. Gelobt jeift Du,‏ 
D Emwiger, der die Todten‏ 
belebt.‏ 

Du bift Heilig und‏ אתה 
Dein Name ijt heilig, und‏ 
Heilige an jedem Tage prei-‏ 
fen Dich emiglid).‏ . 

So lajje denn fom-‏ ובכן 
men, Ewiger, unſer Gott,‏ 
Deine Furcht über alle‏ 
Deine Gejchöpfe und ehr-‏ 
fürchtiges Bangen vor Dir‏ 
über Alles, ₪08 Du er-‏ 
Ichaffen, daß Dich fürchten‏ 
alle Deine Gejchöpfe und‏ 
Dir fidj bücken alle‏ טסט 
Weſen und fie Alle werden‏ 
mögen ein Bund, Deinen‏ 
Willen zu tun mit ganzem‏ 
Herzen, wie wir e8 er-‏ 
fennen, Ewiger, unfer Gott!‏ 
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daß bie Herrfchaft ijt bei 
Dir, bie Macht in Deiner 
Hand und die Kraft in RRC 


E 
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Deiner Nechten und Dein 
Name exrhaben über Alles, 
was du gejchaffen. 

Und jo gieb Denn‏ ובכן 
bie Ehre, o Ewiger, Deinem‏ 
Bolke, ben Ruhm den Dich‏ 
Fürcchtenden und der Soft,‏ 


nung Zuverficht denen, die | 


Dich fuchen, und das freie 
Mort den auf Dig $ar- 
renden, Freude Deinem 
Lande und Wonne Deiner 
Stadt, und die Macht Lafie 
auffeimen Deines Knechtes 
David und bas Licht 
leuchten des Sohnes $i 
fchais, Deines Gefalbten, 
bald in unferen Tagen. 


Dann werden bie‏ ובכן 


Herechten 66 ſchauen und 
fid) freuen und Die Red— 
lichen jubeln uud bie 
Frommen in — Qyaudjaen 
frohlocken, und das Qajtex 
wird Schließen feinen Mund 
und ber Frevel gänzlich 
wie Rauch dahinschwinden, 
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wenn Du tilgen wirft 
bie Herrſchaft des lleber- 
mutfe8 von der Grbe. 

Und wenn Du‏ ותמלוך 
herrſchen wirft allein, o‏ 
Gwiger! über alle Deine‏ 
Werke auf dem Bijong-‏ 
berge, der Stätte Deiner‏ 
Herrlichkeit, und in Se-‏ 
ruſchalajim, Deiner Heiligen‏ 
Stadt, wie gefchrieben fteht‏ 
in Deinem heiligen Worte:‏ 
„Herrfchen wird der Ewige‏ 
für alle Zeit, dein Gott,‏ 
Zion, in alle Geſchlechter.‏ 
$alfefitjaf !^‏ 

emp Heilig bij Du, 
und furchtbar Dein Name, 
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und fein Gott außer Dir, | Ela 19739 


wie gefchrieben fteft: „Und 
erhaben ijt ber Gott ber 
Schaaren im Gerichte und 
der heilige Gott geheiligt 


in Geredjtigfeit." Gelobt | 


feiff Du, Ewiger, Heiliger 
König! 


Du Dot ung erforen‏ אתה 
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aus allen Völkern, uns’ 6 
Debt und an uns Gefallen 
gehabt, uns erhöhet über alle 
Zungen und uns geheiliget 
durch Deine Gebote und ung 
nahe gebracht, mmer König, 
Deinem Dienjte uud Deinen 
Namen, den großen und heili- 
gen, über uns genannt. 

Und Dn haft uns ge-‏ ותתן 
geben, Emwiger, unfer Gott!‏ 
in Liebe (diefen Sabbathtag unb)‏ 
Dielen Tag des Gedächtniſſes,‏ 
den (Erinnerungs) Tag 6‏ 
Pojaunenjchalls, eine heilige‏ 
Berufung zur Erinnerung an‏ 
den Auszug aus Mizrajim.‏ 

Unfer Gott und Gott‏ אלהינו 
unferer Bäter! Laſſe aufjteigen‏ 
und bor bid) fommen, zu Six‏ 
gelangen und bir vors Auge‏ 
treten, in Wohlgefallen m‏ 
Sir gehört, in Obhut genom-‏ 
men unb gedacht werden unjer‏ 
Gebüd)tniB und unjer Gel dd‏ 
und das Gedächtniß unjerer‏ 
Väter und des Gejalbten, beg‏ 
Sohnes Davids, Deines Knech—‏ 
und Jeruſchalajims, Dei-‏ ,109 
ner heiligen Stadt, unb Dei‏ 
nes ganzen Bolfes, bes 8‏ 
Jisraels, zur Mettung und‏ 
zum Guten, zur Huld und‏ 
Gnade, zum Exrbarmen, Leben‏ 
und Frieden an biejem Tage‏ 
bes Gedächtniſſes. Gedenk'‏ 
unſer, Ewiger unſer Gott! an‏ 
ihm zum Guten, und verhänge‏ 
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über uns an ifm zum Segen, 
und Hilf uns an ifm zum 
Leben. Und um des 6 
willen, das Heil und Erbarmen 
verheißt, jet uns mild und 
gnädig, nnderbarme Dich unfer 
und hilf uns! Denn zu Div 
ſchaut unjer Auge; denn ein 
- Gott und Herr, erbarmungs- 
und Huldreich but Du. 

Unter Gott und Gott‏ אלהינו 
unjerer Biter! O regiere über‏ 
die ganze Welt in Deiner‏ 

Herrlichfeit und erhebe Dich 
über bie ganze Erbe in Deinem 
Glanze und ſtrahle auf in ber 
Pracht der Hoheit Deiner 
Maleſtät über alle Bewohner 
Deines Exrdenballes, unb er- 
fennen möge jegliches 66 
ſchöpf, daß Du es gejchaffen, 
und erfahren jegliches Gebilb, 
- 008 Du es gebildet, und jpredje 
Alles, was SObem hat in feiner 
Naje: Der Ewige, der Gott 
Jisraels, ijt König, unb fein 
Neich waltet über Alles. (Am 
> Sabbath: Unſer Gott und Gott 
unjerer Biter, lag Dir wohlgefallen 
unſre Rube) Heilige uns burg) 
Deine Gebote und laß unjer 
Theil fein Deine Lehre, fättige 
uns von Deinem Gute und 


erfreue uns durch Deine Hülfe 


(und gönne uns, Ewiger unjer 
Gott, in Liebe unb Wohlwollen 
Deinen heiligen Sabbath, daß an 
ibm ruhe israel, das Deinen 
Namen heiligt,) und läutere unſer 
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Herz, Dir in Wahrheit zu bie- 
nen; denn Du, o Gott, bt 
wahr, und Dein Wort ift wahr 
und ewig bejtehend. Gelobt jei 
Du, Emwiger! König über bie 
aanze 6406, ber heiligt (ben 
Sabbath und) Jisrael und den 
Tag des Gedächtniffes. ` 

Laß Div mwohlgefallen,‏ רצה 
Emiger, unfer Gott, Dein Volf‏ 
israel und fein Gebet, unb‏ 
führe zurück den Tempeldienft‏ 
in Deine heiligen Hallen, und‏ 
bie Feueropfer 41820008 und‏ 
ſein Gebet in Liebe nimm an‏ 
mit Huld, und zum Wohlge-‏ 
fallen jtet3 vor Div jet ber‏ 
Gottesdienft 41940018, 898‏ 
Volkes.‏ 

Und ſchauen mögen‏ ותחזינה 
unjre Augen, wenn Du au-‏ 
rückkehrſt nad) Zijon in Barm—‏ 
herzigfeit. Gelobt jei Du,‏ 
Giger, der zurückbringen wird‏ 
feine Herrlichfeit nach Zijon.‏ 

Wir danken Div und‏ מודים 
befennen, daß Du bt ber‏ 
Ewige unjer Gott und unferer‏ 
Väter Gott auf immer und‏ 
ewig. Hort unfers Lebens,‏ 
Schild unfers Heils bift Du‏ 
durch alle Gefchlechter. Wir‏ 
danfen Div unb verfünden‏ 
Dein Lob für unfer Leben,‏ 
bas gegeben ij in Deine‏ 
Hand, wegen unſerer Geelen,‏ 
die Dir find anvertraut, und‏ 
megen Deiner Wunder, bie‏ 
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an jedem Tage uns geleiten, 
, und wegen Deiner unvergleich- 
lien Z buten und Gnaden— 
bezeigungen zu jeglicher Zeit, 
Abends und Morgens und 
Mittags, Allgütiger! denn 
nicht geht zu Ende Deine 
Barmherzigkeit, — Du Aller: 
barmer! denn fein Aufhören 
fennt Deine Huld. Von jeher 
` hoffen mir auf Dich. 
ועל‎ Und für dies Alles fei 
" gejegnet und erhoben Dein 
Name, unjer König, beftändig 
auf immer und ewig. 

verzeichne zum feil-‏ 9 וכתוב 
vollen Leben alle Genofjen‏ 
Deines Bundes !‏ 


Und 91069, mas lebt,‏ וכל 
banfe Dir ewiglich, und rüh—‏ 
men möge e3 Deinen Namen in‏ 
Wahrheit, o Gott, Du mier‏ 
und unjer Beijtand‏ 650208 
ewiglig. Gelobt jei Du,‏ 
(miger! Allgütiger ijt Dein‏ 
Name, und Dir ijt es ſchön‏ 
banfenbes Bekenntniß abzu-‏ 
legen.‏ 

Sak Frieden, Heil und Segen,‏ שים 
Gunjt Gnab' und Grbarmen fom-‏ 
men über uns unb über ganz Syi&-‏ 
rael, Dein Bolf. Segne uns Alle,‏ 
unjer Vater, insgefammt mit dem‏ 
Lichte Deines Antliges! Denn in‏ 
dem Lichte Deines Angeſichtes gabſt‏ 
Su uns, Emwiger, unjer Gott, die‏ 
Sefre des Lebens unb die Liebe‏ 
zur Milde unb Menſchlichkeit, und‏ 
Gerechtigkeit und Gegen unb Er-‏ 
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barmen und eben und Frieden. 
Und laß 68 Dir wohlgefällig fein, 
zu jegnen Dein Volk israel zu jeder 
Beit und Etunde mit Deinem 
Frieden. 


Sm Buche des Le-‏ בספר 
ben8, Segens und Friedens‏ 
und gejegneter Erhaltung‏ 
möge. unfer gedacht und‏ 
wir Darin eingezeichnet‏ 
werden, jo wie Dein ganze‏ 
Volk, das Hans Jisraels,‏ 
zur gejegnetem Leben und‏ 
zum Frieden. Gelobt Te‏ 
Du, Gioiger, ber erichafft‏ 
den Frieden.‏ 


Mein Gott! Bewahre meine‏ אלהי 
Zunge vor Böſem, unb meine Sip:‏ 
pen, daß fie nichts Trügliches reden.‏ 
Denen, bie mid) ſchmähen, laß meine‏ 
ſchweigen, und gleich bent‏ 650016 
Ctaube jei fie demüthig gegen Alle.‏ 
O öffne mein Herz burd) Deine‏ 
Lehre, und deinen Geboten eile‏ 
meine Seele nad). Und aller derer,‏ 
die gegen mid) Böſes finnen, Rath‏ 
und Anſchlag aerjtóre, und vereitle‏ 
ihr Sinnen. Thue 68 um 8‏ 
Namens, um Deiner 9tedjten, um‏ 
Deiner Heiligkeit, um Deiner Lehrr‏ 
willen. Auf daß Deine Lieblinge‏ 
gerettet werden, hilf mit Deiner‏ 
Rechten und — mich! Mögen‏ 
wohlgefällig ſein meines Mundes‏ 
Worte und meines Herzens Sinnen‏ 
vor Dir, Ewiger, mein Hort und‏ 
Erlöſer! Der Frieden ſtiftet in‏ 
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3753353 ְשָׁלוֹם‎ 
2n2» "20 טוֹבָה‎ 
וְכָל-‎ SPON. I 
בִּירת יִשְרְאֶל‎ 9 
טובים‎ mem 
וּלְשָלום. בְּרוּדְאַתָּה‎ 
יי עשה הַשָׁלוֹם:‎ 


— נְצור wv»‏ מרע 

ann מִרְמָה.‎ iens 
לכל‎ "52 051) an "vi 
qnyn3 ^3? nne mun 
תרדוף נַפְּשי. וכל‎ ToS 
"B7 kk 2722 הַהוֹשְׁבִים‎ 
עַצְתֶם וקלקל מַהַשַבְתָּם: עשה‎ 
Ty» 1255 ney qoo למען‎ 
עשה לְמען‎ 309p עשה למען‎ 
יָדִידִיךָ‎ pxbm לַמען‎ :3mn 
יהי‎ riy) qm הושיעה‎ 
לְבִי‎ Pam ^b MAN לרצון‎ 
עֹשֶׂה‎ a) צורי‎ o» J 


— — T 






Morgengebet. 


jeinen Höhen, Er lajje walten 
Frieden über una und über ganz 
Sisrael Darauf [pred)et: Amen! 
יהי‎ Mög’ e8 Dir mwohlgefällig 
fein, Ewiger, unfer Gott und Gott 
unferer Biter, daß erbauet werde 
das Heiligthum bald in unſeren 
Tagen, und laß uns an Deiner 
Lehre unſer Theil haben. Dort 
wollen wir Dir dienen in Ehrfurcht, 
wie in den Tagen der Vorwelt und 
in den Jahren der älteſten Zeiten. 


0 שחרית ליום א' של ריה 


שָׁלום בְּמָרוּמָיו הוּא ny!‏ 
טלום CH‏ ועל ָּלְשרְאֶל 
וְאָמָרוּ as‏ 

WON v 32925 יהי רצון‎ 
ma KEE ואלהי אֲבוֹתִינו‎ 
m) בְיָמֵינוּ‎ mim ven 
172332 ne :qnina spon 
DD Gan d DNA 
nm "b nau : קדמניות‎ 
noi va ִירוּשְׁלָם‎ nmm 
nip ּכְשָנִים‎ 


חזרת התפלה לשליח צבור. 


Deffnen ber Bundeslade. — פותחין הארון.‎ 


DIN אַתָּה יי אֶלְהִינו ואלהי אַבותִינוּ. אֲלְהֵי‎ 72 
‚NY 43:3 bium ואלהי יעלב, הָאֶל‎ Ph STR 
"pn "aj ben nj cum חַסָדִים‎ Lon oy ow 


אָבות. וְמַבֵיא נואַל | לְבָנִי בְנֵיהֶם uch‏ שמו ana‏ 


(Bors. ) Was Weiſe, Ber.‏ מסור 
jtänd’ge exrfonnen im Bunde,‏ 


- SBelebrung von denen, bie 
enthüllet Wiffensfunde, 


Geh’ als Gebet unb Flehen 


מסוד mo»‏ וּנְבוֹנִים, 
abe‏ דער מְבִינִים, 
CDI Cb MEN‏ 
וּבְתַחֲנּנִים. לְחֲלוֹת p‏ 


aus meinem Munde 


Zu ifm, dem König ber Bä. מַלְכֵי הַמְלְכִי‎ 128 d : 
nige unb germ ber Herren! הָאֲדונִים:‎ TR) 


— את חיל In Frankfurt a. M. und einigen Gemeinden wird fier‏ 
רשות לשיץ. ושחה"מ בראשי החרוזים יקותיאל בר משה pin‏ ואמץ יחי. 


ww») Wie fühl ih | WEE ירארזי‎ 


js pun für bem Vorbeter: Berf.s R. Jekuthiel b. Mofcheh aus Speier 
um 4835. 
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angftvoll mir 008 Herz er- 
beben, 

Soll id vor Div, o 
Herr, die Stimm’ erheben! 

Arm an Berdienft, ſcheu 
zieh’ ich mich zurück; 

An Einficht Teer, wie 
jen? ich meinen Bf! 

(Sieb Licht dem Geift, 
daß ich belehrend fpreche; 

Sieb Kraft und Muth, 
bewahre mich vor Schwäche, 

Nimm mein Gebet‏ לחשי 
wie Gab’ aug Briefter-‏ 
händen;‏ 

Süß jet der Rede Wort, 
wie holde Spenden, 

Rein, ungefchminft, mit 
laut’rem wahrem Sinnen. 

Sap bie mich fenden 
Sühn' und Heil gewinnen! 

Nimm meiner Stimme 
Ruf in Gnaden an; 

Erhöre mild die Div 
beflommen nah'n. 

Wie dem bu [pradjt, 
der in ber Höhle ftanb5, 





CL." וי שי‎ Ada ITE s 
eu EK 


שחרית ליום אי של m‏ 


שיח ap. ommo‏ 
לחלורת NY up‏ 
ירחיל.וקטנְתּימעש 
לָכ אַזְחִיל. תְּבוּנֶה 
חסרתי NY‏ אוחיל: 
יוצרִי הַבִיננִימורשָה 
JN ran‏ 
D Uo‏ 
ומשחיל. "C53‏ 
pne‏ כְּצוּף M‏ 
"gin wën‏ ולא 
dron ms‏ 
לחמציא 55^" 
ומחיל. any‏ 
ולא כְמשְׁחילי. 
הַעִתֶר mbi‏ 
ְנָחֲשֵׁבִים té»‏ 
חנון כְּהַבְטִיחֶך 
לפופהת ns‏ 


) Biehen, vorbringen. 2) שחלת‎ = 6608806. 3) brüllen. 4) kriechen. 2 Roles, 
ba nd ibm Gott in feiner Milde unb Barmherzigkeit ojfenbarte. 2. SUtoj. 33, 


Morgengebet. 


Sei meinem Wort jest | YJ שוב‎ 


huldreich zugewandt. 

uw uit Du mein 
Innres, wie bin ich er 
ſchüttert! 

Aus Furcht vor dem 
Gericht das Herz erzittert. 
Willſt nad Verdienſt 
Dumirdas Urtheil ſprechen, 


nne 102‏ ליום אי של ריה 


DX: 
אַפחיל. קרְבֵייְחֲמְרוּ‎ 
חלוחילי.‎ pr 
"Uns הדין‎ Dawes 


2y513 אס‎ : "nan 


הלב ^m‏ מקורי 


Dn Ctrómen mir be8 עפעפּיאַוּילבְּמזְחֵילי.‎ 


- Auges Suellen brechen. 
Drum hoff’ ich Gnade, 

Deiner Milde Wort; 
Der Biter fromm Ber- 

- dienst Deh! ein als Sort. 


צרקה MAN‏ 722 
וְאוֹחִיל. ישֶר הורי 
זכרה לְהאַחִילי: am‏ 


68 glüht das Herz, 8 ינחיל,‎ dek: לבי‎ 


- brennt in Angftmein Sinn, 

68 mont unb ftürmt in 
mir bei meines Morts 
Beginn. 


WR!‏ בְּקרְבִּיבְּעת 
אתחיל : 


&dliegen Ber Bundeslade. 


סדר קרובות זה רובו מיסוד ר' אלעזר ברבי קליר. 


b (?את‎ (Gem) 63 naht 
der Prüfung Tag mit feinem 
Schreden, 

Aus feinem Schlummer jedes 
Sein zu weden. 

Sie nahen Dir, zu Dir den 
Sinn gerichtet, 
| Mie Opferbrand auf dem 
Altar geſchichtet. 
` Der 906 ſchuf, prüft mas 


= bie Geele regt, 


| 1) Xborpeit. 
= €etüde : ₪ 





eit. 2) Zraufe. 3) verzeihen. 4) 
Pafar b. Ralir aus Babel um 4 


ע'ם איב. 


bm DR‏ יום 
פְּקְדֶּה. בְּאִימַיו 722 
לח לְשְׂקָדָהְ. נשִׁים 
בו mp» qs‏ 
—y» w^? Ca‏ 
מוקדה: הַיוֹצַר יר 


Berf. bieje8 und ber meiſten folgenden 
700 
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Und Mm und Reich Er 
anf der Schale mwägt. 

Des milden 90008, das 
einft um Gnade bat,t) 

Gebenfe, menn Du richteft 
Mifjethat. 

Des Volfes Grund, das‏ טרם 
ege Urgeftein,?)‏ 

Gelegt ward, eh’ ein Weſen 
trat ins Gei. 
> Mie eine Säule ftand er 
‚mächtig vagend, 

Der Zeiten und Gefchlechter 
Bürde tragend. 

Noch ſpät exrblühete fein 

60/0108 ;°) | 
' . 6% trägt in hohem Alter 
. einen Sproß. 

Gin Borbild wavs, für 
alle Beit ein Zeichen : 

Gewährung ftet3 wird er 
den Seinen reichen. 

Der Edlen Sprofjen‏ פלצו 
beten heut beflommen,‏ 

Erwartend bor 8 Höchften 
Thron fie Zommen, 





שחרית ליום א' של ריה 


bU "b‏ ושיע 
ודל בְּפְלוּס ישפט. 
זכר לא "pn:‏ 
ëm‏ חין ערכו 
יזכר n? (Ems‏ 
כְּלימַפְעַל ו 22 יזם 
בְּמַחָשָבֶת צור הצב. 
כְּאֲהוֹר T2 Bp‏ 
נחצב. SC‏ עליו 
Tos ENN‏ 
ns B2‏ דשַנָה. 
נצר להחנִיט 
לְתְשְׁעִים DIU‏ 
nep‏ אות rm‏ 
לְשושָנָה. בכור 
its "ID‏ ראש 
"a‏ :פלצו TT‏ 
Bv Tra‏ צִינְתֶם dÉ‏ 


1) Abrahams, i Am bas ſündige Sedom das göttlihe Erbarmen 


anrief. 1. Moſ. 1 


2) Eben biejer — ij als erſter Verkünder Gottes der Grund 
und Boden höheren Wiſſens und 900088 und mar — nad) dem Midraſch 
— 5% bor ber Weltihöpfung in dem göttlichen Plane vorherbeftimmt.. 


3) Sarah. 


a SEA XL OPEP 


Sitorgengebet. 


D fov in Huld bie betend 
vor Dir jtehn; 

Den Ruf vernimm, wenn 
jie um Sühnung flehn. 

Gejtügt auf edler Ahnen 
Tromm Gedenken, 

Geihaart den Schritt zu 
Deiner Thür fie Ienfen. 

Das Opfer, Sir geweihtt), 
ijt Hoffens Pfand, 

Des Theuern, den dem Ahn 
Du jpüt gejandt. 

Bei Totem Hall in‏ נעלה 
Majeftät Gr fig erhebt;‏ 

Das Erdemund mit der 
Bewohner Schaar erbebt. 
- Mög’ Schofars Hall mir 
jeine Huld gewinnen, 

Zu Ihm gewandt demüthig 
frommes Sinnen, 

Daß jubelnd ihm aus den 
geweihten Hallen 

In frommer Schaar neu 
meine Lieder ſchallen. 


104 שהרית ליום אי של ריה 


52 אֵיוֹם. קול 
83337 יִרְחִישו 
כְּהַיוֹם. רנְשִים 
y"‏ למצוות 
פדִיובם: ‏ שעוּנִיבם 
Toy‏ בָּהּ pam‏ 
שאָנִים בַּלְהָק 
ְּלַתוֹת TUUS‏ 
"s DISS =‏ 
"Wn 4 "m‏ 
"mg e‏ בו impe)‏ 
ny‏ בדין עלות 
wv gens‏ עם 
דרידק לרועעה): 
s‏ 2 שופ ר ed‏ 
"os‏ שׁוֹפַר) GEN‏ 
7932 כְּרִיעָה. 
Pas‏ רעים 13313 
CHTIYITAN‏ 


Bann בַּהַיִים.‎ Pen (alba זכרנוּ לְחַיִם.‎ 


1) Crjgiittern. ) ארצנו‎ 87, 3) gefelfen, 9 Jizchak. 
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אֲלהִים חייםם ! 


` שחרית ליום אי של ראש השנה 


3:322 החייבם.‎ ës . 


(ER po MN בְּרו‎ a עוזר ומושיע‎ Tb 
אַתָּה 32 להושיע:‎ | ED TH ^N לְעוְלֶם‎ wi2innw 
Te ilc מַתִים‎ TUO בְּחָפַד‎ wm bebe, d 
אמ‎ Den אַכוּרִים‎ "ptn וְרוּפָא חולים‎ D'ODD 
Së yb גבורות וּמִי דומָה‎ Sys ir לישני עפר. מי‎ 

mon) DER `‏ וְמַצְמִיחַ ישוּעה: 


Der Sünde Fluch den‏ תאלת 
Seinen abzuwenden,‏ 
Lehrt Er fie, Flehens Auf‏ 
zu ihm zu fenben ;‏ 

Wie jener IReltenjiulen®) 
frommes Beten 

Soll ihr Gebet der Schuld 
entgegentreten. . 

Der Biter Wandel und ihr 
frommes Walten 

Ctet8 im Gedächtniß follen 
treu fie halten, 

Der Gnade Zeit, bie fegena- 
reiche Stunde, 

Des Widdersd) Horn, ben 
Schwur vom em'gen Bunde. 

Neunfach bevnimmit‏ נובבים 
Du Benedeiungsidlug,‏ 

1) Heilen. 2) verabicheuen. ? 


ey‏ תשר"ק, 


תַּאלַת זו Pen»‏ 
להתעילי. שוע ערו 


Dar‏ להועיל. רן. 


am‏ המועיל. 
קרוא "is‏ מוקש 
להגעיל; zo"‏ 
להקפות 233 
שועה. פַּעֲלֶם בְּקְרֶב 
Zog nv‏ עת 
רצון Bw‏ ישוּעה. 
סְבִיכת n" n?‏ 
שבוּערז: נוּבְבִים 
minm nv‏ 


) erheben, fördern. 9 Der Crgbüter. 5) Der 


an Jizchaks Stelle geopfert ward, nachdem er mit dem Horn im Wald- 


didiht war d worden. 


Syaafob gejchenft. 


Sitorgengebet. 


6 שחרית ליום א' של ריה 


Steunfad) ertönt Dir heut | Pa שעה.מַסְפַר שת‎ n 


| Gebetserguß ; 


Denn  neunjad) 
brünjtigen Gebete 


Die Fromme Did, bie 
ihren Sproß erflehte ?) 
Zehnfach verfünden fie 


Dein ewig Reich, 
Den zehn Berfuchungen des 
Ahnes gleich?) ; 
Zehnfacher 


Segen wad 


€o mahnt Dein Wort an 


- Dich, der alles benft. 


j Zum Liebling Dep, Dev 
ließ fein. Vaterland, 

Dich wende, den jein Vater 
willig banb?). 

D, feine Aſche "dou 


zum 


> Heil der Seinen, 


Die früh und fpät fig in 
Gebeten einen! 

Um bieje Zeit Gat er zu 
Dir gefleht, 

Bis für fein Weib) Du 
hörteſt jein Gebet. 


tief im myvn וְחותְמִיהֶזְ‎ 


o5 nis‏ שמות 
731m» ayvn‏ 
ad Ta‏ 
YUAN)‏ עז מַלְכָיות 
vy‏ טבועות av?‏ 

m ya ma 
וקולורז‎ py" 
מברד‎ 450 Suy 
iw בְּעֲשֵׁׂר:‎ 2 
בּאַהוּב אַתוּינְהָרִים,‎ 
בָּהַר מור‎ "PY? 
ירא‎ gie אחורים.‎ 
mU; שירִים.‎ in? 
ipm עדיו בקר‎ 


ְּזֶה פֶרְקְחנִזְעְתִירָה. 


kt‏ אסורה עד 


D Neun Gegenzjprüche enthält bas — entſprechend den 
Anrufungen im Gebete der Gfannab. (1. Sam 2. 1 ff.) 

2) Die Zahl ber Bibelverje für Malchujot, Sigronot und Schofarot. 
Die zehn SBerfudjungen Abrahams werden in einem Piut des zweiten 


Tages aufgezählt Il. 140 ff. 
3) Yiachat, 
Abraham. 


Sproß des aus dem fernen „Strömeland” gefommenen 
4( Ribkah. 
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Mie Du das Flehn des 
Armen Haft gekrönt, 

So wende Dich zu mir 
huldvoll, verföhnt. 


| שהרית — אי של ריה 


AAN == am 
בהכתרה.‎ IN TOR 
155 "ny? אלי‎ 





VS RETE TE 


נֶעְתָּרָה : . König, erhaben unb.‏ © מלך 
To‏ עליון וְנוֹרָא. Hehe im Gericht,‏ 
a *3 b B [^ ^‏ ף Y‏ יא Aufſtrahlen laß unfer Recht‏ 
wie Sonnenlicht!‏ 
Sir die Krone zu weihen VPN — TUO‏ 
n 5‏ ר כל d y‏ ] ה. dit mein Verlangen.‏ 
Belebt von Deinen Thau‏ 
בְּמַלְלִי laß in Deiner — mich — "n‏ 
אֶתפּֿאָרה prangen! | + t‏ 


מו cem AN as‏ ופה יצורין 


: בְּרְחָמִים‎ enm? 

DER IER‏ לְהַחֲיוֹת מַתִים. 713 אַתּה יי Tho‏ הַמַתִים: 
טיופד ע"פ א"ת ב"ש. 

אָבָן חונ mU» pii‏ תהום mit‏ צול AR‏ בְפָנַת. 
ראש יסוד nne bo‏ שָעון sy ma‏ נְבֶעת 
שרש DDND‏ בּוֹנִים. רבעה Dr‏ מארבע אֲבָנִים. 
n225 nive"‏ על 093( Dan EN um Dan‏ 
הַאֲדְמוֹן 555 mmmab m3 ‚nor wow‏ לו nnam‏ 
פָלֶלָה רַבִּים omms "ys‏ פְּדוֹתָהּ מזד ולא הַלְלֶה: 
בַר 35 e^‏ ארחות. עבָּר לְהָמִיר DR IER‏ חְשְׁבָה 
כְהיום mist‏ לְהָאֲחוֹת. סלוף דִּינָה meins‏ לְהַנְחוֹת : 
729 533 יוצר am‏ נפי now‏ לְהֶעצִים וְּהַגְבֵּיר. 


Coda 0-2 ua N zr 
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Mm‏ כְּסְכַת FOR‏ נְבִיר. מטוֹת mn nut‏ הִסְבִּיר: 
Dan na Depp‏ 7922 בכור ראשית 2203 53 
quio wet‏ תעמוד oa prä‏ לְהוְכַר 2 103 


[hen wird ber Ewige in 
Gmigfeit, dein Gott, Hen, 
inalle Gejchlechter. Hallelujad ! 
AAN (orb. u. Gem.) Du bt 

ja ber Heilige, thronend unter 
Den 909100001 Kisraels ! O 
Gott! — 


(Sn Frankfurt a. M. wird hier ותריע‎ 
gebe 
מיוסד ע'פ א'ב.‎ 


Du bift unfer Gott‏ ,₪0 אתה 

vm Himmel und auf Erden, 

Gemaltig, mächtig, 

Glänzeſt hervor aug Deiner 
Weſen Schaar! — 

Er ſprach, und es ward; 

Er gebot, und die Geſchöpfe 
entſtanden. 

Sein Name ewig dauernd, 

Er, der in allen Ewigkeiten 
lebt! 


nv Rein und ungetrübt fein 
Auge, 

Der im Berborgenen thront ! 

Seine Krone Heil, 

Sein Gewand Gerechtigkeit, 


Eens 


qom Worb. u. Gen) Herr— וו | לעולם‎ Ton 


אלהיךד ציון לדר 
ודר הללויה : 

ER‏ קדוש יושב 
הלות ישראל. אֶל 
IN)‏ 


"yn, und am Gabbatf) שמו מפארים‎ 
tet.) e 


Deffnem ber YBunbeslade. 
OXON הוא‎ TEN 
"FRA HERZ 

qun was 
מִרְבְבָה:‎ 997 
Nm nip xn 
ON 133) MS 
ny» qst 
עולָמִים:‎ n 
= Ovy טהור‎ 
שב פַתר:‎ | 
| Dy "mp2 
(ng לבוּשו‎ 
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Seine Hülle Eifersgluth, 
Umgiürtet mit vächender Ver- 
geltung ! 


Sein Belt die Nedlichkeit,‏ סתרו 


Sein Rath Wahrheit, 

Sein Werk Necht und Treue, 
Er ber Gerechte und Wahre. 
Nahe denen, die ifn rufen in 

Mahrheit, 

Der Erhabne, Majeftätsvolle, 
Der in den Wolfen thronet, 
Die 6006 Hält über dem Nichts. 


Der Gwiglebende,‏ הי 
Dauernde, Allmächtige, r=‏ 
habene und Heilige !‏ 


+ 0 zu 


שחרית ליום אי של ריה 
Map ES‏ 
TER?‏ 1029 
cw np‏ = 
עצתו אָמונָה: 
פּעְלָּתוֹ EN‏ > 
Eon prs‏ 
הרוב לְקוֹרְאיו DN‏ 
רֶם gp‏ 
op‏ שְׁחִָים. 
pay mbin‏ על-בְּלֵימָה: 
חי וְכַיִם נוֹרָא ומרום 
W172)‏ 1 שי 


(Am Sabbath werden die unten befindlichen Stücke gebetet.) 


Bors. u. Gem.) 0600 898‏ תעיר 
Hal erklingen und toefen,‏ 

Um jeden Feind unb Ankläger!) 
niederzumähen, 


Amm yn .%%‏ 
לְהַכְרִית כָּל מריע. 


Und werde Du geheiligt von | ל‎ y 0 ` ב‎ v ד‎ I2 n ו‎ 


denen, die Deinen Ruf verftehen! 
Heiliger! 





לְהָריע. קדוש: 


(Am Sabbath.) 


מר: 
וש: 


בְּתְכָל 


:7 ך 


N "UNS אֶתִשָרָה‎ DE ּבְכֵן יי‎ 
p Em לטוב‎ "pb 12 צְאָצְאֶיהָ‎ 
עיפ איב.‎ : 
men T3 main בְּצָדָק‎ CN Ce 


1) Die Sünde, welche zeihend und fíagenb, 018 bor Gott ftehend, in 


häufiger Perjonififation gedacht wird. 


*( Meberjegung ©. 114, 


= 


Morgengebet. 
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שם המחבר בראשי החרוזים אלעזר בירבי קיליר, 


(Gen) „Ach, daß Der‏ אדרת 
Herrfchaft Purpurgewand‏ 
Meiner Schulter jo rajd)‏ 


- jig entwand, 


Das Reich und Krone mir 
entjdjmanb !^ — 

Weil fie erkoren den Götzen— 
tand, 
Sie wandelte nicht an Seiner 
Hand, 

Hat Seiner Führung jig 


- abgewandt. 


Drum ward über fie zur 
Herrin ernannt 

Die Feindeswacht!); doch 
ihr Beſtand 

Geht einjt zu Ende, ment 
Gott wird erfanıtt! 

Mein Heiligtfum bat‏ זבולי 
fie zu Grunde gerichtet,‏ 


T2280 nisse. 
הְשְׁלְנָה.‎ mu 
imos לא‎ m 
הִמֶלִיכֶרז,‎ 737 
ואחריו הִלְכָה. שלא‎ 
ën 372722 
nm cm 
עד תּוֹפִיע‎ Sp 
מלוכהו)פולי‎ 
vere 200 








: "e Am Sabbath.) : 
אַנִי-‎ Dn 7233 בְּראש הַשָנָה:‎ mp mmu דְשָנָה.‎ 


T 


525 בְצֵדָק‎ Damm ag בַּכְלות‎ nët 20 um 


cum‏ חַלוֹת b‏ צח 


T: 


wanna זאת‎ 


Y ענונָה:‎ nig 


pmi impe) ve "np eue RP‏ כלדשמע זאת 


1) Die Macht ber Römer, die überhaupt bie das Subentbum bedrän- 
genden Mächte und Reiche barjtelít. Sn Folge, jeiner Günbigfeit — ijt 
der Gedanke des Einganges — hat Sisrael feine Selbititändigfeit ver— 


loren; bod) wird mit der erweiterten 


GrfenntniB des wahren Gottes die 


Herrihaft des Drudes und der Gewalt mehr und mehr finfen. Sowohl 
18200] als die ihm feindliche Macht ijt unter weiblicher Bezeichnung auf 
geführt ; daher , fie", nad) biblijcher, namentlich prophetiiher Sprachweiſe, 
aus welcher die Bezeichnungen überhaupt im Wejentlichen entliehen ſind, 
und deren Anjhauungen fier, wie anderweitig, nur weiter ausgefühtt 


herbortreten. 
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Die Treuen und Frommen 
zertreten, vernichtet; 

Noch ijt fie nicht ob ihres 
Frevels gerichtet. 

Ausdehnt jie fid jo weit 
unb breit, 

Den Bogen gejpannt, zum 
Treffen bereit ; 

Ihr 090 — eg dauert fo 
lange Zeit. 

Der Armen, ` Gebeugten?) 
ihre Schreden droh'n: 

Cie tritt fie zu Boden mit 
Spott und Hohn, 
.. Ab noch bejtehet ihr Gert, 
ſcherthron. 

Den Tempel — fie‏ יסדות 
hat ihn vermiüjtet, zerſtört,‏ 

Bis auf ben Grund ser 
wühlet, gefehrt, 

Seine Veſten mit wüthendem 
Haß verheert. 


ת ליום אי של ריה 





` שחו 
oa TE‏ 
Viet:‏ 
וְאֶרכְה. וְקְשֶת 
4213 וְעל 
sw‏ בּעתֶהה 
בְּרכָּה.וְהַנַהדְרוּכָה. 
ועד עתָּה מוֹלְבָה: 
יסדות un mew‏ 
ְהַחָרִימָה. ועד יסוד 
ערְמה:ראשהֲרימה. 
me‏ הָעֲרִימָה.ְידֶיהָ 








(Am Sabbath.) 
num bs mb mg ny"wbo meo כִּי‎ pb 
בְלוּתָהּ.‎ "UN UvpU שְׂמַחָה: מִצְאֶה‎ Gran EN 
שָרות לְלווּתָהּ: עזי‎ dv ag כְנֶשָר‎ ne) 
B עכָרָה.‎ Ul TUIS b ap) ושישי עבורה‎ 


: פקד לטוב היום. קדוש‎ 13 JPRENY 


צר הדל 


1) Jisrael 2) verſammeln. 


Morgengebet. 


Hoch trägt fie das Haupt, 
ſtolz erhoben, 

Hat immer neue Arglift 
gemoben; 

Sore Hand + 
nach oben. 

Don Trug und Tücke‏ בערה 
glühend entbrannt,‏ 

Zum Himmel tvobig empor- 
gewandt, 

— ſie das ſtolze Königs— 
gewand. 

Sie zerriß meiner Teppiche 
edle Pracht, 


Dag Gotteszelt Dat jie a 


Wüſte gemacht, 

Den Pflug an bie Heilige 
Stätte gebracht. 
- Das Gewand der Macht 
ihre Schulter trägt, 

Das Königskleid Hat fie 
umgelegt, 

Und Kummer und Gram 
mit ſtets fie erregt. 


112 שהרית ליום אי של m‏ 
3729 1222 
מערְמַה. ועד שחק 
רוֹמָה. וְתְאפוד 
מלוּכָה: יריעורתי 
נּדֶה.אֶהֲלִי TE‏ 
ְהָרְשֶׁרז Te)‏ 
TUB muup‏ 
DUM Fa‏ 
Pas NN‏ 
mum nen‏ עבוד 
לזר mm‏ וְחַלְלָה 








(Am Sabbath.) 


E Gerb. u. Gem.) Eeines Maz 
mens Preis und Ruhm ihm 6 
weihte mehren, ` 

Herrlih fingt ihm Gejang in 
der Engel Chören; 

Alles 1885 im Heiligthum laut 
fein 2oblieb hören. Heiliger! 


Treue Pfleger feines Worts‏ שמרי 
werden heim einft ehren.‏ 

Die mit treuem Sinn darin 
treulich ftet8 verkehren, 


Eropap שמו.‎ 
"22 ערת הבלה‎ 
הלוכו,‎ t5 NM 
93 e Ts וּבְהִיכָלו‎ 
קדוש:‎ 
Ty מצותיו‎ ME 
Era} 2b ישובון‎ 
בְּהַכְשֶׁר ויְתָרוֹן.‎ UNT 


Vorb. u. 
Gem 


1) Berfafjer: 9t. Schim’on b. 5 
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Frech gegen den Himmel‏ יזמה 
ijt He verſchworen,‏ 

Dem Fremden zu dienen 

hat ſie erkoren; 

Das Gottesreich hat ſie — 
entweihend — verloren. 

Sie bedränget feindlich die 
Söhne des Herrn, 

Spricht vor dem Auge des 
ewigen Hern: 

„Wen noch Hab’ ich im 
Himmel zum Serm ?^ 

Auflehnt fie fid) gegen 8 
Emwigen Thron: 

„Nur mir iſt verliehen die 
Königskron'! 

„Wer außer mir herrſchet?“ 
— ſpricht ſie mit Hohn. 

Du, mächtiger als alle‏ רם 
Erdenmacht,‏ 

Verwirf fie, nimm ihr bie 
Königspracht, 

Daß Dir jei bie Herrfchaft 
zurückgebracht ! 


RASSE | 


mm 4m א'‎ — 


מְלוּכָה : לְחָצָה va‏ 


ny? mu ph 
ברק‎ "e" Wee 
Soa my SE 
P "nw 05 


ER UM ‚Ton 


B se ke‏ על 
SS‏ פּגֶעילְנָה 
2n wn qs‏ 

int 


תָעִיר nusne amm‏ בְּלדמרִיע. cYT3 vpn)‏ לְהָרִיע. קדוש: 


(Am Sabbath.) 


Und ber Frommen Zwieſprach' 
wird Gott der Herr erhören, 

Und Er zeichnet ihren Spruch ein 
in das Gedächtnißbuch. Der Heilige! 

(uren Wandel jdjmiüdet‏ שפרו 
nen, — treu des Bundes denn‏ 
Er wadt;‏ 

Hören wird bas Flehen Er, ber 
den Himmel ſchmückt mit Bradt, 

Und 68 wird ifm theurer fein, 
aig ein Opfer dargebracht, — dem 
Heiligen! 

Bring’ empor ber Treuen‏ שבטי 

8 


ap‏ יי yayı‏ וַכָּתֵב 
Tet "eb‏ קדוש : 
SEW ve Bob, m‏ 
וברית לא תוּפַר. b5npw;‏ 
SE EE bpm e‏ 


. ליי מָשור פַּר. קדוש : 


"Py TNT 030 "₪ 


M. 2. Rosch Haschanah I, Ti 


Ben DU mls 2087 eh, pur EC Ue 





Morgengebet. 


nno 4‏ ליום א' של ריה 


In Frankfurt a. M. u. dem größten Theile Deutihlands folgt bier unmittclsar 
מלך ממלט‎ ©. 118. 


12 וי TAB‏ אֶת"שָׂרָה "ND‏ אָמַר; 
WS‏ כ 12 "pb‏ לטוב cem‏ קדוש: 


Dx (Gem) Sie — die in 
Gottesfurcht ergraute, 
Als längſt fie nicht mehr auf 
Gewährung baute, 

Am Jahrsbeginn des Sehnens 
Biel erjdjaute. 


Cie 1 Heut wird ber 


| Richterſpruch ergehen, 


Ob id bereinjamt foll im 


Leben ftehen! — 


Cie war zum Heil, zum Gegen 
auzerjefen. 


SS עיפ‎ 


אַפאַשֶרבְּצְַקְנְתִישָנָה. 
pa‏ — בְּתְבָל 
GA DES "mà DU‏ 
הש 1 7221 היום אני 
m$»: "ty, am nim‏ 
bab 9733 DAMM DUM‏ 
ni‏ עגוּנה: ואת 








Am Sabbath.) 


um Macht ben Dir Gemeibten 
gie 

llepp'ge Ranfen mähe weg, bie 
der 60006 des Feindes trieb! 

Senn die 9601007 ijt bei Dir, 
unb bie Macht Sir ftet3 verblieb, 
Heiliger! 

Führ hinauf zum heil’gen‏ שבותנו 
Berge der Vertriebenen Schaar!‏ 

Preis und Sob im Heiligthume 
bringen wir dann dar. 

Denn Er 96065 des Heil’gen 
Wortes, das jo wahr und Tor, — 
der Heilige. 

Allefammt bie Weltbewohner‏ כל 
unb was weilt im Grbenrunbe,‏ 

„Groß ijt Gott in jeinem Wirfen!” 
jubeln fie aus einem Munde. 
„Und der Herr ijt Weltenfönig!” 


[pate bann bie frohe Kunde. — 


Heiliger! 
2 Caro. - 


= 


p" nem) וְהַמְשֵׁל.‎ 
לְנשׁל. כִּי ליי‎ apen 
קדוש:‎ bear mb? 
שְׁבוּתֲנוּ מִמּרְחֶק‎ aus. u 

RENT Kat עלות‎ 
> Rip Tuus Ten 


quip קדשו.‎ "3T DNO3] 


bon mb) ses 
Ton MEN וְשכָנִי אָרֶץ.‎ 
הגדיל " לעשות בָּאָרֶץ.‎ 
Sn de » mm 
קדוש:‎ UNT 
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Wie grüßte froh fie diefer Bot: 
ſchaſt Kunde! 

Gebet zum Em’gen ftrömt” aus 
ihrem Munde. 

Noch eh’ fie rief, erhört' Er fie 
zur Stunde. 

Sn frohem Mitgefühl fid)‏ יצחק 
Alle regen,‏ 

Dap bie Verwaifte blüht in 
reichem Gegen. 

„Frohlocke, Mutter!” ruft 68 ifr 
entgegen. - : 





` ` שחרית ליום אי של ריה 


miran‏ הֶשְׁבָדָה. חלות 
פנ צה "Np E35 DU‏ 
"e‏ נפהרה: יצסק כל" 
שמע ואת meld‏ כִּי 
mms‏ ללא"עת „ray‏ 
לֶה כל שַמָעוּ Can EN‏ 
שְׂמַחָה: DUO‏ השקט 


(Am Sabbath.) 
Nah bem Alpha-Beih ohne Reih = =, das bielleidt in der Strophe np erſetzt ſcheint. 
Im zweiten Verſe jeder Strophe zeigen die Anfänge den Namen des Verfaſſers Schimon 
b. Jizchak ... (aenannt R. Simon b. Große 8 Mainz um 4800 == 1040. Rabbinatz- 
College be8 9t. Gerſchom M. Hg.) (Für Sabbath find biefe Berfe Ajin = yp bis Zadi w 
weggelaſſen. Jeder Bers jchließt mit einen Gage aus ber 5. Schrift. 


Lob und Preis laſſ'‏ אדר 
ich erichallen aus der Geele‏ 
tiefem Drang,‏ 

Flehensruf, in bem fid) einigt 
Herzenstrieb und Wortes Klang. 

Meinem Gotte foll. ertönen 
Loblied heut und Jubelſang, — 

An bem Tag, den in den Him- 


mein Gott evfoven und geweiht, 


Daß Er im Gerichte waltend 
ſtrahl' in hehrer Heiligkeit. 

Jauchze froh und freudig, 
Erde! Gottes ijt bie Gert, 
lichkeit! 

Groß iſt Gottes Macht!‏ גאותו 
Die Welt kann nicht ihre‏ 
Größe tragen.‏ 

Seine Herrlichkeit zu künden, 


welche Kraft darf kühn 68 | 


wagen ? 
8* 


JAN ודזוֹד‎ IN Vorb. 
273 TUN שַָע‎ 7233 
NET 
עליון:‎ 

"Gm 237 pa 5. 
לעפש‎ Ew A8 
קדשתו לְהַעריץ.‎ 

2n 322 4 Gem. 





הְאֶרֶץ: 


ap no wa es 


n 209 my bean 
enn 


Mex an SEES 


| 
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Cie fühlet Fried’ und Freud’ in 


hohen Sahren 


Verjünget fid) in Friſche, gleich 
den Aaren. 

Fürftinnen jid) um die Beglückte 
Ichaaren. 

O juble faut, in jrofer Mutter: 
luft — 

En 8/]גע‎ ifr zu — Die neuen 
018 

Der frifches Seber quilfet in der 

ruft! 

nw» Die ſchweres Leid jo lange 
hat umringt, 


m שחרית ליום א' של‎ 6 
neq auos "YN 
ni dot mms "E 
Y voy לְרוּתָהּ:‎ 
my up Nye עבורה‎ 
[2 wey mp uw 
m nep tempo Tip 
PR? nw mph אשר‎ 





(Uu — ) 


Weltenherr iſt Gott! 


zap =‏ (על) כָלֵ | פ 


eifet, laut in Lied e8 aug: Ys אלְהִים‎ "NT 


gujagen! 


S : משְכִּיל‎ 


שמו מְפָאֲרִים עַדַת 030 וְנֶערֶץ בְּאֶרְאָלִי ga‏ הֲלוּלוֹ. Toma‏ 
כְּבוד UN‏ 53 קדוש: 


O daß aller Weſen Garen | "> ל דע ישימו‎ 


ihren Sinn auf ihn nur Tenfen | 
Bor der Größe feiner Werfe 
werden ihren Geijt fie jenfen, 
Der gegründet hat auf Erden 
feinen Wundern ein Gedenken, 
חציב‎ Feſtſtellt' Cr der Erde 


Pfeiler, legte feſt den Welten— 
grund; 


Seinem Volke ſeine Lehre 
gab zum Erbbeſitz ſein Mund, 
Und Er wird ihn ewig 
pa feinen heil’gen Gottes 


DT ans‏ דלו 
AM)‏ 
= זכר עשה 
(mp E‏ 
Set‏ הָצִיב (op mon‏ 
Syn Amie‏ עבור 
לְשעשְׁע בְּאָמָתו, 
== זכר roy»‏ 


An 
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Das jpite Leben ihr Gewährung 
bringt; 

Ein frijder Trieb aus ihrem 
Stamme dringt. — 

D wende Sid) zu jener Edlen 
Sprojjen; 

Ser Mütter‘) benfe, bie Dein 
Heil genojjen. 

Um fie fei Deinen Treuen Huld 
erſchloſſen, — o Grhabener! 

D verfüge über ihre Sprößlinge 
Det zum Segen, Heiliger! 


שחרית ליום א' של ריה 


Ran yum‏ שלְחָה 
פאוות ולא שִהָרֶה: 
pen Dos.‏ בַּנְָרִים CUN‏ 
חולְלוּ כְּהַיום. way)‏ 
עקרות B? n3 pene‏ 


ToO ES p'uxn 
| אִיום:‎ 


: קדוש‎ Dn לטוב‎ 455 13 DR 


* Tv: 





(Am Sabbath,) 


. Er verzeichnet das (Geet 
in ber Forſchung em'gen Horte: 

Mein Gedächtniß Jahr für 
Jahr jei erneut nach feinem 
Worte, 


fomme an dem ihn geweihten 
Ste.) 


Daß zum Heil 65 bor ihn בְּהִיכָל‎ 
| 


DU Zoch, |‏ בּחק דרז 

"30 nn mm 
^2: לזכור‎ 

naar? Gem. 


t" 
גד‎ 


שמָרי paw Tip von‏ לָבְצָרוּן. vNT DEN‏ בְּהַכְשֶׁר 
וימרון. ויקשב » T3: 350 àn2" Det‏ קדוש : 


nar Gnadenvoll faf Gr das 
Opfer, das ihm willig ward 
geweiht, 

Und den Widder zum Ex- 
[086 hielt erbarmiend Ex bereit, 

Der im Waldgezmweig ber 
flochten hing zur guten vechten 
Beit. 


nar =>‏ קְדָש כְּהֶכְשָר 
אַז בְּעִיניו. rop Den‏ 
"e? 2977 o‏ 

INS) "DR = 
pa qoe 


1 Die Urmütter alle find am Neujahrstage, nach der Ueberlieferung, 
mit ber Verheißung des Kinderjegens bedacht worden. 


2) Die biblijdje Bezeichnung des 


Poſaunenſchalles“ wird, mit Bezug auf 4. Wt. 10, 10 


8669 "זכרון תרועה,‎ GebüdjtniB des 
„Und es fei end 


zum GebüdtniB bor eurem Gctte," in bent Giune genommen, baB ber 
Schofarhall ein Gnadenmittel zur Erinnerung an Sisrael ijt. 


As 


1 Morgengebet. 


1 


ES 


. gemeibt, 


König ber vettet bom‏ מלך 


eid 

Die ihm des Schofars Hall 
Gott, Heiliger! 
מלך‎ König, ber Du gebentejt 


des Opferbereiten 


Shnen, bie den Hall des 


Hornes Div weiten, 


Erhabener und Heiliger ! 
PERS (Gem) Gin Diadem 
will ich dem Mächt’gen bringen, 
Das Dreimalheilig laſſ' ich 


ihn erklingen. 


Himmelskraft, 


pr Mächtige in heil’ger 


8 שחרית ליום א' של ריה 


Dr Ta es"‏ מרָעָה, 
TR‏ 

ap "ent‏ זוכֶר אַחוּז 
AM‏ לתוְעי DP Y‏ 
KT 02‏ וכדוש: 
sy‏ א'ב כפול. 

mp ר‎ DENN 
בלוש קְדְשֶׁה‎ 


MD. "el tere 








(Am Sabbath.) 


Seine Sproffen lehrt! Ex 
mild: €ajfet Schofar Hallen 
An dem Mondbeginn! Doch 
wird der auf Sabbath fallen, 
Dann nur ber Erinnerung 
Mort!) laffet vor mir jchallen! 
טבעו‎ Wird an einem Werfel- 


tag feine Feier fommen, 


Aller Orten Schofars Hall 
werde dann vernonmmen ! 

Tag des Blaſens?) joll es 
fen fir bie — Glünb'gen, 
Frommen! — 


—8 חֲנִיטיו‎ Dan Bors. 
m יום זֶה אִם‎ An בְּזֶה‎ 
PT reg 

Yum qma = 
מקרא"קרש:‎ 

3 DN "028 Vorb. 
"han לתקוע‎ "y «DINI2? 
ES 

m ==‏ . תרועדק 
nmm‏ לָכֶם + > 


. Du. 2) Die dopbelte Safjung תרועה‎ e» und זכרו[ תרועה‎ 4. 1. 
und 3. M. 23,24.) „Tag des Echofarhalles” und „Gedächtniß des Schofar: 
halles“ wird jo erklärt, daß erfteres das wirklihe Blajen an dem auf 
einen Wochentag, das andere die bfoBe Erwähnung im Gebete an dem 
auf einen Eabhath fallenden Feſte anbeute. 


— A T ZS A Rl AN 
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$m Gotteshaus ihm Bene- 
deiung jchafft! 

Die ihrerraufchtin mächt’gen 
Halles Dröhnen, 

Laßt ihm bes 8 
Morte tönen! 

Der emig benft der‏ זכר 
Frommen edles Thun,‏ 

Ihm finget, Chajoth9! 
Lieder ohne Ruh'n. 

Der Sünd' erläßt 
mildem Sinne, 

Bezeugt als Ein'gen ihn 
am Mondbeginne?), 


mit 
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nasvmmm.233 
הָנָה‎ wn דְנִילָה:‎ 
ותּקוהו‎ 47787 
03: 17781 bas 
לעד זְכְיוֹת. הַדְּשׁוהו‎ 
חַיוֹת: טוֹב עמס‎ at 
טרח חֲדוהוּבְּחַדישׁ‎ 
> Ban 


Am Sabbath.) 
שחֶקִים שְׁפַּר.‎ prse נַאֶקְחְכֶם‎ cen לא‎ n» Dun ven . 
"Gm ְתִיטב 92 משור פָּר.‎ 


900 jei Div, o Hort beg 
Heils, dargebracht von Volkes— 
ſchaar! 

Uns vom Feinde zu be— 
frei'n, werd’ in Allmacht 
offenbar! 

Tritt es an, das Welten— 
reich, Du, der waltet immerdar! 

Wenn Du in des‏ כהגלותך 
Tempels Glanz Allen Dich‏ 
wirſt zeigen,‏ 

Wenn die Div gemeihte 
Saar faut wird für Dig 
zeugen, 

Dann ijt für die Ewigkeit 
Div bie Herrfchaft eigen. 


D Höhere Weſen, bie als Träger 8 
pheten Sechesfel (Gap. 1) er[djeinen. 


2) Dem Neujahrzfeite. 


'53 Yu צור‎ ev Vorb. 
ut חשוף‎ cec. 
מִמתקוממִים.‎ gë 

7 i d ל‎ 2 Gem. 
מלכות כַלדעלמִיִם:‎ 

bs nyo 7515323 Vorb. 
nip ל הועד.‎ weg 
1279 ורְבָבוֹת בְּפִימוּ‎ 

2597 "ot I = 
19) 


göttlichen Thrones beim Pros ` 
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Der Zornesgluthen dämpft, 
| Der dräu'nde Strafen nieder- 
fämpft. 
משרתי‎ Ihr ſeine Diener, 
in der Ehrfurcht Beben. 


120 שחרית ליום * של ריה 
rous‏ 25 אף 
לְקָשִים: מִשָׁרְתִי 
ops‏ מוֹרא. an)‏ 


(Am Sabbath) 
Divgebühret Ehr unb Macht, | vn 733 TAN? 37? Zoch, 


in der Welt verfündet. 
Eiland’ alle, Erdenrund! 

jeib zum Preis verbündet! 
Mer ijt 8, der vorm Welten- 


herrn Bangen nicht empfindet? | 


"om mw‏ וְכָל"שׁוֹכְניהָ 
Ka‏ | 

TN מי לא‎ Gm. 
: הגוים‎ 778 


*3 202? apos צָרִים‎ nee) ëm עלה‎ ve שבי‎ 
: קדוש:‎ ow na v? 


new Brig des Feindes 
ſtolze Macht, jei fein Joch 
zerſchellt! 

Sammle die Zerſtreuten ein, 
löſe ohn' Entgelt; 

Denk' der Schaar, die Dir 
geweiht ſeit Beginn der Welt! 

Reichen Troſtes Fülle laß 
Deine Edlen tränken, 

Daß beſchämt die Feinde 
Behm, jo bie Deinen frinfen. 

An Gbom?) auch jenen Tag, 
den bon Salem, molle denken! 


Ses.‏ מוטות צָרִים שַבָּר 
ov crm‏ כנץ 
Een EM‏ 
ור עררנף 

ap D'A 

Yon עמים‎ SEH Vorb. 
על"‎ Een Da 
, שולְים.‎ "bo פּנִימוֹ‎ 

== זכר יי כבני 
אדום את יוֹם 
ירוּשלים : 


1) Die rümijdje Weltmacht; die Worte aug Pf. 137, 7. 


121 Morgengebet. 


Solt dem Allmächt’gen 
Lobgeſang erheben. 

Ihr Serafim, bom Sturm 
umringt, 

Preiſt den, ber mild den 
Borm bezwingt! 

Geheimnißreiche, thuet auf 
den Mund ! 


ra er lg 


| שהרית es‏ א של ריה 
הַלְלוּ נוֹרָא. שרפי 
uy mp DD‏ 
"oa "ane‏ 
IND Ce‏ פָה. 


(Am Sabbath.) 


bYp Gne unfres Ganges 
Pfad, unjere Schritte gnädig 
161166 ; 

Kräft’ge Deines Kindes 
‚Schritt, daß nicht wanke fein 
Gelenke, 

Wie Du fpradjft: $a, liebend 


jtet3 Ich des Theuren benfe.!) | 
v313 וּנְפְאָרְנוּ תָמִיד‎ 2 "ob עֲלוֹת‎ pm 


sen `‏ סלול ness‏ יְשֶׁר 


ְצעוד. qm‏ נקירד קרסל 
לא ימעד. 
ION‏ עוד: 


שְׁבוּתֲנוּ 25 


UT»‏ כִּי :03 אֶת"דָּבר קדשו. קדוש: 


Deine Stadt, der Erde Luft, 
und bes Tempels Weihge— 
pränge, 

Stelle her und den Altar 
und bes Dienjtgeräthes Menge, 

„Gott regiert in Emigfeit 1“ 
rufen laut dann Jubelklänge. 


mew Himmelshöhen, Grben- 


tiefen preijen feines Namens 


acht, 

Wälder jdjíagen in bie 
Hände, melden jubelnd feine 
Pradt: 

Denn 66 hat der Herrin Gna- 


den jeines Volkes neu gedacht. | 


b" משוש‎ n" Zoch, — 
יָשִיב וּכְלִי‎ Damp nw) 
23 שת‎ 

(Damian att = 

LTL FE 
לשמו. יערות יִמְחֲאכָף‎ 
doy 

= ברפקך ‏ את 
עמ : 


!) eren 31, 20: „Sft mir Efrajim ein theuxer Sohn oder ein Kind der 
Siebfojung, daß, [o oft Sch von ihm rede, Sd) feiner innmerwährend dente 2“ 
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O jubelt ifm, dem 8 
Geheimſte fund! 
כ קהלות‎ ijr des feil'gen 


Volles. Mengen, 


Sollt ihn exfebenb euch in 
Gdjaaren drängen. — 
Des Schofars Hall vernimm 


in Huld, 


2 שחרית ליום אי של ריה 

צְלְצֲלוֹ :nbx Dan‏ 
קהלות עם קדושים. 
רוממוהו msn‏ 
רעשים: שמע קול 
שׁוֹפֶר. תאַזיוואַשְׁמה 


(Wm Sabbath.) 


| Engelſchaaren unb die Gier, 


ne, bie am Morgenhinmel 


glüh'n, 

Melden ſeinen Preis, im 
Liede laſſen ſeinen Ruhm ſie 
blüh'n. 

Und bei Schofars lautem 
Ce vujt'8 : O lobt, o preijet 
ihn 


mph Sea‏ אֶרְאֶלִים 

un nomm Br ְכוֹכְבֵי‎ 
JEU na 

Oe rr 


שופר : 


| הנְדיל » לעשות‎ Tan rt: qus וְשכְנִי‎ on "39753 
: קדוש‎ PORT: ba יי ? 1207 על‎ mm PRS 


(Bord. u. Gem.) Gr richtet‏ ישפט 
den Eröball in Gerechtigkeit,‏ 
bie Nationen in Nedlichkeit !‏ 
Gott, ber Heilige!‏ 

Bor. u. Gem) Cr ijt‏ והוא 
einzig! Wer wird ihm wehren?‏ 
Was fein Sinn bejchloß, Ex‏ 
vollbringt’s! bev Grfabene,‏ 
Heilige !‏ 


Borb. u. 


,28 ישפט תבל 
E p333‏ בְּמִישָרִים, 
pn ben‏ 

"8 "DNA Wm "SS 
ויעש,‎ DIN WEN vu 
tem NY» 


Tad bem Alpha-Beth. Der Shlufs zeigt in Smitialen den Namen beg 
Verfaſſers Simon b. 3140006 €iefe ©. 115. 


[DN Gm) Laut will id) meines 


> Meifters Recht verkünden 


2 08ב הז FE‏ 


Am Tag, beftimmt zu prüfen, 


zu ergründen. 


Exhaben Gr, in Majeftät jo groß! 


Ga ps לפעלי‎ nw 
ipu מעש‎ ma 
Tn onp RO Ua 
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Daß Miſſethat entflieh’ und 
Schul. 

Laß auf dem GeiPgen Berg 
dreimal den Schofar fallen, 

Dreifah laß Dir bag 
Meihelied exjcf allem ! 


Hr EA, E 


` שחחרית GH T puse‏ ריה 


תוּפֶר: *%% תָּשָלֶש 
שׁוֹפָרוֹת n3‏ 
UrUN) WIRT‏ 
קדשה בַּקּדֶשׁ: 


778 זוכר gap nns‏ לְתוקְעִי 77 היום apa‏ נוֹרָא וקדוש: 








Am Sabbath.) 


EN fie tjt feine Milde grenzen— 


& ij der Herr, ber waltet in 

S Melt; 
Der ihm fid) Hub wie mird 

der Troß zerjchellt! 

Auf den jid) Wandelnden 
den Sinn Er leuft; 

Er ₪009 wo ber Verwaifte 
wird gefränft 

Ser Montre, thronend im‏ טהור 
Erhabenheit,‏ 

uf bilbet Alles gut für feine 


mächtig Er, der jenen nie 
berad)tet, 

En Bu nidt auf ig 
felber achtet. 

Kuhmvoll zieht burd) den Aether 
Er einher; 

Glanz ijt bor ifm, um ihn ein 
Slammenm: er. 

68 blinkt gejchärfet 
Schwertes Klinge, 

Daß Er’s für Wittwen und 
für Waifen ſchwinge. 

Der für ber Menten Thun‏ פעל 
Vergeltung übt,‏ 

Er ſchließt den Mund, das 
freie Wort Er giebt. 

Dag AU — ifm iſt's burd) jein 
Erbarmen eigen, 

Ser Hohe, ber die Hohen weiß 
zu beugen, 


ſeines 


inp * inyy‏ הוא 
אדון הלס "em‏ 
sehen vow‏ זֹכַר bin‏ 
Dä‏ חונן וְעֹשֶׂה דִיְיָתוֹם: 
Sim‏ מָרום "b' NU)‏ 
d iy‏ עשה: "as‏ 
לא vaya main «Nb!‏ 
ERD‏ מפאר רוכבערְבות, 
vw) ms ms‏ לְהָבות : 
סועף noma‏ שָנוּנות, 
עבור יָתוּמִים וְאַלְמָנות : 
פעל אֲרֵם ‚abe‏ צַר "p‏ 


ban mp אֶלֶם+‎ Gë 


EU ema 
רָמִים: שפטיצוריו בַּחֲנִינָה,‎ 


MESI ox 
E Mes ars 






Morgengebet. 


* (orb. u. Gem.) Gott ijt 
der Herr, Gott war der Herr, 
Gott bleibt ber Herr in Ewig— 
feit !1) 


zg Die Edlen im Botte, | אי מה‎ 


4 שהרית ליום אי של ריה 
Deffnen ber Bundeslade.‏ 
אש TON‏ "22 
T7: Ue = Te,‏ $8 -* 
יוימלך לְעַלֶם וְעַד: 
ע'פ rw‏ משולש. 


אַדִּירי 


Wm Sabbath.) 


In Milde Betz ob jeinen Weſen 
mwaltend, 

Untadlig Er und ewig Treue 
faftenb. 

Die Erdenrichter find bor ihm 
ein Nichts, 

Cie harten 110001 jelber 8 
Gerichts. 

Wenn Er die Seinen ftellet‏ עושה 
ins Geridt, —‏ 

Eh’ nod) ber Zorn erglüht, das 
Recht Er ipridjt. 

Die Edelften bor [darfer Prü— 
fung beben, 

Db nad bem Werf Er wird 
Vergeltung geben. 

Das tief Verborgne feine Augen 


ehen, 

Ob er aud) thronet in bea Bim: 
mels Höhen. 

Er fiehet was der Zeiten +8 
verhüllt; 

Was in ber Zufunft ruft, ihm 
iſt's enthüllt. 

Er ruft die Zeiten [eit ber‏ קרא 
Welt Beginn,‏ 

Erforfht und ſpäht was tief 
verbirgt ber Sinn. 

Der mit den Ahnen Du ben 
Bund gejichlofien, 

D Halte treu den Ehwur den 
ſpäten Sproſſen! 


mn‏ פעל 5x‏ אָמוּנָה: 
שפמִי ims anh: FR‏ 
Sum‏ וְיִתְמָהוּ+ עוֹשֶׂה 
OBUS‏ עִמו nm‏ 
GE‏ 
Abm Goes‏ בַּאֲשֶׁר 
מִשְׁפּטוֹ פָּעַלוּ: רוֹאָה כָּל- 
תְּעלוּמות,. יושָב vam‏ 
מְרוּמוֹת: צוֹמָה כָּל"נוֹלָרוֹת, 
חופש כָּל"הֶעֲתִידוֹת: Ron‏ 
ni‏ מראש. aba‏ 
לָתוּר Sa ism‏ 
בְּרִית רָאשׁוֹנִים. zn.‏ 

שְבוּעָה לְאַחֲרֹנִים: 


: בְּמִישָרִים. הָאֵל קדוש‎ Doy pıya boren 


1) Die Worte „Gott ift der Herr” u. f. iv. tverben oi? Wechſelgeſang 
zwiſchen den himmliſchen Weſen und Jisrael vertheilt. 
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das Dir exbebt, ein jeglicher 
faut bie Stimm' erhebt, und 
ſprich: Gott ijt dev Herr! 

Die gebildet find aus Deg 
01668 Flammen, in Gegen 
brechen fte aug zufammen, und 
ſprechen: Gott war der Herr! 

Die in den Höhen mächtig 
ragen, mit Macht zu Deinem 
Lob fie jagen: Gott bleibt 
der Herr זוז‎ 

v Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt ber Herr in 
Ewigfeit! 

*»m Die in Flammen 
Sprühenden, in Gil Vorüber— 
ziehenden, Finden laut: Gott 
ijf der Herr! 

DieSchaarenvonTaufenden, 
bie im mächt'gen Rauſchen 
Exrbraufenden, fie loben und 
jprechen: Gott war ber Herr! 

Und in den himmlischen 
Schaaren und Chören 1 
die Kunde laut ji) hören: 
Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 

Gott ijt der Herr, Gott war‏ ור 
der Herr, Gott bleibt ber Herr in‏ 
Ewigfeit!‏ 

Die Liedesflänge fingen,‏ זכר 


im Lied den Preis Dir bringen: 


Gott ijt Der Herr! 

S iefbenfenbe Weife befennen 
zu Deinem Preife mit mäch- 
tigem Nufe: Gott war der 
Herr ! 


שחרית ליום א של ריה 
e‏ בְקול. 
ECK‏ 
PR‏ 
D MN‏ 
man m2i333‏ 
soon 04523‏ 
יי domm qoe v qoe‏ 
לול ועד : 
pm‏ דוֹלְקִים 
2317 בְקולי = 
מל 
הֲמוֹנֵי הַמְלָה 
am‏ בקול, 
M‏ מלך: 
niveo‏ יועדו 
‚Dips‏ יי | יַמַלךּ: 
t qoe m‏ לך Toe‏ 
לְעלִם Up‏ | 
זכְרִיזָמירות Yvan‏ 
Ian 22‏ 
span‏ חידות 


an ops sem 
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Die Fürſten im Firmament 
— in zierlichen Weiſen ihr 
Wort bekennt: Gott bleibt der 
Herr in Ewigkeit! 

v Gott ( ber Herr, Gott war 
ber Herr, Gott bleibt der Herr in 
Emigfeit! 

Die Erben ewiger‏ יורשי 
Lehren laut rufend Dich per.‏ 
ehren: Gott ijt ber Herr!‏ 

Die Gewaltigen an Macht 
inden zu Deiner Pracht: Gott 
war der Herr! 


Die von Flammen Um— 
hüllten bezeugen aug bem 
Herzen, dem tief erfüllten: 
Gott bleibt ber $ew in 
Gmigfeit ! 

Gott ijt der Herr, Gott war‏ וי 
der Herr, Gott bleibt ber Herr in‏ 
Ewigkeit!‏ 

Lieblicher Rede fun‏ מנעימי 
diger Mund ruft und machet‏ 
laut es kund: Gott iſt der‏ 
Herr!‏ 

Ziebell leuchten im Strahlen- 
kranze rufen mit Jubel zu 
Deinem Glanze: Gott war 
der Herr! 

Serafim, die Deinen Thron 


= — 2 S 
e Le 2 Ru et: dor ER SCH 
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Omen "epo 
2523 ִמַכְּסוּ‎ 
jan? 
dos יי‎ qoo יי‎ 129 v 
: וְעָד‎ Eoo 
STT הרשי‎ 
בקול,‎ To 
io 
יכפתירו‎ ma כּפירי‎ 
בְקוֹל. | יַמַלְדְ:‎ 
mem ws 
בקול,‎ 3220» 


: וי | ומלר‎ 
jos Ton m aen 
iy 2595 


מנעימי "ap‏ 
ִמַלְלוּ בקול, 

i328 " 

Yu n3 ux 

N om 

mev‏ כוֹבְבִים 
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umſtehen, laſſen holdfelig beu 
Ruf ergehen: Gott bleibt ber 
Herr זוז‎ 

Gott ijt ber Herr, Gott war‏ ור 
ber Herr, Gott b'eibt ber Herr in‏ 
Ewigkeit!‏ 

Die feine Allmacht‏ ערכי 
preiſen und loben, haben zum‏ 
Ruf die Stimm’ erhoben:‏ 
Gott ijt Der Her!‏ . 

Die ob Deinen Wundern 
ftaunend exbeben, Alle fie laut 
die Sunde geben: Gott war 
der Herr! 

Die von Dir geführte Schaar 
ruft in flingenbem Laute hell 
und klar: Gott bleibt der Herr 
in Gwigfeit! 

v Goit ijt der Herr, Gott war 
ber Herr, Gott bleibt ber Herr in 
Emigfeit! 


Die Gemeinden =‏ קהלות 
Srommen lafjen den Weihruf‏ 


an Sid fommen: Gott ijt 
der Herr! 
Zahllofe Myriaden und 


Heere jubeln und jauchzen zu 
Deiner Ehre: Gott war ber 
Herr ! 

Die leuchten im Feuerſchein 
in flingenbem Salle ben 
Ruf Sir weihn: Gott bleibt 
der Herr in Emigfeit! 





= שחרית ליום אי של ריה 
ִסְלְסְלוּ בְקוֹל. 
iot . WI‏ 
"bo"‏ יי pam sta‏ 
לעלם iy‏ 
5393 עז יעגו 
tqon = ee‏ 
T'NUD "nnb‏ 
YE‏ בְקוֹל. 


ion” 


צבאות צאנד 
צַלְצְלוּ בְקוֹל. 
to | 5‏ 
יי מַלְך יי yos aka:‏ 
*— וֶער: 
קהלות vp‏ 
יקדישו בְקוֹל. 
to"‏ 


mim $223 


13 בקול. ap‏ 
שביבי של nia"‏ 
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Gott ijt der Herr, Gott mar‏ יי 
der Herr, Gott bleibt ber Herr in‏ 
Ewigfeit!‏ 

Die Dein Loblied‏ תומכי 
fejthalten und fafjen, ewig ben‏ 
Ruf erklingen lafjen: Gott‏ 
ijf der Herr!‏ 

Die Deinen Ruhm verfün- 
den mit Macht, unabläfjig 
melden jie Deine . Bradt: 
Gott mar ber Herr! 


Diie Deinem Zeugnifje treu 

ergeben, mächtig zu Dir bie 
Stimme fie heben : Gott bleibt 
der Herr וז‎ 


Gott ijt der Herr, Gott war‏ וו 
ber Herr, Gott bleibt ber Herr in‏ 
Ewigkeit!‏ 


(Bob) Und jo möge Dir‏ ובכן 
Alles die Krone reichen!‏ 


Dem Allmächtigen, ber‏ לאל 
anorbnet Gericht,‏ 

Die Herzen prüfet am Tage 
des Gerichts ; 

Der aufdedt die Tiefen im 
Gericht, 

In Wahrheit das Urtheil 
fällt am Tage des Gerichts ; 

Der die Gedanken‏ להוגה 
durchforſchet im Gericht,‏ 

Dem Emigtreuen und 
Gnadenvollen am Tage des 
Gerichts ; 

Der feines Bundes benfet 
im Gericht, 
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qos qoe Te יי‎ 
iy» Dy 

תומכי תֶהָלורת 
vm‏ בקול, 

מָלְְ: 

תוקפי תפְאֲרְתְךְ 

425523 man 
122 יי‎ 

"an‏ תדר 
יתנ בְקוֹל.יויְמָל: 

Tei Ten 
: וְעָד‎ Dey? 

v5 oa‏ הכל יִכְתִּירוּ: 

ע'פ איב. 

: To עורך‎ aD 
:opu ara לָבָבוֹת‎ mí 
qa עמוקות‎ noi 
: מִישָרִים בְּיוֹם דִין‎ 5335 
ima לְהוֹנָה דעות‎ 
ara Ten "ën אָתִיק‎ 
jm | 
לזכר בְּרִיתוֹ בִַּּין:‎ 
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Seiner Wefen fi) erbarmt 
am Tage bes Gericht3; 

Der vein fpricht die‏ לטהר 
ihm SSextvauenben im Gericht,‏ 

Der Berborgenes Sinnen 
exfennet am Tage 068 Gerichts; 


Der feinen Zorn zurücdhält 5 


im Gericht, 
Mit Gnade fid) umbülfet 
ant Tage des Gerichts; 
למחל‎ Der die Sünden ber: 
giebt im Gericht, 
Der erhaben in feinen Wunder 
thaten am Tage des Gerichts ; 
Der verzeiht feinen Schuß- 
befohlenen im ©ericht, 
> Der erhört die ihn Nufenden 
am Tage des Gerichts; 


Der fein Erbarmen‏ לפעל 


läßt walten im Gericht, 

Der das Geheimfte durch— 
jpähet am Tage bes Gerichts; 

Der fid) zueignet feine ge- 
treuen Knechte im Gevidjt, 

om Der feines Volkes fid) 
erbarmt am Tage bes Gerichts; 

Der fdjübet bie ihn Sieber: 
ben im Gericht, 

Der jtübet feine Frommen 
am Tage des Gerichts! 


(Serb) Und jo möge‏ ובכן 
Div ber Meiheruf empor»‏ 
Steigen, denn Du, unjer Gott,‏ > 
bijt König!‏ 

(Gem) Der Weltherr‏ מלך 
zuft ing Gericht bie Grbe, der‏ 
Er, der Herr der‏ 960860 
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ima "TY 7:55‏ 
א amb‏ עמו eva‏ דִּין: 
(ra vam aeo‏ 
cv ven vonb‏ דִּין: 
Schließen ber Bundeslade.‏ 
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Mon‏ כִּי MEN‏ 
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Erde, auf bag exfenne Die 
ganze Erde, der Länder Be- 


mofner, die Völker der Grbe, 
bon einem big zum andern 
Ende der Erde, 908 Er ijt 
Schöpfer und Herr 


des Rechtes maltet und der 
Gerechtigkeit auf. Erden. 6 
hebt Gr jid), Gericht zu Bot, 
ten, ſchweigt bangend der Erde, 
wenn Er ji) annimmt der Be- 
drängten der Grbe, in Nichts 


. wanbeft bie Mächt’gen der 


Erde. Gr ergreift mit Macht 
die Säume der Exde, unb 
ſchüttelt fie ab, bie Böfen der 
Erde. Es erſchallt eine Stimme 
im Himmel und auf der Exde: 
Mie mächtig, o Gott, ijt Dein 
Name auf der ganzen Grbe! 
Wenn jein Reich fich erheben 
wird über bie Exde, jauchzen 
werden die Tiefen der Erde, 


- frobloden bie Himmel und 


jubeln die Exde, und mag 
Bod) im Himmel ijt über ber 
Grbe, und tief in den Fluthen 
unter Der Exde, ausbricht’s in 
Subelflang, vufenb: Seiner 
Herrlichkeit voll ift die Erde! 
Der Herr regiert! o freue 
bid) Erde! — Dreifacher 
Hall erdröhnet in mächtigem 
Schall: es erbeben bie FZürjten, 


. bie Herren ber Exde, umftürzt 


Er den Thron der Reiche der 
Erde, und Alles, was Odem 


1 2 
JJÔ Oh ב‎ 


| bet 
Enden der Grbe, — Gr, bet 
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FR wp we 
ON 228220 e 
"ä7 הָארֶץ‎ Dë 
הָאֶרֶץ. כִּי הוּא בוא קצות‎ 
עשָה מִשְׁפט‎ Arr 
בְּקוּמו‎ ("MI DUE 
UN] ישְׁהִיט‎ 22085 
בְּלדְענויאֶרֶץ.‎ ien 
Bas כעשות כַתדקוּ‎ 
לְאֶחוז בְּכנְפוֹרת‎ NT 
Secher 
אָרֶץ. וקול יִשְׁמִיעוּ בַָּׁמיִם‎ 
TOP cene qUND 
על‎ Gen PTR 
Dim ריעו‎ NUS 
ותל‎ Een inen אָרֶץ.‎ 
SES הָאָרֶץ. ואֲשֶׁר‎ 
ES לְאֶרֶץ. ואֲשֶׁר‎ Speo 
äer gw] לְאָרֶץ.‎ nnno 
Nob כְּבוֹהוֹ‎ Ja 13 
תְל‎ N PT? 
N 


= = 2j: 


"ab? oun nes PR 
RES gien הָאָרֶץ.‎ 
TEN) מַמְלָכוֹת. הָאָרֶץ.‎ 
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hat, ruft von ber Grbe: Herr, 
verherrlicht bijt Du auf ber 
ganzen 6006! Aufrichtet Er 
in Pracht bie Wonne der Grbe, 
aufmedet Gr bie fchlafen im 
SoBe der Grbe, und Jubel— 
gelong exjchallt von ben 
Säumender Erde: „Singet dem 
Herren, alle Sande der Erde!“ 
yos Die Erde und ihre 
Bewohner harren entgegen 
dem Gericht, exbebenb unb 
bangend in Angſt bor bent 
Gericht. Denn groß ijt ber 
Tag des Meltengerichts: mer 
fann ihn Toilen und ertragen, 
daß er Dejtej im Gericht? 
Allen, bie jiben zu halten 
Gericht, und Allen, funbig 
des Gejeßes, bie walten bes 
Gerichts, und allen denen, die 
gerufen werden in8 Gericht, 
wie bangt ihnen, ob jie Gnade 
finden im Gericht ! Denn nicht 
Erbarmen waltet im jtrengen 


Gericht, nicht Anfehen wird 


gefchonet im großen Gericht. 
Ein jeglicher jelbjt ijt Zeuge, 
fibt über jid) ſelbſt zu Gericht, 
fein eigen Thun und Wirfen 
erfennet Gr im Gericht, mit 
eigner Hand befiegelt er fein 
Gericht, nach feinem Zeugnifje 
und Spruch wird ihn gethan 
im Gericht, und nach jeinem 
Schaffen exmixft er fid) Lohn 
im Gericht. Geine Werke 
zeugen gegen ihn im Gericht, 
9 


— 


— שחרית ליום א' של‎ = 
בְּאַפו‎ nou כל אֲשֶׁר‎ 
u”) Zoch, qUN2 
po הל אָרץ.‎ TO 
TI" e 
icy NONO 
שירו‎ PN au 
dk 

pw‏ וריה יצפו לדין. 
nw pnm‏ רִַּין 
ִּי נָדוּל. "qum omm‏ 
vow‏ לְהַצְמַדּק qus‏ 
30753 עלדמדין. EL)‏ 
mme]‏ ְלְׁגֶעשֶׂה 
בו דּין. אולי Aa um‏ 
J‏ כִּי Dam DN‏ 773 
ולא NY +12 DVD NU"‏ 
ערובעל דין. לרעת בָר 
מעשהו qua‏ וּבְיָד-כֶל- 
P7 mmm BN.‏ וּלְפִי 
Sy TG‏ 1 
(ops‏ יִפֶעל לו dg‏ 
ומעשיו יוכִיחוּ אותו בַּדִּין. 
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und der Stein aus dev Mauer 
zeihet im Gericht, und ber 
Sparren aus dem Getäfel 
giebt eine Antwort im Gericht, 
— Alles nad) Wahrheit, nach 
ftrengem Gericht, — ob er 
Gnade verdiene, ob bie Strenge 
bes Gerichts. Der heutige 
Zog ijt bejtellt, die Völker zu 
führen ins Gericht, Zeichen 
und Urbild von je al8 Tag 
bes Gerichts; bie Geelen 
treten an ihm bors Gericht. 
Qum Gedächtniß er, der bon 
Gott gefegte, an den. exjtem 
Weltbeginn und ans Gericht, 
das [ebte, — an die, jo in 
Chebrons Höhle wun), daß 
in ihrem frommen edlen 
Thun Schuß unb Schium des 
Scharons ifie?) finde, fie 
zu befreien von Schuld unb 
Sünde, bie nad) des SHeilig- 
thums Gründung verlangen, 
wenn bei des Schofars Hall 
brünft’ge Gebete fi) ihnen 
entrangen, daß Sener Thaten 
und Werfe, bie frommen, ben 
jpiten Sproffen zu Gute 
fommen, daß dem Gericht 
und ber Strafe fie jeien ent- 
nommen. Unb wie dev llvafn 
wahrte des Rechtes, dev Milde, 
jo exweife feinen Sprofjen im 
Gericht Gnad' und Milde; 
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T2 pyw) "pe jaw]‏ 
DEN‏ מעץ TR now‏ 
הפל "am news‏ 32 
Mm cem nues‏ 
הַדִּין (on Cam‏ עִמִים כו 
לדין, לעשות ni‏ לִיוֹם 
הַדִּין Frënn‏ בּוידין: 
והוא עשוי חק Jit‏ ליום 
ראשו Sara mi ejos‏ 
בו Amen me‏ בְצְלֶם 
ְהַתָבְאֹת T naar‏ 
sgg‏ לְהַצְדִּיק שָבִים 
yon mii‏ בַשׁוֹפֶר 
MUSS? us P‏ 
ma "un Gs‏ 
"x; ca‏ מאַף pm‏ 
Gë‏ אָב EES IT‏ 
Y2u? Ty) npn‏ 
בְּמִשֶפָט Tp? "PD‏ 


1) Die Grgbüter und Mütter des Volkes. 
2) Aus dem Hohenliede (2, 1.) entlehnte jymbolifche Benennung 8. 
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unb mie jener zum Opfer be- 
rette Dulder gejüet Fromme 
Milde, laß ernten feine Nach- 
kommen ber Graben Milde; 
und wie dem Untadligen Du 
gewährteft ob feiner Treue 
Deine Lieb” und Milde, fo 
gewähre feinen Kindern Lieb’ 
und Milde. Und wenn Deiner 
Almacht Thron fteht aufge 
richtet in Milde, laß auftreten 
den Anwalt zum Spruch der 
Milde. Und ſchallet des 
Scofars Ton von denen, bie 
boor find der Werke der From— 
men, 0 laß zu Div das Fle 
ben Der Biter fomnten ` mögen 
jie vor Div, ber Du Tiebeft 
den Cim, den fronmen, 
jpreden: O laß im Rechte 
bie Gnade walten, und nicht 
in Strenge wolle Gericht Du 
halten, und jtatt 066 6 
laß die Gnade fchalten! DO 
nad) Mild' und Crbarmen 
> richte bie Welt, auf Gnad’ 
und Huld jet Dein Thron ge- 
ſtellt! — Und prüfſt Du bie 
806066 und findeft Du uns 
arm, an Verdienften baar, o 
nimm des wenigen Guten in 
Gnaden wahr! And als Ges 
jchenf Deiner Gnade ]6 ung 
Dein Heil bejchieden; auftfw 
uns die Pforten zum Segen 
und Frieden! 
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19227122335 12:22 51212 ^p22 jen o2 acm 
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רבות. וסלסוּל 25 ממקומו מרכות. ופורדות‎ Dags 
Sg CC לְהַצֲיק‎ rn ומשִׁיקֹת סְלֵיחָה‎ 
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Du vier König! glüny SE pam) תופיע‎ 
bor und malte über uns, מחכיםם‎ Ve עְלִינו‎ 


denn wir Garren auf Did, 


wenn Du wieder herrfchen אנהנו ?1 מרזתי‎ 
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wirſt in Zion, bald in ieren 
Tagen für alle Zeit und 
Emigfeit tbvonenb. O merde 
erhoben und  geheiliget in 
Deiner Stadt Jeruſchalajim 
für alle 66000064 und in 
alle Dauer der Zeiten! Und 
unfere Augen mögen jdjauen 
Dein Reich, wie bag in ben 
Singen in Deiner Verherr— 
lihung gejprochene Wort 
lautet, Durch David, Deinen 


ee E ek. 
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DORT :UN הָרעש‎ IS) רעש‎ Donba qD083 ְּנחֲלִי"אַשׁ:‎ 
air Am aa Nom :UNT חשמל מתוף‎ PyS q320 
מִשַנְאִי 22122 7252 הָאֲשׁ: זְעוּ מיום פקע‎ 3625 arm בַּאֲשׁ:‎ 
Hop : בָּאֵשׁ‎ Gei qs ורועדים‎ món בְּאָש:‎ sn חרי‎ 
D'A bem Ga מעוּט‎ aum נָתוּן על-הָאֲשׁ:‎ DEES pio» 
'N25 by) muy Di? מַאֲשׁ:‎ Lan מעש אֵיתָן‎ OU DONT 
Joys n3 מַאֲכָלֶת וָאֲשׁ: יניו‎ IM 02 מַעֲרָכֶת‎ iU NI Ces 
SUN אחריף 73752 בַּנְחַיֶת עפוד‎ MO SUN) ממדוּרת עצים‎ 
TID ידע תשבי‎ DSB : אש‎ ENT רְשָפִיה‎ S אַהֲבָתֶם‎ n) 
לְעירְך‎ Nip SONS דת‎ um היום תענה‎ Di צועקיף‎ SUN Da 
"23D T2? nana sj3U אַש: רצף‎ nbsp? אֲשֶׁר הָיְחָה‎ 
221 »o3Un :UN zpy'"ma quy חומת אֲשׁ: שעה שועת‎ 
מִשְרְתִי אֲשׁ‎ mas? qoo הְמִימִיף‎ spo oT 


=r: 
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3738 Drop 03 עלִינו‎ ion מַלְכָּנוּ תופיע‎ spp Ser, 
קרוב 3013 072 ועד תשכון: תתגדל‎ [v3 מְתִי תמלוך‎ 3? 
ירוּשְלִיִם עירף 0112 310 וּלְנַצַח נְצְחִים: וְעִינִינוּ‎ Tina Dan 
Dës דוד‎ Toy qp vUa הָאָמוּר‎ 3T? qno? pn 
[: go 
ישלך‎ (Gem) Der Ewige ימל יי לעולם‎ 5 
wird herrſchen in alle Beit, — — SSC 
dein Gott, Bom in alle 6 | דר‎ 7 Tä Hab: 
ſchlechter. Hallelujah ! הללווה:‎ mc 
T CS T 
לדור‎ (Xorb.) Sm alle Gefchlechter e e 
> wollen wir erfinden Deine Größe Sa T3 mm i72 — 
FA d Se der de — נקדיש‎ SD ולנצח נצחים‎ 
eife ausfprechen, unb dein Preis, EURE e COE RE PE Cer aet 
unjer — aus im ugs מפינו לא‎ TON am) 
nie entweichen in alle Beit un : - ; + 
Ewigkeit; denn ein — und 122 אל‎ » p עוֹלֶם‎ ? v 
heifiger Gott umb König Hp Du. וקדוש אֶתָּה:‎ 513 


011221 " אַלחינוּ על 22 q'Uye‏ 
SDN?‏ על כְלמהישְׁבָּרָאתְ No"‏ 72" 
המעשים Wb? pp‏ כָּלִיהַבְרוּאִים 
ויעשו 222 אֲנְדֶּה PR‏ לעשות רְצוֹנְ 
vy TU 52 nov 2253‏ ְהינוּ OT‏ 
Wwe?‏ עז wv2‏ וּנְבוּרָה EN y»‏ 
9« על כְּלמַהזשְׁבָּרָאת: 

NP? תהלֶה‎ 7097 * 7123 15 122 
Ditz ne nnne uuo mpn) 
לעירף וּצְמִיחַת‎ pee vow? ד שמְהָה‎ 


*) Ueberſetzung fiehe Seite 92. 


ה — 
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"22 ועריכת גר‎ vu» לרור‎ mp 
בְּמְהרָה בְּיָמִינוּ:‎ "IUD 

SI‏ צדיקים emo mao NT‏ יעלוזו 
ומסידים בְּרנָּה TE""EpD IN N‏ 
rom‏ כְעְֲן תּכְלָה כּי תעבִיר 
מִמְשָלֶת זָדוֹן מז"הָאָרין: 

DER 2‏ ?3222 על 22 TUys‏ 
353 1205 כְבוּרְךּ ובירושָלים עיר 
כדשף כַּכְּתוּב 3233 קדשף יְמֶלך ײַ 
"m 0 ms ON Dome‏ הַלְלוּיָה: 

TON ואין‎ vg Fann nw קדוש‎ 
צְבָאורת‎ " "än כַּכָּתוּב‎ W728 
A732 V2 וְהָאֵל הקדוש‎ DESS 
| הַקרוֹש:‎ TOT N בְּרוּך אַתֶּה‎ 

אַתָה בְחרתָנוּמָל"הָעפים. MDR MOIN‏ וְרְצִית ב 
Ba pies n qnot» 2565 tape‏ 
GR‏ לְעַבודְתְך. ושמִף Cen 1037 vpn] Sin‏ 

ART 640 אֲלהַינוּ בְּאָהָבָה אתדיום‎ " BSH 
(yn mat e«t) 712211 הַזָכָּרו] 38 יום‎ (ans mm 
לִיצִיאַת מַצְרְיֶם:‎ Ser Ern 

"NT yu Wan noy אַבותִינו.‎ vm womb 
Haan ופקדוננו‎ vost ten) "pet veu» nan 


GEES, SE Cd TM T 
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אָבותִינוּ. (Ihnen‏ מָשִׁי phon ween meta‏ ירושלים 
עיר na qox oa man qp‏ ישרְאַל לְפנִיךְלפלֵיטָה 
לְטוֹבָה m5‏ וּלְחָסָד וּלְרַחֲמִים לְחייםוּלְשָלום [mar eva‏ 
Maar mmm‏ יי אֲלהֵינוּ בו לְטוֹבָה. wpg‏ בו לִבְרְכָה. 
והושיענוּ בו לְחַיים. )$372 ישועה וְרחֲמִים חופ 13m‏ 
vn amm‏ וְהוֹשִׁיעַנ. A0 ow»‏ כִּי אֵל Tot‏ 
iw Ev pun‏ | 
now) vn‏ אָבותִינוּ. vibe‏ על כְּלהְהָעולֶס es‏ 
wm AS‏ על כַל"הָאָרֶץ opta‏ והופע "E‏ 
(און emt‏ על AER ap zëck‏ וירע כַּלדפעול 2 
אַתָּה פַּעַלְתו. rä‏ כָּלדיָצוּר כִּי gn SANS DER‏ כל 
"UN‏ נְשׁמָה SEND‏ ײַ אֲלהֵ Dep:‏ 278 28" 
eng a.) inops‏ נאלקי אָבותִינוּ my?‏ בְמָנוּחְתְנט₪ 
קדשנו Tin? Upon my reg‏ שבְענו Tata‏ 
many moves vest‏ 7 אָלהינו pris names‏ 
ma gon qup nav‏ יראל מְקדּשִי w2b we) GU‏ 
MAN > RS 71227‏ אֲלהִים DON ven DEN‏ 


wo 


ergo TON TON omg DU)? OH) 
: הַזְכָרוֹן‎ m Inne | השבָת‎ 

v ny?‏ אָלקינו בְּעטֶףְ יִשְרָאֵל וּבַתְפַלּתֶם. 2000 אֶת-העבודה 
CUN) a T3T?‏ יִשְרָאֵל fry Papa mansa Grip‏ 
onm‏ לְרָצוֹן va‏ עבודת יִשְׂרָאֵל may‏ 

וְהָהֲזִינָה עִינִינוּ בְּשוּבְף לְציון nos Ina cam‏ יי המחזיר 
שְכִינְתו לְצִיון: 
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"ES A7 MIN מודים‎ ee 
Y אֲלְהֵינוּ ואלהי‎ n הוא‎ 
יוֹצר‎ WIRD 2753 VK 


| יה 


מודים "IN 2 TON‏ 
הוא וי אֲלהַינוּ DON)‏ 
wn‏ לְעולֶם cy)‏ צור 


nü;43 MON‏ וְהודאור-ת 
men gg:‏ וְהקדוש על- 
שְׁהָחֲיתְנּ ën‏ כּן np‏ 


stan וְתָאָסוף‎ Bam 
RT לשמור‎ qup niym? 


חיינו rs‏ ישְׁענוּ. DER‏ הוא 
לדור נדור נוֹדָה לף "EDU‏ 
may Kat‏ 
"ym. n'ybem‏ 
vnb‏ הפקוּדות. 77‚ 
Proyby)‏ שַׁבַּבָלדיוֹם ולעשות T1 qi‏ 2222 
sony‏ וְעלינְפַ לְאוֹתיךְּ| שָׁלַם על-שָׁאֲנהְנוּ מודים לף. 
וטובותיף ër‏ עָרָב | 7993 אל הַהודָאות: 


e»? ez = 2? 


Dij המרה מפי אהרן ובנ‎ quay nu הַכְּתוּבָה עלהידי‎ 
T?N ipi» as, יַ וישמרף:‎ gn sap quf Dy 
שלום:‎ q? אל וְישֵׂם‎ vobi? ישא‎ sam 

2y עלינו‎ prem "em m טובה וּבְרְכָה‎ nop? שים‎ sos. 
ATP INS INS 222 DON 1973 oy כלשְׂרָאֵל‎ 
וְאַהֲבֵת‎ Ern אֲלְהֵינוּ תורת‎ " xb npo vb באור‎ C2 
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DI) —‏ וְשָלום. וטוב 23 
7127 תעמ NP‏ בּבָל"עת וּבְכְל"שְׁעָה tug PU‏ 
בְּסְפֶר חִייםבְּרְכָה ושלים DEn‏ טוֹבָה 
T2 553" 22 VON 125 2022) 220‏ 
ow"‏ לחיים טובִיםוּלְשָלום. 92 אַתָּה 


v.‏ עשה השלום: 


(Am Sabbath fällt אבינו מלכנו‎ aus). 


was Unfer Vater, unfer 
König! Wir haben gefün- 
digt vor Dir! 

Unfer Bater, unfer König ! 
Wir Haben feinen König 
auper Dir! 


Unter Vater, unjer König ! 
Thue mit uns um Deines 
Namens willen! 

Unfer Bater, unjer König ! 
Lafje für uns anheben ein 
neues beglüdte8 abr! 

Unſer Bater, unjer König ! 
Wende von ung ab alle 
böjen Berhängnifje ! 


Unſer Bater, unfer König ! 
Wende von uns ab die An- 
ſchläge unjerer Feinde ! 


Definen ber Bundeslade. 

"ND 12225 אִבינו‎ 
Er 

אֲבִינוּ מַלְכַּנוּאִיוְלָנ 
NTN 7202‏ אֶתָה: 

w2N‏ 2225 עשה 
עִמָנוּ 19/22 SIS‏ 

אֲבֵינוּ מַלְכָּנוּ חש 
we‏ שנה טובה: 

703 מַלְכָּנוּ‎ WON 
Pas מִעְלִינוּ‎ 
: קשות‎ 

7b3 מַלְכָּנוּ‎ WIN 
מחשבות שנאינו:‎ 
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Unfer Vater, unjer König! 
s Zerftöre den Rathſchluß unz 
ſerer Widerfacher ! 

Unfer Bater, unfer König! 
Wehre ab von ums jeden 
Feind unb $inberer! 

Unfer Vater, unjer König! 
Schließe den Mund derer, 
die ung hindern und uns 
anflagen! 

Unjer Vater, unfer König ! 
Wehre ab Seuche, Schwert, 
Hungersnoth, Gefangenjqaft 
unb 9090008 von den 
Kindern Deines Bundes! 

Unfer Bater, unjer König! 
Halte böſe Krankheit fern 
Deinem Erbe! 

Unfer Bater, unjer König! 
Verzeih' und vergieb ung alle 
unjere Sünden! 

Unfer Bater, unjer König! 
Löſche ab unb fajje ſchwinden 
unjere Bergehungen unb Ber: 
jiinbigungen aus Deinem 
Auge! 
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WON‏ מַלְכָּנוּ הֲפַר 
עצת אויבינו+ 

MN‏ מַלְכָּנו כלה 
"Um yo‏ 
מעלינו: 

WON‏ מִלְכָּנוּ סְתוֹם 
פּי משטינינו 
ומקטרנינוּ: 
"aa 2358 w2N‏ 

on 290m Ser 
ny ושביומשחית‎ 
ְפְשָעִמִבְּנִיבְרִיתַךּ;‎ 

yjo מַלְפָּנוּ‎ WEN 
מנחלתף:‎ nm 

w2N‏ מַלִכָּנוּ סְלַח 
'וימחלו — 
` עונוֹתינו: 

nm vob אָבִינו‎ 
emp "ym 
1335 NEM 
PTS 


Joe KR רע‎ a ו‎ C 






` Morgengebet. 


Unfer Bater, unjer König ! 
Löſche ab in Deinem großen 
Grbarmen alle Zeugnifje 
unferer Schuld! 

Unſer Bater, unjer König! 
Laß uns  gurüdfebren in 
vollfommener Neue vor Dein 

Antlitz ! 

Unfer Vater, unjer König! 


Sende vollfommene Heilung 


den Kranken Deines Volfes ! 


Unfer Bater, unfer König! 
Zerreige den über ung -ver- 
hängten böjen Beſchluß! 


Unſer Vater, unſer König! 
Denke unſer au heilvollem. 
Gedächtniſſe vor Dir! 


Unſer Vater, unſer König! 
Zeichne unà in das Bud) glück⸗ 
lien Lebens! ` 


Unter Vater, unfer König! 


Seide uns in bas Buch der- 


Erlöjung und des Heils! 

Unter Vater, unjer König! 
0006 uns in das Bud 
של‎ Derpflegung unb 6 
nährung ! 
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אבינו 3355 מחוק 
Dram . Tara‏ 


22 "שמריחובותינו: | 


N‏ בינו מ לכנו 
החזירנו בְּתשובָה 
tU? 5v‏ 
אָבִינוּ 3255 now‏ 
רפוּאָה ש 5 5" 
לחולי aen‏ 1 
אָבִינוּ 32270 קרע | 
רוע גזר דיננו 1 
von WON‏ זכרנו 
בְּזְכְרוזְטוב "Top‏ 
27051»92N‏ 7212 
בְּסְפַר חיים טובים; 
אֲבִינו מַלְכָנו כְּתבְנוּ 
N} "553‏ לה 
וישועה : 
אִבִינוּמַלְכָּנוּבֶּתְבָנו 
223" 23% 
וְכַלבָּלָה: 


145 Morgengebet. 

Unfer Beter, unfer König! 
Zeichne uns in ba8 Bug 
frommer Berdienftel  - 

Unfer Bater, unjer König! 
Zeihne und in das. Bug 
der Verzeihung und ` 2 
gebung ! 

Unfer Vater, unjer König! 
Laß uns aufjprießen das 
Heil in naher Beit! 

Unfer Bater, unfer König ! 
Grbebe die Kraft Jisraels, 
Deines Volkes! 

‚Unfer Vater, unfer König ! 
Erhebe die Kraft Deines 
Gejalbten, 

Unfer Bater,.unjer König! 
0006 unjere Hände von 
Deinen Segnungen! 

Unjer Bater, unjer König! 
Fülle unjere Vorrathskam— 
mern mit Ueberfluß. 

Unſer Vater, unſer König! 
Höre unſere Stimme, ſei 
ſchonend und erbarme Dich 
unſer! 

Unſer Vater, unſer König! 
Nimm an in Barmhergigz 
eit und mit en 
unjer Gebet! 

10 
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72322295 ` 
ue RER 

v2n2v255w2N 
בְּסַפֶרסַלִיחָה‎ 
heel?) 


"ix" vios: CH 


iMupanmyw^ we 
הרם‎ 13295 CH 
ty5y ַרְזְיִשְׂרָאֵל‎ 
Ern bo WON 
a "m 
87 ap אָבִינוּ‎ 
ידינו מַבְּרְכוֹתִיְ‎ 
מלא‎ von CT? 
אַסְמִינוּ שָׂבֶע:‎ 
yov zo אָבִינוּ‎ 
| Bm חים‎ soto 
עלינו:‎ 
Dan מַלְכָּנוּ‎ WEN 
ברחמיבם יברצון‎ 
(Apps PR . 


M. Z. Rosch Haschan ah IL, 2 


willen, 


Morgengebet. 


Unſer Vater, unſer König! 
Oeffne die Pforten des ime 
mela unjerem Gebete ! 

Unfer Bater, unjer König! 
- Gebenfe, daß wir Staub 
find! 

Unfer Vater, unjer König! 
O ₪8 uns nicht leer gu- 
riidfehren aus Deinem nz 
geſichte! 

Unſer Vater, unſer König! 
Möge dieſe "Stunde [ein 
eine Stunde des Erbarmens 
und der Gnade vor Dir! 

Unfer Vater, unjer König! 
O malte guädig an uns 
und an unferen Sprößlin- 
gen und unſeren Angehöri— 
gen! 


> Unfer Bater, unjer König! 


Thue an uns um bere 
willen, bie hingewürgt 
wurden um Deinen heiligen 
Namen! 


Unfer Vater, unfer König! 
Sue an und um derer 


die hingeſchlachtet 
wurden um Deine Einheit! 
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mne 255 WEN 
שערי שמים‎ 
קְתִפְלְתְנוּ:‎ 

wes dk‏ זכור 
PUTIN "E‏ 

אבינו מַלְכַּנוּנָאאַל- 
תִּשִיבָנו ריק ם 
מִלְפַנִיךְּ: 

"n 9378 w2N 
השעההוּאת שעת‎ 
וְעת רְצון‎ aem 
מִלְפנִיךְּ:‎ 

WEN‏ 33277 חמול 
עלינוועל-עולליני 
ED)‏ 

ww‏ מַלְבָּנוּ עשׂה 
למען mam‏ על- 
שם sn‏ 1 

N‏ מַלְכְּנוּ עשה 
למען "oy mas‏ 
sam‏ 


147 Morgengebet. 
Unfer Bater, unfer König ! 
Thue an uns um derer wil- 
len, die ins Feuer und Waf- 
שן‎ gingen, um Deinen 
Namen zu heiligen! 

- Unjer Vater, unjer König ! 
Nimm vor unferen Augen 
-Bergeltung für das Blut 


Deiner Kuechte, Dag semp | 


lene! 

Unfer Bater, unfer König ! 
Thue um Deinetwillen, nicht 
um unjertwillen! 

Unfer Vater, unjer König! 
Thue 68 um Deinetwillen 
und hilf uns! 


Unfer Bater, unfer König! 
Thue e$ um Deines großen 
Erbarmens willen ! 

Unfer Vater, unfer König! 
Thue e8 um Deines Namens 
willen, des großen, mächtigen 
und erhabenen, der über 
ung genannt ijt! 


Unfer Vater, unfer König! 
Sei uns gnübig und erhöre 
‚uns; denn wir haben fein 

10* 


אֲבִינו 2208 חַנָנוּ | 


















= 2 vel T 
מַלְבָּוּ עשה‎ wzw 
UNS בְּאי‎ S5 > 
| עלדקדוש‎ mem) > 

| שמ 


"23 nep? (לעינינ:‎ | 
: השפוך‎ TUIS 
עשה‎ 2228 SCH 


EC‏ והושיענוּ: 
ef?‏ מַלְכָּנוּ עשה 
לְמִִזְרְתְמְִּהָרְבִּים: 
אָבִינוּ 2225 עשֶה 
Ta |‏ הַגָדול 
NN "exo‏ 
toy NISUS‏ 
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Berdienft. ` Ueb' an uns 
Mid’ und Gnade, und hilf 
uns! 
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צְרְקָה Em)‏ 
והושיענו: 


lidem ter Bundeslade.‏ - קדיש שלם. 


סדר הוצאת ספר התורה. 


Reiner ijt wie Du unter‏ אי 
den Göttern, o Herr! und Nichts‏ 
wie Deine Werfe! Dein "ech‏ 
ijt ein Reich aller Emwigfeiten,‏ 
und Deine Herrſchaft geht Durch‏ 
alle Gejchlechter. Ser Ewige ijt‏ 
Herrfcher, der Ewige mar‏ 
$eujder ber Ewige wird‏ 
herrſchen in alle Zeit und‏ 
Ewigkeit. Der Ewige wird‏ 
Macht verleihen feinem Volke;‏ 
ber Ewige jegne jein Bolt‏ 
mit Frieden!‏ 

Vater des Erbarmens!‏ אב 
Erweiſe Zijon Güte in Deiner‏ 
Huld, baue bie Mauern Te‏ 
ruſchalajims. Denn auf Dich‏ 
allein vertrauen wir, König,‏ 
Gott, Hoch und erhaben, Herr‏ 
der Ewigfeiten!‏ 


Ne 
qn seres wn 
p'55p-53 מלְכוּת‎ 
iim בכֶלדדור‎ novem 
dein 29 voee v 
יי עו לְעמו‎ 37910999 
אֶתהעמו‎ vus ov IM 
בַשלום:‎ 

אב MATT‏ הַיטִיבָה 
vous‏ אֶת-ציון nj‏ 
חומות יָרוּשָלֶם: 3 q2‏ 
doe va"‏ אֵל רָם 
nus NUOY‏ עוֹלָמִים: 


(Beim Herausnehmen ber Thora) jagt man diejes:) 


Und e8 66|000, wenn auf:‏ ויהי 
brad) bie. Bundeslade, da jprad)‏ 


dap jid) zerftreuen Deine Feinde, 
und flüchten, bie Dich Hajjen, vor 
Deinem Angefihte. Denn von Zijon 


geht aus die Lehre und das Wort- 


des Ewigen von Jeruſchalajim. 


| הָאָרן וִיאמָר‎ gä m 
Moicheh: Erhebe Did, Ewiger, | 


Tara משׁהקוּמָה\‎ 
DT NOUS Hi 
Sea myn xn מציון‎ 

eoo 
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Gelobt jei, ber ertheilt hat‏ ברוך 
bie Lehre feinem Volke Sisrael in‏ 
feiner. Heiligkeit.‏ 

Ewiger! Ewiger! Gott,‏ יי 
barmherzig und gnädig,‏ 
[angnuitfig und veid an‏ 
$uíb und Treue, ber be-‏ 
wahret Huld bis ing tau‏ 
leubjte Geſchlecht, Der ver-‏ 
zeihet Sünde, Mijjethat‏ 
und Bergehen.‏ 

1127 Here der Welten! Erfülle 
unſre Bitten zum Segen und ge 
währe unjern Wunſch. Gieb una 
was wir erbitten, und verzeihe ung 
all unjere Sünden und all die 
Cünben der Leute un[re8 Haufes; 
gewähre uns Verzeihung in Liebe 
und Vergebung in Barmherzigkeit; 
reinige uns bon unjeren Giinben, 
Vergehungen und — 9Xijjetfaten. 
Denfe unjer in jegensreichem Ge: 
dächtnifje vor Dir, unb verhänge 
über uns Heil und Crbarmen; 
benfe unjer zu glüdlichem, langen 
Leben und zum Frieden, zur Gre 
nährung und Erhaltung; gieb ung 


Brot zum Ejjen und Gewand zur 
Bekleidung, 9ieidjtjunt und Ehre 
und Lebensdauer, uns zu befleißi— 
gen Deiner Lehre und zu erfüllen 


nno 3‏ ליום אי של ריה 
בְּרוךָ שׁנָתֵן תורָה לְעַמו 
ow i"‏ בְּקדְשְׁתוֹ: 
והוהיהוהאלרחוּם 
EN TS am‏ 
Tem‏ וְאֲמֶרת : 
"Ep "Xi‏ לאֶלפִים 


JP ny mv 
zen 1953 N) 
— IEbys pu 


Sam לְטובָה‎ orn 
Axes von) רצונו‎ 
עלה"ְכָל"עונותִינו‎ Lon 
בְתִינו‎ BIN T3553 : 
75'nb מְחִילָה בְּחֶסָד‎ 
מַחֲטַאִינ‎ vont mem 
וּמעונותִינו וּמֲפֲּשְׁעֵינּ‎ 
טוב לְפָנִיך‎ Tra Dan 
me) npa en 
לְהַיִים‎ TES וְרַחֲמִים.‎ 
טוֹבִים וַאֲרוֹכִים וּלשלום‎ 
— לפרנסה וְכַלבָּלָה.‎ 
ללבש‎ "333 Hen Er 
יָמִים‎ vu וְעשר וְכְבוד‎ 
ro» בְּתָתָךְ‎ m | 
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ihre Gebote; gieb uns Einſicht und 
Verſtand, um zu verfiehen und 
einzuſehen die Tiefen $e8 in Ze 
verborgenen Geiftes. Sende Heilung 
all unjeren Schmerzen, und jegne 
jegliches Werk unferer Hand. Faſſe 
über ung jegensvolle Beſchlüſſe zu 
Heil und Troft, und vereitle jeden 
‚über unà gejajten böjen Beſchluß, 
unb lenfe bas Herz ber Regieren- 
ben unb ihrer Räthe und Ange 
ſehenen auf uns zum Heile. Amen! 
Und fo fei e8 Dir wohlgefällig! 


Mögen Dir mohlgefällig‏ יהיו 
fein die Worte meines Mundes‏ 
und bag Sinnen meines Herzens,‏ 
Gwiger, mein Hort unb mein Gr-‏ 
löſer!‏ 
Und mein Gebet an Did,‏ ואנ - > 
p Emiger, fomme zur Gnadenzeit!‏ 
Gott, in der Fülle Deiner Gnade‏ ₪" 
erhöre mid) durch bie treue Zuver—‏ 
fidt Deines Heiles 1‏ 
Gelobt jei der Name 8‏ בריך — 
Weitenherrn, gelobt jeiner Allmacht‏ 
Krone und Stätte! Möge Deine‏ - 
Gnade jein mit Deinem Bolte‏ _ 
in Ewigkeit, und bie [ieg-‏ 161008 
reide Macht Deiner Rechten 8‏ 
ſchauen Dein Volk in Deinem‏ 
Seiligthume! Laß uns zuftrömen‏ 
ben Gegen Peiner Erleuchtung und‏ 
nimm unjer Gebet an in Liebe!‏ 
Möge e8 Dein Wille fein, bag Du‏ - 
uns in Gnaben 908 Leben ber‏ 
längerjt, und lag mich meine Stelle‏ - 
haben in der Mitte ber Frommen,‏ 
bag Du Sid) mein erbarmejt, mid)‏ - 
ſchützeſt und all bie Meinigen und‏ 
E‏ 


nno 9‏ ליום אי של רה 


272073 38S 
Te עמקי‎ 72922 
לְכָּל-‎ nin päen 
KREEG 
wy iewer 
rw טובור‎ nu 
מַעֲלֵינוּ‎ 2m וְנְחְמוּת‎ 
כּלנְזוות קשות. וְתַמָּה לָב‎ 
Pe) mau) TEE 


a EN עלינוּלָמוֹבָה.‎ 


רָצוֹן: 

Bon לרְצוֹן‎ m 
לי לפֶני יי צורי‎ mum 
ְגאֲלִי:‎ 

ואֲנֵי תִפִלָתִילְף יי עת רְצון 
אֲלהִים 1100-30 DON2223‏ 
Dreimal. SES‏ 

ND NUT שְמָהּ‎ TG 
בְּרַיְּכַּתרְְאֲתֶרְְהַארְעוּהָךְ‎ 
לָעַלֶם. וּפרקן‎ Leer qe» עם‎ 
אחז 797 בְּבִירת‎ ID! 
מקדֶשׁךְ וּלָאמְטוָא לָנָא מטוּב‎ 
צֲלוֹתֲנָאבְּרְחֲמִין:‎ opm qm 
(DG דתוריך‎ qp su NT 
אֲנָא‎ N12) בָּטִיבוּתָא.‎ rn 
Dm»? פקידא 33 צדִיקיא.‎ 
לֵי‎ r3 nnm ein עלי‎ 
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bie Deinem Wolfe Jisrael anges 
foren. Du ja ſpeiſeſt Alle und ver- 
pflegeft Alle, Du der Herrſcher 
über Alles, Du ber herrfchet über 
Könige, und bie Herrichaft ift Dein, 
Ich ebe Dier als Knecht des Heili— 
gen, Hochgelobten. Vor ihm beuge 
id) mid) und vor der Würde feiner 
Lehre zu jeglicher Beit. Auf feinen 
Cterbfid)en verlafje id) mid), und 
auf Seinen, der Göttlichkeit fid) 
gu|pridjt, lene id) mid, — nur 
auf den Gott des Himmels, der 
da ijt ein Gott in Wahrheit und 
Delen Propheten find Wahrheit 
und der in reicher Fülle übt 
Zhaten der Liebe und Wahr: 
di auf ihn vertraue ich, und 
einem Namen, dem heiligen und 
meihevollen, jpende ich Xoblieder. 
Möge e8 Dein Wille fein, daß Du 
Buet mein Herz für bie Lehre 
und erfiileft die Wünſche meines 
Herzens und bes Herzens Deines 
ganzen Bolfes israel zum Guten, 
zum Leben und zum Frieden! 


(Borb. u. Gem.) Höre,‏ שמע 
Jisrael! ber Ewige unfer Gott,‏ 
ijt ein einiges, ewiges Wefen !‏ 

ans (ech, u. Gem.) Einzig 
ij unjer Gott, groß unjer 
Herr, Heiliger, Erhabener fein 
Name ! 

Gert) 60006 den‏ גדלו 
Ewigen mit mir! und feinen‏ 
Namen wollen wir vereint‏ 
gerherrlichen,‏ 


Cem) Dein, o Gtolger, ift bie‏ לך 
Größe und ble Ctírle unb bie‏ 


4 cL 
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Herrlichkeit, bie 90006 und ber 
Glanz, ja Dein Alles im Himmel 
und auf Erden, Dein, o Ewiger, ijt 
die Herrigaft, und Du bt es, der 


fid) erfebet über Alles als Haupt. 


Erhebet den Ewigen, unjern Gott, 
und büdet euch vor dem Schemel 
feiner Füße! heilig ijt Er. Grfebet 


- den Ewigen, unjern Gott, und büdet 


euch bor [einem heiligen Berge; 
denn Heilig ijf der Ewige, unjer 


. Gott. 
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(m naim mwenm 
72. qs Da ag 
ën הַמַמְלָכָה‎ v" 
לכל | לראש * רוממו יי‎ 
להדם‎ Namen אַלהינו.‎ 
קדוש הוא: רוממו‎ "bs 
75 אַלהינ: וְהָשָתְּחווּ‎ " 
— הדשו 3 קדוש יי‎ 


INA ויתרומם‎ wien nane vn basp על הפל‎ 

שמו ach‏ מַלְבִי הַמִלְכִים הקדוש qna‏ היא: בַּעוֹלְמוֹת 
שבְרָא הָעולֶם ebiym nmi‏ הַבָּא: 121293 וכרצון PSP‏ 12721 
ְּלדבִּית יִשְׂרָאֵל: צוּר הָעולָמים i"‏ כְּל-הַבְּריֹת אלו -b3‏ 


הַנֶּפְשות: היושב בְּמַרהָבִּי מָרוֹם השוכן בַּשְׁמֵי שמי som‏ 


inp nta intp‏ על Gan : T1220 RES:‏ יתקדש שמף 
23 יי אֲלהֵינוּ vg‏ בְּל"חָי: ונאמר vi‏ שיר :33n23 v8‏ 
שירוּ לאלהים J‏ שמי סלו ma nmi 23 327b‏ שמו "v‏ 
py st 19959‏ בְּען בְּשׁוּבוֹ אֶלדנְוָהוּ כַּכְּתוּב: כִּי עין pa‏ 
"NY‏ 2303 יי ציון: mm 5923753 In mn 7122 n5) ERT‏ 

‚27 = di 


Der Vater des Erbarmens‏ אב 
erbarme jid) des DVolfes, des bon‏ 
ihm gejhüsten, und gedente des‏ 
Bundes mit den urgewaltigen Ahnen‏ 
und rette unjere Geelen vor böjen‏ 
Stunden, und wende ab jede fün-‏ 
bige Regung ben von ihm Beſchirm⸗‏ 
ten, und begnadige uns zu jteter‏ 
Erhaltung, und erfülle unjere Wün—‏ 


Ihe in reigem Maße, in Heil und 


= 


Erbarmen. 
השלחן ופותח ואומר:‎ 


סהית על ה 


Dy cmY הוא‎ mom אב‎ 
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yu‏ השיץ על הבימה מניח 
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» "DRE DOR מַחְכִּימת‎ MINI " עדת‎ wa משיבת‎ m»nm ` 


iy» עז‎ impy nvwo ma מצות יי‎ Hmm eph 


Ier‏ יבר אֶתדְעמו abu‏ :287 תָּמִים 1377 אֲמָרת יי צָרוּפָה 


122 הוּא 555 הַחוֹחִים בו: 
ENDS" DAN) 6‏ 2" אֲלְהֵיכָם DW‏ כְּלְכֶס היום: 
(Der zur Thorah Gerufene [pridjt:) ;‏ 


Sreijet den Emwigen, ben‏ ברכו 
Hochgepriejenen!‏ 

(Gem) Gepriejen fei Der‏ ברוך יי 
Ewige, der God gepriejene, fürimmer‏ 
und ewig!‏ 


Gelobt feift Du, Emwiger,‏ ברוך אתה 
unjer Gott, Here der Welt, der‏ 
uns erforen aus allen Völkern und‏ 
uns ertheilt hat feine Lehre. Gelobt‏ 
feift Du, Giviger, ber die Lehre‏ 
ertheilt at!‏ 


71207 "nN vu 
ְעולֶם וֶעד:‎ Tien » » 33 


wow " nme wea 
r2 Www Coon gp 


, won מַכַל"הֶעמֵים‎ 13 


" ew ang אתדתורְתו.‎ 
= imyna n? 


(Rag der Vorlefung.) 


Gelobt feift Du, Ewiger,‏ ברוך 
unjer Gott, Herr der Welt, der‏ 
ung ertfeift hat die Lehre der‏ 
Wahrheit und das ewige Leben‏ 
gepflanzt in unjere Mitte. Gelobt‏ 
Du, Ewiger, ber die Lehre‏ קאן 
ertheilt Hat.‏ 


am‏ אַתָּה ײַ אֶלְהִינו 
ab‏ הָעוּלֶם bt Tor‏ 
תורת "m new‏ עוֹלֶםנָטע 
vna ans‏ אַתָּה " 
my‏ הַתוְרֶה: 


קורין בתורה בפ' וירא (בראשית כיא). Borlefung aus ber Thorah.—‏ 


(1. 8. M. Cap. 21.) 
^ Unb ber ‚Emwiger be: 
dachte Sarah, mie Gv geſpro— 
den, und der mine that 
der Sarah, mie Er geredet. 
Und Sarah ward ſchwanger 


"pR mm‏ אֶת-שְׂרָה 

mim ויעש‎ oM כַאֲשֶׁר‎ 
תה‎ 337 VEN? "NS 
2 לְאִבְרְהֶם‎ mw "fom 


^L - 
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Vorleſung aus der Thorah. 


und gebar dem Abraham 
einen Sohn auf fein Alter um 
bie Friſt, bie Gott verheißen 


Hatte. Und Abraham nannte 


den Namen feines Sohnes, 
der ihm geboren worden, den 
ihm Sarah gebar, Sizchaf. Und 
Abrahanı bejchnitt feinen Sohn 
Sizchat zu acht Tagen, mie 
ihm Gott geboten hatte, 
ואברהם‎ Und Abraham mar 
hundert Jahre alt, als ihn 
geboren wurde fein Sohn 
Sischaf. Da ſprach Sarah: 
Ein Laden Gat mir Gott 
gemacht; wer e8 hört, wird 
über mich lachen. Und jprad) 


weiter: Mer hätt’ eg bem’ 


Abraham gejagt: Sarah ſäugt 
Kinder! Doch Habe ich einen 
Sohn geboren auf fein Alter. 

Und der Knabe wuchs und 


- ward entwöhnt, und Abraham 


machte ein großes Gajtmabl 
am Tage der Entwöhnung des 
Jizchak. — Da ja) Sarah den 
Sohn 4500048, ber Mizriichen, 
Den jie bent Abraham geboren 
hatte, ſpotten. Und fie ſprach 
zu Abraham: Treib’ aus bieje 
Mago und ihren Sohn; denn 
nicht erben ſoll dev Sohn 
diefer Magd mit meinem 
Sohne, mit Fizchaf. Und bie 
Sache max jehr leid in ben 
Augen Abrahams um feines 
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UON לוהנ למועד‎ 
אתו אלקים: קרא אַבְרְהם‎ 
an אֶת"שְׁםבְנ‎ 
ipn an Auer 
ppy"rw אַכְרְקֶס‎ op 
Jena EELER V3 
אתו אֶקַקִים:‎ nis 
TU na nme לי‎ 
Ga phy nw לו‎ nog 
"by ph map "ewm 
pos כּל"השמע‎ DNUS 
לייו נתאמר. מי מכ‎ 
cos a, BIN? 
troppo ta MID 
ויעש‎ en הל הילד‎ 
cha מִשְׁתָה נָדול‎ DN 
Q אֶתיְצְחַק: (בשבת‎ 223 
Yan my wm 
הַמַּצְרִית אַשְׁריָלְדָה‎ 
וַתאמֶר‎ ipn EINS 
לָאֲבְרְהֶםְֶשׁהָאָמָה הואת‎ 
"I2 כִי לָא ירש‎ RT) 
"Ly erg הוּאת‎ TEN 
Tio "972 ירע‎ SPAR 
PUN על‎ reg "YA 
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Sohnes willen. Aber Gott 
ſprach zu Abraham: Nicht 
lajje bir e8 leid jein megen 
deiner Mago! In allem, was 
Sarah bir jagt, höre auf 
ihre Stimme; Denn זז‎ 1 
wird bir ein Came 
werden. 


p» Dod aud) den Sof 
ber Mago merbe ich zu einem 
Bolfe machen, weil er dein 
Same ijt. Da machte jig 
Abraham auf am Morgen 
und nahm Brot und einen 
Schlauch Majjer und gab der 
Sagar, legte 68 auf ihre 
Schulter ſammt dem Kınde 
und entließ fie. Und fie gieng 
und verirrte fid) in ber Wüſte 
Beer-Scheba. Und das Waſſer 
war ausgegangen im Schlauche, 
und fie warf das Kind unter 
einen der Buume. Und jie 
ging und fette jid) fernab 
um einen Bogenjchuß; denn, 
fagte fie, ich mag nicht gu 
leben dem Sterben des Sin: 
des. So jaB fie fernab und 
exfob ihre Stimme und meinte. 
Und Gott hörte die Stimme 
Deas Knaben. Da rief ein 
Engel 690166 bom Himmel 
der Hagar zu und jprag : 
Mas ijt dir, Hagar? Fürchte 
dich nicht; denn Gott hat ge- 
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Borlejung aus der Thorah. 


hört auf bie Stimme des 
Knaben dort, mo er ijt. — 
Ctefe auf, nimm den faber, 
faffe ihn mit deiner Hand! 
denn zu einem großen 86 
werde Syd) ifn machen. Und 
Gott öffnete ihre Augen, und 
fie jaf einen Wafjerborn und 
ging Gin und füllte ben 
Schlauch - mit Waffer und 
gab bent Knaben zu tvinfem. 
Und Gott war mit dem Knaben, 
daß er aufmudj, und er 
wohnte in der Wüſte und 
> ward ein Bogenjchüße. Und 
er wohnte in dev Wüſte Paran, 
und jeine Mutter nahm ihm 
ein Weib aus dem Lande 
Mizrajim. 

Und es geſchah um‏ ויהי 
bieje Zeit, ba ſprach Abimelech‏ 
und Pichol, fein Heerführer,‏ 
zu Abraham alfo: Gott ijt‏ 
mit div in Mllem, was bu‏ 
tfujt. Und nun ſchwöre mir‏ 
bei Gott zur Gtelle, daß bu‏ 
nicht trüglich Danbelft gegen‏ 
mich, mein Kind und meinen‏ 
Enkel. Diefelbe Liebe, bie id)‏ 
Dir evmiejen, jollft du aug‏ 
mir erweifen und dem Lande,‏ 
in welchem du gemet Haft.‏ 
Und 65 fprach Abraham: Sch‏ 
will jchwören. Und Abraham‏ 
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ftellte den Abimelech zur Nede 
wegen des Waſſerborns, den 
die Knechte Abimelechs ge- 
vaubt Hatten. Und Abimelech 
ſprach: Sch weiß nicht, mer 
das getfan fat; Denn weber 
du Haft e8 mir gejagt, nog 
habe id) e8 gehört, außer 
heute. Und Abraham nahm 
Schafe und Rinder und gab 
bent Abimelech, uub fie fchloffen 
beide einen Bund. 

327 Und Abraham jtellte 
die fieben Lämmer abgefondert, 
Da fprach 9(bimefed) zu Ab- 
tafam: Was ijt es mit diejen 
fieben Lämmern, bie du ab- 
gejondert Hingejtellt Haft? Und 
er ſprach: Weil bu fieben 
Lämmer nehmen follft aus 
meiner Hand, damit e8 mir 
zum Zeugniß diene, daß ich 
gegraben biejen Born. Daher 
nannte man diefen Ort Beer- 
Seba, weil jie dort beide 
gejchworen. Unb fie fchloffen 
einen Bund in Beer-Scheba. 
Dann machte fid) auf Abimelech 
und fein Heerführer Pichol 
und Fehrten zurück in das 
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Vorleinng aus ber Thorah. 


Land Peliſchtim. Ind er 
pflanzte eine Tamarisfe in 
Beer-Scheba und viej dort an 
den Namen des Gmigen, des 
Gottes der Ewigkeit. Und Ab- 
raham weilte im Lande של‎ 
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פַּלְשְׁתִּים יָמִים רבִּים: 


Peliſchtim. viele Tage. | פ‎ 
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(4. Moj 29, 1—6.) 

Und im ſiebenten‏ ובחדש 
Monate, am Grjter des Mo—‏ 
nats, jollt ihr heilige Beru—‏ 
fung haben; feine Arbeitsver-‏ 
richtung jolít ihr tfun: ein‏ 
Tag des Poſaunenblaſens [ei‏ 
er euch. Und opfert 018 Gang‏ 
opfer zum Wohlgeruch bem‏ 
Ewigen einen jungen Farren,‏ 
einen Widder, eben einjährige‏ 
Schafe ohne Fehl. Und ihr‏ 
Speijeopfer: Kernmehl, einge-‏ 
rührt mit CL drei Zehntel‏ 
zum Farren, zwei Zehntel‏ 
zum Widder und ein Zehntel‏ 
zu jedem Schafe von ben‏ 
lieben Schafen. Und einen‏ 
Ziegenbod als Sühnopfer,‏ 
euch zu jühnen. Außer dem‏ 
Ganzopfer des Neumondes und‏ 
feinem Cpeijeopjer und dem‏ 
bejtändigen —Gangopfer und‏ 
feinem Speijeopfer und den‏ 
Spenden dazu nach Borfchrift,‏ 
zum MWohlgeruch eine Feuer‏ 
gabe dem Ewigen.‏ 
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159 Morgengebet. 


(Wenn bie Thorah erhoben wird, jpricht bie Gemeinden) 


nxn Und bag if die Lehre, bie 
Mojcheh vorgelegt den Kindern 
israel auf ben Befehl des Emwigen 
burg Moſcheh. Ein Baum 9 
Lebens ift fie den an ifr Feſt— 
haltenden, und wer fie erfaßt, ijt 
felig gepriejen. Shre Wege find 
Wege der Anmuth und all ihre 
Bahnen Frieden. Dauer der Tage 
in ihrer Rechten, in ihrer Linfen 
Reichthum und Ehre. Der Emige 
hat e8 gewollt um feiner Gerechtig- 
feit willen; Er erhebt bie Lehre 
unb perferrlidjt fie. 
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(Gegens]prud) vor der Haftarah). 


00 ברו‎ Gefobt feift Du, Emwiger, 

unfer Gott, Herr bet S Belt, 
der erwählt bat bie wahren 
Propheten und Wohlgefallen 
gefunden an ihren Worten, den 
in Wahrhaftigfeitgefprochenen. 
Gelobt feijt Du, o Emiger, der 
erforen die Thorah und 
Mofcheh, feinen Knecht, und 
Jisrael, fein Volk, und bie 


Propheten der Treue und 
Wahrheit, — 
Safftaraf. 


(1. Samuel 1, 1—2, 10.) 

Und 66 mar ein Mann‏ ויהי 
bon Ramathajim Zofim bom‏ 
Gebirge Efrajim, und fein‏ 


wübw " אַתָּה‎ ag 


Ama ww cwm מלך‎ 
Tuy טובֿים‎ Da 
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Haftarah. 
Name war Elfanah, Sohn 
6000000 Sohnes ` Glifu, 


Sohnes Zoch, Sohnes Buf, 
ein Efrathi. Und er hatte 
zwei Weiber; ber Name ber 
einen war Channah, und bet 
Name der andern Peninnah. 
Es fatte aber Peninnah Kinder, 
. und Channa} hatte feine Kinder. 
Und derfelbige Mann gieng 
hinauf in feiner Stadt von 
300% zu Jahr, fid) zu bilden 
und zu opfern bor dem Ewigen 
bet Heerſchaaren in Schiloh ; 
und bajelbjt waren bie beiden 
Söhne des Eli, Chofni und 
Pinechas, Priefter dem Ewi— 


gen. War nun ber Tag, ba. 


Elfanah opfexte, jo gab er 
der Peninnah, feinem Weibe, 
und all ihren Söhnen und 
Töchtern Theile. Uber ber 
Channah gab er ein Theil 
für zwei; denn bie Channa} 
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liebte ` ev fev, objchon ber 


הפטרת יום א' Hm ee‏ 


| אֶתדחַנָה אֶהָב nim‏ 


Ewige ihren Mutterfchoß per. "nbys סְגרְרחְמָהּ‎ 


ſchloſſen Hatte. Und es kränkte fie 
ihre Nebenbuhlerin, Kränkung 
über Kränkung, um ſie einzu— 
ſchüchtern; denn verſchloſſen 


hatte det Ewige ihren Mutter- 


ſchoß. Und mie Gv alfo that 
Jahr für 9000 jo oft fie 
binaufging in das Haus des 
Ewigen, jo frünfte fie fie, daß 
fie meinte und nicht aß. Da 
ſprach zu ifr Glfanab, ihr 
Mann: Channa}, 
meinejt bu und warum iffeft 


warum 


bu nicht und warum ift deinem 
 $euen weh? Bin ₪ Sit 
nicht lieber denn zehn Söhne? 
Und Channah ftand auf, 
nachdem fie gegeffen zu Schiloh 
und nachdem fie getrunfen. 
Und Eli ber Priefter fag auf 
dem Stuble an der 3pfofte des 
Tempels bea Ewigen. Sie 
1 
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aber war betrübten Gemüthes 
und betete zum Ewigen unb 
meinte heftig und that ein 
Gelübde und jpradj: Ewiger 
der Heerfchaaren, wenn Du 
fieheft auf das Elend Deiner 
Magd und mein gedenfejt 
und nicht vergifjeft Deiner 
Magd und gemüfrejt Deiner 
Magd männlichen Samen, 
jo mill ich ifn fchenfen dem 
Gwigen für all feine Sebeng- 
Scheermejjer 
Femme nicht auf fein Haupt. 
Und es geſchah, als jie viel 
- Betete bor dem Ewigen, jo 
- Beadjtete Eli ihren Mund. 
! Da nun Channah zu ihrem 


tage, und ein 


- Herzen ſprach, nur ihre Lippen 
ſich bewegten, ihre 
. Stimme nicht gehört wurde, 
- [o Biet fie Eli für eine Be 

| teunfene. Und Eli ſprach zu 


aber 
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eine Betrunfene tfun? Lege 
ab deinen Weinrauſch bon 
bit! Da antwortete Channah 
und Sprach: Nicht fo, mein 
Herr! ein Weib ſchweren Ge- 


müthes bin 10, und Mein 


und Beraufchendes habt id) 
nicht getrunfen, unt fo 
jc)iittete ich aus meine Seele 
bor bem Emigen, Gebe nicht 
deine Magd einer Tochter 
der Ruchloſigkeit gleich, denn 
aus der Fülle meines Kum— 
mers und meiner Kränfung 
habe ich bisher geredet. Und 
Eli antwortete und ſprach: 
Gehe in Frieden, und der 
Gott Fisrael3 gewähre dein 


Begehr, das bu von ifm be-: 


gehret. Und fie ſprach: Möge 
Gunſt finden deine Magd in 
deinen Augen! — Und bag 
Weib ging ihres Weges und 
aß, unb ifr Angeficht mar 
nicht mehr mie fonft. Und 
fie machten 0 Morgens 
früh auf unb 900008 fid) vor 
11% 


m 7‏ הפטרת יום אי ab‏ 
. תִּשְׁתּבְרִין הַפִירִי 
N |‏ מעליר: 
om |‏ חנה "ANI‏ 
1 לאאַדניאשה קשתי 
msi =‏ שכר 
| לא שְׁתִיתִי SEUNS‏ 
CEP `‏ 
Tri `‏ אתחאמתף 
"B?‏ בַתדבְלִיעַל כִי 
| מרב שיחי וְכַעִי 
1 דכרתי Sr‏ 
SON deg "m :‏ לכי 
` לשלוםואלהי ישרש 
= יִתזְאֶתַשְלְתִדְאֶשָר 
plang |‏ מעפו: 


N32nD "NB 


qT2y2]n wnmbe ` 
וַתִלְדְהַאשָהלְדרְכָהּ‎ 
"o mop ותאכל‎ . 
dE eh Fordern c 
השפנ‎ 3 





- jeinen 


Haftarah. 


dem Emwigen und fehrten zus 
tid und fontem in ihr Haus 
nah Ramah, und Elfanah 
erkannte Channah, fein Weib, 
und ber Ewige gedachte ihrer. 
Und e3 6600000 nad bem 
Umlauf der Zeit, da ward 
Channah fehwanger und ges 
bar einen Sohn und nannte 
Namen Schemuel 
(Samuel), denn „vom Ewigen 
habe id) ihn begehrt”. Und 
hinauf ging dev Mann El- 
fanah unb fein ganzes Haus, 
dem Grmigen das jährliche 
Opfer zu bringen und fein 
Gelübde. Aber Channah ging 


- nicht hinauf, denn jie ſprach 


zu ihrem Manne: Bis ente 
wöhnt ber Knabe ijt, dann 
will-ich ihn bringen, daß er 
erfcheine vor dem Antli des 
Emwigen, daß er dort bejtän- 
dig bleibe. Und Elkanah, ihr 
Mann, fprach zu ihr: Thue 
was gut ijt in Deinen Augen; 
bleibe daheim, bis du ihn 
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155 Haftarah. 
entwöhnt. Möge 
Emige jein Wort bejtätigen! 
Und das Weib blieb daheim 
unb jüugte ihren Sohn, big 
fie ifn entwöhnt. Und fie 
brachte ihn Hinauf mit fig, 


nur Der 


1 — הפטרת וםאי של רה > 
voi‏ אתו D TN‏ 

]|12'rhN nim 
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aa N 
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nachdem fie ihn  entwößnt, כּאֶשֶרגִמַלְתוּבְּפְרִים‎ 1 


mit drei Farren und einem 
Efah Mehl und einem Schlauch 
Wein und brachte ihn in bag 
Haus des Ewigen nad) Silo, 
und der Knabe war noch jung. 
Und fie ſchlachteten den Far: 
ven und brachten den Knaben 
zu Gli. Und fie ſprach: Bitte, 
mein Herr! So wahr mie 
deine 65006 lebt, mein Herr, 
bin ich das Weib, bas bei 
dir Dier  geftanden, _ zum 
Crmigen zu beten. Um dieſen 
Knaben Habe ich gebetet, und 
ber Ewige fat mir gewährt 

mein Begefr, das ich von 
ihm begehrt. Aber auch ich 
habe ihn geliehen bem Ewigen ; 


: שלשה TEW‏ אחת 
ופה גכבל יי 
mmm Nam `‏ 
שלו im‏ נער: 
men |‏ אתדהפר 
| ויבאו אֶתהַגֶער "ON‏ 


| ותאמר בִּי‎ boy 


"SUN To) KE 
Dag DENT YN 
עמכָה בַוָהלְהתִפַּלל‎ | 
"הער‎ ON ITYTUON d 
התפללתי ויתן‎ mm 
הוה לי אֶת"שָאֶלְתִי‎ 
: NL dee, WE 
—— "NA 





all die Tage, 


Satara 


ift ex dem Ewigen geliehen. 
Und er büdte Tid) daſelbſt 
- vor bem Ewigen. — Und 
Channa) betete und ſprach: 


Es jubelt mein Herz in bem 


€migen; erhöht ijt mein Dom 
durch den Ewigen. Weit ge- 
öffnet it mein Mund über 


meine Feinde; denn id) freue 


mich Deiner Hülfe. Keiner 
ift Heilig mie der Ewige; 
denn niemand ift außer Dir, 
nnd es giebt Feinen Hort wie 
unſern Gott. Häufet nicht 
Reden des Hochmuths, nicht 
gehe Sxo& aus eurem Munde, 
Denn ein Gott der Gelinnun- 
gen ijt dev Ewige, und bon 
ihm erwogen werden Die 
Handlungen. Der Bogen der 
Helden bricht, und bie Wanfen- 
den gürten Macht um. Satte 
vermiethen fid) um Brot, und 
Hungrige feiern. Während bie 


» 
E. 
NOEL ge Zeng 


die er febt, | 


| 8 הפטרת יום א' של m‏ 


pros ליהוה‎ 
אֲשֶׁר הָיָה הָוּא שָאוּל‎ 
שם‎ n mime 
c?Bnm inp 
poy ותאמר‎ Dun 
"b^ ביהוה‎ 27 
sm nima קרני‎ 
a על-אָוֹיבֿי‎ ^B 
שְמחַתִי כּישועַתד:‎ 
TUUS vv 
ואין‎ wno2 כִּיאִין‎ 
"ON צוּר כאלהינו:‎ 
7121235 ^n 
ערק‎ m más) 
מפיכם כִּי אֶל דעות‎ 
Ban Wou mim 
242 nup עללות+‎ 

חתיפונכשָלִיםאזרו 
— — 
n'237! 352v;‏ 


Unfruchtbave fieben gebiert, | e y" ? ה 1 ל‎ 


= יולו כ 


Haftarah. 

welft Gin bie Kinderreiche. 
Der Ewige tödtet und macht 
lebenbig, fenft in die Gruft 
unb hebt empor, Der Ewige 
macht om und macht reid, 
erniedrigt, boc) erhöht Er 
auch, richtet empor aus ben 
Staube den Armen, aus dem 
Rothe erhöht Gr ben Dürfti— 
gen, daß Er ihn jebe neben 
die Edlen, und den Thron 
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der Ehre tfeift Er ihnen zu. 


Denn des Ewigen find bie 
Pfeiler dev Grbe, auf bie Gr 
den 640001 geſtellt. Die 
Tritte feiner Frommen wahret 
Er; aber bie Frevler — in 
Finſterniß verftummen fie. 
Denn nicht durch Kraft ob- 
fiegt dev Mann. Der Ewige, 
—  zerjchmettert find feine 
Haderer, über ihnen in ben 
- Himmeln Bonert Er. Der 
Ewige richtet bie Enden der 
Erde und verleifet Macht 
feinem Könige und exhöht 
das Horn feines Gejalbten, — 


| הפמרר 2 ND‏ שלרה 7 


nz ְבְעָה‎ m» 
אִמַלְלֶה: יהוָה‎ ENS 
מוריד‎ Lë ממִית‎ 
Um שאול ועל:‎ | 
מוריש ומעשיר‎ 
משׁפִּילאַה"מְרוֹמָם:‎ 
ba yo Cap: 
MON יָרִים‎ BUND 
עםינדִיבִים‎ Bx 
non» 732 וְכְפָא‎ 
" כִּי ליהוהמצקי אֶן‎ 
ban עליהֶם‎ news 
“ber Tren dam: 
ורשְׁעִים בַּחְשְׁדיְּמו‎ 
a2 nes כִּילָא‎ 
יחתו‎ nis פיש:‎ 
Drama 29 Gw? 
n mm ירעם‎ 
"ëm PUSCDDNS 
קרן‎ B] 5725 עז‎ 

משיח!ו : 
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RE E 2 
te כ‎ RR c 





4 | Morgengebet. 


8 שהרית ליום אי של ריה 


(Segensjpriige nad) ber Haftarah.) 


Gelobt ſeiſt Du, Cwiger,‏ ברוך 
unjer Gott, Herr der Welt, Hort‏ 
aller Emigfeiten, gerecht in allen‏ 
Seiten, Du treuer Gott! der jprigt‏ 
unb vollbringt, verheißt und er-‏ 
füllt, beB jegliches Wort ift Wahr:‏ 
heit und Gerechtigkeit.‏ 

Bewährt bt Du, Ewiger,‏ נאמן 
unjer Gott! bewährt Dein Wort,‏ 
unb nicht einer Deiner Ausjprüche‏ 
fehrt unerfüllt zurüd; denn Du, o‏ - 
Gott und König, bijt bewährt und‏ 
barmherzig. Gelobt jeijt Du, Eiger,‏ 
o Gott, bewährt in all jeinen Aus-‏ 
jpriigen.‏ 

En" Grbarme Did) über Zijon, 
das ijt ja bie Citátte unjeres Lebens, 
unb ber Geelenbetrübten Hilf auf 
bald in unjeren Tagen! Gelobt 
jeift Du, o Emiger, der. erfreut 
Zijon burd) jeine Kinder! 

Erfreue uns, Ewiger, unjer‏ שמחנו 
Gott, burg Elijahu, den Propheten,‏ 
Deinen Snedjt, und burd) bas Reich‏ 
bes Haufes Davids, Deines ₪‏ 
jalbten! Möge er bald Herbeifonmen,‏ 
unb frohloden unjer Herz. Auf‏ 
feinem Thron dann jiBet fein Frem⸗‏ 
der, und nicht werden fürder Ans‏ 
dere in jeine Herrlichkeit fid) theilen.‏ 
Denn bei Deinem Heiligen Namen‏ 
Haft Du ifm geſchworen, bap nicht‏ 


Ta wv N TEN vua 
צור כָּל"הָעולָמִים,‎ Gar 
צדיק בְּכְלהַדּרוֹת. הָאֵל‎ 
(EI) הָאומַר‎ JN 
Cop) Am "xen 
pa) new 033 
אֲמְןאַתָּההוּאײ אֲלהֵינּ.‎ 
JUN d דב דיה‎ NS 
a) QW) 2s 
נאָמֶן‎ Ta ON C? cp" 
בְּרוּדאַתֶה מ‎ TEN (70) 
1101317522 הָאֵל הַגְאָמֶן‎ 
עלדציון, כִּי הִיא‎ om 
pe וְלַעַלוּבַת‎ "nmi 
Mo בְּמְהַרָה‎ ruin 
ציון‎ mew " אַתָּה‎ qn? 
1223 
שמְחנוּיַיַאֶלהַינוּבְּאְַיְהו‎ 
וּבְמלְכוּת‎ uy wum 
בַּמְהָרָה‎ "mes wma 
ipz-5y 2b buy wo 
DNS] cw לאדישב‎ 
אֶת-כְּבוֹדוֹ.‎ DIR עוד‎ 
ad) ִּי בָשם הָרְשְְּׁ‎ 
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verlöfchen {oll fein Licht in alle 
Beit und Ewigkeit. Gelobt feit Du, 
9 Emwiger, Child be8 David! 

Für die Gotteslehre, den‏ על 
Gottesbienjt und das Propheten-‏ 
mort (und für diefen Sabbathtag) Und‏ 
für diefen Tag des Gedächtniſſes,‏ 
den Du uns gegeben, Ewiger, unjer‏ 
Gott, (ur Weihe und Rube) zur Ehre‏ 
und Berherrlihung, — für alles‏ 
das, Gwiger, unjer Gott, banfen‏ 
wir Dir unb jegnen Dig. Gebene-‏ 
beiet fei Dein Name in dem Munde‏ 
alles Lebenden beftändig und in‏ 
alle Zeit und Ewigkeit! Dein Wort‏ 
ja ijt Wahrheit und für ewig be‏ 
ftehend. Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ 
König über die ganze Erde, der‏ 
Deifigt (den Sabbath und) Jisrael und‏ 
ben Tag 65 8.‏ 


amb m לו שארה‎ | 





Ma " אַתָּה‎ T ^n 
Crew 
ועלהֶעבוֹרָה‎ "yy 
Gramm warn 
ויובם)‎ ma (השברת‎ 


QUID ea ` 7 


mb bp er 


אֶלְהָינוּ nup‏ ְלְמֹנוּחָה) 


cy Denis 1125 
Wow tan ײַ‎ Dan | 
an מִבָרְכִים‎ Fond 
"752 582 שמף‎ Juan 
TT לְעולם וְעַד.‎ Tan 
seg לֶער:‎ Dp] אָמַת‎ 
על"ְכָל-‎ ap ` MEN 
Q naem Hop הָאָרֶץ.‎ 

: mam d oy 


(Am Sabbath, werden bie folgenden drei Stücke gebetet.) - 
0) IN DITE והסדא ורחמי‎ Na RAD" [2 פורקן‎ DD? 


` הויחי NPD‏ דשְמִיָּא. ובריוּת ST an‏ מעליא: Ny?‏ 
Rit Ram wn `‏ די לאדיפסק, "n‏ לאהיבטל DANEBEN‏ אוריתא. 
Dën `‏ חַבוּרְתָא SUR Rap‏ דישראל. 5335 
לרישי 2 רישי ANDY23‏ וּלְרִישִי מִתִיבְתָא. 2253 52373 
לבל-תלמיריהין. an‏ תלמידיהון. ולבלדמן דעסקיז 


DT = דרשנים: כלה‎ = dn 
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170 שחרית ליום א' של ראש השנה. 
gp App Ta} NDOXT NI?D OND'UUNA‏ חייחון. aan,‏ 


= ANpy-o37o parpv poen לשניהון.‎ nans pen qme 
jor?» pires wm פישין. מֶרְן די בשְמיָא.‎ TE En 


;qos ונאמר‎ pun 
המתפלל ביחידות אינו אומר יקום פורקן זה ולא מי שברך.‎ 

amm ריכי‎ "m ורחמי‎ DO חַנָא‎ NIBUS פוּרְקן‎ Dip! 
זרעא‎ Sun גוּפָא וּנְהוֹּרָא‎ In NOT וְסיַעְתָא‎ mm 
"Dina "oni "m Eër דִּי‎ ei a ND 
טפְלָא‎ rm עם‎ Bä) JD אורִיתָא. 0 קדישָא‎ 
Bä חייכון.‎ e Ann qo» מַלְכָּא דְעֲלְמָא‎ "wm 
aa לשניכון. וְתְתְפרקיּן וְתִשְתִיוְבוּן‎ no jan יומיכון.‎ 
753 בְסעדְכון‎ Nm וּמִןכָּל-מרעין פּישין : מֶרְן די בשְמיָא‎ ND 
SON וגאמר‎ 23 [t 

CD‏ שֶבַּרךּ WON‏ אַבְרְהם pni?‏ ונעקב הוא qu»‏ אֶת-כָּל- 
הַקָּהָל הקדוש הַזָה. cy‏ כָּלדקְהלות oU» nnm Ob‏ וּבְנֵיהֶם 
וּבנוֹתֵיהֶם. וָכל אֲשֶׁר לָהֶם. וּמִי pen? Droa 122 DIE‏ 
co‏ שָׁבָּאִים בַּתוכֶם לְהַתְפַּלֵל. וּמִי nuni‏ 3 למָאור mm‏ 
no gano) Grp:‏ לְאוֹרְחִים. np‏ לעניים. D'So‏ 
שָעוסְקים בְּצָרכִי צְבוּר בְּאֲמוּנָה. הקדוש בָּרוּךְּ הוּא יָשלם ‚DIS‏ 
"OM‏ מִהֶם כְּל"מַחֲלָה. Nb?»‏ לְכָל"גּוּתָם. nop")‏ לְבָל"עֲוֹנֶם. 


sea עם‎ oun בְֶּלדמעשה‎ rann ny nouns 


אַחֵיהֶם. ונאמר OS‏ 


Em DUNS די‎ 
E ` 
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Then |‏ בער שלום הָאָרֶץ 


אדו[ mrs‏ וְאֵב ptn‏ הנותן ליעף כח וּלאִין Gan‏ 


עַצִמַהירִבָּה. הַנֹתַן mean‏ לְנְבונִים עו והוד למושלים . 


הרק נא את שפע בְּרכותיף על 
H * Ki T | T‏ = 


naso summos yos 


num אוֹתָהּ משפּלוּתָהּ‎ Dn zv רפא את‎ 
הַשְרִים וְהפקידִים‎ Lë qnew) אורף‎ nop mee më | 
a חוקם‎ pm Cen לטות‎ nuwem Grp 
כל‎ pa pe וקהשכין טלום‎ poss Tara לשים‎ 
SÉ NR ופעל יָדִיֶם תרצה.‎ GES DM qns E 
E55 een Ces חדש‎ p) mu) נם לכל עמי הַתּבל‎ 
לא‎ mere ותרועת‎ poss מן‎ Som noob no ye 
Maas weg: Leen np sein wars AE Satin 
יְהֵי רצון ונאמר אָמן:‎ gar נואל‎ mb וּבָא‎ 





Gobet um Dag Mahl des Reiches 


AUllgütiger, ber Du Kraft und Heil verleiheft den 


Menjchenfindern, Weisheit, Macht und Würde - 


ber Obrigkeit, jpende Die Fülle 960688 48 


unferem geliebten Daferlande, 


fowie Den gefe&lid)en Behörden, denen bie Fiirjorge 
für 066 Reiches und Landes Wohl unb Ordnung 
obliegt. Laſſe, 0 Herr, ben Geift be8 Friedens und 
ber Eintracht, der Liebe und Gerechtigkeit überall 
herrſchen, auf daß fid) das Vaterland entwicle zu 
hoher Blüte und zu einem neuen Auffhwung in 
allen Werfen des Guten und Edlen. Amen! 


— — — 


173 Da3 Schofarblafen. 


| (Am Sabbath wird das Folgende überjchlagen und Hier ſogleich 
אשרי יושבי ביתך.‎ ©. 179 angejangen.) / 



























Yom Sdjofar. | 

- Der bon uns als Neujahrstag begangene Exfte des 
fiebenten Monats wird in ber heiligen Schrift nur als „Tag 
bes Salles“ תרועה)‎ nv) und „Gedächtniß des Halles“ זכרון)‎ 
(תרועה‎ bezeichnet, ohne nähere Angabe, was e8 mit biejem 
„Halle“ ober „Subeln“ für eine Bewandtniß Gabe. Daß der | 
Zon Des Schofar gemeint jet, bet am diefem ejte vernommen 
werden jolle, wie an dem Verſöhnungsfeſte bes 8, 
jtellt die llebevfiefevung feft, die einen eben jo großen Neich- . 
thum in dev Darlegung von Beziehung und Bedeutung beg. 
Schofartones entfaltet, a8 gerade Dier das Bibelmort ſpärlich 
und faſt väthjelhaft nur anbeutet. Das Inſtrument felbft, das 
Widderhorn, tritt in Verbindung mit ber Opferung JIſaaks, 
und wird durch den Widder, ber für den jon zum Tode 
bereiten Erzvater eingetreten, die Beziehung auf jenen großen 
Aft der Gottergebung Abrahams, ber das Theuerſte willig zu 
opfern bereit war, jo mie auf bie jegemabolle Verheißung 
Gottes nad) jener jdjmeven Prüfung nahe gelegt. Sn bem. 
biblijchen Erzählungen, namentlich in den prophetijchen Reden, 
tritt gerade der Schofar als das national-religidje Inſtrument 
durchweg auf. Er erſcheint als Begleiter der Offenbarung 
Gottes und ijt zu ven gewaltigen Naturftimmen, bie in dieſem 
erhabenen Vorgange erjchütternd und evmedenb vernommen 


eine Art himmlifcher Stimme, fehlt darum auch nirgends, mo. 
eine erhabene Zukunft ber Erlöſung und Wiederbelebung, der 
Wiederheritellung und Erneuung Jisraels und der ganzen, 
Welt, je wie eines Weltgerichtes, in propfetijdjer Schau per 
fünbet wird, und mit Anjpielung auf Bf. 81, 4-5 wird er 
bag bebeutjame Zeichen be8 Gerichtstages, ben Gott alljährlich 
in dent Jahresbeginne eingejegt. (ef. 18 3): „AU ihr Welt 
bemofuer unb auf Exden Weilende! wenn 008 Panier auf den 
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Bergen tagt, jehet hin, und wenn ber Schofar exhallet, horchet!“ 
(Sechar. 9, 14): „Und ber Ewige, Gott, wird den Schofar er, 
Botten faffen unb einherziehen in den Wettern Themans.” 
Gel, 27, 13): „An demjelbigen Tage wird in den großen 
Schofar ‚geitoßen, und e8 fommen bie Verlorenen im Lande 
ſchur und die im Lande Mizrajim Verirrten, und bücken fid) 
vor Gott. auf dem heiligen Berge in Jeruſchalajim.“ So 
eift der Cdjojaxton in die wunderbare Vergangenheit Jis— 
10015 zurüd und in jeine ideale Zukunft voraus, und er wird 
gleichzeitig ein Ruf ber Erinnerung und Hoffnung. — Aber 
auch bei fejtlichen Vorgängen, bei der Ginjebung und Sutbigung 
der Könige in Jisrael ward der Schofar vernommen (1 8 
1, 39). Daher der Ausdrud תרועת מלך‎ „Rönigsjubel“ (4 get 
23, 21). So erjdjeint er = aud) ant Yahresbeginne gleich- 
fom als Huldigungston für den als Herrn ber Welt und der 
Gejchide ber Menjchen, 018 den, der die Lebensloofe jedem 
Einzelnen zumißt und tfeift, ben in feinem Weltfönigthum an 
erfannten Gott 1500019, wie denn im Tempel mit bem 
fhmetternden Drommetenklange, dem Zeichen feftlicher Crs 
hebung, vereint fein Hall gehört wurde. „Es erhebt jid) Gott 
beim jchmetternden Klange, der Ewige beim GSchofartone” 
(Bj. 47, 6). „Mit Drommeten- und Schofarflange jubelt vor 
dem Könige, bem Herin“ (Pj. 98, 6). So ijt er ber hörbare 
Ausdrud des Gedanfens, welcher in ber in bem Malchujoth!) 
aus den geläufigen prophetifchen Verfündigungen bon dem 
Gottesreiche auf Erden, bon ber einmüthigen Anerkennung der 
göttlichen Herrſchaft und Herrlichkeit in dem gläubig und willig 
zu jeinem Dienfte vereinten Jisrael jo erhaben gefaßten An: 
ſchauung Hervortritt, mie die Erinnerung an das Opfer Ab- 
tahams und die Offenbarung am Ginai in den Sichronoth 
und Schofaroth?) in ifm und durch ihn ihren Ausdrud finden. 
— Aber auch der Ton jelbjt, der „angjtvoll fid) brechende“ 
und „Nöhnende“, aufjchmetteunde und lang aushallende, bat 





- 9) Staídjujotf ijt der Name der erften Abtheilung im Mußafgebete 
(©. 187—191). 

2) Sihronoth feiBt bie zweite (E. 192—195) ; Shofaroth bie 
Brite Adtheilung (€. 197—199) וול‎ 6 
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feine Symbolik gefunden. Ex ift ein Werk und Mahnruf an | 


füllung feiner Lehre und Gebote geweiheten Leben. --, ,1 
das Blafen auf dem Schofar ant Syafresbeginne ein biblifches 


Gebot ijt, fo enthält 66 doch die Andeutung: Ihr Schlafende, ° 


wachet auf aus eurem Schlafe, und ihr Betäubte, vajfet euch 


auf aus eurer Betäubung! Prüfet eure Lebenswerte und fehret — 
reuig שהטטך‎ und gebenfet eures Schöpfers, ihr, bie ihr bie | 


Wahrheit vevgeffet um weltlichen Tand und eure Lebenszeit 
hingehen lafjet in Eitlem und Nichtigem, das nicht frommt 


und nicht vettet! SBlidet nach euven Seelen und bejjert euren 1 


Wandel und eure Werke! Berlaffe Feder von euch feinen 
fündigen Weg und feine unfrommen Gedanken!” (Maimonides 


von der Zejdjubaf.) 68 mahnet ber Ton zur Rüfte und Bor- = 
bereitung auf den Tag der Sühne und Vergebung, und wird . 
gleichfam die Anwendung des Prophetenwortes, bag in be: | 


ftimmten und engem Sinne zunächft gejprochen worden: 


„Wird wohl der Schofar in ber Stadt geblajen, ohne daß ^ 
das Volk auffchredte?* — (Umos 3, 6) — in dem allge- | 


meineren und weiteren, daß mit dem Erflingen 01006595 68 
ernftere Sammlung und tiefere heiligere Stimmung eintreten 


folle und müfje. 66 war der Schofar Signal, daß die Ber. | 
ſtreueten fid jammelten: (9005. 4, 14): „Wo ihr bie Stimme . 
des Schofars vernehmet, dort fammelt euch zu uns! linjer - 
Gott wird für uns [tveiten!^ — (Soel 2, 1): ,Blajet den ` 


Schofar in Bijon!” — um bei der nahenden Gefahr und 


Strafe zur Andacht und Buße zu mahnen und zu. vereinigen, | 
mie in den Zeiten des Zuges durch bie Wüſte unter Mofcheh - 
bie Drommıeten zur Verfammlung und zum Aufbruche riefen. | 
Ward fein Ton vernommen, jo zeigte fid) eine drohende . 
Gefahr, eine drängende Moth in Ausficht. Daher der Prophet - 
von fid) felber jagt: „Mein Inneres, mein inneres! id) | 
zitteve: bie Wände meines Herzens dröhnen! . . . Denn bie | 
Stimme des Schofar Haft bu vernommen, meine Geele! den 
Kriegeslärm!“ (Jerem. 4, 19.) — Nahe genug legte fid) | 
daher bie Erinnerung an die Schauer und den raus bei | 
der Zerftörung des Tempels und der Gottezjtadt, und mit 


En 


das in jünbigem Weltwefen eingejchlafene Gewiſſen zur Reue 1 
und Ermunterung, zu neuem dem Dienfte Gottes und ber Gy. - 


"T 





178 סדר תקיעת שופר EF‏ 


bem „Kriege und Kampfe“ trat in leichte Verbindung bie 
Anſchauung von dem Ringen und Kämpfen mit dem Siündi- 
` gen im Menjchen und mit ben Ereigniſſen des verhüllten und 
räthjelvollen Lebens und feiner Cdjidungen. Gejchichte und 
Leben, Vergangenes unb Zufünftiges, Nationales unb Reli- 
- giöjes, Exhebendes und Niederbeugendes, bie Hinweifung auf 
bie Exrhabenheit Gottes, wie auf die Siindigfeit des Menjchen, 
— alle bieje berjdjiebenem Seiten und Gegenſätze traten in 
bem Schofartone den Weijen des Midrafch, den Auslegern 
und Zenter des göttlichen Geſetzes heraus und find von 
Sängern und Dichtern in den mannigfaltigiten Wendungen 
benugt und ausgejprochen worden; der ganze Kreis von Bow 
Stellungen beherrjcht die Feier des sahresbeginnes und hat 
bas biblijche Gebot mit einer Fülle erwedlicher und ergreis 
fender Bilder und Gedanken umjchlungen. Grnjt und Weihe 
iff duch bieje Betrachtungs- und Empfindungsweife bem 
seite jelbjt, mie ber ihm zum charakteriſtiſchen Zeichen dienen: 
den Ginje&ung aufg^brüdt worden, und für Den empfäng- 
glichen, einer veligiöjen Anregung noch zugänglichen Sinn 
wird der elt mahnende Ton den Beginn eines neuen eben: 
abjchnittes zu würdiger Erhebung und tieferem Ginnen eins 
leiten. G3 darf auch jest die uralte Stimme zur Erinnerung, 
b. 9. zur Einkehr ins Innere, aur Verjüngung und Erneuung 
geiſtigen Lebens und veligiójer Innigkeit, zur Mahnung an 
die ewigen Pflichten gegen einen heiligen Bund, an eine hohe 
Vergangenheit und eine fefre Zukunft dienen. Der an bas 
Ohr dringende und zunächit nur an dies lid wendende Hall 
[oll in bem Innerſten des Hörenden wiederhallen und darin 
bleiben, und in dem ervegten Berlangen nah bem Ewigen 
und Heiligen jeine eigentliche Wirkung und Frucht, jo wie in 
ber Grmedung zu neuem gottgefälligem Sinnen und Thun ` 
jeine Erfüllung und Bewährung finden. 


סדר תקיעת "bw‏ 
(בשבת «qup rs‏ 
. בקצת קהלות אומרים מזמור זה ז' פעמים. 


לאלהים מננידאָרץ :n2y3 ND‏ 
תחנה לתוקע ap‏ התקיעות. 


רבון העולמים אתה צויתנו בתורתך הקדושה לתקוע בשופר לפניך ביום 
הזכרון הזה ככתוב ובחדש השביעי באחד לחדש מקרא קדש יהיה לכם 


| כל מלאכת עבדה לא תעשו ov‏ תרועה mm‏ לכם. ובדברי קדשך כתוב 


לאמר תקעו בחדש שופר בכסה ליום van‏ כי חק לישראל הוא משפט לאלהי 
יעקב. ונאמר אשרי העם ירעי תרועה יי באור פניך יהלכון. בשמך יגילון 


> כל היום ובצדקתך ירומו. כי תפארת עזמו אתה וברצונך תרום קרננו: ובכן 


יהי רצון מלפניך יי אלהינו ואלהי אבותינו אלהי אברהם אלהי יצחק ואלהי 
יעקב שתהא השעה הזאת שעת רחמים ועת pus‏ מלפניך noy"‏ זכרוננו 
לפניך לרחמים ולרצון ככתוב בתורתך vm‏ לכם לוכרון לפני אלהיכם. 
ונאמר ונזכרתם לפני יי אלהיכם ונושעתם מאיביכם. כלה כל צר ומשטין 
טעלינו וסתום פי אויבינו ומקטרגינו. wssn‏ לחיים Gap‏ ולשלום ביום 
הזכרון הוה. הרם קרן ישראל עמך ומלוך אתה עלינו ברחמים. ותשב .על 


= כסא רחמים. ובמקום דין תעשה רחמים, ברוך אתה בעל הרחמים + 


קולי שָׁמֶעת אל פעלם "rem "EE mI TS‏ 
HAN arm ONT‏ וּלְעולֶם כָּל-מִשְׁפַּט DRM ap‏ קייט ep‏ 
ערב q123»‏ לטוב pen‏ זדים : (תהלים קייט קכיב) 
שש אָנכִי עֲל-אֲמֹרתָךְ כְּמוֹצֵא 059 37+ תהלים קיש קפיב) 
טוב מעם ודעת 23150 בְּמצֲותִיךְהָאֲמָנָתִּי{ תהלים קייט Op‏ 
Ring B PT‏ ײַ DT? apen‏ = (תהלים קײט np‏ 


12 . 15 2. Rosch Haschanah I. TI 


re a aa SER an 
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בָר DR‏ ה ייאָלהינו 725 הָעולֶם אֲשֶׁר 
קדשנו במצותיו so‏ לשמוע קול שוֹפר: 

vuv E בְּרודְאַתְּהיִיאֶלהִינוּמָלְד‎ 
tmm pero yum wem 

תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 

תסיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 

תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 

9m‏ רְצוֹן 73950 ײַ אֲלהַי = אֲבוֹתֵי שֶתְקיעות קישיריק 
mey ni2D OP D apu ve‏ על יִד namen‏ 


שרשייה לְהִיות עוֹלָה וְלֵישֵׁב בָּראשׁ ny" EN‏ 3353 אות 
לְטוֹבָה וימלא ‚Dam soy‏ בָּרּךְּ על הרחמים : 


תקיעה: שברים: תקיעה: 
תקיעה: שברים: תקיעה: 
תקיעה: שברים: תקיעה: 
vm‏ רצון מַלְפָנִיף pop nos — mn‏ 
msg‏ תוקעים on‏ תְּהַא nope‏ על היריעה על יד 


Mon וְשֶר מטטרון‎ muss זְכוּר לטוב וישויע שר‎ am: DN 
בּעל הָרַחֲמִים:‎ new mg עלינוּ בְּרַחָמִים.‎ 


תקיעה: תרועה: תקיעה: 
תקיעה: תרועה: תקיעה: 
תקיעה: תרועה: תקיעה גדולה: 


dag שיעלו‎ — 'HoN) ag יי‎ T3920 יהי רְצון‎ pm 
jb» m380 הַּלָאָכִים היוצְאִים מן השוּפֶר ומן ההקיעה וּמן‎ 


> שחת ליום א' של ראש השנה 179 

| הַתְרוּעָה pps‏ קישיריק jm‏ קישיק jm‏ קריק Ne2 oe‏ בְבוֹדף 
web‏ טוב בּערֵינוּ 5525 על ba‏ חטאתינוּ: 

: Am Sabbath mich אשרי העם‎ nicht gejagt. 

"QN (ws =‏ העם ידעי תרעה ַ בָּאור" 
:p2?m wu‏ 


inop qom עוד‎ wma ccv ww») | 

| | אַשְׁרהֶעפשְׁכָכָה ל EX TON‏ אֶלהָיוּ: 
TORTE mro menm Cup |‏ אֲלֹהַי "SEN TOT‏ 
TOU‏ לְעלם וְעַד: MOON) "ere D os2‏ שמך 
לעולם וָעַד: גָדול יי bon‏ מָאד D?)‏ אין Pm‏ 
דור לדור nav‏ מעשיף וגְבורתיף num?‏ הָדר 4753 
הודף OT‏ נפְלָאתִיְּ אֶשִיחָה: "ER: END MI‏ 
pom |‏ אַסַפְרְנָה: 230723921 יביעו וצרהתף ירננו: 
Dë‏ ורחוּם ײַ DEN TR‏ וּגְדְל-חָמָר: wz£b‏ לכל 
Age ee‏ כּלהמעשיף Tom‏ 
ְבְרְכוּבָה: בוד מלכותך יאמרו aD "ny2s‏ 
להודיע לבני vol em‏ וּכָבוֹד Tr‏ מַלְכוּתו: 
ms5n qm»on‏ בְּלדעלְמִים den‏ 1523" וְדר: 
To‏ לכל"ְהנפָּלים Y 202377559 rom‏ כל 
TION‏ יברו ואַתָה CO‏ אֶת"אֲכָלֶם בּעתו: MED‏ 
אֶתדְְ ומשְׂבּיע 07527 רָצון: צדיק יי בכרכ 
ëmer Ge Tem‏ הרב " לכָלדקרְאָיו ?575 "ER‏ 
RT‏ בָאָמֶת: רְצוןְיְרְאִיו יעשה UER EDU DN)‏ 
ויושׁיעם: שומר יי nN) T32NTOZ-DN‏ כָּל"הָרְשְׁעִים 
Fock? Bebe ©. 46, em‏ 9( 
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3 
Morgengebet- שחרית ליום א' של ריה‎ 0 


ישמיד: DU aaa Ja BET,‏ קרשו 

ENTE מַעתָה‎ m TI e 
(Ser Borbeter beim Zurüdtragen ber Thorah.) \ 

יהללו אתדשפיי פי" | Cie follen ₪ des‏ הללו 

Emwigen Ramen; denn erhaben Er : ET 


ijt jein Name allein. Krk שמו‎ 239) 


Sem.‏ הודו y‏ לדא (Gem. Ceine Majeftät ijt "a‏ הודו 
über Himmel und Erde. Und Er | | 6 = —‏ 

erhöht das Horn ſeines Volkes, לעמו‎ NP er E וְשָמָים‎ 

Ruhm all jeinen Frommen, ben ב לכל-חסידיו כבני‎ 

Kindern Sisrael, den ifm nahen ללויה‎ ea: ER 

Volke. Hallelujah ! 7, d קרבו‎ cy יִשְׂרָאֵל‎ 

Qn. Bodentagen.) 
81793 בָה:‎ 28) Dan וּמָלואָהּ‎ Pas מִזָמור ליי‎ 1177 €» 

Een בְּהַר יו ּמי‎ may? o וֶעל"נְהָרוֹת יְכוּנְנָהָ:‎ mio DER 

E 8189 קָדְשוֹ: נָקִי 082 033 232 אֲשֶׁר לארנְשָא‎ DipD2 

ipe בְרְבָה מאת יי וצרקה מאָלהי‎ NE" לְמַרְמָה:‎ Ca N7) 

ָה דור רשיו pis ea‏ עקב סָלָה: שאו DU‏ רָאשֵׁיכָם 

?» 230 Ja m הַבְּבוד:‎ 2p עולם ויבא‎ na השאו‎ 

DB IS DIENT DIR יי 12 מַלְחָמָה.‎ EN m 

עולֶם N29‏ 122 הַכְּבוֹד: מִי הוא Ti233 Ja nt‏ יי צְבָאות 

הוא 729 הַכָּבוד :nop‏ *נפשי קדי. 





(Am Sabbath.) 

333 tty) מִזְמור 7772 הָבוּ 52 בָּנִי אֲלִים 327 ליי כָּבוד‎ E 
ליי בּהדרתלְדָש. קול » על-הַמָּים אֶל-‎ wed שָׁמוֹ‎ 23 "5 
קול יי בַּהָדֶר: קול‎ pas הַכָּבוד הרְעים יי עלדמים רַבִּים: קול-יי‎ 
7397153 נירקידם‎ Da "DNCDN "EE DUUM TODO» 
הצב להָבוֹת אַש: קול יו‎ Danz Der 153 לְבָנון וְשריון‎ 
sena og Dam | קול יי‎ rem Maya » מִדְבּר ייל‎ am 
12D » 3d ישב‎ 53252 o כָּבוֹד:‎ "DN 193 1029033 יעֲרוֹת‎ 
שֶת-עמו בשלום:‎ qug עז לְעמו‎ m 109197 


"ds SÉ d erte 
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(Bei bem gurüdjtelfen ber Thorah.) 
nn Und wenn fie fid) nieber- יאמר שוּבָה יי‎ mar 
ließ, ſprach er: Kehre ein, Emwiger, Yon 
bei den Myriaden der Haufen Sig- ND" "Bow Dann - 


raels! — Exhebe Did, Ewiger, zu "DN Deus "m nop 


Deiner Ruheſtätte, Du und bie 


9006 Deiner Herrlichkeit! Deine bib s TM: y mw ; 
Priefter legen Heil an unb Deine | + 132? 7T צְרָק וחַסִי‎ 


Frommen jubeln. Um Davids, = 

Deines Knechtes, willen, weiſe nicht N 712» m "23 ! 
ab das Angeficht Deines Gejalbten. כִּי‎ LSD "b Slide E 
— Senn gute Lehre gebe ich euch; 
meine Unterweifung berfajjet nicht, >» "M לקח טוב‎ . 
Ein Baum des Lebens 16 fie ben | = + = 0 

an ihr Fejthaltenden, und mer fie תעובו: + עץ‎ ON nn 
erfaßt, ijt ſelig gepriejem. Shre na Dee? חיים היא‎ 
Wege find Wege der Anmuth und Tn + : "een וְתֹמְכֵיהָ‎ | 
all ihre Bahnen Frieden. Führe Tx — 
uns zurück, Ewiger, zu Dir, und 


wir wollen zurückkehren. Verjünge q שלום: הַשִיבָנו אל‎ 
unfere Tage, wie vormals! ְּהְדֶם:‎ 1 map נשוּבָה‎ 


mn קרי‎ iar 

שה תפלת מוסף 

NOTOS may‏ פה IS‏ כַּאֲשֶׁר A927‏ לאמר: 

inen Gen 93 qm יי‎ pam 5 

ADD 87977 רַבָּא. בְּעֲלְמָא‎ nU Leite bepte Mar. 
ow? Da: SEN m וּבְוֹמִיכוֹן‎ Hama מַלְבוּתַהּ‎ Tubs 
sos ON) ובזמן קריב‎ Noa 
לֶעלם וּלְעלְמִי עַלְמַיָא:‎ qat N27 a NI? IER won 
may onm SEAN asa "BD? nang quar? Set. 


sD233-5»"[b הוּא לְעַלָא וּלְעַלָא‎ geg — app han | 
(IR דאמירן ַעֲלְמָא וְאֲמְרוּ‎ EEN Namen וְשִירַתָא‎ 


שח 
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182 = מוסף ליום א' של ראש השנה 
u^‏ שְפְתִי EN DEER‏ ייד 9008( 
7U2‏ אַתָּה ײַ אֲלהֵינוּ נאלהי אֲבוֹתֵינּ row "oW‏ 
poxt vm |‏ ואלהי יעב הָאֵל Kn wii bon‏ 
אל bom Ap‏ חָסָדִים טובים. "än‏ הפל on "zin‏ 
אָבות וּמַבִיא 972 | 225 07922 לְמַען שָמו 2283 
זְכָרְנוּ לְחיים. מֶלֶךְּ | הפץ בַּהַיִם. Wan)‏ 
"EE‏ החיים. 72907 אֶקְהִים חיים: 
Wy Tot‏ ומושיע que‏ בָר SEIN [S " DIN‏ 
אַתָּה בור לְעולֶם אַדנִי now [ent mmt‏ רב לְהושִיע: 
opp "pna Den 52:526‏ מַתִים dra" Dana‏ 
ap‏ נוֹפָלִים xpi‏ חולים. וּמַתִּיר אַסוּרִים. Ep‏ | 
inse‏ לישני עפר. מִי כָמוֹךְ nma) ya‏ וּמִי mei‏ 
d'G +77‏ מַמִית UE‏ וּמַצְמיח HN‏ 
מִי 9152 2N‏ הָרחֲמִים. זוכר "yi‏ לְחַיִים 
ana‏ : 
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wdoN "nme npa‏ על כָּל"מעשיף 

722 SN? על כְּלמה"שְׁבָּרָאתְ‎ TAN) 
כָּלִיהַבְּרוּאִים‎ YVES ppm המעשים‎ 
241 לעשות‎ PR ויעשו 202 אֲנְדֶּה‎ 
בּלַבָבשְׁלִםכְּמוֹ שידענונִיְחינו שְהשָלטָן‎ 


- *( Weberfegung fiehe Seite 32. 
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201 Ta "On Fra wy woe? 
|  !תאְרְּבָשְדהַמ"לָּכ נֹרָא על‎ 
ליראִיף‎ nnn wey? וּבְכן תַוְכָּבוֹד ײַ‎ — 
לְמִוְהֲלִים‎ ne ופתדון‎ wen mom > 
לעירד וּצְמִיחַת‎ et TEN? שמחה‎ 77 
wa? עריכת נר‎ aan mW mp 
fue mea vU 

ro we eph LS‏ וישָריםיָעלוזו 
ַחַסִידִים בְּרנָה יגילו וְעוֹלָתָה TEPERN‏ 
כְליהְרְשְׁעה כְּלֶהּכְעשְׁן ap‏ כִּי תעבִיר 
gm DEER |‏ מִזְְהְאֶרִץ: 
Tram‏ אַתָּה " 7723 על Tecos‏ 
בְּהַר 03 0205 T1232‏ וּבִירשַׁלַיִם עיר 
Sg‏ כַּכָתוּב 232" קדשף 32b"‏ ײַן 
TON BOW >‏ ציון 005 הַלְלוּיָה : 

קדוש אַתָּה TOR Dai SO Fann‏ 
Tyan‏ כַּבְתוּב וִנְבָה " צְּבָאורת 
בַּמּשְׁפְט וְהָאֵל הקדוש VI‏ בִּצְדְכָה. 
ברוך אַתָּה יי הַמַלֶךְּ הקדוש : | 
= אַתָּה NN Da DIENT DIR Er‏ ורצי בנ 
VEER Ee‏ 
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Dog Tat sn]‏ והקדוש »15 הַרָאתָ 
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üben unjere- gottesdienftlichen‏ 
Pflichten in Deinem erwählten‏ 
Haufe,‏ 
ligen Haufe,‏ 
Name genannt ijt, wegen der |‏ 
Gewalt,‏ 
Tempel feinblid) jid) gewandt.‏ 
Sap 65 Dein Wille jein,‏ 
Ewiger, unjer Gott, und unz‏ 
jerer Biter Gott, barmfersiger‏ 
König, bag Du Dich wieder‏ 
crbarmejt über uns und über‏ 
Dein Heiligthum mit Deiner‏ 
großen Barmherzigkeit und es‏ 


bem erhabenen beiz 
darüber Dein 


die gegen Deinen 
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lichkeit erhöheft. Unfer Vater, 
unjer König! Laß bald offen- 
bar werden die Majeftät 
Deines Waltens über ung, 
zeige Dig in Deinem Glanze 
und erhebe Dich über ung 
vor ben Augen alles Vez 
benden, bringe heim unſere 
Berfireuten aus der Mitte 
der Völfer, und unjere 2 
ftürmten janımle von den 
Enden der Erde! Und bringe 
un8 nad Zijon, Deiner 
Stadt, in Jubel und nag 
Serufhalajim, der Gtätte 
Deines  Heiligthums, in 
ewiger Freude! Und dort 
wollen wir Dir darbringen 
unfere |djulbigen Opfer, bie 
täglichen nad) ihrer Ordnung 


und bie Mußafopfer dieſes 


(Sabbath- und) Gedächtniß— 
tages wollen wir Div zus 
rüſten und darbringen in 
Liebe nad) bem E 


Deines Willens, wie 
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uns vorgejchrieben in Deiner 
Lehre burg Mojcheh, Deinen 
Diener, aus. dem Munde 
Deiner Herrlichkeit, wie es 


heit: 
(Am Sabbath) 
וכיום‎ (Am  Cabbatftage 8 
Simmer, jährige, ohne Fehl, und 
zwei Zehntel feines Mehl als Opfer: 
gabe, mit Del eingerührt, und das 
dazu gehörige Tranfopfer. Das ijt 
- bas Cabbathopfer eines jeglichen 
Sabbaths, außer dem täglichen 
Opfer und jeinem Tranfopfer.) 


Und im fiebenten‏ ובחדש 
Monate, am Erſten des‏ 
Monats, joll euch heilige‏ 
Berfündigung ſein. Jede‏ 
Arbeitsperrichtung jolt ihr‏ 
unterlajjen. Ein Xag des‏ 
Poſaunenſchalles joll er euch‏ 
jein. Und ihr jolft darbringen‏ 
ein Ganzopfer zum Wohl-‏ 
dufte dem ivigen, einen‏ 
xarren, ein junges Rind,‏ 


jährige Schafe [ieben, ohne 
Fehl. 
ומנחתם‎ Und ihr Speis— 


und Tranfopfer, wie bejtimmt 
it: drei Zehntel für den 
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Farren, zwei Zehntel für den 
Widder unb ein Zehntel für 
das Schaf und Wein, wie 
für fein &ranfopfer fich ge: 
hört, und zwei Biegenböde 
zur Verföhnung und die beiden 
täglihen Opfer nad ihrer 
Vorſchrift, außer bem Ganz- 
opfer des Neumondes und 
ſeinem Speisopfer und dem 
täglichen Opfer und ſeinem 
Speisopfer und ihren Trank— 
opfern nach ihrer Vorſchrift, 
zum Wohldufte eim Feuer— 
opfer dem Ewigen. 
(Am Sabbath:) 

(Freuen mögen jid) Deines‏ ישמחו 
9ieidje8 bie den Sabbath halten‏ 
und ifn eine Luft nennen, das‏ 
Volk derer, bie ben Sabbath weihen.‏ 
Sie alle mögen fid) jüttigen und‏ 
fid faben an Deiner Güte; denn‏ 


am jiebenten Tag haft Du Wohl- 


gefallen gefunden und ihn geheiligt, 
den 1810001 ber Tage haſt Du 
ihn genannt, ein Gedädtniß an 8 
Werf der Schöpfung.) 

Uns liegt e8 ob, zu‏ עלינו 
verferrfidjen den Herrn beg‏ 
Qa, bie Ehre zu geben dem‏ 
Schöpfer der Welt, daß Gr‏ 
ung nicht hat fein 10[ wie‏ 
die Völker der Erde und ung‏ 
nicht gleichgeitellt den Ge—‏ 
Ichlechtern des Erdbodens, daß‏ 
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Schritte jedes Mannes, beg 
Menſchen Sinnen und feine 
Anfchläge und die Triebe für 
alle Thaten eines (eben, Heil 
den Manne, der Dich nie bet 
gißt, dem Menjchenjohne, der 
fefthält an Dir! Denn bie 
nad) Div jchauen,  manfen 
emiglid) nicht, und zu Schanden 
werden nimmermehr die auf 
Dich vertrauen. Das Gedächt- 
nit aller Gejchöpfe fommt ja 
vor Dich, und Du durchforſcheſt 
dag Thun Aller. — Auch des 
Noah gedachteft Du in Liebe, 
und fuchteft ifn Heim mit ber 
Verheißung des Heils und 
des Erbarmens, als Du die 
Waſſer der Sündfluth ließeſt 
herankommen, um alles Fleiſch 
zu verderben ob der Bosheit 
ihrer Thaten. Darum kam ſein 
Gedächtniß vor Dich, Ewiger, 
unſer Gott! ſeinen Samen 
zu mehren wie den Staub des 
Erdballs und ſeine Sproſſen 
wie den Sand des Meeres, 
— wie geſchrieben ſteht in 
Deiner Lehre: Und Gott ge— 
dachte des Noah und aller 
Thiere und alles Viehes, das 
mit ihm war in der Arche, 
und Gott ließ wehen Wind 
über der Erde, und es legten 
ſich die Waſſer. Und es heißt: 
Und es hörte Gott ihr Stöhnen, 
und es gedachte Gott ſeines 
Bundes, des mit Abraham, 
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Deiner Herrlichkeit, und ver- 
borgen ijt Nichts vor Deinem 
Auge. Du bt eingedenk eines 
jeglichen Gefchehenen, und 
auch fein Geſchöpf entgehet 
Dir. Alles liegt offen und be- 
fannt bor Dir, Ewiger, unfer 
Gott, der jdjauet und blicet 
bis ans Ende aller Seiten. Denn 
Du läſſeſt eintreten bie feitge- 
ftellte Zeit der Rechenfchaft, 
daß zur Prüfung fomme jeg- 
licher Geijt und jegliche Seele 
und in8 Gedächtniß bie zahl- 
Iojen Werfe unb der Weſen 
Menge in ihrer nnüberjehbaren 
Fülle. Bom Uranfange haft Du 
Coles fund gemagt und im 
Beitbeginne 68 offenbart. Dieſer 
Zag, der Beginn Deiner 
Schöpfung ein Gedächtniß 
bleibt er an den erſten Welten- 
tag. Denn fo iſt's Gejeg für 
189000 jo bie GinjeBung des 
Gottes $aatob3. Und über bie 
Länder wird an ihm ber Spruch 
gethan, mo das Schwert und 
mo der Friede, wo der Hunger 
unb mp die Fülle walten 1. 
Und bie Gejchöpfe werden an 
ihm bedacht, daß über fie wird 
Gedächtniß gehalten zum Leben 
ober zum Zode. Wer wird 
heute nicht bedacht? Das Ge- 
dächtniß aller Gebilde kommt 
ja vor Dich, eines Jeglichen 
Thun und fein Verhängniß 
und das Trachten bei jeglichem 
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daß einziehe der König ber 
Ehren! Wer ift der König 
Der Ehren? Der Ewige, 
mädtig unb jtatf, der Ewige, 
der Held des Krieges! Er— 
= Debet, ihr Thore, eure Häupter 
und  erfebet 600. ewige 
Pforten, daß einziehe der König 
der Ehren! Wer ijt der König 
der Ehren? Der Cwige, 
mächtig und ftavf, der Ewige, 
der Held des Krieges! Er- 
- bebet, ihr Thore, eure Häupter, 
unb erfebet fie, ewige Pfor: 
ten, daß einziehe der König 
der Ehren! Wer ift der König 
der Ehren? Der Ewige der 
Heerſchaaren, Er ijt der König 
der Ehren, 65600! — Und 
durch Deine Diener, bie Bro: 
pheten, ftebt gejchrieben aljo: 
650 ע]‎ der Ewige, ber 
König 51910085 und jein Gre 
löfer, ber Ewige ber Heer— 
ſchaaren: Ich bin ber Erite 
und Ich der 00916, und aufer 
mir fein Gott. Und e8 heißt: 
Und finaujjiefen werden bie 
Sieger auf den Berg Bijon, 
zu richten den Berg Cjawg, 
und des Ewigen wird fein die 
Herrichaft. Ferner: Und der 
Ewige wird zum Könige 
werden über die ganze Erde; 
an demjelbigen Sage wird ber 
Ewige einzig fein und fein 
Name einig. — Und in 
Deiner Lehre fteht gefchrieben 
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alfo: Höre, Sisrael! של‎ 
Ewige unjer Gott, der Ewige 
ijt einzig. 

Unfer Gott und Gott‏ אלהינו 
unjerer Väter! O regiere‏ 
über die ganze Welt in‏ 
Deiner Herrlichfeit und er:‏ 
Debe Did) über die ganze‏ 
Erde in Deinem Gange und‏ 
jtrable auf in der Pragt‏ 
der Hoheit Deiner Majeſtät‏ 
über alle Bewohner Deines‏ 
Erdenballes, und —erfennen‏ 
möge jegliches Geſchöpf, daß‏ 
Du es gejchaffen,‏ 
fahren jegliches Gebild, daß‏ 
Du es gebildet, und [predje‏ 
Alles, was Odem hat in‏ 
jeinev Naje: Der Ewige, ber‏ 
Gott Sisrael, ift König,‏ 
unb jein Reid) waltetüber Alles,‏ 
(Am Sabbath: Unſer Gott und‏ 
Gott unferer Väter, laß Dir wohl‏ 
gefallen unjre Ruhe) Heilige‏ 
und Durch Deine Gebote‏ 
und laß unſer Theil fein‏ 


Deine Lehre, jättige ung 


und er 
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von Deinem Gute und 6 
freue uns durch Deine Hülfe. 
{und gönne uns, Ewiger unjer 
Gott, in Liebe und Wohlwollen 
Deinen Heiligen Sabbath, bag an 
thm ruhe Sisrael, das Seinen 
Namen heilig) und Jäutere 
unjer Herz, Dir in Wahr- 
heit zu dienen; denn Du, o 
Gott, bijt wahr, unb Dein 
Wort ijt wahr und ewig 
bejtebenb. Gelobt jei Du, 
Gmiger! König über bie 
ganze Erde, ber Deiligt (dem 
Sabbath und) Jisrael unb ben 
Zog des Gebüdjtnijjes. 


- אתה‎ Du gedenfft mag ge- 
ſchehen ijt von Emigfeit, und 
daft vor Augen die. Gefchöpfe 
alle jeit Anbeginn; vor Dix 
find offenbar alle Geheimniſſe 
und die Fülle bejjem, 398 
verborgen ijt, feit der Welt- 
Ihöpfung.. Kein Vergeſſen 
giebt 65 bor dem Throne 
Deiner Herrlichkeit, und ver- 
borgen ijt Nichts vor Deinem 
Auge. Du bift eingebent eines 
jeglichen ` Gejchehenen, und 
aud) fein Gejchöpf entgehet 
Dir. Alles liegt offen und be- 
fannt vor Dir, Gmiger, unjet 
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Gott, der ſchauet und blidet 
bis ans Ende aller Zeiten. Denn 
Du läſſeſt eintreten bie feftge- 
itellte Seit ber . Rechenfchaft, 
daß zur Prüfung komme jeg- 
licher (Gett und jegliche Seele 
und ins Gebüd)tniB bie zahl- 
[oen Werke und ber Weſen 
Menge in ihrer nnüberjehbaren 
Fülle. Bom Uranfange haft Du 
Soles fund gemacht und im 
Zeitbeginne e8 offenbart. Diefer 
Tag, ber Beginn Deiner 
Schöpfung, ein Gedächtnig 
bleibt ex an den erjten Welten- 
tag. Denn jo its Gejet für 
israel, jo bie Ginjebung Deg 
Gottes 0001008. Und über bie 
Länder wird an ihm der Spruch 
gethan, wo das Schwert und 
100 ber Friede, wo ber Hunger 
und mo bie Fülle walten joll. 
Und bie Gejchöpfe werden an 
ihm bedacht, daß über fie wird 
Gedächtniß gehalten zum Leben 
oder zum Tode. Wer mird 
heute nicht bedacht? Das Ge- 
dächtniß aller Gebilde fommt 
ja vor Dich, eines Jeglichen 
Thun und fein DVerhängniß 
und das Trachten bei jeglichem 
Schritte jedes Mannes, 6 
Menfchen Sinnen und feine 
Anſchläge und bie Triebe für 
alle Thaten eines Jeden. Heil 
dem Manne, ber Dich nie ber- 
gißt, bem Menjchenjohne, ber 
fejthält an Dir! Denn bie 
13 
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nad) Div Schauen,  manfen 
ewiglich nicht, und zu Schanden 
werden nimmermehr bie auf 
Dich vertrauen. Das Gedächt- 
nig aller Gejchöpfe fommt ja 
vor Dich, und גגל‎ 
das Thun Aller. — Aud bes 
Noah 66900061 Du in Liebe, 
und judjtejt ihn heim mit ber 
Verheißung des Heils und 
des Erbarmens, als Du bie 
Waſſer der Sündfluth ließeſt 
herankommen, um alles Fleiſch 
zu verderben ob der Bosheit 
ihrer Thaten. Darum kam ſein 
Gedächtniß vor Dich, Ewiger, 
unſer Gott! ſeinen Samen 
zu mehren wie den Staub des 
Erdballs und ſeine Sproſſen 
wie den Sand des Meeres, 
— wie geſchrieben ſteht in 
Deiner Lehre: Und Gott ge— 
dachte des Noah und aller 
Thiere und alles Viehes, das 
mit ihm war in der Arche, 
und Gott ließ wehen Wind 
über der Erde, und es legten 
ſich die Waſſer. Und es heißt: 
Und es hörte Gott ihr Stöhnen, 
und es gedachte Gott ſeines 
Bundes, des mit Abraham, 
des mit Jizchak und mit Jaa— 
kob. Und es heißt: Und Ich 
werde gedenken meines Bun— 
des mit Jaakob, und auch 
meines Bundes mit Jizchak 
und aud meines Bundes mit 
Abraham werde $d) gedenken 


ES. 
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und beg Landes gedenken. — 
Und in Deinen heiligen Wor- 
ten Debt gejchrieben alſo: Ein 
Gedähtniß bat Er feinen 
Wundern gejtiftet ; gnädig und 
erbarmend ijt Der Ewige. Und 
e8 heißt: Friftung gemährt 
Er den in Fürchtenden, ge- 
denfet emwiglich feines Bundes. 
Und e8 heißt: Und Gr ge 
denkt ihnen feinen Bund, und 
Er änderte feinen Entſchluß 
nach ber Fülle feiner Gnaden. 
— Und durch Deine Diener, 
die Propheten, ijt gejchrieben 
aljo: Geh’ und rufe in bie 
Ohren Serufchalajims: So 
jpricht dev Ewige: 30 ge- 
benfe של של‎ 
deiner Jugend, bie Liebe deiner 
Brautzeit, daß du mir nad. 
zogft in ber Miüfte, in dem 
Lande, dem Saatenlojen. Und 
es Heißt: Und 00 gebenfe 
meines Bundes mit bir in den 
Tagen deiner Jugend und 
richte mit div auf einen ewigen 
Bund. Und es heißt: St mir 
Efrajim ein theurer Sohn oder 
ein Kind der Liebfojung, Dag, 
jo wie Ich nur von ihm vebe, 
wenn ch nod) eben jein mich 
` erinnere, mein Inneres nad) 
ihm fid) regt? $a, erbarnıen, 
erbarmen werde Ich mich fein! 
ij dev Spruch des (rigen. 


= אלהינו‎ Unjer Gott unb Gott | ואליהי‎ 
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unferer Väter! Laß unjer 
Gebüdtnig zum Guten vor 
Dig fommen, und verfüge 
über ung Heil und Grbarmen 
aus Seinen Himmeln, ben 
urmweltfichen, und benfe ung, 
Emiger, unjer Gott, ben 
Bund, die Gnade und ben 
Schwur, ben Du geſchworen 
bem Abraham, unjerem Ahne, 
auf dem Berge Morijah. Und 
möge Dir vor Augen jein, 
Abraham, unſer Ahn, 
Jizchak, ſeinen Sohn, 
zum Opfer band auf dem 
Altare und bezwang ſeine 


wie 
den 


Vaterliebe, um Deinen Willen 


zu thun mit vollem. Herzen. 
So möge Dein väterliches 
Erbarmen Deinen Groll ab- 
halten von uns, und burg 
Deine große Güte möge fid) 
wenden die Gluth Deines 
Sorne8 von Deinem Volke 
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und Deiner Stadt und Deinem 
Erbe! Und erfülle uns, Ewi— 
ger, unjer Gott, das Wort, 
bas Du uns zugefichert in 
Deiner Lehre durch Mofcheh, 
Deinen 00000, aus dem 
Munde Deiner Herrlichkeit, 
mie e8 heißt: Und ich werde 
ihnen gebenfen den Bund 
mit ben Altvordern, bie Ich 
aus Mizrajim geführt vor ben 


Augen der Völker, ihnen zum. 


Gotte zu werden, Sch, der 
Ewige! — Denn eingebenf 
all defjen, was vergeffen ijt, 
but Du von jeher, unb fein 
Vergeſſen giebt’3. vor dem 
Throne Deiner Herrlichkeit, 
Und die Hingebung Jizchaks 
mbgejt Su feinem Samen 
heute in Erbarmen gedenken! 
Gelobt jeilt Du, o Ewiger, 
ber  eingebenf bleibt des 
Bundes, 
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Du haft Dig offers‏ אתה 
bart in der Wolfe herrlichen‏ 
Glanzes vor Deinem heiligen‏ 
Volke, um mit ihnen zu reden.‏ 
Bom Himmel herab haft Du‏ 
fie Deine Stimme vernehmen‏ 
lajjen und offenbarteft Dig‏ 
vor ihnen in ſchimmerndem‏ 
Himmelsgewölf. Auch bie ganze‏ 
Welt erzitterte vor Dir, unb‏ 
die Gebilde der Schöpfung‏ 
bebten vor Dir, als Du Dig,‏ 
unſer König, offenbartejt auf‏ 
dem Berge Sinai, um Deinem‏ 
zu ertheilen Lehre und‏ 00166 
Geſetze, da Du jie vernehmen‏ 
lieBelt die Majejtät Deiner‏ 
Stimme und Dein heilig Wort‏ 
aug Feuerflammen. Mit Don-‏ 
ner[timmen und Bligen wurdeſt‏ 
ihnen offenbar, und‏ טסט Du‏ 
unter bem Halle des Schofar‏ 
ftrahlteft Du über ihnen auf,‏ 
wie gejchrieben jtebt in Deiner‏ 
Thorah: Und 65 war am‏ 
dritten Tage, ba e8 Morgen‏ 
war, ba war Donner und‏ 
Blitz und Schweres Gewölf auf‏ 
dem Berge, und die Stimme‏ 
des Cdjofar jebr gewaltig, und‏ 
e3 zitterte alles Volk im Lager.‏ 
Und es heißt: Und es ward‏ 
der Hall des Schofar immer‏ 
ſtärker; Mojcheh redete, und‏ 
Gott antworteteihm mitlautem‏ 
Und 65 Heißt: Und‏ .6500006 
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das ganze Bolf vernahm die 
Wetterſtimmen und bie Blitzes⸗ 
flammen und den Hall des 
Schofar und ben Berg rauchend, 
und bas Volk ja) 68 unn 
wanfte, unb fie ftellten jig 
von ferne. — Und in Deinen 
heiligen Worten fteht gefchrie- 
ben aljo: ₪8 erhebt fid) Gott 
beim Srommeten|d)mettern, ber 
Ewige beim Halle des Schofar. 
Und 68 heißt: Mit Drom— 
meten und Schofarshall jubelt 
bor dem Könige, dem Emwigen. 
Und es heißt: Blafet am 
Neumonde den Schofar, am 
Mondbeginne für den Tag 
unjeres ₪608! Denn fo ijt 
65 Satzung für Sisrael, Ge 
büfr für ben Gott Jaakobs. 
Und 65 heißt: Hallelujah! 
Lobet Gott in feinem Heilig: 
thume, obet ihn im Firma— 
mente feiner Macht, Lobet ihn in 
Jemen Wunderthaten, Lobet ihn 
nad) der 0006 feiner Größe. 
9006 ihn mit dem Halle 8 
Schofar, fobet ihn mit Pfalter 
nnd Harfe. Lobet ihn mit 
mit Baufen und Reigen, [obet 
ihn mit Saitenjpielen und 
Schalmeien. Lobet ihn mit 
lautſchallendem Geläute, fobet 
ihn mit [djmetternbem Klange. 
Alles, was Ddem fat, lobe 
Sap! Hallelujah! — Und bird) 
Deine Diener, die Propheten, 
fteht ge schrieben afjo: Alle 





d AA 
CODO Nt 






ep‏ ראִים אֶתדהַקולת 


ְאֶתהַלַפִידֶם nw‏ קולל 
השפר ואֶתדהָהָר עש] NP‏ 


Kan mg ya tym 


ובדברי קדשף כַתוּב לאמר 
BON n2»‏ בַּתְרועָה " 
Mann rëm Loes‏ 
nsum‏ וקול שופר הריעו 
לפני mann f" bon‏ 
"bit Ga Won‏ 022 
ליום an‏ בי חק owsenb‏ 
הוא EE‏ לאלהי יעקב: 
ְְאָמַר. הַלְלוּיָה | הַלְלוּ ow‏ 
בקדשו הַללוהו yos‏ עזי 


See —— mbar | 
ypn3 הַלְלוהו‎ (Zem pe | 


oam 
וּמחול‎ nha הַללוּהו‎ : 955) 
: DSB 


yop ES vom 


m הנשמה הלל‎ qus 


Tu "Toys : הַלְלוּיָה‎ 
לאמר, בכ‎ SIND EINST 


D 5 
ENER ef RC Lig ` 


| הללוהו 


u m m an u.‏ רוכ ריר ירי 


שׁופֶר: | הללנהי 


Mußafgebet. 


Bewohner des Erdenrundes 
und Alle, die ihr auf Erden 
weilet! wenn das Banner der 
Berge ragt, ſchauet, und wenn 
der Schofar hallt, höret! Und 
es heißt: Und es geſchieht an 
ſelbigem Tage, da wird ge— 
blaſen der große Schofar, und 
es kommen die Verirrten im 
Lande Aſchur und die Ver— 
ſtoßenen im Lande Mizrajim, 
und bücken ſich vor dem Ewi— 
gen auf dem heiligen Berge 
in Jeruſchalajim. Und es heißt: 
Und der Ewige wird über 
ihnen erjdjeinen, und hin fliegt 
wie ein Blitz fein Pfeil, und 
der Herr Gott wird auf dem 
Cdjofar Molen, und fährt 
einher in den Stürmen beg 
6510618. Der Ewige ber 
Schaaren wird jie bejdjirmen. 
— 650 mügejt Du bejd)ivmen 
Dein olf 5180001 mit Deinem 
Vrieden ! 


Unfer Gott unb‏ אלהינו 
Gott unjerer Biter! Laß die‏ 
große Poſaune erjdjalfen zu‏ 
unjerer Freiheit, und erhebe‏ 
das Banner, unjere Vertrie-‏ 
benen zu jammeln, und‏ 
bringe zufammen unfere Zer-‏ 
jtreuten aus der Mitte der‏ 
Bölfer uud unjere SSer[tüvmten‏ 
von den Enden ber Erde,‏ 
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und bringe uns nach Zijon, 
Deiner Stadt, in Wonne, 
unb nah Serufhalajim, 
Deinem heiligen Tempel in 
Und dort 
wollen wir Div barbringen 
unjere Pflichtopfer, wie 8 
und geboten ijt in Deiner 
Lehre duch Moſcheh, Deinen 
Knecht, aus dem Munde 


Deiner Herrlichkeit, wie 8 


emiger Freude, 


heit: Und an eurem Freu- 
bentage und an euren Feſt— 
zeiten und Monatsbeginnen 
jollet ifr blajen auf Drom- 
meten bei euren Ganz- und 
Freudenopfern, und fie folfen 
euch zum Gedächtniß fein vor 
eurem Gott. Sd bin ber 
Ewige, euer Gott! — Denn 
Du bij 6, של‎ vernimmt 
ben Hall des Sdofar unb 
Dotdjet auf feinen [dymettern- 
ben Xon, unb Keiner ijt Dir 
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Ek 
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- gleich. Gelobt ſeiſt Du, Gmiger, 215 יי שומט‎ "DN 


der höret den Ton, ben — — 
hallen läßt fein Volt Jis— תָּריעת עו יִשְׂרָאֵל‎ 


rael, mit Barmherzigkeit. : 2'2m3 
וְהָשֵׁב אֶת-‎ Een owe" Tan verb רְצָה ײַ‎ 
הָעֲבוֹדָה 272 בִּיתַך. ואשי יִשְרָאֵל וּתְפַלָתֶם בְּאַהֲבָה‎ 
עמ‎ er עבודת‎ Tín uo בְּרְצון וּתְהִי‎ Dao 

man‏ עינינוּ בְּשׁוּבְףּ T3 Dam px?‏ אתה 
v‏ המזי שָכִינְתו לְצִיון: 

wm הוא ײַ אֲלהֵינוּ‎ man 35 ums Gr 
NIT צור חיינו 2 יִשְׁעֲנוּ אַתָּה‎ cu לְעולם‎ wow 
על-חַײַנוּ המָסוּרִים‎ vnonn eb» 75 175 וָדוֹר.‎ $99 
Er ועלדנִשְמותִינוּ הפקודות לָך וְעל"ְנפִיף‎ TT 
aa NN quy) Paar Der 
כִּי לאד‎ Erëm Tem כִּי לאדכלו‎ Dior own 
| לָך:‎ vp מעולם‎ aen תמו‎ 
a Pan 15356 vise nomm Tre 

Late טוֹבִים כַּל"בְּנֵי‎ Dag anm 

ema ben‏ יודוף פָּלָה a7‏ אֶת-שְׁמְְ DENS‏ הָאֵל 
nto nw?‏ סְלָה. as qua‏ הטוב 99 Te‏ 
nw)‏ לְהוֹדוֹת : 

שים mon "emn nom nato Ch‏ עלינו 
על CR aen erha‏ אֲבֵיוּ 222 כְאֶחָד בָּאור 
DD2 ap UNICO 9‏ 52 " אֶלהִינוּ תורת p*m‏ 


ST LUE 





*) Ueberjegung fiehe ©. 97. 


A 





VW 
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npn) "en Hans)‏ וּבְרְכָה ורחמים LU) Em‏ 


וטוב quys‏ 5 אֶתהעמף יִשְׂרָאֵל בְּבָליעת וּבָכָל- 
שָעָה בּשׁלומְְ: 

bot 233 Bn "EES‏ וּפַרְנְכָה טוֹבָה 
p? 2023) "20‏ אֲנַהְנוּ וְבָלעמְך כִּית 
יִשְׂרָאֵל לְחיים טובים :3.205279" TAN‏ 

: הַשָלוּם‎ ny 

war "25557 מִדִּבַּר מִרְמָה.‎ DEE נְצוֹר לְשׁוֹנֵי מרֶע‎ oos 
PAD לבִּי בְּתורְתְף‎ nnb Ap לכל‎ "593 wem Bn 
וקל‎ DAR "en my רעה‎ ox וכל הַחושְבִים‎ Age תרדוף‎ 
joo? עשה לָמען יָמִיגַד עשה‎ qv מַחַשבְתֶם: עשה לְמען‎ 
הושיעה‎ qr pras pe? עשה למען תורף:‎ snp 
"NY v 22 727 [Pam אמָרידפי‎ try? vm וענני:‎ qp 
שָלום עָלִינוּ וְעַל‎ nbi הוּא‎ wanna שָלוּם‎ nep den 
ass mp כְּליְִׂרָאֵל‎ | 

m‏ רצון ven ue s agin‏ אָבותִינוּ. Dip?‏ בֵּית 
המקש wpon jy wa mim‏ בַּתורְתֶךָ: T1223 DE‏ 
NV |‏ עּלֶם nup»‏ קדמניות : nau‏ ליי mpm noy»‏ 

: בִּימִי עולֶם וּכְשָנִים קדמניות‎ pops 


Ed nn‏ ב oN‏ וב המ הו 













mnn‏ התפלה לשליח צבור, 


Definen der Bundeslade. 
אִבְרְהֶם‎ TOR אֲלְהֵינוּ ואלקי אֲבוֹתֵינ‎ " DER $a 
וְהַנֹרָא‎ win ואלהי יעקב. הָאֵל הגדול‎ DIS CUN 
on "am הפל‎ mp) חֲקָדִים טוֹבִים‎ ben mo» bw 
D2zN2 iU למען‎ nma 925 | אֲבוֹת וּמַבִיא גוֹאֵל‎ 


4 , Jas c^ 
Re aA ST 


Mußafgebet. 


(Bors) Was 6‏ מסוד 
Berftänd’geerfonnenim Bunde,‏ 


Belehrung an denen, die 
enthüllet Wifjenskunde, 


Geh’ als Gebet und Flehen 
aus meinem Munde 


Bu ihm, dem König ber 
Könige und Herrn ber Herren! 

(Gem) Der Menfchen‏ ('אפד 
Thun zu prüfen ift bejtelft‏ 

Der Tag des Rechtes feit 
` Beginn der Welt. 
Hintreten die Gefchöpfe, 
zu empfangen 

Den Richterſpruch, bie 
Löſung zu erlangen, 

An ihm  entjtanb des 
erften Menſchen Bild; 

Das Wort des Ew'gen 
bat er nicht erfüllt, 
Der Tag mar'8, der alg 

Anwalt für ihn fpricht 

Sn feiner Noth. So blieb 
er firs Gericht.?) 

Der Weltenhort liek‏ טיעת 
fie an ihm entftehen,‏ 

Die  Frommen, 
mie die Felſenhöhen, 


4 מוסף ליום א' של m‏ 
Bui» Dam "po‏ 
cb?‏ דעת Bu)‏ 
אֶפְתְּחָה ^b‏ בְּתְפַלֶה 
ּבְתַחֲננִים. לְחלות non‏ 
Tan "b‏ מַלְכִי E2200‏ 
TN)‏ הְאָדְנִים; יא א 


Bunbeslade 


ע"פ א'ב. 
DEU? IND TEN‏ 
היום. muy» nn»‏ 
pU ines‏ 
up mew‏ איום. 
EM‏ בו D?57?‏ 
לְפְרִיובם: הֶראשון 
D‏ כו נוצַר. )733 
חק ולא "ocu‏ 
מלִיץְכְּהרְחִיבבִּצְר, 
חקקו למִשְפַּט 
ולדורות מנצר!: 


ragenb myaa חוצב.‎ ny" 


וצוריבם.  wv»‏ בו 


1) Verfafjer bieje8 und der meiften folgenden Stücke: 9t. El'aſar b. Ralir. 
3) Des erjten Menjchen Bildung und Verfündigung fand nad) dem 
Midraſch an Roſch ha-Schanah ftatt. An bem Tage ward er auc) be 
PEN unb fo blieb er 018 Tag be8 Gerichtes unb ber Begnadigung 


lit alle Beit. 
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Der Pflanzen wartend, 
ſie des Volkes Gründer: 
Fürſprechend treten 
ſie für die Sünder. 

Der „Mächt'gen“ Name 
ijt bes Monats Zier); 

Für Erd' und Himmel 
weht er als Panier. 

Der Menſchen Werf er: 
zählt die offne Rolle; 

Sie zieh'n vorbei und legen 
Rechnung, volle. 
Der Feſte Wart, 
beginnet er die Reih': 

Wie unterm Stab zieht 
Deine Heerd' vorbei. 

Wenn Schofars Hall Dir 
tönt von den Erkornen, 

Des Wortes denk', 
heilig uns beſchwornen. 


auf 


פקיר 


Deg 


מוסף ליום אי של ריה 


| מראש צורים.כִישְׁבֵי 


m'y‏ המה 
הַיוצרִים. 78525 בו 
Di‏ לעצוּרים: 
מיחס שמו c2‏ 
אֶתַנִים. נַס לְהַתְנוּסַס 
Daag‏ וְתַחֲתּוֹנִים 
cu r5‏ 
ומעשים mune‏ 
עוֹבְרִים 157 
"Sg‏ נוֹתְנִים: 
"Op‏ הוכן לתקין 
מועדיף. "NX‏ 
לְהַעְבִיר b2vs‏ 
Log 95 aT y‏ 


e קר‎ Sabbath) בְּמַשְכֶבס‎ | 
Ny Dn cum 
שבועת‎ ar רחום‎ 


1 ec 


1) Der Monat Zidet Heißt הְאַתְנִים‎ m? (1. Kön. 8, 2.) „der Monat ] / 
der Starken”, als ſymboliſche Bezeichnung ber Horte des Volkes, jeiner ן‎ 
Urpäter, bie an ihm ins Dajein getreten fein jolfem, genommen. 
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noy: Aufſteigt Gebet, שופר‎ 712) Gem. 
des Schofars Ton — שדי‎ umm עם‎ 
— ₪ laf gewinnen Did — - s 
burd) Fleh'ns Gewalt! «2713 ce pr 
Laß in bie Scheide kehren (1272 qu» 5 vn 
. Schwertes Blitzen; det ava >23 
Den Schild ergrei, um nt == : 
gnübig mid) zu jdjüben! 11223 23537 [22 
Wan בַּחיים.‎ en D ְכְרנוּ לחיים.‎ 
החיים. למענך אֶלהים חיים:‎ "em 
אִבְרְהֶם:‎ MO *" אַתָּה‎ 72 qu E EI עוזר‎ Tat 
21 DER מַתִים‎ ms "uw לעולם‎ Sin "pw 
Pen מתִים‎ mno "073 Cap לבל‎ reni 
DAR) E"TbN "me חולים‎ eb וּפְלִים‎ iis נִים‎ 
ets וּמִי‎ imas 773 Tib2 לישני עפֶר: מי‎ — 
QU Damen mmo mon de Ta 
תפ‎ (Gem) O went’ in — -- 
TER Did zu Deinem D>? 1-22 i2» 2 
ומוס | .ב‎ Psy Ze 
Wenn Straf’ unb Zücht’- T : Ger? 
gung Du beichloffen ſchon. Lie 1 32 
Des ze — JD'3UDSAN "1 רם‎ 
i it gnäd'gem Ohr, קר‎ CE 
Eun te Side jteigt קול שופר שעורת‎ 
zu Dir — מִנושְבת: צרת‎ 
Der dräu’nde Spruch, — % 
der "i zum Leid ergangen‘), 1 א 3 הו‎ AT מ‎ N 


1) Das bor dem Eintritt der Sündfluth aelprodjene Wort. 1.M. 6, 3. 


S 
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Verderbend laß ihn nicht 
‚zur That gefangen. 

Der Welt, die viermal 
Deinen Cprud) empfängt‘), 

Sei Deine Gnad' und 
Hub, o Herr, geſchenkt! 

Mit fünd’gem Trieb‏ נועדים 
fie) uns im Kampfe ringen,‏ 

Den Stein, ber, unfre 
Schritte hemmt, zu zwingen. 

O borg auf jenen Hall, 
der Dir erdröhnt: 

Bom edt zur Gnade 
wende Dich verjöhnt. 

Um jenen | Ginj'gen, ber 
gebunben lag, 

Gieb feinen Kindern Heil 
an diefem Tag. 

Gebenb, o Herr! menn 
Du vollziehit für Necht. 

Des Frommen, der um 
Gnade fled für. Necht.?) 

ON! Und brachen fie, mie 
Sterbliche, den Bund, - 


vr 


= סף לום א של רה 


mw‏ לאיתקום 


DPD Jg:‏ אֲשֶׁר 





[2 ny37N3. 
11553 app 


Ynow2‏ אֲרוֹן: 
נועדים Dia‏ קרב 
(OR "ap ‚Damon‏ 
93 מַתְלְחָמִים. 


Dnmn s" | 
שעדז מפֿרוֹמִים.‎ 


לְהָמִיר 


[di NES 


בְּשֶליְרְחָמִים: Tm‏ 
אֲשֶׁר בְּעַקד BED)‏ 
|טקאיו יהננו 


Toon UT 
EES אָלהי‎ 7? 
"pn לא‎ Daat 
ENEE 


74 Qu bier Seiten wird nad) ber Mifchnah (Roſch $a-E d). 1, 2.) Ge: 
ridt über die Welt gehalten, am Peßach über das — der Feld⸗ 


am Wochenfeſt über das der Baumfrüchte, am Roſch 
ber Menſchen Leben unb Geſchicke, am Hüttenfeft über den Regen, ob er | 


reichlich) oder ſpärlich falle. 


2) Abraham in feinem Gebete für Sedom. 


ha-<chanah über 


wg, we — 





Mußafgebet. 


D Gott! als gnäd’ger 
Gott [hau auf ben Bund! 
— Der Fluch, den Du bem 
Bundesbruch ge|prodjen 5, | 

O burd den Däterbund 
jei er gebrochen! — 

pow Zählſt Du und wägſt 
Die Wert am heut’gen Tage, 
| Sum Heil laß finfen des 
Verdienſtes Wage! 

Durch Thau und Regen 
lindre Sonnenbrand; 

Durch Lebensthau erweck' 


die Todesſchlaf umwand! 
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7NZ עֲבְרו בְרִית.‎ 
לברית.‎ Dan az 
CUN i37: 
דבדי הכרית. נלה‎ 
שלוּש‎ pasta ג‎ =) 
Typus Boy = 
401280 בְּראש‎ 
pax בהכרעת‎ 
001207 959 9 
T0175 אַסוּמה‎ ses. 
DAT EN גשומה‎ 
Dim אטומִים‎ 
inae oops 


מִי ‚DAMIT DN ann‏ זוכר יצוריו 


mmo‏ בְּרַחָמִים: 


GEI‏ אַתָה לְהחַיות מַתִים. MEN v3‏ יַ tno‏ הַמּתִים: 


FN (Gem.) Aud) wenn du ftrafft, 
an Dir bie Geele hängt; 


3m E Dein unſre 
Ceefe b 


Wir — geſtern ſchon der 
Reue voll 


> פ‎ 3. Mof. 26, 14 fi. 


עיפ א"ת ביש. 


DN‏ ארח TübUD‏ יי 
קײנוף. Cp‏ 25 32" 


baren 220 פכדנוףְרֵי‎ 
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Bor Dir, o Gott, eh’ Schofars⸗ 
fal erſcholl. 

Du geff bor Deines Selten: 
werks Beginn 

Als Pfeiler Deines Worts bie 
Buße bin; 

Ch’ Du geordnet in der Welt 
Gericht, 

War jie, die Sünder frei bon 
Strafe ſpricht. 


des‏ ף Der Du gebildet‏ היוצר 
Herzens Sinnen,‏ 

Der Du erihauft Gebanf und 
Negung innen! 

Haft Unrecht Du im tiefen Sinn 
geſchaut, 

Gebenf der Ahnen ung, ber 
Frommen traut. 

Gedenk' des bon ber Frohn be- 
freiten Srommen!), 

Wie Du dem Knecht bie Feſſel 
abgenommen; 

Wenn ſünd'ger Reiz die Seinen 
hat bethört, 

Um Fin Verdienſt bei Lebens: 
heil bejcheert. 


nנימט‎ Den? an das Tiefver- 
hüllte, — Schluß der Zeiten, 


Wenn wieder Du wirst fammeln 
die Serftreuten, 


E a Tag, beſtimmt als ber Zeiten 


= längſt Ge — e8 zum 
Heil uns jende! 
Enthüll' Geheimes, ftelle fejt ben 
Mond, 
Der glühend rafft die Frevler, 
feines ſchont, 
' Wenn Dn zu Dir des Herzens 
Sirümme lenfen, 
Wenn Du ber Väter wirft in 
Gnaden benfen. 


1) Sojef, ber aller Verführung mwiderjtanden. 


14 


eA ERC 


id‏ מוסף $e‏ א של ריה 


nya שופר‎ Mon 
npo m שמענוּף:‎ pb 
ראש‎ 
תְּשׁוּבָהלְהָשִׁית. די‎ 931 
מראשירז.‎ Tn Sch? 
שׁוֹבָבִים‎ bah — 
שני‎ ops היוצר‎ inum 
צוֹפָה ומביט‎ — 
ns Ce Bay סרעף‎ 
VW בְּמַחָבואִיהֶם.‎ "Wy 
Sat לְמו הְרוּבִיהֶם:‎ Than 
WEN מסבל.‎ Fam men 
vorm 533 מענוי‎ Ub: 
שיחו‎ Jans wnyn EN 
noo: CH — — 


ang oe 


` לְבְבִיהָם — * 


M. Z. Rosch Haschanah 3 T. 


D EK כ‎ A 


IDUUNYJ מִיצִירֶת‎ 


Mußafgebet- 


72" (Bord. u. Gem) Herrſchen 
wird der Ewige in Ewigkeit, dein 
Gott, Sien, in alle Gejchlechter. 
Hallehujah! 


Worb. u. Gem) Du biſt ja‏ ואתה 
ber Heilige, thronend unter ben‏ 
&obliebern Jisraels! D Gott!‏ 

(Bord. u. Gem.) Gott der‏ אל 
Treue! wenn Du, anordnend‏ 
Gericht,‏ 

Dringen wollteſt in die Tiefe 
des Gerichts, 
Wer könnte vor Div gerecht | + 
erſcheinen im Gericht? Heiliger! 

(Bord. u Gem.) Wenn Er‏ אם 
es nicht um Seinetwillen thut‏ 

Und bon uns wendet Straf’ 
und Zornesgluth, 


Mer fänd’ in pu Thun 
und Schaffen Muth ? 
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TION mtb" ge 
mobs לדר ור‎ "ms 
nis קדוש יושב‎ TAN 
נָא:‎ Ge KE 

TION אֶל‎ Korb. u. Gem. 
EN Ant בְּערְכְּדּ‎ 
"nm Day nen 
IST 2"IN* 3 
קדוש:‎ 
לא למענו‎ EN > 
"mue men יעש.‎ 
אף וְכַעס. אִין לְבְּקֶר‎ 


D Heiliger! Weg ולמצוא מעש.‎ 


Ser Anfang ber Verfe enthält im BT vision 1 Namen be8 Berfafjerd : Elasar 
Rabi Kali 


PDR (Gent) Die Blüth’ = 
Pracht ber gottgeivalt'gen Frommen, 

Als ſie zur Prüfung ins Ge— 
richt gekommen, 

Sie ſanken denen gleich, die 
ohne Frommen. 

Der Erſte, das Gebild 
Erdenreichen,i) 


aus 


An Hoheit Juge er Himmliſche 


erreichen, — 

Er mar ein Thor, und mußt’ 
dem Hauche gleichen, 

Das Eden war zur Hütung ihm 
verlieh'n; 

Er brach das Wort, und mußt' 
von dannen zieh'n, 


1) Adam. 


yen» אמֶץ אַדִירֵי‎ 
— ha בְּהַתְבָּרֶם‎ 
yon Dä NY52J N92 
dem יָצִיר עֲפֶר‎ DIN 
DB" לְאִילִי מָרוֹם אוֹתוֹ‎ 
var Da p» לא‎ 
לעבודולשמורנזְהַפרִישו.‎ 
Din to על צויו‎ oam 
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Als dieſer Tag für ihn zum 
Heil erſchien. — 

Als auftrat jener mächt'ge‏ לעת 
Glaubensheldt],‏ 

Der Erdenfinfterniß Hat aufge: 


ellt, — 

Sahrhundert” fang erniedrigt 
lag die Welt, — 

Er zeigt den Irrenden den 
rechten Pfad, 

Uud weil er zweifelnd 
Frage that?), 

Beichloffen war ihm Straf's) in 
Goites Rat}. / 

Die durch dies Thrinenthal in 
Sünden walen, 

Golf nad) dem Werf des Sous 
Entſcheidung fallen, 

Mer wird — gerecht dem Rich— 
ter wohlgefallen ל‎ 

Der Lautre, ber zum Tode‏ וך 
fid) geweihts),‏ 

Er fand nigt Ruh in der Grei- 
fenzeit; 

165 ward fein Aug’ 
Qualm der Siinbigteits). 

Der fid um Gotteswort jo treu 
befliſſens) — 

Weil Gottes Schug er mübnte 
fid) entrifjen, 

Mußt“ er den theuren Holden 
Sprößling mijjen. 
Der Frevler, 

Keiner fieht, 


eine 


vom 


fündigend, wo | 


ליום אי של ריה 
זה שרדש לת העיר 
Cap Jeng IN.‏ הָיָה 
| תהו Ey SENDS‏ דור 
gg a‏ עקָשים Ra‏ 
מִישׁוֹר מַסְלוּל ידע. op‏ 
BE SON?‏ אדע. דון בּקו 
ידע Gomm rap‏ בְּעמֶק 
Coupes EN DO NIST‏ 
ub POT‏ שפט 
מי novel T ap‏ 
> גפש בּוהָן NEN‏ 
| נפש. TEL‏ עיניו בעשן 
vows bam gt ep:‏ 
og reg y) an!‏ 
Dp ue npn) mne)‏ 
mes‏ רְשָע PM‏ 
DIS ^nm wanes‏ ?18" 





D Abraham. — 2) „Herr, Gott, woran [oli id) wij i 
Land) bejigen werde ; i. M. 15, 8. Wa ER 

‚3 Die Knechtſchaft feiner Nachkommen in Aegypten, bie mit ben an 
feine Frage bedeutjam anflingenden Worten „Du jollft wijjen, dag 
deine Nachfommen Fremdlinge jein werden in einem Lande, das ihnen 
nidjt gehört” u. |. m. (baj. 35. 13) ihm gleich darauf verfündet wird. 

4) Jizchal. — 5) Der entartete Eſaw bereitete ihn herbes Leid. 

S) Jaakob, „der in den Zelten (ber Gotteslehre, nach dem Midrajch) 
mweilende, dem hier das Prophetenmwort (Sel. 40, 27.) „Warum ſprichſt 
du. 300100, unb rebejt, Jisrael: Mein Weg ijt Gott verborgen 9" als 
Ausdruf des Biveifels in den Mund gelegt wird. Zur Strafe habe er 
den Solet lo lange verloren geben miijjen. 
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Bor dem entjeht die Unſchuld 
weicht und flieht, ; 
Meint er, daß er fig Gottes 
Born entzieht? — 
רעים‎ ALS bie zwölf Brüder ing 
Gerid)t Gr ftellt’, 
- Ein Urtheil, 
ward gefällt, 
Die für den Frommen nahmen 
Ciinbengelb1), 
Unwürd'ge, 
Räubermuth 
Um Dirn' und Wein verhandeln 
Gottes Gut, 
Was im Gericht wird ſchützen 
ſie vor Wuth? 
Wenn Cr fid) fiellt, um im Ge— 
‚richt zu Schalten, 
Darob wird Rehnung Er mit 
ihnen halten, 
Daß jie erfahren feines Rechtes 
Balter. — 
ורד‎ Der Herold?), der zur Erd’ 
das Wort gebracht, 
Der Gottes Liebling 30g aus 
Knechtſchaftsnacht, 
Er büßt das Wort: „Empörer, 
habet Acht” a) 
Weil er nicht immer mannhaft 
miberjtanb, 
Verzeichnet ward fein Tod bon 
Gottes Hand; 
Hart an dem Biel die Fejjel ihn 
ummands). 
Und Führer, bie das Necht ge: 
beugt, bejtochen, 
Soll über fie, bie frevelnd Necht 
gebrochen, 
Einft mildes Wort als Urtheil 
jein geſprochen? — 
8139 Die angezündet die un: 
Dei ge GIutb5), 


1) Amos 2, 6. 


jie berbantmenb, 


bie mit  [reblem 


2) Woſcheh. 
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mo Som‏ אוּלי DI‏ " 
nmy* sung‏ שָנִים "by‏ 
Dans‏ 2793 אוֹתֶם לא 
הַצְדִּיק. "p23 Dpaay‏ 
Dee‏ 09752 2223 
עַמוּסִים, בַּזינָה וּבייןוּבשוד 
WT Tra TW bn‏ 
געְמָסִים: Yaaınma‏ לָרִיב 
Po ys‏ על ואת אתֶם 
Jr‏ למען nw.‏ שדון 
Tm UM UY ra‏ 
אַמֲרִיםי וְהָדְרִיר בְּכור שור 
מחמורים. way Day‏ 
נְא המורים: יָעַז TOR‏ נוקש 
בְּעְשָר, am‏ מיתות 
oss Fenn yim by‏ 
EN‏ 
ושפטו. YN‏ בְּקו PR‏ 
CODE"‏ כִּי DR‏ כָּמוֹ LEET‏ 
Can‏ עלי אש "ym‏ 


8) 4. Moſ. 20, 10. 


4 Er mußte furs bor dem Zuge bes Volkes nad) dem verheißenen 


Sande fterben. 


5) Nadab und Abihu, die Söhne Aharons. 
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68 traf die Sünglinge Gerichtes 
th, 


Zur Warnung für ben jünd’gen 
iroB'geu Muth. — 

Mad) Bannesgut war jener Thor 
entbrannt}); 

Da ward er und das Geine 
BEE gebannt 

Mit Hab’ unb gut und Feld 

und Gartenlaub. 

Was wird dem Räuber einjt zu 
gute fommen 2 

Am Zornestag wird Hab’ unb 
Schatz nicht frommen; 

Nur flehn vor ihm, der lehret 
Heil und Frommen! — 

Als nad) ber Bundeslade‏ יד 
feine Hand‏ 

lia geftret?), — ſchnell war 
die Straf’ entbrannt. 

Was harret bep, den Gott prüft 
underwandt? — 

Des Ganges Meifter?) [prad): 
Al, prüfe mid)!" 

Er ward geprüft! Er rief: „Be— 
nad’ge md). 

Und nicht nod) Strenge, Gott, 
9 ridjte mid): 

Die rufen Dich mit Schofars 
Hall und Flehen, 

Wenn amegerühlet werden bie 
Vergehen 

Sn Pild’ und Huld lap Gnaben: 
ſpruch ergehen! — 

psp Der fig in Königswürde 
Hot bergags), 

Der Strafe Waal auf [einer 
Gtirn man laß; 

Gr bite, bag er frevelnd jid) 
bermap. 

Es naht bie Zeit, ben llebermutf, 
den [redjen, 


Dahn WR C UN 
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Ca "555 m ana E 
פזרָה: בּערחֲמַד מן-‎ Yer 
הוא ל‎ 5» ewm 


u 


t" ‚Dana אֲשֶׁר טי‎ 


ועד mes‏ וְכָרֶם: בוד 
TUA‏ מה-מועילל. הון 

S בִּי‎ yv לא‎ nam 
ְחֲלוֹת 55535 להועיל:‎ 


יר שלחאַחוז בָָּרוןיְעַשֶה 


בו nmm esp‏ העשו 
עוברי imb us»‏ ידע 
PRS Di‏ 23^ נבחן EN‏ 
viz xm cen‏ 
wy rur tbUbs‏ 


cw cpm ben mo 


פּשְעם Kë WW‏ בְּמַתָּנַת 


Pio ses Dig Dn 


Dm IUS לקטר‎ 
KE CH i352 
וְאֲשֵׁם:‎ y7-N55 DUX 
Ern Sn wen לעת‎ 


1 ) Adan (Got. 7.), der nicht eben in bie Reihe ber Frommen gehört, 
wohl aber um be8 daran gefnüpften weiteren Gedanfens als Beijpie | 


— werden durfte. — 2) 2. Sam. 6, 6f. — !) David. Bj. 


26, 2. — 


2) Pi. 51, 8. — 3) Uſijahu (2. Ehr. 26, 16 ff), ber [id unterftand, 
im Tempel 018 Richtpriejter zu räuchern, und ausfätig ward. 


veu mq UI IS HORN 


כָּנְאָה 


| 
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Der in dem Tempel eindrang, 
zu zerbrechen; 

Dann wird, der Troß'ge beugt, 
bas Urteil jprechen. 

Sind erjt genafet der Erlöjung 
Beiten, 

Wird die Getreu'n ins Heilig: 
tum Gr leiten, 

Dann über Midst’ ger Troß wird 
Bin Gr jgreiten. — 

Der bor ihm wandelte in‏ ישר 
frommer Wahrheitt), —‏ 

Trotz jeinem Thun in frommer 
lantrer Wahrheit, 

Streng - redjnete mit ihm der 
Gott der Wahrheit. 
> Der Edeljte?) in der Erfornen 

daar, 

Dem bor und nah ihn Keiner 
ähnlich) war, — 

Dod rechnet Gott mit ibm ftreng 
auf ein Haar. 

O merfet das, Gejhöpfe ihr der 
Erden! 

Geht’3 denen jo, die Säulen find 
der Erden, 

Was joll einjt mit den frevlen 
Sündern werden 2 

O jet ifn an, den Wald‏ ראה 
dort Dichtgedrängt!‏ 

Wenn jdjon bie Gut} den friſchen 
Stamm umfängt, 

Wie bebt das eis, das ſchon 
fein .Saft mehr tränft! — — 

Sieh her, wie Steiner ijt ber für 
uns jteht, 

Niemand als Anwalt duch jein 
fromm Gebet. 

Zog Du, 0 Gott! in Gnaben 
jei erfleht! 

Drum treu Verzeichnetes befenn’ 
ich laut, 

Des ganzen Jahres Wirken, Dir 
vertraut. 

908 heut mir Huld gewinnen 
Schofars Laut! 


1) Ghisfiiafu. 9. Ehr. 32, 24 ff. 
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m" bon אֲשֶׁר בָּאוּ‎ 
זדים:‎ vule. "EE 
CR פועלי‎ ver לעת‎ 
an ER mn לְהָשְׁפּט‎ 
דובריחשקר: י שר‎ b "28 
TW DONI) donb 
IERT הַדְּבָרִים‎ "XN 
— אֶלְהִים‎ "oye חֲשֵׁב‎ 
אֲשֶׁר 1309 וְאחְרִיו,‎ TT 
בְּבְחִירִיו.‎ nbi לא ם‎ 
> en כָלוחוֹאת‎ IN) 
"yxv5s יָבִינוּ‎ PEN 
אֶרֶץ.‎ mea 72 EN PN 


. רשעיהותרץ‎ Soy 


רָאה n» IN”‏ שיחים. 
m IN UN EN‏ 22 חָיִם. IN‏ 


BER לא‎ = mas) 
TIN DON 2223 רָשׁוּם‎ 
x mios yo 
Së "BuU aper? 
שופָר) 5 ראש‎ i2 
dt 

2) Sojdjija$u. 2. Kön. 23, 25 jf. 


(|. URP " 
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3225 pw אף וָכעס.‎ pn nx) vol לא לְמענו יעש.‎ DN 
 :שודק מעש.‎ Nip) 


jm Gorb) So befennen 
mir ihnin Jeſchurun als König! 





Deffnen ber Bundeslade. 





- ור יי 


a pupa mem 9s 


Urſprünglich verfaßt nad) bem Alphabet, das bem Wörtern מלך עליון‎ 
und מלך אביון‎ folgte ; bod) wurden bie Verſe מלך אביון‎ (mit Ausnahme : 


bea erften und bes lebten) bon den Gongregationen weggelafjen. Der 
Schlußſatz hat im Akroſtichon: Schimon. 


(Gem. u. 80:6.) Der König, ber 
Höchſte! 
אל‎ Gott in ber Höhe droben, 
Mächtig in feinen Himmeln oben, 
Gewaltig ijt jein Arm erhoben! 
Ewig wird Er walten! 


Der König, der Höchſte! 
גבור‎ Held in ben Hinmelsheeren!)} 
Was Er gebeut, muß [id be: 
währen; 
Tiefdunfles — ihm muß 8 
klären. 
Ewig wird Er walten! 


Der König, <ש6ל‎ 
המדבר‎ Er jprigt Gerechtigkeit, 
Hüllt fid) in Gerechtigkeit, 
Flehensruf zu Hören ftet3 bereit. 
Emwig wird Er walten! 


Der König. ber Hödfte! 
זוכר‎ Der uralter Horte denkt, 
Heil feinen Creaturen jcpentt, 
Seinen Born auf feine Feinde 
lenkt. 


Ewig wird Er walten! 


3 עליון. 


אל דֶּר בַָּּרוֹם. אַדִיר 
T? FER res‏ תרום. 
äer 2‏ 


ptem לְהָקִים,‎ a3 
| עִמקים.‎ nou 
rj» לעריער‎ 
עליון.‎ 27 
GC 
צְעֲהָה,‎ DUNS Dp 
a כערידעד‎ 
עליון.‎ 25 


זוכֶר צוּרים, זכות Da‏ 


Ew זעם‎ 


(der לערידער‎ 


1) להקים‎ ijt nicht, mie man gewöhnlich meint, Infin. Hiphil von Ep, 
fondern Plur. des in den Piutim oft gebrauchten להקה = להק‎ (1. Sam. 
18, 20: ,(להקת הנביאים‎ 5. i. Schaar ; alfo להקים‎ Schaaren = צבאות‎ 


AER ee | 


TZ. a 


: 
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Der König, ששל‎ 1 
טוב‎ Der Giitige, thronend in 

Emwigfeit, 

Ceine Güte in alle Emwigfeit, 

Ausſpannt Er den Himmel in 
alle Zeit. 

Ewig wird Er walten! 

Der König, der Höchſte! 

Er umfüllet wie ein Ge-‏ כשלמה 
wand das Licht,‏ 

Alles was ftrahlt im idt, 

Der Allmächtige, gewaltig er: 
glänzend im Licht! 

Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
מלך‎ Der alle Welten lenit, 
Geheimes enthüllt, Vergeſſenes 

denkt, 

Ser dem Etummen bie Rede 
enkt. 

Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
סובל‎ Der trägt bag AI, 
Der Unvergängliche, überdauernd 


as ; : 
Sein Blid durchſchauet das AI. 
Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
פארו‎ Sein Diadem die Macht, 
Seiner Hände Werk erglänzt in 
Bradt, 
Erlöjer Er und ewige 1 
Ewig wird Er walten! 
Der König, der Höchſte! 
קדשיו‎ Eine Heiligen Flammen: 
gluth! 
Er ruft bünb'genb bie trobige 
dluth, 
Nah’ denen, bie ihn rufen, mit 
fiebenbem Muth! 
Ewig wird Er walten! 
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Dou עוֹלָמִים.‎ 70 
BEN mon Ga 
yop לערי-ער‎ 
JP? 325 
וּמְבַלָה‎ an Jan סובל‎ 
sn "ib כל.‎ 
tot uy? 
Cher 
mw עז. פעל‎ ep 
וּמָעוז.‎ bpm 
är לעדי-עד‎ 
[73 128 
'O להב. קורָא‎ ëm 
רַהַב. הרוב לְקורְאִיו בְּאָהַב,‎ 
toe? לעדידעד‎ 
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Ser König, ל‎ 

row Sin feinem Wirken unerjchlafit, 

Stil’ und Frieden in jeinen 
Räumen Er jhafft, 

Sn jeinen Gebieten verherrlicht 
in Zobesfraft! 

Emig wird Er walten! 
Der irbijde König, der 
Bedürftigel 

Geht zur Verwejung und finfet 
hinab 

Sn Tod und Grab; 

Nichts wehrt ifm bie Ohnmadıt, 
die Trübjal ab. 

Wie lange herrſcht er? 
Der irbijde König, der 
Bedürftigel 

Schlummers Müde ihn bedrängt, 

Schlaffheit auf feine Kraft fid) 
jentt, 

Bis Todesgrau’n ifn am End’ 


umfängt. 
Wie lange herrſcht er? 
Aber der König, ber Höchſte! 
תקפו‎ Geine Macht nie ber 
ſchwindet, 


Sein Ruhm nie ergründet, 
Sein Lob ewig verkündet. 
Ewig wird Er walten! 


(Bors) Und jo möge‏ ובכן 
zu Dir ber MWeiheruf emporz‏ 


jteigen! denn Du, unjer 
Gott, biſt König. 
ונתנה‎ (Gem) So mollen 


wir von der hohen Weihe 


*) Sagenhafte Entftehung 005 6 
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dap‏ עליוה 
Dh my‏ לְפָנֵו. vp?‏ 
312353 שָבַח טוב 


€djtieBen ber Bundeslade. 
שחת.‎ Ty nea POS TB 
23 בְּלָאוּת‎ .nnpa בּשָאול‎ 
ton n7 
Annan qas qo 
— תָעופְפְנוּ. תהו‎ DE 
ja nay | 

Deinen ber Bundeslade. 


E 
t 
4 


Dm 


imwbn +23 "Enn 
nus» TR עדידער.‎ 
(ger geg | 19 
תעלָה‎ "2 [23 
CIN? OU 
ton אֲלהֵינוּ‎ 
"ּנְתַנְה תקףפקדשת‎ 


mn»‏ תק 


Der Urjprung bieje8 Gebetes beruft auf einer Gage, bie fid) feit 
unbenfíidjen Zeiten fajt in allen alten und neuen Auflagen der Meu: 
jahrsgebete fortpflanzt, unb bie auch Herr Prediger Mannheimer in ben 


ו 


4 
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des Tages laut Zeugniß ab- | כי הוא נורא‎ aan 
legen; denn ₪908 16 ₪ | ₪ 3 , 


gewaltig und — erjdjütternb. NUI ובו‎ DS 
Und an ifm richtet i | וץ‎ Y Ktekt KE 


Feſtgebeten ber Siraeliten nad) ber gottesdienftlichen Ordnung im ijraeliz 
tijden Bethaufe zu Wien (Wien 1840, 2. Band, ©. 327) nacherzählt. 
Nah) ber Mittheilung des Rabbi Gedaljah 90000 im Echaljcheleth 
01000010 (Amiterd. S. b. W. 5457 C. 41) fand man nadjteenbe Ge- 
jgidte unter ben Papieren des Nabbi Ephrajim ben Rabbi 30105 8 
Vienne (in Frankreich) aufgezeichnet: 

Rabbi Ammon, einer ber Neichften und Angeſehenſten [einer Zeit, 


- genoB bie Gunſt des Kurfürften von Mainz in hohem Grade. Die Höf- 


linge drangen unaufhörlic in ihn fid) zu befehren, und jelbjt ber Ruz 
fürjt bot jeine Beredjamfeit auf, ign zur Abſchwörung feines väter: 
lihen Glaubens zu bewegen. Amnon fonnte diejen eindringlihen Worten 
nicht widerftehen. und erbat fid) drei Tage Bedenfzeit. Auf dem Wege 
nad) Hauje fand er in biejer voridjnellen 9(euperung eine fait zujagende- 
Andeutung, ein jträfliches Wanfen in feinen früher ausgejprocdyenen 
Grundjägen. Trojtlos und bon Gewiſſensbiſſen gefoltert, durchjeufzte 
er die drei Tage. Die Frift verftrich, er ging nicht; er wurde vorgeladen, 
er fam nicht; endlich trat bie Gewalt ein, er wurde abgeholt. Vor den 
dürften gebracht, wurde er fart angefahren und über jeinen Wortbrud) 
zur Rechenjchaft gezogen. Sch will — ſprach er gefaßt — mir jelbjt das 
Urtheil |predjen: Die Zunge, die gelogen, werde herausgejchnitten. — 
Nein — entgegnete der Sicht — nicht die Zunge, jondern die Füße, 
die nicht fommen wollten, jollen abgefauen und dein Körper gefoltert 
werden. Sieje Strafe wurde wirklich vollzogen, unb er jodann nag 
Hauje getragen. Standhaft und geduldig ertrug er bieje Schmerzen, denn 
jie waren ihm eine verdiente Buße. Als bald darauf der Neujahrstag 
erjchien, ließ er fid) ſammt den abgehauenen Gliedmafjen in die Synagoge 
tragen, und die Bahre, auf welcher er lag, neben dem 90106060 nieder: 
jtellen. Bei dem Gebete Kedujha (קדושה)‎ rief der Verſtümmelte ihm zu, 
er möge inne halten, denn er wolle den Namen Gottes verherrlichen 
מקדש השם)‎ fein). Darauf begann er das Gebet gon nn mit lauter 
Stimme unb feierlicher Andacht, unb mit dem Ende diejes Gebetes 
endete auch er wunderbarer Weile. — Nad drei Tagen erjdjien er dem 
berühmten Rabbi Kilonimus ben Rabenu Mejhulam Nachts im Traume, 
lehrte ihm diejes Gebet nnb trug ihm auf, es in allen Gemeinden Sij- 
10678 zu verbreiten. — Dieſe Gejchichte ſoll im Anfange 065 dreizehnten 
Sahrhunderts vorgefallen jein. Der Gejchichtichreiber Soft, der jie als 
but ה‎ abfertigt, bemerft, bag Basnage (Hist. de Juifs) jie glaub- 
ajt findet. 
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Deine Weltenherrſchaft, und 
auf Gnade baut ſich Dein 
Thron und Du ſitzeſt auf 
ihm in Wahrheit. Wahr iſt's, 
daß Du but der Richter und 
ber lleberjüfrenbe, der Kunz 
bige und Zeuge, der fchreibt 
und bejiegelt, zählt und rech— 
net. Und alles DBergefjene 
benfjt Du, und aujvolfejt 
Du das Bud der rinnes 
rungen, und 65 Delt jig 
jelber, und eines jeglichen 
Menjhen eigener Zug ijt 
darin. Und auf ber Welten- 
pojaune wird geblajen, und 
eines Teilen Gemurmels Hall 
wird vernommen, und bie 
Engel exzittern, Angſt und 
Beben  fajjet fie, und fie 
iprechen: Siehe, es ijt ber 
Tag des Gerichts, um beim: 
zufuchen bas ganze Heer des 
Himmels im Geriht! Denn 
fie find nicht rein vor Dir 
im Gericht. Und alle Bez 
wohner ber Welt ziehen bei 
Dir vorbei, wie die Schafe 
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halt der Hirt mit feiner 
Heerde, ber jeine Lämmer 
läfjet durchziehen unter jeinem 
Stabe, jo läſſeſt Du voriiberz 
ziehen unb zählejt und über- 
ſchlägſt und mufterft bie 
Seelen aller Lebenden und 
theileft jeglichem Geſchöpfe 
jein Gewifjes zu, und ver 
 geidjuejt ben über fie gefäll- 
ten Spruch. 

Am Sahresbeginne‏ בראש 
wird e8 verzeichnet und am‏ 
Sühnetage wird e8 befiegelt,‏ 
wie Viele jollen dahinjcheiden‏ 
und wie Diele ins Leben‏ 
treten, mer [eben joll und‏ 
mer jterben, mer bag €ebens-‏ 
ziel erreihe und wer vor‏ 
ber Zeit hingehe, mer durch‏ 
Waſſer unb mer durch Feuer,‏ 
wer durch Schwert, wer durd)‏ 
wildes ier, wer burd)‏ 
Hunger und mer durch Zut,‏ 
wer burd) Sturm, mer burd)‏ 
Seude; mer ermürgt, mer‏ 
gejteinigt werde; mer in‏ 
Ruhe lebe, wer unjtüt irre,‏ 
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רעה עדרו. מעביר 
UNS‏ תחת שבטו. 
3} תַּעבִיר eom)‏ 
vB) TEN] aM‏ 
nnm m3‏ 
TTE‏ .כל 
2n2n nv‏ 
אֶתגְזֶר דינם: 
בָּראש הַשְׁנָה 
ava qnan‏ צום 
inm 83‏ 752 
nist nez‏ 
mm cs‏ וּמִי ימות. 
m‏ בְקצו Y»‏ לא 
302 מי בַמַיִם וּמי 
בָאֵש. מי בַהָרָב וּמי 
72 מי בְרְעב וּמי 
בְצִמָא, מִיברעשומי 
aa a2‏ 
ומי בַפְקִילֶה: מי 
dei Aw - me‏ 
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wer in friedlicher Stille, 
wer mit verwirrtem Sinne; 
wer verarmen ſoll und wer 
Reichthums Fülle gewinnen, 
wer ſinken ſoll und wer em⸗ 
porkommen. 

Aber reuige Be:‏ ותשובה 
fehrung, Gebt und‏ 
fromme 1120006 wenden ab‏ 
das bófe Derhängniß.‏ 


Denn wie Dein Name,‏ כי 
fo ijt Dein Ruhm: ſchwer zu‏ 
erzürnen, leicht zu bejänftigen!‏ 
Denn Du willft nicht, daß Der‏ 
Todeswürdige jterbe, ſondern‏ 
daß er zurückkehre und lebe,‏ 
und bis zu ſeinem Sterbetage‏ 
harreſt Du ſein; bekehrt er ſich,‏ 
ſofort nimmſt Du ihn auf und‏ 
an. Wohl ijt e8 000% daß‏ 
Du bift ijv Bildner und fennjt‏ 
ihren Sinn und Trieb; fie‏ 
find ja Fleiſch und Blut !‏ 
Der Mensch — jein Urſprung‏ 
ift im Staube, und fein Ende‏ 
ijt für den Staub; fein Leben‏ 
einjegend, gewinnt er [ein‏ 
Brot, er, ber gleicht bem‏ 
zerbrochenen Scherben, dem‏ 
trodnen Graje, ber welfenden‏ 
Blume, dem | enteifenben‏ 
Schatten, ber entjchwindenden‏ 
Molke und bem vermwehenden‏ 
Sauce, dem berfliegenden‏ 
Staube, und wie ein Traum‏ 
fleucht er dahin.‏ 


"el 
Mu Mb 
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E 1 
E 


EE 


Erën epu‏ מי 


Dan) וּמי‎ ov^ 
מי‎ Dey "33 P 
1 מ יָרוּם‎ e: 


SC ER 
pes 
הרקה‎ 
um DIOR מעבִירִין‎ 
"wen 19 Tas cr 


E Ech nup‏ לרצות, 


nem mes pienn כִּי לא‎ 

WER -‏ מִדּרכו וְחיָה. 
ועד יום מותו תְּחַכָּה לו, CN‏ 
new %: ion o zw‏ 
"PR d‏ הוא ym RN.‏ 
ex‏ כִּי :em ua n2‏ 
DIN‏ יסודו "by‏ וסופו 
x2! T0523 "ES‏ לחמו, 
SES‏ הנִשְׁבֵּ. 


LUE 
Ja וּכְצִיץ‎ a כְחָצִיר‎ 


D» a עוֹבר.‎ bës 


para 
פורח. וְכַחֲלום יָעוּף:‎ 


DRA Sl PR 


JS mu» 


ֶ 
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Aber Du, Der:‏ ואתה 
felbe ewig, König, Bott,‏ 
ewiglebend und dauernd,‏ 

(Borb) Keine Grenze giebt'à‏ אי 
für Deine Jahre unb fein Ende‏ 
ber Dauer Deiner Tage, feine‏ 
Zahl für die Träger Deiner Herr‏ 
iden Pracht; nicht zu enthülfen‏ 
das tiefe Gefeimnip Deines‏ )1 
Namens. Dein Nam’ ij Dein‏ 
Schmud, und unfern Namen Haft‏ - 
Du genannt na) dem Deinen!‏ 

thue e8 um Deines‏ ₪ עשה 
Namens willen, und fag Deinen‏ 
Stanten die Heiligung werden an‏ 
denen, die ihn zu heiligen find‏ 
um der 1‏ — ,0118690008 
Deines Namens willen, der ber‏ 
herrlicht wird im reife der An—‏ 
dacht Heiliger Gerafim, bie Deinen‏ 
Namen weihevoll erheben. Die Be:‏ 
wohner ber Weltenhöhen mit denen‏ 
der Grbentiefem vereint rufen in‏ 
dreifachen Hal, —‏ 

(Vorb) mie gejchrieben‏ ככתוב 
fteht burd) Deinen Propheten:‏ 

Und einer ruft dem Andern zu 
unb ſpricht: 

(Gem) Heilig, heilig,‏ קדוש 
heilig ijt ber Herr der Heer‏ 
ſchaaren; jo weit die Grbe,‏ 
veicht jeine Herrlichkeit,‏ 
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TEN‏ הוא 725 אל 
cpm‏ 

phus Ca DW 
ואין‎ ope WO? קץ‎ nw 
כְבוֹדְֶי‎ name לְשער‎ 
"pe עלום‎ ven אין‎ 
"NJ EN KC 
ANY וּשְׁמַנוּ‎ OUS 
(pen 


עשהלְמען שמף. ובש 


אֶתדשמִף על" wann‏ 
שמף. (בעבור כָּבוֹד qe2‏ 


Bram GEN‏ כְּסוֹר 


3p bv m$ 
P3 Jay המקדישים‎ 
men rm עם‎ Maya vm 
קוראִים וּמִשַלְשִים בְּשָלוּש‎ 
in קדשה‎ 
dl * 4k 

mag cii es. 
pow mpwys ww 
EN] 

"os‏ קדוש | קדוש 
קדושייצכאות מלא 
כְל"הָאָרֶץ 23 : 


à / Weg aes TM n 
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| — מלא עולם Geiner Herrlichkeit‏ כבודו 
voll ijt bie Welt, feine Diener M SEI H‏ 


fragen Einer den Andern : משרתיו שואָלִים זֶה‎ 


VR 
TT 
Dd 1 






Wo ijt ber Ort feine Der: Coop N לדה‎ 4 


lichkeit? — Die ihnen gegenz : 
über Geſchaarten antworten: 72 215921022 
„Selobt ei --" הארון;‎ unb + Sandy 


Schließen ber 3Bunbealabe, * 

Mad) bem Alphabeth verfafst, ber Schluſs-Akroſtichon nennt ben Verfaſſer: Elasar. 
Dam בְּמָאתַיִם‎ ND. rap n] אֲשֶׁר‎ nim 
גועשות בו בְּסוכְכֶס פָּנִים בְּפָנִים‎ ND? מַכְנִיפות‎ wv 
הַקָּרַח‎ PY דמוּת רקיע בְּראשם 152 לַכְּפָּא. הוא‎ RES 
‚ND> m3 "pa לְרְקיע‎ ut Np בו שָבִיב‎ 
חָשות בְרצוא ושוב‎ Set. wp» ons בְּלֵי לָאוּת‎ De 
ולא מְזִיזוֹת‎ "az DEE «NEID מרעישות (יא מרעישות)‎ 
twp; מְכוֹם‎ b» כִּי כלדמָקום לא‎ rom p» הוד‎ 
Ap me moy vitam מַאוֹת‎ Don bar Sem 
לִכְפָא. מִתְעלפות‎ nano קופְצות‎ wb nun ny» 
נְשוּאות‎ (mn ראות נושָאות‎ az 20? B» "ED 
nvny עולֶם לכְּפָא.‎ nyw nnno סְבוּלות‎ BS Dy 
משיקות‎ 353y CR כְּפָא, פְּשָעִים‎ 523 EN זו בְּתַעַל‎ 
ny5 צורר כּי יִשְׂטִין יפרשז ענן כַּתּא. קול שופר‎ NDS 
AER DT בּעד‎ pb? Dion NDS 2e 0S Dy 


` שופט TET DN‏ שָבָת n'3n ASS DAN‏ תֶּם [p‏ 
RES DD‏ אַרבּע חיות נושָאות וּמְנְשָׂאוֹת עם כַּפַא : 
| אי לְבְלְתִי 7215 לְמַענו ASS‏ עור y" "EE‏ 


:ND23 אֲשֶׁר עמ‎ Cru "auTO "E NEP 





po) E net מַצוּקים אֲשֶׁר עֲלֵיהֶם‎ om 
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Gem. u. 
Vorb. 


PED וְאופֶן לָאוּפֶן‎ «NEST Bann 535: יתרעם‎ nv 
| iNB3 וּבְרוּב 24225 לְעַמַת‎ mt: 
מְקוֹם‎ mw nt» np שואָלים‎ vor not won כבודו‎ Sor. 


GES E T 


TR (Gem) Gelobt fei bie 
Herrlichkeit bes Giigen! — ein 
jeglicher von feiner Stätte aus. 

Aus jeiner 6‏ מממקומו 
weibten Stätte wende Gr jidj‏ - 
in Grbarmen und begnadige‏ 
bas Volk derer, bie als einig‏ 
befennen [einen Namen Abends‏ 
unb Morgens an jeglidjem‏ 
Tage bejtändig; zweimal in‏ 
liebenber Hingebung rufen fie:‏ 
„Höre, Sisrael! —"‏ 


nney5 ps‏ בָּרוּךְּ יאמָרוּ: 

T22 בָּרוּךְּ‎ we 
AIS 

(8 הוא‎ Y 
zy nm mem 
SCH המוחדים שמו‎ 
וְבַרבְּכָלזיוֹםתָּמִיר‎ 
73283 B'oyp 
שמע אומרים:‎ 


Nak verkehrter AlphabetH-Drdnung ,(ת"ש"ר"ק)‎ ber Sluis Akroſtichon nennt ber 
Verfafjer: Elasar. 


. ועמך‎ (Gem.) Sieh da Dein 
olf, beftrebt voll Rew fig zu 
bereinen, 

Das Herz, das Sünde theilt, 
bußfertig Dir zu einen! 

Cie läutern Sinn und Thun, 
nah’n Dir mit Herzen, reinen. 

Erhoben fei das Herz, gebeugt 
ba8 Tote Meinen, 

Bie Cdjofar8 Bild und Form 
die beiden weiß zu einen. 

Sm Sreis der Tag’ erfor ber 
Herr durchs 9008 ben einen, 

Daß jie bor feinem Aug’, an: 
betend ihn, erjdjeinen ; 

Sie jtüget das MWerdienft des 
Ahns, des edlen Einen, 


"33653 תּלוֹאִים‎ am 

mm‏ שָנִי ni25‏ ל 
mw? "nz‏ רחץ [^p23‏ 
Enel‏ נְשוא 22 UN‏ קול 
שׁוֹפָר כפוּף כָפוֹף לָב CUN‏ 
"vx‏ שופֶר פָּשוּט פָּשוט 
לב SUN‏ פור "ub EM»‏ 
my 922 03‏ עוֹבְרִים 
בו לְהַכָבִּיל 18 יוצר אֶחֶד, 
Vorb.‏ סְמוּכִים et‏ אָב 


3 s NTC V 5 
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Und bep, ber ward 1 7203 Gamm? הָיָה אֶחָר.‎ 


zum Opfer, fronumen, reinen, 


Und bef, der Bing an Gott mit da? מְבָטָהִים‎ "mte Tm 1 
zedlich treuem Meinen. | אֶחָד : ו‎ as ובישר‎ = 


2* 


Porn אֶחָד. זאת‎ Dag מטַת‎ Toben עוֹד‎ Se 


.: לְאֶהֶר‎ "o ושחר‎ ne» num CEN פָה‎ YOU 


.5 ממקומו הוא je?‏ בְּרְחֲמִים. p‏ עם הַמִיְחָדים שמו 3*3 


ECH‏ בָּבֶדיוּם TOR‏ פּעמים בְּאַהֲבָה שְׁמַע אומרים: 


Re‏ מע ישראל (Gem) Höre, siste‏ שמע 
5 - קוו ם א 


der Ewige, unjer Gott, ijt CS וו אלהינו וו | אחד‎ | 


ein einiges ewiges Weſen! 
אהד‎ Ginig 1] Gr, unjer 


NIT UON‏ אֶלהינו 


Vater, Er unjer König, Gr הואאבינוהואמלכנו‎ | 
Retter, und Er wird . PT 
— EE, (offen in NYT) הוא מושיענוּ‎ ' 
feiner Gnade den Ruf zum | 1211123 ישמיענו‎ 


15 M. 2. Rosch Haschanah I. T 


: 


wire‏ ה"וע ו 






=: U pen. T Aa? 
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zweiten Male, Gë rb לְעִינִי‎ Dub 
vor allen Lebenden: 


will euer Gott jein! * להיותלכָםלַאלִים:‎ 
Rad) bor: u. rüdjtelliger Wechjelfolge des Alfabeth (Wa'ns). 
מְצֲוֹת‎ ab קול מְפַאַרִיףְ בְּכְָלדאִבְרִיהֶם.‎ mw TEN 
ma אִבְרִיהֶם:‎ mv —R8 END» מַעֲשֵׁיהֶם‎ 
רַגְלֵיהֶם: שי‎ SCH row iw. cu yon en 
"b cu —— Toby i5. mey יום‎ BD 
רשומים‎ 1DTDUS שתִּים‎ i3 ne nue man 
Done oma על‎ on is uem בו‎ n 
BR) mp בְּירְכוֹתֵיהֶם:‎ DR בְּאֶחָד. בְּמוֹ‎ "P: yn 
Pp m לבְכטְלִיהֶם: ה‎ mob כְּמו‎ nop שש ט‎ 
עשרה צלְעותִיהֶם:‎ pu n2 mer עשְׁתִּי‎ wq 
שַבְוְרעותִיהֶם:‎ "up i2 unnm» צקון לְחָשם‎ 
Dow ir cus nie nem Arab 
שׁמֹנָה‎ ie» פָּלוּל ו תָמִידִים שְׁמֹנָה עַשָרָה.‎ cm DES 
תמידים תְּקִיעוֹת‎ vg שַבְּשְרְרותִיהָם:‎ non עשרה‎ 
תָּשע. כָּמו תַּשְׁעַה שַבְּרִאשִיהֶם: עתִירוֹת שְׁתַיִם שׁחוֹתַ‎ 
סְפָרִים‎ EDT שְׁמֹנָה שבְּצוּארִיהֶם: חַק‎ bs mes r2 
הָליכות‎ np =. שְׁבְנהְבֵיהֶם:‎ nom כָּמו‎ mp 
Mwst 5p2) nino ששה( ל"בְּלְבבֵיהֶם:‎ ms Dev עולם‎ 
nob רוח‎ vn וְעָשֶתנותִיהֶם.‎ 2300 ea ְרֶעף‎ 
וְעִצְמותִיהם‎ Tp eem עור‎ TD TUT 
a noy פה‎ wb אזן‎ "29 TY Wi" Gen. 
פּרֹט‎ vus ועדדראש‎ Diva eren 


Groe iſchnah Spier 1, wo bie Leſeart 9) bes, = €denlel) 9 ית‎ Gen (= Hüfte) 
| erhellt. *) Sedómmfid) EN 

E 

Zä has be 
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Dre nem Dips em vens 

sam |‏ בָּיום " שמוע שנית מַאֲלהֵיהֶם: 
NYTTEN 05.‏ אֶלְהִינ הא DAN‏ הוּא 3200 הא מושיענו. 
| והוּא mp up‏ שָנִית "y^‏ בְּל-חֵי nib‏ לָכֶם לאלהים. 


ox (Gem) Sch bin ber 
Ewige, euer Gott! 


O Herrlicher, Du‏ אדיר 
von uns verherrlicht, Giger,‏ 
unjer Herr! wie herrlich ijt‏ 
Dein Name auf der ganzen‏ 
Erde; Und es wird ber‏ 
Ewige König jein über bie‏ 
ganze Erde; an Demjelbigen‏ 
Tage wird ber Ewige einzig‏ 
jein und jein Name einzig.‏ 





i 4‏ מוסף ET‏ אי של רה 
` מַעשיהֶם: 


wn e]‏ אֶלְהִיכֶם: 
אדיר אַדירנו יי 


PAIN אדנינוּ‎ 
בְּכֶליהָארֶץ:‎ "es 
ine 
בַּיוִם‎ puro 
TNCS D nm 
ושמו אֶחֶד:‎ 


mc 


Nad) verfehrter u. gerader Alphabethfolge bis Kaph u. Gott .(תש"אב)‎ | 


(Gem.) Deines Ruhmes‏ תהלות 
Pracht und Glanz füllet aus die‏ 
ganze Erde.‏ 

Schalt vom Himmel Dein Ge: 
richt, bangenb ſchweiget ftill Die 
Erde. 

Sturm verkündet das Gericht, in 
ben Tiefen raujd)t'8 der Erde. 

Gs | 6101000 Poſaunenhall: 
mächtig rufet Er ber Grbe. 

Und der Frommen Subelfang 
halt vom fernen Saum der Erde. 

Angſt und Grauen, Schredenz- 
ſchau'r, mie verwirren fie bie Exde, 

Wenn Du zum Geridt Did 
febjt, zürnend ob der weiten Erbe! 

15* 


Tiow 7197 תֶּהָלות‎ 

:r7NTS vs‏ שמעך 
"NT [23 gp ra‏ 
rw HCH?‏ רעש יום 
מַשְׁפט. (yi vi wy:‏ 
תְהומות הָאָרֶץ: קול "bib‏ 
PEN 27 m‏ 
"X‏ בילצדיק בזְמַרהַשְמִיעָה 
2:3 הָארֶיץ: Ana) me‏ 
DESEN E‏ יבעיתו אָרֶץ: 
pb e ny‏ זעוס 


Dr VH Ur en SC 3 


Mußafgebet. 


Bahnet, ebnet ifm den Weg! 
ruft's geängftet von ber Erbe. 

Du im Glanz der Majeſtät, 
mildes Wort ott Su der Exde: 

Warum bangeft bu, o Land? 
dröhnt e8 aus dem 6000 der 
Erde. 

Auf daß Alen werde‏ להתודע 
fund, daß nur Gr ijt Herr ber‏ 
Erde!‏ 

Wie im Himmel, preift bie 
Saar feiner Treu’n ifn auf der 
Erde. 
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ַּלאַפְסִיהאָרֶץ; Uo.‏ סלו 


A233 am Os א סורו‎ 
GE TE TUIS Et 
2'UD וְאַדִּיר. טעם‎ UND 
ve NEPOS לָארץ:‎ 
יָרִיעוּ תַחְתָּיוֹת אֶרִץ:‎ 

Diano ymmo "9s 
"iy op כִּי הוא‎ 
IND הָאֶרֶץ: 103 פארוהו‎ 
בְחוּנָיו‎ m pne 
"TR TP? 


TN. TN Vorb.‏ ]33 יי אֲדֹנֵינוּ מהדאַדִיר שמִף 238 FORD‏ 7 וְהָיָה 
Tai a‏ עַל-בְּל-הָאָרְץ בּיום ההוא mm‏ יי אֶחָד (DR vs‏ 


Und in Deinen‏ ).3015( ובדברי 
heiligen Worten ftcht ge-‏ 
fchrieben alſo:‏ 
qom (Gem) Der Ewige‏ 
wird herrſchen in alle Zeit,‏ 
dein Gott, Zijon, in alle‏ 
Geſchlechter, Hallefujah !‏ 

vert A In alle Gefchlechter‏ לדר 
wollen wir verkünden Deine Größe‏ 
unb in alle Dauer der Beiter‏ 
Deine Weihe ausfprechen, und‏ 
Dein Preis, unjer Gott, fol aus‏ 
unjerem Munde nie entweichen in‏ 
alle Zeit und Ewigkeit; denn ein‏ 
großer und Heiliger Gott unb‏ 
Herr bift Du.‏ 

walte mild an Deinen‏ ₪ חמול 
Geihöpfen und freue Dich au‏ 
Deinen Geſchöpfen, und [predjen‏ 


Vorb.‏ 278" קרשף 
כָתוּב לָאמֹר : 

noon ימל‎ = 
0-72 הלקיד ציון‎ 
: moon om 
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mögen Deine Schützlinge, wenn 
Du rechtfertigeſt Deine Lieben: 
Sei geheiliget, o Herr, an all 
Deinen Geſchöpfen! — Denn die 
Dich Heiligen, Haft Du mit Deiner 
Weihe geheiliget. Herrlich jtebet bem 
Heiligen an der Preis der ihm 
Geheiligten. Und jo werde denn 
Deinem Namen die Weihe, Eiger, 
unjer Gott! an Sisrael, Deinem 
9900 und an Serufhalajim, 
Deiner Stadt, und an Zilon, ber 
Stätte Deiner Herrlichkeit, und an 
dem Herrjcherhaufe Davids, Deines 
Gejalbtem, und an Peiner Wohn 
ftatt unb an Deinem Tempel. — 
659 mög’ Cr uns aud) fürder 
gedenfen die Liebe des felſenfeſten 
Ahns (Mbraham), und um 8 
zum Opfer Gebundenen (Sizchaf) 
willen unſere Anfläger zum 
Schweigen bringen, und um das 
Verdienſt des Untadligen (Saafob) 
zum Heil ausgehen laſſen unjern 
Urtheilipruh! Denn Heilig ijf ber 
heutige Tag unjerem Herrn Wenn 
fein fürjprechender Anwalt für 
ung fteht dem gegenüber, der ung 
der Sünde zeiht, jprid Du für 
Saafob bas Wort des Rechtes und 
des 1100015 Sprud, und ſprich 
Du uns rein im Gerichte, König 
des Rechtes. 


Nad doppeltem Alphabethe verfaßt. 
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Oeffnen der Bundeslade.‏ 


man ber handhabt die מדדת‎ "P האוחז‎ 


Waltung des Rechtes ! 


מִשְפָט: 
G DIT 1‏ 


> Und alles glaubt an ihn, 
den Gott ter Treue. 

Der Ziefverborgenes durch⸗ 
forſcht und prüft! 

Und alles glaubt an ihn, 
der in die Herzen dringt. 

Der erlöſt vom 
und rettet aus Verderben! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den gewaltigen Erlöſer. 

Der allein iſt Richter 
für alle Weltbewohner! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den wahren Richter. 

Der ſich verkündet hat als 
den, der ewig bleibt und dauert! 

Und alles glaubt an ihn, 
der war und iſt und ewig 
wird Er ſein. 

Der Unwandelbare iſt 
ſein Name, das iſt ſein 
Ruhm! 

Und alles glaubt an ihn, 
außer dem Keiner iſt. 
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a unm 
ITIN WIN 
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בּלְתו: | 
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Der den ſein Gedenkenden 
ihr fromm Verdienſt gedenkt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der des Bundes gedenkt. 

Der jeglichem Leben ſein 
Lebensloos zutheilt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ewig lebt und dauert. 

Der Giitige, der gütig 
ſich erweiſt den Böſen und 
den Guten! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der gütig gegen Alle iſt. 

Der kennt den Sinn aller 
Geſchöpfe! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der im ו‎ jie ₪ 
bildet. 

Der Alles vermag und 
Alles umfaßt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den Allvermdgenden, 

Der im Verborgenen 
thront, in der Allmacht Kur: 
hüllung! 
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Und Alles glaubt an ihn, 
den Alleinigen. 

Der Königen die Herrſchaft 
giebt, und ihm allein eignet 
die Herrſchaft! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den Weltenbeherrſcher. 

Der in ſeine Huld waltet 
in jeglicher Zeit! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der die Huld bewahrt. 

Der ſchonend trägt und 
den Blick abmenbet von ben 
trogigen Sündern! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ewig verzeiht. 

Der Höchſte, deß Auge 
den ihn Fürchtenden ijt שוג‎ 
gewandt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der erhört das leiſe Flehen. 

Der öffnet die Pforten 
den reuig Anklopfenden! 

Und Alles glaubt an ihn, 
deß Hand iſt aufgethan. 
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Der harrend ausjchaut 
nach dem Frevler, und will, 
daß er jid) rechtfertige ! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der gerecht ijt und gerade, 

Seb Zorn furs, lange 
währt feine Nachſicht! 

Und Alles glaubt an ihn, 
ber zu ergürnen [o jchwer. 

Der Erbarmer, deß Gr 
barmen jeinem Zorne vor= 
ausgeht! 

Und Alles glaubt an ihn, 


ber |o mild ijt, leicht bez 
gütigt. 
Der gegen Alle gleich, 


Groß und Klein gleichjtellet! 
Und Alles glaubt an ihn, 
der ein gerechter Richter. 
Der Tadelloſe, ber mit 
den Treuen in Treue 2 
fährt! 
Und Alles glaubt an ihn, 
bep Wirfen mafellos. 


. תשגב‎ (Bob) Sei exhaben 
Du allein und herrſche über 
Alles in Deiner Einheit, wie 
gejchrieben ift Durch Deinen 
PBropheten: Und der Ewige 
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Dir zu dienen, und preijen Deinen‏ 
herrlichen Namen.‏ 

Und verfünden in Eilanden Dein 
Heil; Völker Juden Did) auf, bie 
nie Dich gefannt. 

Und alle Enden der Erde preijen 
Did und jpreden: Ewig groß ijt 
ber Herr! 


Und fie opfern Dir ihre Opfer 
und verjchmähen ihre GóBen und 
werden zu Schanden jammt ihren 


Bildern. 
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Deiner Herrſchaft, und Irrende 
(ernen Einfidht. 

Deine Stärke verfünden fie, unb 
erheben Dich, ber über alles er: 
haben als Haupt. | 

Sn glühender Snbrunjt fleh’n fie 
zu Dir, und frönen Sid) mit bem 
Prachtdiademe. 

Und Berge brechen im Jubel 
aus, und Eilande jauchzen, wenn 
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Uns liegt 65 ob, zu‏ עלינו 
verherrlichen den Herrn des‏ 
AUS, bie Ehre zu geben dem‏ 
Schöpfer der Welt, daß Er‏ 
ung nicht hat fein laſſen mie‏ 
die Völfer der Erde und ung‏ 
nicht gleichgeftelltden Geſchlech—‏ 
tern des Erdbodens, daß Er‏ 
unſer Theil nicht gleich gemacht‏ 
dem ihren und unjer 98‏ 
dem ihrer Schaaren. Wir‏ 
beugen das Knie und biiden‏ 
uns und befennen vor bent‏ 
Könige, bem  SSeltenfonige,‏ 
beum Seiligen, gelobt fei Gr,‏ - 
daß Erausgejpannt bie Himmel‏ 
"unb gegründet die Erde, und‏ 
feiner Herrlichkeit Sit im Him—‏ 
mel broben und der Thron‏ 
jeinev Allmacht in den Höchiten‏ 
Höhen.‏ > 
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Er ijt unfer Gott, Reiner‏ הוא 
jouit; in Wahrheit Gv unfer‏ 
König, Niemand außer ihm,‏ 
mie gejchrieben fteht in feiner‏ 
Lehre: Und du follft heut er‏ 
kennen und es div zu Gemiitfe‏ 
führen, daß ber Ewige ber‏ 
mare Gott ijt im Himmel‏ 
oben und auf der Exde hinieden,‏ 
Keiner fonjt!‏ 


Biter Gott! Sei Du mit bem 
Munde der Boten Deines Volkes, 
des Haufes $iarael, bie bor Dir 
ftehen, des Gebetes Wort unb beg 
Flehens Ruf von Dir zu erlangen 
für Dein Volk, das Haus Jisrael! 
Lehre Du fie, wie fie reden jollen; 
gieb Du ihnen die Einſicht für das, 
was fie aus[predjen; leg’ ihnen in 
ben Mund, wie fie bitten; mad’ 
ihnen fund, wie fie Did preijen 
mögen! $m Lichte Deines Ange: 
fihtes mögen fie wallen! Das Knie 
beugen fie Dir. Deinem Bolfe mit 
ihrem Munde mögen fie Gegen 
bringen, unb von ben Segnungen 
Deines Mundes fie Alle gejegnet 
werden! Dein Volk führen fie an 
Dir vorbei, und in feiner Mitte 
ziehen jie daher. Deines 68 


₪ 


7339 כִּי יי היא Pen‏ 
Co‏ ממעל וֶעל"הָאָרֶץ 
מִתִּחַת אִין עור : 


LM 


עמְְּביתיִשְָׂאֵלהָעוֹמְדִים 
Dänn man gaz‏ 
m2 Wey"oy quete‏ 
DIT NO"‏ מהדשיאמרוי 
nim‏ מהההשַׁידבַּרו: 


cv‏ מדקדשישְאָלו. 


END) TN Gaz‏ בְּאוֹר 
Y? Tw man Wu‏ 


cres wey "gë 
Das T5 m29323,2)3* 
TID? an "Can 


T3 cn) var) 
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Blick hanget an ihnen, und ihre 
Augen ſchauen harrend zu Dir. Sie 
treten bor bie heilige Sabe Hin in 
ehrfurchtspollem Bongen ` Zorn und 
Grimm zu wenden ijt ihr Verlan- 
gen, — und Dein Volf, wie eine 
Mauer rings Hält e8. fie umfangen! 
Und Du aug Deinen Himmeln 
ſchau' gnädig, fap fie Huld er 
langen! Gie richten das Auge zu 
Deinen heil’gen Höhen; aus tiefem 
Herzen im Strom ergießt fid) ihr 
Flehen. Und Du erhöre fie aus 
Deinen Himmelshöhen, — (Sm) 
daß fie nicht mit ihrer Bunge 
ftrauchelnd wanken, fein Fallſtrick 
umgarne Wort und Gedanken, daß 
ſie nicht beſchämt werden in ihrem 
Vertrauen, an ihnen nicht zu 
Schanden ſeien die auf ſie ſchauen, 
und daß ihr Mund nichts ſpreche, 
was Dir nicht gefalle. Denn nur 
die von Dir Begnadeten finden 
Gunſt, und derer Du Dich an— 
nimmſt, die finden Liebe und Huld, 
wie wir es ja wiſſen, Ewiger, 
unfer Gott! mem Du Gunſt ber 
leiheſt, ber ijt begünjtiget, und weß 
Du Dig in Grbarmen annimmjt, 
Qieb' ijt ein. Theil, wie gejchrieben 
ijt in Deiner Lehre: Und Sch werde 
dem Gunft verleihen, ben Sch 
begünjtigen will, und mid) erbarmen 
Sejjer, dem Sd Erbarmen gebe. 
Und es heißt: Nicht werden burd) 
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נעבורון: r2 wey wy‏ 
um.» Pon‏ > 
מִיחֲלוֹת : גָשִׁים מוּל mw‏ 
הַכרֶש בְּאִימָה לְשְׁבדְּכעס 
may) m‏ מַסְבִּיבִים 
אותֶם כְּחומָה. "Mo TAN]‏ 
pre mA new‏ 
רַחֵמָה: ny‏ נושְאִים 3b‏ 
ְשְׁמַיִם. לב שופכִים נְכְחַףּ 
„DNS‏ וְאַתָּה תִּשְמַע "to‏ 


rer Ne Gen. (Een | 


d'EM ולא‎ ESCH 
בְשְׁנוּנֶם, ולא יבושן‎ 
ְלַאיָכָּלְמוּדבֶם‎ mes 
ֵּיהֶם‎ B DIN 


T: ES 
becht armen 


Bn 


מְרְחָמִים !125 שידענו 2 


Wm "UNION OXON 


'emvemn יוַּזְוְאֶתאַשָר‎ | 


nam Kc? z2in22 
AN אֶת-אֲשֶׁר אחִזְוְרְחַמְתִּי‎ 
N אַרְחָם: וְנְאָמַר.‎ DEN 


mich zu Schanden die auf Dig | "ms ד אַדני‎ "p | יבשו בִי‎ 





Juden, Gott Sisraels ! 


Mußafgebet. 


Hoffen, Herr, Gott der Schaaren, 
unb nicht bejdümt in mie Dig 


(Borb.) Sch trete‏ אוחילה 
hoffend Hin zu Gott, flehe zu‏ 
feinem Antlige, exbitte mir‏ 
bon ihm was ausfprechen‏ 
joll die Zunge, der ich bor‏ 
verjammelten Bolfe feine‏ 
Macht befingen will, Loblieder‏ 


ſtrömen laſſe für feine Wunder- 


thaten. Der Menjch richtet 
Des Herzens Gedanken, aber 
von (Gott fonunt mag bie 
Zunge ausſpricht. Ewiger ! 
öffne meine Lippen, und mein 
Mund verfünde Dein Lob! 
יהיו‎ Mögen zum Wohlgefallen 
fein die Worte meines Mundes 
und meines Herzens Sinnen bor 


Dir, Emwiger, mein Hort unb (Gr 
löjer! — 
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ww nwas‏ בי 


— אֲלְהֵי‎ "gen 


Dej[nen ber Bude 


ON? TOT‏ אַחַלֶה 
פָנָיו. Vat TONUN‏ 
מטנה 11107 אֲשֶׁר 
TUM ny ops‏ 
עזו. אַבִּיעָה ni‏ 
723 מפְעליו: 
N?‏ מערכי"לב 

nme wa‏ לְשון: 
man me uw‏ 
ופי גיד i*nomm‏ 
rimo vm‏ אמְרִיפִי Ham‏ 
v gue al‏ צורי dau‏ 


"Schließen Pei SBunbestabe. 


Am Sabbath wird ftatt bieje8 Stückes das unten befindliche gebetet,) 
Nac) vierfachen Alphabet von 9t. Elafar b. R. Ralir. 


(Seu) Zu meinem Kön’ge‏ לאנסיכה 
febe Gott id) ein!‏ 

Bil meinen Wandel id) auf’s 
neu’ ihm weih’n, 





אַנְסִיכֶרל (למלכי. 
E‏ בְּהַתהַלְכִי, 








(Am Sabbath.) 
dëi? EN 723 אספרה‎ Die אשירה‎ a 


ע"פ 2'N‏ כפ 
ribns‏ 


dE DER: אנוָהוּ 3 לו‎ oye np לפועל אֲשֶׁר‎ ERC 


למל לכ‘ Statt‏ )* 


1) Den prophetifchen Schilderungen folgend, wird hier ein erhabenes 
Bild des Gottesreiches auf Erden entworfen, ſich REG an die in 


Wk 
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Wenn ihm 10 folge, 
Macht allein, 

Ctrafít Er in neuem Glanz 
und herrſcht als König. 

Werf id) bon mir des Götzen— 
tandes Wahn, 

Bevor der Tag bes Ew'gen 
zieht ferait, 

Dann läßt Er ben verheißnen 
Boten nah'n!) 

Und an tritt Er das Weltenreich 
als König. 

135 Wenn Er dann naht, in 
feiner Macht zu walten, 

Wird ob dem 9ieid) des Trugs 
Gericht Er halten; 

Nicht länger wird das Neid) bet 
Züge ſchalten: 

Er reißt es aus, nicht Herrjcht 
8 mehr als König. 

Sn meinem Side dann wird 
Er offenbar, 

Er glänzt in feiner Pracht jo 
fell und flar, 


feiner 


* ליום ar‏ 
858 27272 
אריעז ומלד:אַלִיל 
v» um‏ לפני 
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| בוא יום מַלְכִּי. איש 
nov and `‏ וְאז 


ִמֶלך: בְּבָאוֹלַהֲלדְ 


נָתוֹשׁ one som‏ 
בֵּית נאִים — 


יפה לבלמלד: 
qoc‏ 


פתופי 


בהופיעו למלד. 


Und Gr erhebt zur Herrſchaft 
feine Schaar; 


Dann wird regieren wieder Er 


als König. 22 ימלד:‎ CA 
wt SE I ré Mes qup M מַמִלְכוֹרז.‎ 








בְּעֲזו dn OIN dNIY CO UN Dl‏ נָאָה שיח ^g‏ הַמַּלוּבָה: 
בהל אָבשר 037213 אֲדבּר. ab‏ שְאַת on‏ עז וּלְמִי הַמלוּכָה: 
גשו Db‏ ובאו מִמַלְכות. ראוּ m3 wmm‏ הַמְּלוּכָה : ymo‏ 
AER‏ וְּרוֹמְמֲנָהוּ JUS‏ וָאֵל anna‏ 013" הַמָּלוּכָה: דְּרְכִים ny3‏ 


ben Malchujoth hervortretende Seite der göttlichen Weltherrſchaft, wie 


mit der Ausbreitung des Gedankens an ihn, als die einzig wahrhafte 


Lebensmacht, alles Götzenweſen und aller Wahn, aller Schein und alle 
Gitelfeit irdijchen Seins und uu in ifrem — ſich empfinden und 
verſchwinden werden. Verfaſſer: R. El'aſar b. 
1) Mal'achi 3, 23: „Siehe, Sch ſende euch E Sch bevor 
‚beranfommt der Tag beg Cwigen, der große und jurdtbare. 
2) Sut oben ©. 110 bie Anm. 2 zu .אדרת ממלכה‎ 
M. Z. Rosch Haschanah A zn 


EN Wa, *8 (DN? 


POR mans 


y! 


Mußafgebet. 


Das übermüthig ala die Herrin 


madt; 

Es Völker Glanz, ber Erden: 
reiche Pracht 

Verwirret Er, und Er allein ift 
König! 

Que m ge Buch ber Völfer und 
der Beit 
feit id Sgidjalszote der Begeben- 

p ה‎ heut zum Seife auf fie 
breiten, 

Und Beinen Treuen gieb bie 
Macht, o König! 

Die auf bie Völfer tritt‏ דורכת 
mit trog’ger Wuth)),‏ 

Mit weicher Stimme, heuchleri— 
idem Muth, 

Spridt: a allein gegiemt Der 
Herrihaft Gut; 

Mer außer mir Tonn herrſchen 
riod als König? — 

Die mit gejenftem, tiefgebeugtem 
Sinn), 


e Gnade farrenb, treten Dor 
hin, 
Gë graufam nieder jene 
Herricherin, 
Bis einst ber Weltenhort wird 
wieder König. 


Aus ew'gen Höhen fam‏ הלו 


zur Erd’ fernieber 


| 
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ממלכוֹת. E‏ 
וממלכות. הםוהוא 
Balen‏ 
"ën‏ תַּהֲלְכוֹת. 23 
היום לְוכוֹת. חוכיו 
25082 רורכת 
נְסיכות. rims‏ קול 
בְּכוּרז, 723" אני 
במלכות. ומי יוכל 
למלו + רכאִיירוּה 
נְמיכוּרת. = מחפשי 
Do‏ די זָכוּת. דְּשֵׁה 
בעל מלכות. ער 
iYqom wu‏ הלוך 
van «72%‏ מַאוֹת | 








DD TM מָלוּכָה:‎ npon = m הַתִבּוֹננוּ‎ sx בְעֲשְׂהָה‎ 
INT ומהדיועיל בַר עז בְּמְלוּבָה:‎ az) מאות‎ vo 733 83 
כחו‎ vein וּמְאָסוּ מָלוּכָה:‎ DD cei aum IN tym 
DI ונלחם ראשית‎ navem D 3n» nb nim לְאָמִים‎ 
בְּכְלדדור.. כִּי לא‎ aon מְלוּכָה:‎ NB23 ִּי נַשָבַּע חי‎ KE 
,332 ישב‎ 733 DIS על‎ At מְלוּבָה:‎ noy o3 nm "5 > 


1) Die römifche Macht wird als Eſaw bargejtellt, und bie bon dieſem 


berichteten Züge auf jene übertragen. — 2) Sisrael. 
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Der Me ed 


ſtrahlt'“ dort 
im Lichte wieder, 


Und ihm entgegen jauchzten 
Subellieder, 

Als Er in Majeftät erſchien als 
König!). 

Den Gübenmafn, der Thoren 
eitlen Tand, 


Wer ita, ber ihn zum Seren 
hat ernannt ? 

Wer Debt Kn bürgt für jeines 
Reichs Beitan 

Shm, — nur blinder Sinn 
erkor als König? 

Und eh’ auf Erden eines‏ ומלפני 
Hertſchers Schalten,‏ 

War jener Ew'ge da in mächt'gem 
Walten; 
Und wenn zerfallen alle Erdgemalten, 

Bird Er allein nod Perrier 
fein und König! 

Wie will ber eitfe Götze fid) erfrechen, 

Des em' gen Herrſchers Recht jig 
zuzuſprechen? 

Es brauſt der Sturm, los wird 
die Windsbraut brechen, —- 

Verrauſcht iſt er mit ſeiner 
Macht, der König! 

Wenn Er, der Lautre, den 

Selichtstag Hält 

Und jein Gejes aufrichtet in 
der Welt, 

Den Übermuth in Allmacht Er 
zerſchellt, 

Dann ſtrafend, rächend waltet 
Er als König. 


- 
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wm‏ ההר ער 
ed CM EE‏ 
Jens 929‏ על" 


are‏ הַלא בְּמִי 
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deck eg E 
ah EE 


חימלְפנִיִם מַלֶד. ועד 
aper ban‏ הוא 
a web‏ 
` יעומלך. —— 
מֶלֶך. וכעבוֹר סיפה 
| 935« 


"m 


rios om. 
זד דין בְּערְכוֹ. יאחז‎ 
2972 דרכו. זדים‎ 
ועט וימלך: זר‎ n5 
em זד בְּשָלְכו.‎ 








ER DN!3‏ אֶרֶץ בְּשְאֶת "2X‏ מָלוּכֶה: y"t‏ בְּרוּבִים הָחֲרִימוּ 


אַרּרִים. VE oipsn3'»‏ בְּמְלוּכָה: qa Han‏ עוררו 
` מִלְחֲמָת. בְּלֵי TM‏ לַצבָאוֹת ube‏ חַילֶם נַשְמָד וְאַרְצַם 


D^122 כֵּי‎ 4222722 dan ומעל זרועם ְפְלָה מַלוּכָה:‎ ën 


1) Amalek trat als erfier Feind fümpfenb bem aus der Knechtſchaft bes 


Qisrael entgegen (2. M. 17, 8 ff.; vergl. 4. M. 24, 20; 5. M. 
25, 17—19. 
16* 
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Dem Trog’gen dann das Dia: 
dem entfällt, S 

Und jein Gejalbter dann. bie 
Macht erhält. 

Wer ihm geweiht, ijt Sieger 
dann und Held, 

Und über Alles Herriht Er 
dann als Rbnig; 

Dann wird burd) ifn ein‏ חרשו 
neues Reich erſtehen,‏ 

Nach Recht und mad) Gebühr 
wird's dann gejchehen; 

Auf wird aus edlem Stamm 
ein Reis dann gehen, 

Das herrjchen wird mit lautrem 
Ginn als König. 

Dann bringt Er den Verband 
der alten Wunde, 

Dann ift für Leid und Weh die 
Heilungsitunde; 

Fir Schmerz und Gram bie 


4 מוסף ליום אי של ma‏ 
Bst 45757‏ 
בהמליכו. על-כל 
navem‏ 
p.n 2202) "12‏ 
22935 בְּמִישור 
ומִלך: חִבְשאַרוּכָה, 
av N‏ מְבוּכָה. 
חַתְלָה op mas?‏ 


בְּעַת ומלך: mb‏ 
10025 עֹבְדי: 
מַשְכְּית טְמַאוחַמַד. 
Dap‏ בְּנְאָוְה 
למלך: טהר Pat‏ 

"i e in em + | eg ואג קול‎ 
' des Leidens | — צול‎ El 


Die Opfer, bie 
Schwall umfangen, 

s n8 עד‎ quia DIR מְלוּבָה:‎ yup שם‎ 22 Hama Di 
הברית. אֲדון המלה : ישבִי חֲרשָׁת א הקשה לחץ,‎ ph 295 
בָּלִיבְצַע,.‎ N2Y Dä Di nr מֲלוּבָה:‎ DEN 937902 my, 
- וְחרף‎ bom meis maa 1082 : וְלָאֵל הַמָּלוּכָה‎ "ND יאבְדוּ‎ 2 
ידעו‎ (e שַׁמּרִים.‎ 503 nbn אש‎ 003 :n2 920 "32 אוריד‎ 


frohe Heilesfunde 

Briht an zur Zeit, da Er regiert 
als König. . 

pap Damn wird ber Gturz ber 
Reiche fein vollendet, 

Die Bildern dienten, [d)mer bom 
Wahn verblendet, 

Die meinen Prachtpalaft zeritört, 
geſchändet, — 

Und majeftätifh herrſcht Er 
dann als König. 

Und mas vollbradht mein Heiliges 





N 
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Er fieht fie bann und herrſcht 
darob als König. 

DE ſchaut zu ihm‏ יהב 
ba8 Aug’ emp‏ 

Der Seinen Sein der Königs⸗ 
finder Chor; 

Cie ftehen harrend an dem 
Gnadenthor, 

Dis Cr erjdeint und walten 
wird 018 Son 75 

Geſchaart In eines Suges langer 
Reid’, 

An ifm, den Engeln gleich, 
zieh’n fie vorbei; 

MM ihm ertheileh fie "die 


"d Gert, Du bern) idit und wal- 
teft nun als König.!“ 

mns» Wenn Er das Reig ber 
Cinben!) fat gerichtet, 

Wenn all bie Eilande Er 1 
vernichtet, 

Dann ragt fein Thron, in 
Höhen aufgerichtet, 

Und Gr befteigt ihn, herrſchend 
hoch als König. 

Sein Rönigifum eritrahlt in 
heller Pracht, 

Wenn jeinen Gang Er durch 
die Welt gemacht, 

Wenn Er fein großes Werf zu 
End’ gebradt, 

Bor Aller Aug’ 
dann als König! 

Und nieder beugt Er ftolge‏ לכ 

Erdenpracht, 

Die Bergeshöh'n dem Boden 
gleich Er macht, 


erſcheint Er 
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am ivo En Es 
375» מֹשְׁליכִים.‎ 
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כַּמַלְאֲכִים. יהר‎ 
ומִלף:‎ 9 En | 
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Da 34535553]‏ 
nz255‏ וכון 
13253 711523 
! מקכותתו. וקדוש 
הֲלֵיכָתוֹ. 15315 

מָלַאכָתו. ny?‏ פל 
two‏ 217725" 
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כל a‏ לָאֵל הַמּלוּכָה: לשחת כְּרֶע ima Ja‏ עלות לשחק. 


om‏ מָגוּ 235 אָנוש. am‏ הַמּלוּכָה: 1999 השב וכח ow‏ הַכִּיר. 
Grp‏ וּמַשְׁפּיל הַשָלִים mt: np‏ צאן an) D‏ 
עלילות, ben Ga vyv v3‏ 325 בְלאדהון. vg‏ 


D Im &erte: „Kittim” für Rom. ף‎ 4:5 = [hleudern, werfen. 


Mußafgebet- 
er Nationen hüllet ` büjtre 
Er aber ftrahlt im Lichtesglanz 


als König. 
Das Firmament, das alte, wird 


zerfallen; 

Aufrichtet Er dann neue Himmel3- 
falten 

An jenem Tag, auf den bag 
2093 gefallen, 

Daß Er von Bijon aus regiert 
als König. 

wird unb Graium bie‏ ו מטו 
Völker dann erfaſſen,‏ 

Die Trotz'gen werden dann in 
Furcht erblaſſen, 
Die Uebermüth'gen wird Der 
Muth verlaſſen, 

Denn ber Erhabne walten wird 
als König. 

Und — Schaar die Geltung 
Er SE 

Die Macht ber Reiche ijt Hin- 

weggerafft, 

Wenn Er, ber über Bölfer 
herrſcht in Kraft, 


Heranfommt, bap Er ſchalten 


wird als König. 

Gegen, die Beſten‏ % נדיבי 
im Verein,‏ 

Sie kommen aus ber Bölfer- 
ſchaaren Reih'n, 
jo bs Kane? Deine Schaar, 

a ihren Det, daß herriche dort 
ihr König 

Und Suberffang i in cu Qiebeg- 
meilen 
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ושפיל, לכל: 
אם EN’‏ וכאור- 
ro y"‏ לראי 
D'ënn‏ וְחַרָשִים 


Da e$‏ זֶה פור- 


132521132 הפיל.‎ 
DIN מְטוגויָם. הָמוּ‎ 
IN} מִתְנָאִים.‎ ys 
on למלך:‎ RS 
‚BD 198) Dm 
ny nn Ton 
7) ECK MIN 
עמים. יַאִסְפוּמַעְמִים.‎ 
‚Day "yo נשוא‎ 
tono Dag 


נגון נְעִימִים. לְמוּלֶם | 








.np2-N53‏ סלו me» mans‏ 25 הַמָּלוּכָה: my? i353‏ לבני 
יונים. mpmm‏ מעל נְּבוּל מְלוּכָה: nma vl‏ וָדָת. וְהמרִידוּ 
oy‏ בְּאֵל. Da mam‏ כח. 3225* מְלוּכָה : שעיר הָחֲנִיה להורהו 
Uus‏ ורש "pa‏ בְּכִי Sum‏ וּמָלוּכָה: .5 שנב pon‏ הָיוֹת 

92 לְאָחָיו. Ty‏ תּסוב לישרון מַלוּכָה : 
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Erſchallt, um der Begliidten 
2003 zu preijen, 

Die jo erhöht find in ben 
Völkerkreiſen, 

Daß Er in ihnen herrſcht als 
Herr und König. 

Wie Wuft die Pracht |*‏ סכות 
von Baldadinen,‏ 

Don Gögenjäulen Trümmer und 
Ruinen!) 

Hinwerfen bie, jo tauben Göttern 
dienen 

Und nicht mehr herrſcht ber eitfe 
Tand als König. 

Und ihr, des ew’gen Gottes treue 
Schaar, 

Bringt ihm, der edlen Sohne, 
Sulb'gung bat! 

908% ihm ein 9090160 tönen bell 
und flar, 

Dem emw’gen Herrn, der wieder 
herrſcht als König! 

ny Wenn Er 91 
Rechte regt, 

Auf feinem Fürften Gr bie 
Hoheit fegt, 

Wenn bie Er ehrt, bie feine 
Liebe trägt, 

Dann Wahlet puc Stadt und 
Gr ii König. 

Wenn jeine Hand ₪ in den 
Himmeln oben, 

Dem Allmachtſitz, in Glorie er- 
hoben, 

Auf feinem Thron im Königs: 
glanze droben 

65186 Er in Majeftät und Pracht 
018 König. 


and) מַגְעִימִים.‎ 


מַעמְמִים. עליקכט 


למְלדְסכּותאֲלִילִים. 


amp ms 


EC Doom 55 
סוד אֵל‎ reg deg 


אלִים.הָבוּבְּנִיאָלִים. 
‚mann‏ 
ny tons mw‏ 
יד בְּהַשִיאו. לְהָרִים 
"RSA‏ 
ARIS‏ יֶעז rion‏ 
עלדרוםמשאו ידיהו 
בְּנְשָאו. עקזהוד 
IND‏ ישב Da‏ 


עשה ma qo‏ שם נוראות. 193 תַצְלִיהָנָה ND23‏ מְלוּבָה: 
עורר pam‏ משוש כְּל"הָאָרֶץ ְכונן 7803 n3‏ מְלוּכֶה: 33 
מאור לְבָנָה wu» "ana em‏ עובדימו. qnwe2‏ מַלוּכָה: 


1) סכות‎ unb כיון‎ (aus Amos 5, 26) חן‎ etymologiſch das eine als 
„Zelt“, das andere als „aufgerichtete Säule” bon dem Dichter Ben; 


banad) 16 überjegt worden. 


— 
Nu Ue te 
4 שר‎ er ו‎ 


SCH 





הפו ב וי 0000 NEE‏ 


ו ובו 


קת 


PETE 
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monft bie Erde dann‏ 68 פור 
unb bebt verwitternd,‏ 

Bor Angſt und Grau'n und 
Toth bedrängt, erzitternd, 

Und Dual und Furcht beendet 
tief erſchütternd 

Die Erdbewohner, und nur Er 
itt König! 

Dreifach erdröhnt dann ber Drom- 
mete Hallen, 

Sn mächt’gen Schauern mwird Der 
Ton erjchallen; 

Doch wird ein €oblieb ſüß empor 
ihm mallen, 

Aus fernen Grengen?) זז(‎ 
dem König. 

Breis ihm und Lob fteigt‏ צבי 
von der Erd’ empor,‏ 

Und Sauchzen rauſcht der Fluthen 
mächt’ger Chor, 

Und Subel jgallet 
Himmelsthor, —— 

Aufjauchzt der große All, denn 
Er ift König! 

Der Weſen Schaar, den Werfen 
feiner Hand, 
Anlegt Er — jeder Wunde den 
Verband. 

Nur Heil erblüht, das Leid ift 
abgewandt! 

Und Er zum Gegen Herrichet 
dann als König. 

Negenten, die geherricht‏ קצינים 
mit mádjt'ger Hand,‏ 

Wegwerfen jie 
eitlen Tand; 


aus dem 


begs Purpurs 
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פור JUN "DEn‏ 
nb m mos‏ 
SEND‏ הָאֶרֶץ. ירְניז 


— mer" 


b» vow qy 
7225 "Wb "7 


NT 


23" מַהַדֹם יעל. 
"mW‏ משעל. 20s‏ 
משמִידמעל". vi‏ 
D'N2X 3770) ^2‏ 
כְּליפעק. nyox?‏ 
OT‏ תעל. צפירת 


NE‏ לְהַעל. הִזְלְצָדַק 


— Ge 
מלְכו.אַרְּרְתישְׁלִיכוּ‎ 





D'N3Y : כַּחַמָּה. וְנֵלֵה 337335 7123 מָלוּכָה‎ m32 עיר יפי‎ SD 
מְלוּכָה:‎ snp? נַשָמָר‎ nb am am צען שוררו בליל‎ ang 
invo dann יָנטעו‎ ms Jam moi שעל. צָפוּ‎ oa צעדו‎ 
plan עולְמִים. כִּי מבִּינִימו שַׁבָתָה‎ ma שערי-זבוּל‎ oan 
aD ישאו ראש בְּהַדְּשׁוֹ‎ tNY קדוש יָבא בֶם לְעַלְמִים.‎ 
1) Das Lied der frommen Erlöften, nad) Gel, 24, 16: „Vom Ende 
ber Erde haben wir Lieder vernommen.” 


- 


K 
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Mit lautem Ruf von ihnen wird 
ernannt 

Der Herr zum Herrſcher, daß 
Er ſei ihr König. 

Und den von ihm Erkornen 
wird die Macht; 

Ihm zieh'n ſie nach, von ihm 
eniporgebracht. 

Kühn heben fie 005 Haupt. In 
ftofger Pracht 

Sn ihrer Spike herrſchet Er als 
König! 

Der Tag, ber im Gefeimnig‏ רז 
ruht geborgen,‏ 

Anbrechen wird er et an 
diefem Morgen; 

Für [einen Eintritt wird der 
Mächt’ge jorgen, 

Der einjt in voller Macht regiert 
als König. 

Der treue Hirt, wie im der Hr 
welt Sahren, 

Bon Theman aus!) wird Cr jig 
offenbaren; 

Von dort du 1805 jeinen 
Sturm Er fahrer 

Und in der Sottesftadt herrſcht 
Er als König. 

Um in ge[djaart die Söhne‏ שנאן 
höh’rer Sphären, —‏ 

arbor ring8 bon jeiner Engel 
Chören 

Ein Lobgeſang läßt aus den 
Höh'n ſich hören, 

Laut ſchallet jauchzen ihm, dem 
Herrn und König. 


— "WT Hr E שו‎ A Rh LO 


. מוסף ליום אי של ר'ה 

קול sm‏ וְימְלִיכוּ. 
*— > 
קרואים ימלוכה 
ְאַחֲריו som‏ 
קוממיות הלכה 
ובראשם n rom‏ 
3213 ליום זה 
trs‏ רשום למועד 
4n‏ ובונוקםימלך: 
רעה a)‏ 22 
yv mm qan‏ 
ana‏ 195287 
1905 שׁנָאַן עליות. 
וסוד פּליאיות. שיר 
neovone‏ יפצהו 
WM — Vi‏ 








1) Hab. 3, 3: „Gott fommt bon Theman” (zur Rettung Jisraels). 


p 
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Und aus der Erde Tiefen wird 
65 dröhnen, 

Die Himmelszeihen werden laut 
ertönen,.. 

Und Jubel raujdet von den 
Erdenjöhnen 

Sum Preis und Ruhm für ihn, 
den Weltenfönig. 


jan Feſt fieht der Thron, als 


wie der Ball der Conner, 

Für den, deß Name reicht, jo 
weit bie Connen?); 

Er ſtrahlt in lichtem Glanze gleich 
ber Conner, 
Wenn ſie in Pracht aufgeht. So 

herrſcht der König! 

Der trägt das Al bom Anfang 
feiner Sonne 

Bis dort, wo fie fid) neigt, Er 
wird in Wonne 

Erheben Defi, die rein blieb mie 
die Sonne, 

Zu em'gem Glanz und ₪ 
ftet3 018 König. 


"y nosen3 מָהֵרָה‎ nico 
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תַּחְפּיות. והוד 
אותיות. שאון הֲמוֹן 
"oy qwe‏ 
[2n ob‏ כם 
כָּשָמָש. שמו 7352 
UU‏ תא רו כָּצאת 
ה v‏ מ ש. D A‏ 2 כ ו 
zn Soch, ion‏ 
ממ Van‏ ועד 
wiele D nsi25‏ 
Em 2 1713‏ 
to"‏ 


wo יי‎ ai mpi qx 


לְהַעַבִיר *— qusT32‏ וְהָאֲלִילִים une Dä‏ לְתקן 
Gm‏ בְּמַלְכוּת .10^ 23702 102 יקראו SPON DE qeu3‏ 
IN DD qUNCXUTOI‏ —— הבל כִּי 32 תִּכְרע 53- 
773 תּשָׁבע כָּל-לְשון. — 2 אֲלְהֵינוּ wg‏ וופולוּ. i225)‏ 

noy Tom הקל מַלְכוּתְֶ‎ DN 093 2p" Be "p? שמִך‎ 


‚DON? מָלוּכָה: מָקום גּוַם. ּוֹכִיהַ‎ gu לְרַנְלָיו.‎ prr DÉI 
תַּהֲלֵיף אֲלִילִים. תִּשָגָּב‎ Vorb.: מושל הַמּלוּבָה‎ Jeep "ams 
45 mp: על כן‎ ober ber Linie. בְּמָלוּבָה:‎ Tm תִקְרַא נָצַה‎ quu 
1) Die Pſalmenworte (Bj. 72, 17) „vor der Sonne iproßt (n) fein 

Name” bezieht ber Midraſch auf ben Mefjias, und findet jogar in dem 


Verbum jin einen Eigennamen Desjelben. 
2) Sie Gejammtheit Jisraels. 
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qoa היא וּלְעוֹלְמֵי עד‎ Ta miss כִּי‎ i לְעוּלֶם‎ map 
וְעַד:‎ 0997 To» (3 כַכְתוּב בְּתורָתָף.‎ 11293 

» ein Day ns No] בְּיעקְב‎ p Wars? Den 
Jon בִישְׁרוּן‎ om as עמו וּתְרוּעת מֶלֶךְ פו:‎ Pia 


mop ënn וּבְדְבָרֵי‎ Son? COD Um Dy ראשי‎ ERC 
את‎ q7D יי‎ RT : Dia לאמר. כִּי ליי הַמֲּלוּבָה ּמושל‎ 
בַּל-תּטוֹט: וְנְאָמַר.‎ Dan piamas sam עז‎ m לְבָש‎ wa) 
עולֶם ובוא מֶלָךְ הַכָבוֹד:‎ 006 NUT) D'UN? שאו שעָרִים‎ 
Gem מִלְהָמַה: שאו‎ vi23 Va ny » הַכָּבוֹד‎ 320 mob 
725 nt מֶלְֶהַכָּבוֹד: מי הוּא‎ N25 עולֶם‎ ^ne רְאשִיכֶם וּשְׂאוּ‎ 
IX צְבְאות הוא 779 הבָּבוד סָלָה: ועל-ידי‎ » Tann 
ונאלו ײַ‎ Saloon כּהדאָמָר יי‎ SN? כְּתוּב‎ weis 
SI שחרון וּמִּרְעְדִי אִין אָלְהִים:‎ COMO צְבָאוֹת אָנִי ראשון‎ 
eb nmm עשו‎ prp ציון לשפט‎ 1s» מושיעים‎ x 
Ay בַּים הַהוּא‎ Pa 3292 יי‎ mm any הַמְלוּבָה:‎ 


יַ אֶחָד 5v»‏ אהד וּבְתורְתֶ aan‏ לאמר. bat ya‏ » 


| (pl DON 
qr1222 92 nom על‎ Ton אֶלְהִינוּ ואלהי אַבותִינוּ.‎ 
על כָּל-‎ om nii 002 והופע‎ apa השא על כְּל"הָאָרֶץ‎ 
כָּל-‎ pan פעלְתּוֹ‎ na וידע 9199792 בִּי‎ ae ישְׁבֵי תַבֵל‎ 
וִיאמַר כל אֲשֶׁר נְשָמָה בְּאָפו ײַ אֲלהֵי‎ Jav אַתָּה‎ C2 mv 
"Dow אֲלהַינוּ‎ am Sabbath) ` "0 Dag וּמַלְכוּתוֹ‎ qo יִשְׂרָאֵל‎ 
qna 106 0 ות‎ quaa קשנו‎ Ginrmana mi אבותינו‎ 
— בִּישוּעַתֶךּ. (ְהַנְהֵילֵנוּ » אֲלהֵינוּ‎ Ta 33305 שַבְּענוּ‎ 


Ue) a En "wo pa vm ap שפת‎ pum 
Dn) אָמָת‎ gn Dow אָלהִים‎ mas כִּי‎ DON 71227 לבנ‎ 
Qnam על כָּל"הְארֶץ. מקדש‎ 77p v DON qua 78) 

am NH‏ הַוּכָּרוֹן : ותוקעין תשר'ת ובשבת ps‏ תוקעין. 


תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 


+ שר‎ EES, d SEI Ki 
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(Gem. u. Bors) Heut ijt ber‏ היום 
Zag, an dem entftand bie Welt.‏ 

Heut ins  Geridt Gott [eine 
Weſen ftellt, — 

Ob wie ein Vater, mild in Liebe 
waltend, 

jb wie ein Herr, Gericht ob 


Knechten Haltend. 


Wenn wir verdient des 8 
mit Erbarmen, 

Timm Deine Kinder an mit 
offnen Armen! 

Wenn wir als $medjte vor Dir 


| fteBen: 


Empor bemütfig unjre Augen 
jehen, 


Bis Su bas Wort der Gnade 


haſt gejprochen, 


Bis Bell wie Sonnenlicht hervor: 
gebrochen 

Sit unjer Recht bor Sir, o Herr, 

D Heiliger, Erhabener! 
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m ew‏ עוֹלֶם. 
היוםיַעמִיר בַּמָשָפט 
LO Uns‏ 
DN D'222 BN‏ 
כעבָדים. DN‏ כָּבָנִים 
Dm» vem‏ אב 
עלבָּנִים. DN)‏ 
כַּעבָדִים עינינו q2‏ 
תְלוּיוֹת עד inne‏ 
ותוצִיא כְאוֹר 
מִשַׁפּטַנ DIN‏ 
קדוש : 


(Am Sabbath wird das folgende ארשת‎ in vielen Gemeinden nicht gebetet.) 


(Gem. u. Bors) Unſrer‏ ארשת, 
Lippen Regung; Herr, lag‏ 
Dir wohlgefallen,‏ 
Der Du tfvonjt in Ma-‏ . 
jeftät in den Himmels Hallen!‏ 
Du bernimmjt und fordjejt‏ 
mit Bulbbollem Ohr‏ 
Auf den Ton, ber fteiget‏ 
heut zu Dir empor.‏ 


Nimm in Gnaden an den 
Klang, 


Der als Herrn Did 


= feiernd eben zu Die drang! — 


אֲרְשֶׁרת EE‏ 
TB? 27y‏ אל רֶם 
P223 SUD‏ וּמאַזין 
w'25‏ ומקְשיב 
ל קול ma un)‏ 
BAR‏ וּתְקְבָּל 
בְּרחָמִים 13123( 
5" מַלְכְיותִינוּ: 


(Am Sabbath wird ftatt diejes Stüdes das unten befindliche gebetet.) 


In vierfachen Atroſtichon ber verkehrten Alphabeth-Orbnung (ת"ש"ר"ק)‎ nad bem 
Anfangsworte זכר‎ ? 


1 em. Ser T , d ₪ . ל‎ = 
ven = den — 2 , 2 1 2 TU? Leit 55 
rn Satie | 2 d : 
me mich in hi gor gn 223 מעש. אֲשֶׁר‎ 


Mag an dm Heft und hoffet 


gläub’ger Sinn,’ תוּחַלְתּם‎ Uy nav 


Das, Herr, nicht gu bereiten 


wolle benten! — למאס. יוצר‎ 


Wenn Strafe ward für jünd’ges + 5 
ny H 0 
— ſchon der Richter⸗ תוכחת מעש.‎ «an 
DO ול‎ fo zu Dir ge | כפעפי‎ TINS) DN 


langen 


Un Deiner Wejen Schaar ein My למענו‎ ein 


mild Gedenken! 


ויצורים Die längft ee | "IP :"5n‏ זכר שמבראשית 


zeichneten in Weltenplanen, 


Die Erftlingsfruht!) und deren | Rune | s D m x = e V 


Stamm, bie Ahnen, — 
O wolle Heut Dich Huldreih an 


fie mafnen | תְבוצתפת ראשירת,‎ 
מ אשית | "שש‎ 
a ergießen joll des or: 263%) t an ורא‎ 
e — ſoll des Strafgerichtes DN Jv 


(Am Sabbath.) _ 
Berfafst nag) bem Doppeltem Alphabeth. 


rt אִירָא בָּיוֹם דּין. בּבאִי‎ 097723 SR 9902 TION 
בּבאי‎ mat לִי יוֹם‎ pn» pw cam» TUN un? ET 
בְּאֲבוֹת‎ mat pre לי‎ vem mı qyUN ma manga) 
— moa :jmat? op לי‎ vo nm AER DEn Sala 


1  Seremt 2, 3: „Heilig bem Ewigen ijt Sisrael, ber Crjtliug feines ` 


Ertrage3.“ 


E t Ibjt gelehrt: mi $ $ 
Nm jelbjt gelehrt: mit לְהֲשִׁית. שוּבְהאֶשָר‎ 


1 
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pe 
Mußafgebet. מוסף ליום א' של ריה‎ 4 
Zu Dir Bekehrter wirft Du gnä- השירת, לשובְבִים‎ 

Ka benfen. — JE 
זכר ראש‎ Du geigte[t dem, ber UNA "Leif : : יזכר‎ 
war bom Staub genommen!), עפַרוֹרת. ותולדות‎ 


Das Bud) ber Zeiten, Menjchen, e d v ה ה‎ 8$ - :2 D 


bie da fommen: 


Verzeichnet dort ijt Werk und ְמִסְפַר‎ "bb 
Thun ber Frommen. רבע‎ + tan - 
Das wolle Heut den Staubes- m e ות.‎ = b - מ‎ 


gleichen benfen! 


Die Schaar, die zahlreih bor ף תו = נש‎ =) B 5 ל‎ 


E שי‎ ſchallet brünfti Day reg 
| מהיאת‎ Ten 
Und unter Schofars Hall zu Dir 5 ספר, אשר‎ 
₪ à qii T ou p 
Sie Dog im Glanz zu heben 1 253p DV 
בספר. 33" | סאמ‎ 


SCH‏ לוכר: ! קצף Wenn [don verzeichnet ijt DN‏ קצף 


ber Strafe Fluch, 


Wenn feine 60006 fennt der «1 2 n ב‎ [a a r1 ה‎ 
neice, ES מִצוֹא‎ 73^ 


252 אם יַעמד‎ 033 : hat מַהָנִי נָא. לבל-יטה 30^ שם‎ ni» 
אַפוֹד וְהשׁן‎ ward זכוּת לְזכָרון : דּצְתִי‎ an יבקש‎ ny3 oy? 
בַּמּחְתָּה עד-יעֲצַר‎ Zeg הוחק שמי לְוְכָרון:‎ DIN הַמִשְׁפְט.‎ 
1295 "33 הַבִּימָה אֵל‎ :ph3bo יקוד‎ qno xt Dia 4» 

אין C2303‏ אָנוש תוי לזְּרוֹן : הָיש מִי יפלל pm" Ap Ange‏ - 





- 1) 9(bam. — ?) Die fol ende ke dunkle und bisher nur ה‎ 
E. Strophe ijt und eres geblieben. 
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D ber Erinn’rung, bie im ew'gen 


ud) 

Zum Heil berfünbet ijt, magit 
Du gedenfen! — 

pex זכר‎ An ihn, ber in bem 
fündigen Gejchlechte 

Geborgen ward, weil feſt er hielt 
am Rechtet), 

Wenn glüht der Zorn ob Sünden 
Deiner Knechte, 

Bur Sühnung und zum Seile 
wolle denfen! 

Wenn fie gedrängt vor Deinem 
Antlitz ftehen, 

dh Recht laß auf wie Tageshelle 

gehen! 

Was fündigt gährt, — nicht mög's 
Dein Auge jehen, 


Nicht im Gerichte wolle dep ! 


| בק"‎ 293 "mw 


gedenfen! — 
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ED D זכְרוֹן‎ Dan ` 
2t FS Mb 
מרְדדוחותור,‎ nb 
דור כָּאור.‎ Dan 
לָאר.‎ Oma mu 
צפופִים‎ (Sp קנ‎ 
מִשְׁפָּטֵם‎ IN) פּנִי‎ 
רע‎ ms לָאור.‎ nn 


Edle?) b‏ 38 ל 
מב זכר פעלת | idit lias, DT TT‏ 


Der aujgejtrafít, ein SE in | 
trüber Nacht, 
ei Inf aufleuchten ite: - 


fei einet heut zum Heile mögft‏ בי 
Du denfen!‏ 


תורח הערתן 
mn (ag ues‏ 


Wen cR RR jon bie Cam שָׁנִים‎ 2353 


Schlinge broft, 
Menn feiner Sproſſen harret 
Leid und Toth, — 

Wie É jo brünjig Dir fein 
ölehen bot, 

gu ihrem Heile 
gebenfen! — 





vr eb EN CS 
Du פלולו‎ me 


wer יפ‎ | It Lob ME 


לדורות שמו לְזְכָרון: וּמִי שונא בָצַע 37^ ענו בי. ויען ויאמר 
| עד aaa TSG ims‏ 358 3" פעדנו. וּכְנְנֶד 30 Day‏ 
S dab o» d‏ זעף NY‏ ויאמר AB 22 qm ma‏ 255 אֶלְהָיו 

D3 vnus nehm mo וְהשִיב חרב‎ Get pma? הוא‎ 
"bah m» ana ose notes oy nya nam phat) s 


1) Noah, — ?) Abraham. 


P 
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עקדת מֹרְיָה. | sum ZE eder e,‏ 
cS‏ עדי ערום | Bonos sme‏ 


- Sen Armen, Tugendnadten [ei 


genenbet Loft 1128 rm 
„in keeft heut ein gnädig רו = אֲבָה‎ 
Wenn trüber Schmerz, menn 2 N עִצְבט ה.‎ 


ber S Leid 
+ Spröhtingen um ihre Shuld לְרְאִיִה.‎ iy פריה.‎ 
— fein Gebet einft um die זכר‎ :"5n ולז וכות‎ 


Abendzeit?) 


Zum Heil und Segen wolle Du Pay) an Gap 


. gebenfen! — 


Qucm Nm dm = | Dären, mots 


mi ar und auf nn = N N הי ו 2 מ‎ 7 Y ! 
E rdg es Leids 3 N J à 5 v + ר:‎ = ? ` 


Des auferlegten, — mole Du 


במעלם. ויאמר gebenfen!‏ 


Wenn jie entartet find, die um 


BEE Dr m da lagen, Gand 


Gedanfen, 


Sa feinem brünſt'gen Ziehen fie | בּרית לופר : + זכר‎ 


68 banfen, 


Dy בִּידעזְבוּ‎ DN Tag אָבוּד מזְבְּרון: חי לרְאות בָּרִית.‎ 
1183 Hash nmi פָּנִים.‎ "ez הָיָה לי‎ eub spa m 
npo r3» 35m a3 למסב הדריו.‎ sec) Tu ps לְזכָרון:‎ 





!) Sadat; als er geopfert werden [olíte, offenbarte fid) ifm der Glanz 
himmliſcher Herrlichkeit, unb der trübte das jterblige Auge, 508 folder 
Schau ungewohnt mar (Midrajch). 

3) Die Stelle 1. M. 24, 63: „Und Jizchak ging aus, um fib zu er 
gehen im Felde gegen Abend“ wird im Midraſch auf die von ihm gegen 
Abend gehaltene Andacht bezogen und daher auf ihn die Einführung 
des Minchahgebetes zurüdgeführt. 

3) Saafob in dem Traumgejichte bon der Qeiter (1. ap 28, 12 HI 
iol ben Drud feiner Nachkommen unter den Weltreichen gefehen haben, 
indem ihm bie himmlischen Fürften diejer großen Erdenreiche 0185 Engel 
E jener Seiter erjchienen. 
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Dap an ben Bund mit ihm Du 
mwollejt denfen! — 

Die Du zu Deinen‏ זכר נקבי 
Stämmen auserforen‏ 

Und denen Lieb’ und Treue Du 
geſchworen, — i 

Wie burd) bie Welt fie zogen irr, 
verloren, 

Bu neuem Heil, o molle bef 
gedenfen! 

Sit aud) der [d)mere Richterjpruch 
ergangen 

Für bie, jo ſchwerer Seibensbrud 
umfangen, — 

zur Sühne, wie bea Heiligthumes 
Brongen 

Des Feindes Hand zerjtört fat, 
molle denfen! 

Der MWeltenfäulen,‏ זכר מצקים 
unſrer frommen Väter,‏ 

Der Haftbedrängten Stiigen unb 
Vertreter, 

Was [ie erwirft für jene armen 
Beter 

Dort in Mizrajim, wolle Du 
gedenfen! 

Des Jubelliedes dort im Meeres— 
grunde, 

Des Weihgejangs, ſelbſt aus bea 
Säuglings Munde, 

Des Deil'gen Spruchs von Deinem 
em'gen Bunde, 

Des feſtverheiß'nen, wolle Du 
gedenken! — 

po זכר‎ Wie in ber Wüſt' un- 
wirthlich graufem Ort 
E Verkündet Du der Lehre ew'gen 
Dort, 


©; eg CREE CT T AK 
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נְקוּבִימַטות. שְבָעִית 
48155 נדידות 
הַמטוֹת. Déng‏ 
יזפר: נשאי על 
מוטורת. PB EM‏ 
P3 ek‏ חַדר 
1887„ 1525" 
tn‏ זכֶר מַצוּקִים. 
יפוד מוצכים. 
Gap‏ לצעקיבם. 
בְּפוּט ar? vin‏ 
‚DIA ^b‏ אֲשֶׁר 
בּסוּףנאָקִים. "END‏ 
‚DPA ns‏ 727 
קדשו "e ino‏ 
M2 P?‏ וְאֲמְרִי 


| eto שְׁפָרִים.‎ 








de 
לזכָרון:‎ 30 n3 3p2 07 *» 0213 N53 38 אָבְטַח‎ m 
בּקשתִי. לוּלִי הַם ִמְפִי וְשִינִי לכְרון:‎ omm ARD nos-55 
ai? st בַּפִיהֶם‎ mee לא בָאּ.‎ DTP ברוע‎ om כִּי‎ 
par? לְיָמִים וראש‎ mama סָכֶם חָשבּונות.‎ DB23 nt ליום‎ 
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Mußafgebet. 


Das wolle denen, die burg) 
Flehens Wort 

Die Opferſpend' erleben, heut 
gedenfen! 

Wenn in bas Bud fein prüfend 
Auge dringt, — 

Das vom Geheimften ihm bie 
Runde bringt, — 

An jenes Baar, das Bruderlieb’ 
umſchlingt 

Go treu und Tei, mög’ Er 
zum Heile denfen! 

Des eigen Glanzes‏ זכר כבוד 
in dem Gotteszelt,‏ 

Mo einzig Du getfronet in ber 


Melt, 

Wo Deines Cherubs Bradt Du 
aufgejtellt, 

Der treuen Syugenbliebe?) wolle 
denfen! 

Und an 068 heil’gen Dienftgeräths 
Gepränge, 

An ber Zeviten weihenolle Klänge, 

D mächtiger! in des Gerichtes 
Ctrenge 

Der Deinem Dienſt Geweihten 
mögjt Du benfen! 

An jenen Sohn 8‏ זכר יליד 
Runs), ber füfn bezwungen‏ 
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פָרִים. בְּשְׂפָה יזכר : 
mp3 ny?‏ סְפָרִים. 
d Se HIV‏ 
לשני pP137 "by‏ 
זְר: זַכֶר כְּבוד 
305 מקום דוד 
cmm WW‏ בו 
"en 2v‏ נְעוּרִים 
יזְכר: כַּיֹר עם 43 
)293 קול 4235 
aa Da "22‏ 
251275 2" 1 21" 
"BUD quo?‏ 





nya ma ודוע‎ sz «22 עט וְשָמִיר.‎ ana בו‎ RS 
שָׁלום וּמַלְחָמות. צַהְצָחוֹת וְשבע בָּאִים לְבָּרוֹן : מעללי-‎ avm 
my) mat wn Wind na) mg "EDD 322 
722128 13:13:50 Nen denn שיח. לשוָא‎ oov» 
bw שיו מזמות‎ : man עד‎ Um» מעשיו יוכִיחוּ. וְיַעָנְהדבו‎ 


ı) Mojcheh und Aharon. — ?) Des Etiftzeltes in der Wüſte, der 
Sugendzeit des zum Gottesbunde berufenen Volfes. Seren. 2, 2: „SH 
Dente bir bie Liebe Deiner Jugend“ u. ſ. m. — °) Sojua, ber nad) ben 
Anordnungen des Priefters Gl'ajar burd) bie Urim und Tummim an 
dem Priefterbruftihilde das Land vertfeilte. Das dunkle אורי אפנון‎ be 
deutet vielleicht die Urim ber Hin- oder Zuwendung (vom ,(פנה‎ ba ber 
Beſcheid ertheilende Priefter dem Fragenden zugewandt jtehen mußte, 
Dieje Erklärung ijt mir mitgetheilt worden und jcheint jehr jinnreid). 
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Das heifge Land, bem Die Bers 


fündigungen 

Der Prieſterſchild ertheilt, — ₪ 
laut erklungen 

Bon jenem Wunderwirfen laut 
Gedenfen. 

Und ijt gezüdt des Schwertez 
ſcharfe Klinge, 

Daß Beh) und Leid De den Ber 
TER bringe, — 

D daß au Sir ift briinftig 

Beten bringe, 

Und ber Begnadigten mögft Du 
gedenfen! 

SC זכר‎ Des lebten KRichters!) 
teilen Heldennuth, 

Des Zeichens, das als wahrhaft 
fund ihn thut, 

Für ber Bethörten Schuld zu 
Shirm und Hut, 

Zum Heil la bor Did) fommen 
bas Gedenken! 

Und brofet Ton der Strafen 
Doppelpaar?), 

Weil's im Gericht verwirkte Deine 
Schaar, 

Dann des Geſetzes, das ſo mild 
und klar 

Du eingeſetzt, in Gnaden wolle 
benfen | — 

Dep, bent aus tiefem‏ זכר חצות 
heil gem Geelendrang‏ 

Ein Lied in ſtiller Nacht ſich Dir 
entihwang?), — 


Ey Mam / 
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ארי "2n BON‏ 
בְרְנוּן פַּלְאָם לזכר: 
יקש uem pus‏ 
UND? nous A‏ 
I‏ 
קזפר: ^t‏ טעם 
Fo, Er |‏ קְצִיר- 
חטים, Upb‏ שׁוֹטִים. 
opm‏ מִלְזְכר: טרח 
אַרְבּעת CR. DE‏ 
10292 נִשְׁפָּטִים. 
"ÜN.DDBUDYID‏ 
שםיזכר: וְכָר חֲצוֹת 
קיקה ותודות 
משפּטי "ils‏ ה, חשך ‏ 





וו AR Et‏ רייר ור 


| 















"iD Bord. כַּצאן לזבְרון:‎ DAS nna עוֹבְרֵי‎ D ^NO32753 Tm» 
pasta צאת‎ Dp עד"בוא‎ .nyta תְּמִימִים‎ Tp3 noy 
qai? apa qnos vn one» לבל-יהיו‎ mmo s^» עשה‎ 


פעל. הַלא — תעש 


rg WEM) ננים. מקשיב‎ via אֲלהִים‎ me mat 


D Samuel, der mitten in ber Grntegeit Donner und Blitz herbeirief 
zur Beglaubigung feines 9000068 (1. Sam. 12, ? 
Strafen madt der Prophet (Esed). 14, 21) יק‎ — 3) Davids. Mach 


Pſ. 119, EEN „sn Mitte der Nacht 










N53 deal) byba עוררת אז‎ 


2. וצב‎ Vier 


Bett id auf, Dir Dank zu fingen”.) 


m CN ב‎ be 


Mußafgebet. 


Wenn düſtre Leidesnacht ſie ſchon 
umſchlang, 

O ſeines frommen Sanges wolle 
denken! 

Der ,% die Betz Dein 
Aug’ 26000000 — 

Erhelfe fie mit 10008 Schein 
bei Naht! — 

Der Lehre, bie fie pflegen Tag 
unb Nacht, 

Zu ihrer Heilung mögeft Du 
gebenfen! 

Sa Cünbenjdulb bie‏ זכר זה 
Stätte Deiner Raſt,‏ 

Das Heiligthum, zevftört, ben 
Prachtpalaſt, — 
> AnderVergehung drüdend ſchwere 

t 


a 

Nicht wolle ferner Du, o Herr, 
gedenfen! 

Wenn wie ber Sündfluth Graus 
bie Zornesmellen 

Zum Unheil ſchon, die Welt 
zeritörend, jchwellen, 

Dann mag zum Heil fid Dir 
bors Auge ellen 

An Deines Tempels Weihe bag 
Gedenfen. 

Benn Aller Thun Du‏ זכר וכח 
ftelleft ins Gericht‏ 

Nad ftrengem. Maß, genauejten 
Gewicht, 

Wenn Du entweihet fiehjt Geſetz 
und Pflicht, 

D Deiner Gnadenfülle 
benfen! 

Und ni Dein jpähend Auge 
möge find 

Ob duis fe, ob ajten ſchwerer 
Sünden, 


wolle 
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news‏ לְיָלֶה. נגוּנו 
San de‏ חקר 
מפקר mn zb‏ 
723 הב pr 4 Ee,‏ 
הנה DOM Dar‏ 
לנהם tn‏ זכר nt‏ 
זבול. mag N‏ 
nm‏ זרינית סבול, 
עוד בל-יזכר: זעם 
TNY' EN "253‏ 
m "mt m‏ 
בול, לְחַמָלֶה an‏ 
Sr‏ וכה כל-פעל. 
Gene‏ יעל. Da‏ 

age EN) 1323 
BN רַב"ְחָסָד יזפר:‎ 
רע. אֲשֶׁר‎ Dën טוב‎ 
ES inp) יאַרע.‎ 





"203 הֶעצבִים‎ D אבלי‎ ER oral 3255 nos לָוְּרוֹן:‎ 
שרש‎ jo» man) כְּרָמִים.‎ mbanh צָצוּ שָעָלִים‎ sand 
הוחק‎ ap^ 5852 Ayla) Sp) 288 צררום‎ spam 
Dp הלפְףם‎ Pan D23 ps לדרות‎ neun op sa 
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Nicht nad) bem rengen Maße 
zu ergründen 

Der Meniden Thun o wolle 
dann gedenken! 

Wenn Du die Roofe‏ זכר החיים 
theileft aus des Lebens,‏ 

Wenn jeglidjem Du mifjeft Ziel 
des Lebens, 

jb fie bea Todes miürdig, ob 
bes Lebens, 

Cie zu erhalten, Ew’ger, mögſt 
Du benfen! 

Der Wejen Fülle, ber Gejchöpfe 

enge, 

Gleich Heerden zieh’n vorbei fie 
im Gedränge; 

Ob Seglichem, 
werth, verhänge 

Nur Seil; zum Gegen molle fein 
gedenken! 

Db Reichthums 6‏ זכר דלות 
ob ber Armuth Noth,‏ 

Ob Segens Heil blüht, ob der 
Mangel droht, 

Ob Recht verlegt ward, ob er: 
füllt Gebot, 

Das Alles im Geriht wird Cr 
bedenfen. 

Was tief verborgen ijt, was fund 
und laut, 

jb Umfturz harrt, ob neu mich 
auferbaut, 
Ge? Dürftigfeit, ob reiche Fülle 
thaut 


als wär’ 8 


ur, 

Das zu bejtimmen hält Gr Heut 
Gedenfen. 

Gr der Wüſte will‏ $5 זכר גנונים 
in 91006 warten,‏ 

Umſchaffend Flur 
Gottesgarten, 


öde zum 


מוסף ליום אי של ריה 
DENG‏ מַלְְכַר: 
זכר החיים. עד 71523 
הַם חיים. חן ny22‏ 
"n? EN‏ חי D‏ 
יְר: "ND nez‏ 
בָּרוּאִים. 722° 
D'MUSSS 2309‏ 
הלא 19 רְאוּים. 
"pas:‏ װפר: 
Dt‏ דלות My)‏ 
nus‏ וָחשָר. דפי 
NY P.I‏ 
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| שבח בבר נלױ 


IND)‏ בַּנָיָנוֹת 
ME‏ די er‏ 
"ën 2397 ^n"‏ : 


or >‏ גְּנוּנִים לישב. 
בַּמדבֵּרוְיוֹשֵׁב. ne‏ 











amp rper? nm |‏ דור מאָלֵף. PN‏ הנחלתם. DT‏ 7233 
דור חקת לזברון: רם n223 "ND pen‏ נעוּרים. הַרוּנִיהָ Tl‏ 
nan‏ לובּרוֹן : NE Ps m‏ ציה וְצְלְמות. אהבת כְּלוּלתִיה 
העש לוכְרוֹן: שחתוּ עםדזו שְאֶת שַׁמְצָה בְּקְמִיהֶם. שם "Dë‏ 


Mußafgebet. 


Db Regen, Wind Er jendet, den 
erfarrten, — 
Heut im Gerichte wird Er deß 


gedenfen. 

Des Flehens Rufe denen zu ge 
währen, 

Die treu und innig feinen Namen 
ehren, 

Daß bie Zerſtreuten 
Seimatf) Tehren, 

De moll am Tag des Sd)ofar- 
halls Er benfen! 

An jenen Tag des‏ זכר בהל 
Cdredena und der Schauer,‏ 

Des Kampfes und der Teindes- 
Deere Sauer, 
> Wie ward gejtürgt ber heil'gen 
Seite Mauer‘), 

Der Gtoíageborg'nen?) mögjt Du 
Coldje8 benfen! 

Wenn über Menjch und iere 
ward verhangen 

Für Sündenſchuld ber Strafge— 
ridjte Bangen, — 

Des Weherufs ber Beter voller 
Bangen 

Mögſt Du der angjterfüllten 
Erde benfen! 

Biff im Gericht Du‏ זכר אמונה 
Wort und Blid und Laut,‏ 
Wenn Trew und ug Dein‏ — 
forihend Auge ſchaut,‏ 

Des Liebeszeichens, das Du und 
vertraut, 

Wie ftet8 ob ung Du mode, 
mögft Du benfen! 


in bie 
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m)‏ 20717 מַהַיֹם 
יזפר+ גָרון להקשב, 
מעם win v‏ 
nv?‏ לְהֶשָב. Da‏ 
yen‏ יופר: זבה 
בּהַל ap EM‏ 
Bc‏ בקוע 
neam‏ לְהוֹמַת D‏ 
nymM2 "ai‏ 
PDT EN 427327‏ 
מְהוּמָה. 32" קול 
Jum‏ לְאֲדְמָה 
יזְפר: nat‏ אָמוּנָה 
m MO pU)‏ 
pe‏ אות Pap‏ 
55 לְרְגְעים יזפר: 





4753 בּמעטהרגע. לוּלי קם‎ X20 לְובְּרוֹן:‎ and Deg 
עדת כְּל"לָאָמִּים.‎ IND m2 mar mna ny מְעוֹרֵר‎ 
Amp manga vi Capo no» wan : Tar? עדות‎ opb open 
1) Die Zerftörung des Tempels burd) die Römer. — ?) Der römijchen 

Weltmacht. — 5) Gel. 27, 3: „Sch, der Ewige, bewahre ifn; jeden Augen: 
blick tränd” id) ihn.“ Auf dieje Verheißung, bie dem „Weinberge”, bem 


Sinnbilde Jisraels, bon dem [tet8 nahen Schuße Gottes gegeben ijt, ſpielt, 
ie e8 mir jQeint, der Dichter an. 
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Db Mangels Drang, 05 8 אם‎ Aw. אם‎ orb. 


reide Mehrung, 


Db bes Gedeihens Blüthe, ob או לטערז‎ p 
SSerfeerung, — אנוש‎ py? או‎ 


Für alles das fommt heute bie d 
BOCH, ROY בּדקדוק‎ 
Ser Menfhen Loos fonmt heute X. T leas 
| ah למשפְּט‎ 


zum Gebenfen! 


new 9‏ זֹֹכַר מַעשׂה עולֶם ופוקד Dm wx53‏ 10333195 
ninoys-53‏ וַהֲמוֹן napi‏ שמִבְּרַאשית : 03 ps‏ שבְחָה 2397 
PN) 17122 RE‏ נַסְפָּר DV» Ug‏ אתה INS Tot‏ 
הַמפעל. וגם בְּל"הַיִצוּר לא 0023 2799 הפל 3" Game‏ ?328 
o»‏ אֲלהֵינּ. צוֹפָה WER‏ עד-סוף כָּלהדורות. manos‏ חק 
Rap paz‏ מעשים n3 rim eran‏ 
PRO‏ תּבְלִית : מראשית כְּוֹאת הודעף. וּמַלְפְנִים אוֹתָהּ Daa‏ : 
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nta?‏ לַחַיִם Co‏ : מִי לא 70523 m Din‏ 93 זֹכֶר בֶּל- 
May‏ 907 בָּא. מעשׂה-איש npe‏ געלילות ED‏ 
מַחֲשְׁבוֹת DIS‏ וְתַחְבּוּלוּתִיו. ux‏ מעלֶלידאיש : אַשְׁרֵי איש 
NOU‏ יִשְְׁהָָ: וּבְְאָדֶם יַתְמִמֶּץבְּ. 2 דוָרשיף 09197 לא 
aos»‏ וְלא 3052 לָנָצַח כָּלדהַהוסִים 33 : 7303 בֶּלדהמעשִים 
DER ND 257‏ דורש מעשה om :D52‏ אֶת-נה "3ns3‏ 
PI‏ ותפקדדו 313 ny?‏ וְרְחָמִים. 9272 DAS‏ הַמַבּוּל 
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3255 בָּא‎ ft רוע מִעַלְלִיהֶם. עלדכּן‎ al ip2753 nme 
הַיִם:‎ Sina וְצְאֶצְאִיו‎ Dam כְּעַפְרות‎ iyw לְהַרְבּוֹת‎ aen 
וְאֶת-פָּל-‎ pa ns MON אֶלהים‎ 35m בְּתורְתְךָּ.‎ 2323 
רוּח על-הָאַרץ וישפו‎ eios 333 02532 ims אֲשֶׁר‎ 18737 
אֲלהִים אֶת-‎ "sp DARBINS DS נישמע‎ NEN?) המָיִם:‎ 
אֶת-‎ "rhon MOST) :2py net PARTS ְּריתו אֶת-אַבָרָהֶם‎ 
אִת-בְּרִיתִי אִבְרְהֶם‎ FT עקוב ְאַף אֶת-בְּרִיתִי יחק‎ Un eui 
עַשֶה‎ "3t כָּתוּב לאמר.‎ qup וּבְדַבְרֵי‎ i05] puso אזר‎ 
op ww? jn) qu ag ורחּם ײַ:‎ jum van? 
: חָחָדָיו‎ 252 bnj" בְּריתו‎ mu? "ët לְעוֹלֶם בְּרִיתו: וְנְאָמר.‎ 
ana Dep jon לאמר.‎ $n הַנבִיאִים‎ sy 12) 
nans 17992 Ip 72 aa} ? mas לאמר פה‎ D'un 
וזכרתי‎ ON לא זְרוּעֲה:‎ pora 23793 חרי‎ 1039 71793 
עולֶם:‎ n3 77 והַקימותי‎ yy) אני אֶת"בָרִיתִי אוֹתָךְּ ימי‎ 
men "2^3 יָלֶד שעשוּעים‎ nw D'UN לי‎ vp obw 
:»"DN3 אֲרְהֲמָנ‎ om עוד עלדְכּן הָמוּ מעי לו‎ wanne "5 בו‎ 
xpo) 7399 טוב‎ pita זְכְרֵנוּ‎ APIS ואלקי‎ TON 

ag וּּבְר"לָנּ וי‎ DR מִשׁמַי שָמִי‎ DANN DyNDS בפקדת‎ 
לְאֲבָרָהֶם‎ DU3U2 אֲשֶׁר‎ raren אֶתהַבּרִית וְאֶת-הַהָחָד‎ 
yas DIS שעקד‎ DER T3292 no) המריה.‎ S03 CR 
2323 11r? לעשות‎ vem vasi naten KE 
מעלינו. וּבְטוּבְף הגדול‎ qoys-ns רְחָמִיף‎ Ui» D coU 
wow KC bp ALTEN מעפף‎ TEN חרון‎ and 
"ID מפי‎ q132 משה‎ "poo qnyna MED אֶת-הרָבֶר‎ 
PINS DANPASYIT וְזְכַרְתִי לָהֶם 703 ראשנים אֲשֶׁר‎ : MONI 
אָנִי י: ₪ כִּי זוֹבַר‎ Dion? ngo לְהָיוֹת‎ nU לְעִינִי‎ Grp 

כשיש nui‏ מילה מוסיפין m‏ בפתיחת ms‏ הקרש, 
€ זכר DIS Dr‏ נעקדת pm‏ 200 שבוּת אֶהָלִי יֶעקְב 
והושיענוּ למען 1320 אות 03 72217252 אֲבִינוּ. Fb o‏ 
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| כַּל-הַנשְׁבְחוֹת mas‏ הוּא Ire DD‏ שַכְחָה N53 E‏ 7733 
| ועקדת paw‏ לזרעו oma DR‏ תזְכור, qna‏ אתה ײַ זוכר 


| הַבְרִית : 


FREE 


ותוקעין תשרית, ובשבת אין תוקעין. 
תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 
| היום הרת am‏ היום oy‏ בַּמַשְׁפט 
mé 23 `‏ עולמים. אִם 0533 LEIT‏ 
EN |‏ כְּבָנִים vem‏ כּרְחֶם. 24 Buy‏ 
am‏ כּעבדים עינינולףתלויות עד — 

S.‏ ותוציא DIN soDBUS SIND‏ קדוש: 
in vielen Gemeinden nicht gebetet.) j‏ ארשת (Am Sabbath wird das folgende‏ 


PUN‏ שפתינו (Gem. u. Worb.) Unter‏ ארשת 


Lippen Regung, Herr, laß Sir 


wee | DON ערב לפנו‎ | 
ws Some Sur TT" | מבי] ומאזי]‎ NW | 





| הַכָּרינָא 3^ אִםִבְּבְשָרְנוּ. AI‏ בְרִית, תוחַלְפָנוּ. זכר אַלדִתְּפָר 

SOON 305‏ וְשׁוּב coms‏ על-שארית יִשְׂרָאֵל וְהוֹשִׁיענ 
"5t om san d‏ לְהַלְבִּין 3083 ER‏ הַבְּט לבְּרית, בְּנִיך 
men N2 |‏ קול יעקב איש nn‏ הקדם. זכר 1012 DD Dup‏ 

apps ons mae sen‏ וְהוֹשִׁיענוּ לְמען שַמִףּ: ED‏ אֹהָבִיף 

עד PT A am‏ נָא DIT‏ לְאוֹת לְמִשְׁמַרָת לעבְדֵיף. om‏ 
` דְּרוֹשׁ דָּמִים שפְכו דְּמִי am‏ זכר qom » qam‏ וְשׁוּב 
Drama‏ עלדשאָרית ישראל והושיענו 197 UT‏ דָּמִים 
דון 297 290 שַבְעתִים אַל-חַיק מֶענִּינוּ. Nb x33 Dim‏ 
A8 AD22‏ זקף Do aam‏ לעינינו. וְהָשֵׁב og mac‏ 
יעקב gn‏ למען (ag‏ 


Mußafgebet. 


Du vernimmft und horcheft mit 


huldvollem Ohr 


Auf den Ton, ber jteiget Heut 


zu Sir empor. 

Horde anübig unb erbarmungs- 
voll 

Auf ben Ton, ber, rufend zur 
Erinnerung, jet vor Dir er: 


hol! — 
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מַבִּיט ומִקשיבלקול 
H 3 nypn IR Sabbath)‏ 


at‏ בְּרְחֲמִים 
וכחצון. סדה 
ima‏ 


(Am Sabbath, wird jtatt biejes 651068 das unten befindliche gebetet.) 


(Sem) Aufſchwing' ich mid)‏ אשא 
in Heil’gem edlen Sinn;‏ 
Bu meines Schöpfers Preiſe‏ . 
drängt’3 mid) Hin.‏ 

Bon ifm erfleh' ich Gnabenjprudjs 
Gewinn, 

afi! ich bie Stimme fallen gleich 
dem Schofar. 

Niemand ijt da, ber rufen fann 
mit Recht, 

Weil unablájjig er gepflogen 
Recht; 

Drum ruf' ich: Hör' auf Gnade 
ſtatt auf Recht, 

Wenn meine Stimm' ertönt mit 
Hall des Schofar! 

Drum wend' id) in bie‏ בנתי 
Ferne mid) zurüd,‏ 

Schau’ auf vergangner Zeit 8 
und Gejdid; 





בּטוי | 


Nach bierfadjem Alphabeth. 
DT32 דעי‎ NUM 
px לפעליי‎ nn 
"En אֶשְאַלִדה‎ 
קול לְהָרים‎ pu 
NAD "ps 
pu ררף‎ pu 
שְמַעַה‎ ION DT 
בָּלול‎ bos PDT 
בַּשׁוֹפָרז בַּנְתִּי‎ 
pim» wu 
Oy"s FRO 


(Am Sabbath.) 
Nag boppeltem Alpha-Beth am Anfange der 6 


אָנוּסָה aam NYDN my?‏ קרוב sa nya Ah‏ בְקוֹל: 
אֲשֶׁר בערת-אַל- 2992 232. nb‏ בּמקדש מעט egen‏ לו 


3 וְְאָלְמְתִי.‎ vios AN mun 


552 : 20303 דרְשָנִי. 
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Des Tones Macht 
meinem Blid, 

Bie wunderbar ertönt ber Hall 
des Schofar. 

Und [aj ich wieder feinen Ton 
erſchallen, 

Werd' ich dem ew'gen Hirten 
wohlgefallen; 

In neuer Kraft dann werd' ich 
vor ihm wallen, 

Wenn neu erweckt ich bin durch 
Hall des Schofar. 

Sch trete Din am Tage des‏ נשתי 
Gerichte, :‏ 

Bon ihm den Spruch empfahend 
des Gerichts, 

Der in bie Tiefen dringt des 
Strafgerichts, 

Bei dem zerichmetternd lauten 
Hall des Schofar. 

Wenn id) verdient 0065 
im Gericht, 

Das mid verdammt, weil ic) 
verſäumt bie Pflicht, 

Aufhalte mein Gebet das Straf: 
gericht, 

Mein Flehensruf, 
Hall des Schofar. 

gnabenreid) laß heilen‏ א דרש 
und gejunden,‏ 

Eh’ nod) Dein lirtfeifsjprud) 
geichlagen munben; 

Laß dert), bie fon jo Schweres 
hat empfunden, 

Wie zum Verband ertönen Hall 
968 Scyofar! 

- Die Du verftoßen haft in Feindes— 
hand, 


ericheinet 


geeint. dem 





“ 1 Get 3 BER 4 ia 


רובעי בקי 
rm»‏ שׁוֹפר: כו 
yw‏ ארצה"לי 
רעי. Nana‏ זרועי, 
(ep ns Dips‏ 
נשתי I" mes‏ 


noummy 


"m psy‏ בְּקיל 


nen שׁופֶר:‎ "EG | 


DR qmm 


25 wm Jg 


מורע 7 O3‏ 
my‏ שופֶר: דרש 
והעל mn‏ 55" 


טריה.דעת לְטְרויּה.. 


קול הבש שׁוֹפֶר : 


| "»3 mes dag 








n)‏ קול: בָּאָמר nm) vu‏ היא. שמָהּ וְצְלָה לא יִשְׁאַג 
bes‏ בַּלְתִי שיח בְּחָקִיו. neg neo „Day 9a‏ הַשְׁמִיעני 
J‏ קול : Toy Era i5 m3 ta‏ 53 בְּבקשו דֶת 


D Jisrael, aud) hier, wie oben ©. 111 (j. daſ. Anm, 1), im indi auf 


geführt. 


verte ו‎ T 
P ER RM Leen, 2 


srt קרקרי ריר‎ A 


Mußafgebet. 


An deren Statt Du Fremde haſt 
erkannt, — 

Sat ifr ber Freiheit neues 
Unterpfand 

Grflingen heut burg mächt’gen 
Hall des Schofar. 

Wer Did burd) [ünb'gen‏ הכשל 
Mandel [emer gefränft,‏ 

Gebubit um Fremde, — wenn 
er heut bedrängt 

Steht im Geridt bor Dir, ber 
Alles denkt, 

Erſchrecket vom gemwalt’gen Hall 
des Gchofar. 

Wenn Leiden ift zur Strafe ihm 

verhängt 
^ Und reuig heut fein Herz zu Dir 
er lenkt, — 

Ihm jrommt e8 dann, daß cr 
den Sinn gejentt, E 

Menn niederbeugend tönt ber 
Hall des Shofar. 

Und mer des Frevel3 [in‏ ואם 
berüdt jid) freut, `,‏ 

Benn im Gericht bie 610116 Schuld 
ihn zeiht, — 

Gift er zu Dir, weil tief fein 
Herz bereut, 

Aus feinem Schlaf gemet Durch 
Hall des Schofar. 

Dann, wie der Ton, der flüchtig 
ijt erklungen, 

Entfleudt, da faum er mod) 
fineingebrunger, 

En fat jig ihm ber Sünde 
Sot entihmungen, : 

Beim fchnell enteiften Laut vom 
Hal des Schofar. 

Den Ton erfor ber Herr bor‏ זה 
allen Klängen,‏ 
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"Wm ro,‏ לכל- 
7193.03 העברת 
שופר! הכשל 
בְנאַפוּף. בְּזֶרת 
‚Bl‏ 387 2^3 
nun 762.‏ 
שופר: הענש 
בְּאפוף. 5v»‏ הָיוֹת 
sen‏ הועילו 35 
כְפוֹף. בְּקוֹל DEEG‏ 
שופֶר: LN)‏ שוד 
יעלזו. וּבַדִּין יליזו, 
AS? Fr pu‏ 
oa‏ היל שופֶר: 
JS bu» uw‏ 
wt‏ 151202 
Jr‏ בְּקול ma‏ 
שופר: mess m‏ 





JN הֲשִׁיבֵהוּ‎ nap קול: 37 מִבָּתֶר‎ pen בְּמִשְְּׁנֹתִי‎ DN) 
שה‎ ms i55 בְקול: דרוש טוֹבָה‎ ya עקב‎ 3b אולי ישָׂא‎ 
Dr מַחֶלֶק‎ "bn בְקול:‎ nyDU so? py m פיהו‎ DIS min 
הקול: הושע אֲשֶׁר לא תִשֵׁכַח‎ 32*3.022023 nan ayte 


Er 
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SE erichollen in ber Völfer ₪ v N ת.‎ = $ Pp 
P cdd dL pe v 
CERES ftet3 ber laute Hall yin 215 לקהלות.‎ 
C TA RA Tode trogend, | 6 D 2 ’ f ב‎ p ש ל‎ 
soma o 
Gebern jah’n 1 בניע‎ Di סקילות:‎ 


Hinftürzen bei bem mächt’gen 


ee d מִקלות. 2153 שמע‎ 
MEE er eiwig lebt, hat diejen Tag an spe שופר:‎ 
Sid) auserjehen aus ber Tage Tos 7 T 


Nd TN — 
jeßt! Er feinen Treuen, 412 v זֶה‎ Di שָׁנָה.‎ 
Sr ל‎ bug ven | d 120 1 ל‎ PID 


1 be8 © $ . 
א‎ cu bag ohne חרות שופר:‎ 710? 


Gleichen, 


Stellt! Er ifn auf ala feiner rav 11302 nam 


Gnade Zeichen, EES 
wé, ae dub des Sue | מראשנד, הפא פל"‎ 
Dg entweichen, T :OM T KÉ 
Wenn an ifm mich gehört ber 3 g / 
saris ease. wä rel השנָה, דחות בול‎ 
טבע‎ Wenn neunfah tir Dir à = + 
Segensjprüche?) bringen, | שוֹפר: טבע ברכות‎ / 
(88 בְּנֵי‎ DI וּמָלִיצִי‎ cnm לא-יסוּף קול:‎ (ët ep עדות.‎ | 
ym יעמדי‎ DaB קול: על‎ ym ואו נחרבי. למען‎ 
TN 23'DN 3l חָמק‎ nt : בְּקול‎ 237? NT סוֹד.‎ D: 22] 
אֶשָא קול: 920 דודי לְמַטָה. אדיר בַּמָרוֹם.‎ IN הוּא.‎ 5257533 
1) Bei der Offenbarung Gottes auf dem Ginai ward Todeöftrafe über 
denjenigen verhängt, der den Berg betritt (2. M. 19, 12 TJ. Aber fefbjt 
bie durch Strafe nicht eingejchüchterten blieben zurüd, denn „das ganze 
olt vernahm die Donnerjchläge, die Blige und deu Poſaunenſchall. . . 


wis bag 085 Dies vernahm, ba bebten fie gurüd und jtanbem von fern“ 
bal. 20, 15). — 2) Die neun Benedeiungen im Mußaigebete. 








MOTO Y en OPEP M 


Hall des Schhofar ! 


Mußafgebet. 


Ser Zahl der Töne gleich, bie 


bet erklingen, 


Sap, Sautrer! fie zum eile vor 
Did) bringen 

Bei bem bon Dir gebotnen 
Hall des Sd)ofar. 

Die burd) Unlautres ihre Seel’ 
entweiht, 
e Wenn reuig fie verlafjen Sündig- 
eit, 

D ihrer Wunde jei Dein Heil 
bereit, 


Wenn fíagenb wird gehört ber 
son Und theurer Sir bor 
reiden Dpferbränden, 

Wohlduftender denn alle Altar: 
Ipenden 

€ei Sir der Tag, an dem zu 
Dir fid wenden 

Die Deinen, neu perjüngt burd) 


. Hall des Schofar. 


Ser Sünden Cdjing und Fall 
ftrid jei verbannt; 

Der Kläger, der uns adit, — 
ihn dede Stand’! 

Und lieb Dir jei das Herz, Dir 
zugewandt 

Su neuer Schöne, burdj ben 
Hall des Schofar. 

Benn Schofars Töne laut‏ כעת 
erflingend Hallen,‏ 

Erdröhnt durchs Thal weithin 


das midt'ge Schallen, 


Te‏ י שיר 


Cinjinfenb Städte in den Boden 
fallen. 
650 müdtig braujt daher ber 


> 01 des Schofar. 
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op‏ מוּל שופרות 
Yon‏ טהור Dap‏ 
n" 5153 vU‏ 
שופר : 5 mn:‏ 
רְשָע. בְּשוּכָם 
מַפָּשׁע. nnb‏ 
תשעשע. 2153 שוע 
שופר : יטב משור 
NS. "B‏ הַמַשָפָר, 
Di‏ הַמִסְפָּר. לכל 
חדוּש שופר : וקש 
Bm muy v‏ 
^250 — 
שפור שופַר: nys‏ 
E‏ תוקעים. MP‏ 

מַבְקִיים, Schi‏ 
משסיעיבם. elek)‏ 
* שיפָר : > 








gs ‚Din קוראים בְּקוֹל: חילי‎ 79287 „7122 rh Non 


בָּם OR vi a‏ לא AST‏ זוּלְתִי קול: ean‏ ישימו 
| 


היש. DONO‏ אין. DI‏ תתו עז 3ng3‏ קול: Yin‏ 327 הָרִים = 


]337 וּממעון הר מור tw‏ נתן קול: טמאתי ידידוּת 028 may‏ 
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Der Sünder Brut erzittert 
angiterregt, 
Das Herz bor 6086 und 


Edauer ihnen ſchlägt, 

Wenn mädtig jchmetternd fie 
hat aufgeregt 

Der ſchauervolle Ton, der Hall 
bes Schofar. 

Wenn einft vernommen‏ לקולו 
wird ber helle Slang,‏ 

Entjegen dann in ale Räume 
drang; 

Wie Sturmeswehn erfaßt's bie 
Völker bang, 

Wenn Er feranjtürmt mit dem 
Hall des Schofar. 

Dod) feinen Freunden gilt’3 
als Gnadenzeichen, 

Gs findet an den ewig Öuaden- 
“reichen, 
> Dem Alle willig dann die Krone 
reichen, 

Wenn mahnend ruft und lehrend 
Hall des Schofar. 

Der Eturz ber Gottber-‏ מואסיו 
ächter ijt genaft,‏ 

Gemáfet wird der Frevler iipp'ge 
Caat, 

Verſenkt Abtrünnigkeit, 
Verrath, 

Wenn mächtig dröhnt ber laute 
Hal des Schofar.‘) 

68 ſchallt fein Ton zuerjt aug: 
fallenb lang; 

Er bricht jid) ftöhnend, wie im 
Schmerzensdrang; 


geſtraft 
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oma מָרְעִים.‎ nem 
מתְרועְעִים. כַּאֲשֶׁר‎ 
pi») מתריעים.‎ an 
GE יריע כַּשׁוֹפַר‎ 
יבעת כָל-‎ Ups 
לְאמים‎ Qe 
5153 20» בסער‎ 
שופ ר:‎ mayo 
לירעיו ושב. לְאוֹת‎ 
לעת‎ Senn טוב‎ 
טעם‎ "v5 2t 
שוּפֶר: מואפיו‎ 
לְהַבְקיע. בונדיו‎ | 
לקעקע מרדיו‎ 
Laag Made? 
מאריד‎ iet pum. 


בְּהתקע. מִקצר| 





uasa NI NDS DP?‏ קול : mon PINS Ern‏ לי בּשַבִי. עמו- 
אֲנֹכִי IN‏ הַבְמיחֲנֵי בקול : ירד 9309 ושם y'iUm Digg CS‏ 
כארי GH‏ קול: 153 0 דוב Rb DÉI‏ חק 35353 


Sn ben prophetiichen Schilderungen der Erlöſung und des zukünf⸗ 


un Weltgerichtes erſcheint der Schofar. 





elt ett e ege e 
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Dann hell aufjchmetiernd wird 
gehört jein Klang: 

Go breijad wird vernommen 
Hall des Schofar!). 

Beithin verbreitet Grau'n‏ נותן 
und Schred jein Klang;‏ 

Kationen beben bor Entjegen 


ang. 
„I fliehet, flüchtet!” xuft ₪ 
weil erflang 
Send, finnbetäubend Sall 
des Schofar. 
Die jtofgem Mauern bringet er 
all? 


Bal), 

; Das Kampfgewühl wird enden 
einjt jein Hall, 
Wenn fie erbraufen wird wie 
Meeresihwall, 

Die müdjtig dröhnende Gewalt 
des Schofar. 

Als fein. Gefeimnig denen‏ סודו 
Er vertraut,‏ 

Die Er gehegt, fein Eigenthum 
fo traut, 
ES Am Sinai, — ber Dffenbarung 

Beichloffen werd mit mádjt'gem 
Hall des Schofar. 

Wenn Er 005 Siegel wird der 
Zufunft löſen, 

Gein 02010 des Wimpel Bod) 
weht, zu erfójen, — 

Au jreub'ger Luft, zur Wendung 
all des Böjen 

Sápt Er erfönen dann den Hall 
des Echofar. 


Am Tag ber Sühne, ernſter |‏ עשור 


Buß’ gemeiht!), 
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בְּהַבְּקֶע. מריע 
ותיקע. az‏ שלוּש 
"mo: "EM‏ אִימוֹת. 
nem‏ אָמות. נופו 
נוֹאַמוֹת. aa‏ בוד 
"EU‏ :נותץהומות. 
Menos maus‏ 
נוֹהַם כַּהֲמוֹת. קול 
שאג שופֶר+ כוֹדו 
7733 03 לפְנְלָה. 
Laag emp Do‏ 
og‏ שׁוֹפַר: סוד 
יום .n7N‏ בְּהֲשְפוֹ 
mni‏ ששון 
n‏ קול pov"‏ 
bw‏ עשור Dmm‏ 





Pris "N 22 





ועבְר-קוֹל: כָּבֵשׁ לִי אַרבְּעה ראשי נָמַר. 


D'adr אֶרֶץ.‎ 725 IN man nino לו קול:‎ ER nop 
עפיט‎ yn משנִי ברל שוּעְתִי.‎ yon אָז הַרימָה קול:‎ 


1) Mit Bezug auf die üblichen drei Formen des Schofarhalles: ,תקיעה‎ 
.שברים תרועה‎ — ?) Wie bei der Eroberung von Syeridjo Got 6, 20.) 


b. 
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Am Sabbathtag, der heil'gen 
Muße Zeit, 

Um wegzuſpülen Sünde ſtets 
bereit, 

Wird er vernommen laut, der 
Hal des Schhofar. 

Dem Sünd'gen bringt er heil’gen 
Gottesfrieden, 

Verbrüdert, was das Leben ſchroff 
geſchieden, 

Er bietet Raſt dem von der 
Arbeit Müden, 

Wenn ſchmetternd er erklingt, der 
Hall des Schofar. 

"p O ſtürz' es hin, fortſtürm's 
mit Deinen Winden, 

Das trotz'ge Reich, die ſtolze 
Burg der Günden?)! 

Aufwihle feine Shuld aus tiefen 
Grinben 

Mit bem gemaltig lauten Hall 
des Schofar! 

Stürm’ ihre Pforten mit beg 
Borns Gemittern, 

Sak fie, verfinfen, fie zu Staub 
. bermittern 

Und Klein und Groß in ifr in 
Angſt erzittern 

Beim mádjt'gen Braujen, bei bem 
Hall des Schofar! 

laß ihr 2003 bereinjt‏ ₪ צון 
dem Midjanz gleichen:‏ 

Dreihundert der Bofaunen waren 
Zeichen 


₪ / 


| על א‎ SR wor t IT S 


eu Ze 
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.mnme23M‏ עכָרות 
מַמָחָה. בְּקוֹל צָרֵה 


nma עונות‎ : "bw 
DONNA עבדות‎ 
קול‎ mm עבדות‎ 
MB הצור שופר:‎ 
מַמִלְכוֹרת‎ Em 
פִּשְׁעַהּתָעִיר.‎ yv 
קולות שׁוֹפֶר:‎ as 
פתחי העיר. תשקיע‎ 
רב‎ TB myam 


numos. 


dh ,‏ 
אות. שופרות שלש 
mss‏ צוְחַה rs‏ 














n» 15153 tren‏ קצִי לא הודיעני. מָתִי בְּאַרְצִי תור יִשָמִיע 
קול : ny 535 exp Dam "eb y To‏ צוֹפי ny‏ יִשְׂאוּ "ap‏ 
נָא TW Uy ns BAT‏ אִין Tib»?‏ לָמִי NR‏ קול: Di‏ 
‚mes‏ כִּי לא יפול 037 ממקשיבי דְּמָמָה וְקול: שוש ישיש 
Am Berjöhnungstage des Jobeljahres fol der Hall des Schofar bem‏ 1 

Armen den Wiederbefiß jeiner Girunbjtüde unb bem — ſeine Freiheit 


anfünbigen 3. M. 25, 9 f.). — ?) Bot ©. 111, Anm. 1. 
18 ; M. Z. Rosch Haschanah I, T ‘ 


mx שופֶר:‎ | 


4 מוסף ליום אי של Mußafgebet. m‏ 


posee mer. | שתוף‎ DIDI ראות,‎ 
us enor." IY שופר:‎ 
sae 
ER LUE an | פלאות. צור כעש‎ 

Wie fid) der Herr gezeiget offenbar, ול ערב‎ P 3 A לאות‎ 5 3 


Und mild erflang damal3 ber 


Hall des Schofar. ev שוֹפר: קול‎ 


Und feije dumpfes Gtöhnen‏ קול 


ward vernommen: Goen [^ 7 n Ne p באר‎ 


Auffeufzt bie Erd’ in Schreden, 


bang bet kannt em T 
"Mie Cr Jen 6 mes ₪ | קולות 22[ שלשהי‎ 


E 


theitt : RI 
in mici קולורץ 122222 א‎ 
prar. 


Des Bidders Horn, Ae an l ב‎ > at בשו‎ 


Bedeutung reichen, 


Saf? dreifach Heut erſchalen ch משלשה,היים לזכר‎ 
018 Zeichen. ec = LX DES 


DÉEN‏ כרוא עוד | ל א 
| שלשה, 2002 עתוד | ende‏ ו al‏ שי 
Khan id Eo Fee Sn Iu v mn 2t : = D 1 Véi‏ 


nop Borb.. קול:‎ "nna-75y בְקְרְבִּי. בְּשְׁמֲעי דודי דוֹפק‎ ab 
19353 עוררני‎ mama nna tw2 2952 כּחוּתֶם‎ opt 

3n‏ אל .21375375y‏ כִּי בעבורי חורב Am‏ קול: על- 
כָּל--אֶלהִים מאד m»na ni Dron‏ בּתְרוּעת קול: m»‏ 
מִמִדְבָּר צפור Dë nj mss‏ מאשור קול: VER "pb‏ 
ng‏ דרוש יונת ‚Das‏ תקע למו בשׁוֹפָר. pau‏ לָמו בְּקוֹל : 











D Sieg Sisraels über Midjan unter der Leitung des Gid’on. Richt. 
7, 16—22. — 2) „Thorah, Propheten, heilige Schriften,” bie ben Inbe— 
griff der göttlichen Offenbarnng bilden unb in bent am Sinai zunädjt 
Dffenbarten als in ihrer Wurzel enthaltend find. Die Stelle jpielt auf 
Zalm. Sabb. Fol. 88a an, wo die Lehre אוריאן תליתאי‎ heißt. 
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Sehnjüchtig meine Augen an Dir 
angen, 

Qu ſehn, wie die Zerftreuten 
heim gelangen, 

Geeinet burg den midtgen Ton 
des Schofar. 

Das vierte Reicht), das jdjaute 
Dein Prophet, 

Sn Helfer Gluth, in Lichter Flam: 
me jteht, 

Sm Brande wird 68 bon der 
Welt bertvebt, 

Benn flammend, feuer|pritfenb 
hallt der Schofar. 

Das Gtrafgeriht, das‏ שנה 
Ihlummernd (dien, erwacht:‏ 

Der Feind erfährt dann ber 
Vergeltung Macht; 

Gebroden wird bie prahlend 
eitle Pracht 

Bei mächtig tönender Gewalt 
des Schofar. 

Den Deinen mich die Freiheit 
dann gebracht, 

Aufglänzt Erlöfung in der Son— 
nen Pracht, 

Aufrüttelft Du, was ſchläft in 
Todesnacht, 

Beim lauten Weckruf, der ertönt 
vom Schofar. 

Vom Chermon her wirſt‏ תישר 
Du die Schritte wenden,‏ 


— — 





mo ליום אי של‎ E i 
לעליורז. וְעיני‎ 
5933 תלויות. ראות‎ 
2 ang Fan 


שופר:רביעית חַיוֹת. 


ליקוד להיות. Pë‏ 
mag‏ בְּקוֹל 
להב שופַר: שנָה 
תעורר. לְשַלְםגָּמול 
לצורר. שאונו 
תפורה בְּקול 
גבורורת שופר: 
שוּשְׁן תּדָרֵר. Ta‏ 
«5n!‏ שוֹכנִים 
תזורר, בְּקוֹל הערת 
שופר: "vn‏ 
מחרמון. ?2310 





: משמִיעי קול‎ eu 535.933 יעופו‎ 935 335 m'en צור‎ 
בקיל:‎ iau וָאֵל‎ cT) ציר‎ NI 21109 צְרוּפָה אלמד. ועיני‎ | 
קיש‎ ripa ruo ישָר.‎ jon Dp Daun עת‎ N3 קרב ץ.‎ 
"GE UM: i3 בַּשׁוֹפָר. וְיֶענָה-לֵי‎ yp מועד.‎ 1 Gr 
בָּהָרִים.‎ Dien i^ מַעפֶר‎ oxy "UP nni Jen nm 


) Das rómijde, in den vom Propheten Daniel 
nad) en Deutung vorgebildet (ji. Dan. 7). 


geihauten Thieren 
) 


qo eeh GE e. 
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pr nnd wird dann b כ‎ ð n " à 2 א ד‎ 
Een ₪ | DEED? 
| שׁופר: == תצעד‎ 
ל‎ AE einher, wie in der כְּבִישִימוּן. בְּמַתִּן‎ 
- Du verfündet Deiner Lehre Y E D [^ n .} à מ‎ N 
ee un | בְּאָרמון. קול קורא‎ 
: en, cms fie ber | : שופר‎ 2 
EEN 2335 בענן בבורף על עס קדשף‎ Don now? 
"IB עליהם‎ Inn קולף.‎ Dëse Ces 
בְּרַאֹשִׁית‎ Dr ibo on ios כָּל-הָעולם‎ DI טֹׂהַר:‎ 
by? 1:822 ^b עלדהר‎ use qnioxs „Tan הָרדוּ‎ 
"Tp MEN אֶתדהוד קולך.,‎ Gären תּוֹרָה וּמַצֵוֹת.‎ 
שופר‎ 51521753; Coden Con אֶש: בְּקלות‎ NIT 
ביום הַשלישי‎ mM spy 2W22 עֲלֵיהָם הוּפְעַת:‎ 
כב על"הֶהֶר וקל‎ pu הבר ויהי קלת וּבְרקים‎ mns 
ag) me CUN DYNO e Dim שפָר‎ 











וקול שופָר בְּאֶרֶץ. n3 Gan‏ מַדּמוּמִי קול: 39 לב ann‏ 
עוד בַּלדימָנוּ. 553 לְהבְבִּיד און משמוע קול: שובב לֵי Da‏ 
m‏ מוֹרְשָׁה. אֲשֶׁר n3‏ עַלְפְתנִי בְּלַפּידִים וקול: peg nam‏ 
איש נָבוֹן דְּבָר. וחק נעם זָמירוֹת בִּנְעִימות קול: Am am‏ 
me‏ לכל הַשְׁמַיע. De‏ מושל 553 sp‏ בְקול: nna‏ בְּבֵי ציון. 
oaa‏ שחו. הרקת חצים. nnm‏ בּקול: תרעם 22 Ypna‏ 
בַשופֶר, niea‏ תֵּימָן, To? TN‏ קו7: ober ber Hue‏ אתה נגלית 
lMeberjegung Tiefe ©. 194.‏ )* 
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CENA הדש בִּירּשָׁכֶם:‎ "03 "b wën מצרים‎ | 


וי ליה puso ën men‏ חצו נאדני הוה "pis‏ 


PED") pn יי צְבְאות‎ San בסערות‎ Yom vpn 
"apen Der: my oy כּן תגן‎ 
לְהַרוּתֲנ‎ bi בְּשׁוֹפָר‎ opp אַבותִינוּ.‎ ao) אֶלְהִינו‎ 
הגוים.‎ P350 DIE 270 Amt P302 DI וְשָא‎ 
TY» וַהֲבִיאֵנוּ לְצִיון‎ q"NTDIYO DI ונפוצותינו.‎ | 
By Dy nueva van nU» וְלירוּשַׁיִם‎ ny 
way mos man אֶתדְהְְבְּוות‎ vue? sey 
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og wins‏ משָה "bo ray‏ 7723 כָאָמור: 
Dr‏ שַׂמְחַתְכָםוּבְמוֹעדֵיכָם POR pst "tim‏ 
בּחַצצַרת על עלתַיכָם ועל mar‏ שַלְמִיכֶס Ee "m‏ 
mato‏ לפני אֶלְהַיכֶם N‏ " אֶלְהִיבֶס : כִּי TAN‏ שומע 
קול שופֶר וּמַאַזִין "DN v2. D net ru mn‏ 
: שומע קול ny" n‏ עמו יִשְרְאֵל בְרְחָמִים: 

de P תשר'ת (ובשבת‎ og 

תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 

Ge g‏ הרת Ta» Di Damp‏ במִשְפט 
—— עולְמִים. אָב כָּבָנִים DN‏ 27232 
אם 033 רחמנו כּרחם אב Day‏ 
ON‏ 2213 עינינו 22 non‏ עד 33020 
ותוצִיא ""N2‏ משְׁפּמַני, DIN‏ קדוש: 


(Am Sabbath, wird das folgende ארשת‎ in vielen Gemeinden nicht gebetet.) 


(Gem. u. Bors.) Unjrer Lip⸗‏ ארשת 
pen Regung, Herr, lag Dir wohl:‏ 
gefallen,‏ 

Ser Du thronſt in Majeſtät in 
des Himmels Hallen! 

Du vernimmſt unb fordjejt mit 
fulbpolfem Ohr 

Auf den Ton, der jteiget Heut zu 
Dir empor. 

Timm in Gnaben an den Klang, 

Der, bom Schofar fünbenb, 
eben zu Dir drang! — 


*) Ueberjegung fiehe ©. 252. 


Form‏ שפרינו 
ירב DI 78 qp5‏ 
n2b NU‏ וּמאַזן 
מַבִּיט וּמכְשיב 
Satta) 5155‏ אש (fiat‏ 
kl von‏ 
בְּרַחָמִים :11312 
Y"‏ שוּפְרְתִינוּ: 
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"PE 


רְצַה ײַ אֲלחֵינּ 7823 יִשְרְאֶל וּבָתְפַלּתָם. 29m‏ אֶת- 


na TOTO TS d‏ ואשי wet‏ וּתְפִלָתֶם בְּאֶהַבָה 
nm nam Psp |‏ לרצון Ton‏ עבודת יִשְָׂאֵל een‏ 


שופ laB‏ ₪ ותערב 
unjer Beten, wie Ganzopfer und‏ 
Altargaben! D Grbarmer, in ber‏ 
File Deiner Barmherzigkeit lajje‏ 
zurücdfehren Deinen Gottesglanz‏ 
nad) Zijon, Deiner Stadt, und die‏ 
Drdnung des Tempeldienites nach‏ 
Serufhalajim | Und unjere Augen‏ . 
mögen 68 jefen, wenn Du nad)‏ 
Zijon zurüdfehreit in Barmherzig—‏ 
feit! Und dort wollen wir in‏ 
Ehrfurht Dir dienen, wie in den‏ 
Tagen der Vormelt und den Jahren‏ 
der Vorzeit.‏ 

(Borb.) Gelobt jei Du,‏ ברוך 
Giger, dem allein wir in Chr:‏ 
furcht dienen wollen.‏ 


ee‏ מודים US‏ לֶךְ. ְׁאַתָּה 
הוּא » אֲלהֵינוּ וַאלהֵי אֲבוֹתֵינוּ 
now‏ בְל-בָּשֶׂר "éi qv‏ 
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Ba 18 mop annm‏ 
Dam‏ וְקָאָסוף rag‏ 
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13 אֵל הַהודְאות: 
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wnN .‏ צור 


"ER A0: qs mp >‏ הוא 
| לדור וָדוֹר נוֹדָה לְף SEEN‏ 
תּהִלְתֶף עלהיינוּ 


הַמְּפוּרִים ^y) TS‏ 
נשְׁמוֹתֵינוּ הפקודות 72 


pib230 ועלנפִּיךְ‎ 


gr Digg ey 


וְטוּבותִיף שְבְּבָלעת עֲרֶב 


oF tU = a‏ ל א 
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"epo men veo et TEEN 


(Cem) Unfer Vater, unjer‏ אבינו. 
König! Cei Deines Grbarmens ein-‏ 
gebenf und Halte ein Deinen Zorn,‏ 
unb wehr’ ab 66106, Schwert und‏ 
Hunger, Elend und Verderben,‏ 
Schuld und Plage und jedes böje‏ 
Begegniß, jegliche Krankheit und‏ - 
jeglihen Anjtoß, jeden Hader, jede‏ 
Urt bon böjem Gejdjide und jedes‏ 
farte Berhängniß und unverdienten‏ 
$a& bon uns und all Deinen‏ 
Bundesfindern.‏ 


"5r מַלְכָּנוּ‎ wu Gem. 

T2 py ובוש‎ em) 
pn וְרֵעב‎ 23m 721 
y nei וְעוֹן‎ nme 
aa רֶע בְל"מַחֲלָה‎ 
veo» Een] 


| רְעָה‎ mag) neue 


voy eon DROE‏ ומעל 
at urs‏ 


LS ugang טובים‎ mm aw» 
IER אֶת-שׁמְףְ‎ an ‚np וכל החיים יודוף‎ 
qe? הטוב‎ "nnw 2 סָלָה.‎ VDO הָאל ישועתנו‎ 


(orb. Unſer Gott und‏ אלהינו 
unjever Biter Gott! Segne mit dem‏ 
in Deiner Thora geordneten drei—‏ 
fachen Segen, wie er durch Mojcheh,‏ 
Deinen Knecht, verzeichnet und‏ 
duch den Mund Aharons und‏ 
feiner Sprößlinge ijt ausgejprochen‏ 
worden, bie Priejter, Deine heilige‏ 
Schaar.‏ 

(Sie Priefter:) Gelobt fei‏ ברוך 
Du, Emwiger, unfer Gott, Herr‏ 
der Welt, der ung mit ber‏ 


a‏ נָאָה לְהוֹדוֹת: 

OS vie TON 05. 
הַמָשָלָשָרת‎ "ien OO 
הַבְּתוּבָה עלְידִי משה‎ mina 
PEN מפי‎ TTRONZ 1222 


Zoch, laut‏ פהנים 


Gem.‏ עם קדושיף כָּאמוּר: 


"^" ae 
GO 


vp אֲשֶׁר‎ EU d 
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Weihe Aharons geheiligt und 
unà geboten hat, fein Volk 
Jisrael in Liebe zu fegnen. 


ECs ſegne dich — 68 jegue bid) 
der Ewige von Zijon aus, ber 
Schöpfer des Himmels und der 
Erden! 

Der Ewige — Ewiger, unjer 
Herr! mie Herrlich ijt Dein Name 
auf der ganzen Grbe! 

Und behüte Dig! — Behüte 
mid, mein Gott! denn auf Dig 
bertrau’ ich. 


es א‎ NUS Jud T A / v va 


סדר דוכן 


| 


v) שַׁל-אֲֲרן‎ Vnus 
CN" לברך אֶת-עמו‎ | 
E 


Vorbeter. 


x 
עשה שמים וְאֶרֶץ:‎ 


age 
N 


172 MO 


Während bie Priefter fingen, betet bie Gemeinde. 


Ein vor וחלומותי‎ Toy "uw שַלדעולֶם.‎ vin 


| הָלַמְתִּי YU UNO‏ מה"הוא: יהי רְצוֹן aa‏ יי צְהי 


ואלהי אֲבוֹתֵי vm‏ בְלדחַלומותִי "oy‏ ועלדכָּלדישָרְ 
לְטוֹבָה. "oon? Pa‏ על-עצמי וּבִין שְהָלַמְתִי. על 


Epi) DIT טובים‎ DW עֲלִי:‎ DUXTN En אַחֲרִים וּבִין‎ | 
EN) יוסף הצדיק.:‎ Dons בִּי וּבָהֶם‎ som DNO | 


Tone "mm: Ton mama רְפוּאָה רְפָאֵם‎ D'UN | 


Den‏ הַנְבִיאָה מִצָרעתָהּ וכגֶעמְן מצרעתו "ooi‏ מָרָה 
wO ias mob "Toby |‏ יריחו DU» uos "Toby‏ 


[2 12732 Ton ya EN no^p-nN Aa 

ועל-כַל-יִשְׂרֵאֵל | לְטוֹבָה 
der‏ 

655 laffe leuchten — Gott begnad’ 


una und jegne ung, lajfe leuchten 
fein Antlig mit uns] Cela}. 


ton) unm ותשמרני‎ 


"NS‏ אֲלהִיםחְנֵנוּנִיבָרְכֵנ 
DAN Y2B "N?‏ סָלָה + 


"y כַּל-חֲלוֹמוֹתֵי‎ "ban | 


pne 
Mußafgebet. 


Der Ewige — Ewiger, Emwiger! 
Gott, barmfergig פס‎ 
langmüthig und reid an Huld 
und Treue! 

Sein Antlik — Wende Did zu 
mir und begnade mid); denn 
einjam und bedrängt bin id). 


Zum Dir — Zu Sir Emwiger, will 
idj meine Geele erheben! 

Und begnade dich! — Sich, 
wie ber Knechte Augen auf des 
Herrn Hand, wie der Magd 
Augen auf ber Gebieterin Hand, 
jo find unjere Augen gerichtet 
auf den Emigen, unjern Gott, 
bis Er und begnadigt. 

Gs wende — Er empfängt Segen 
vom Ewigen und Huld 
Gotte feines Heils. 

Der Ewige — Ewiger, begnab' 
uns! auf Sid) Hoffen wir. Cei 
ihr Arm an jeglihem Morgen 
unb unjere Hülfe zur Beit der 
Bedrängniß. 

Sein Antlitz — Verbirg Dein 
9(ntlig nicht bor mir am Tage, 
da ich bedrängt bin. Neige mir 
Dein Ohr, am Tage, da ich rufe; 
eilig erhöre mich! 

Zu Dir — Zu Dir erheb’ ich mein 
Auge, o Du im Himmel Thro- 
nender| 


bom 
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mm emm ײַ ײַ אַל‎ 9 
TO 2 DER TW 
: ְאָמָת‎ 


än‏ ל 


2 m ְנַהאֲלֵי‎ "25 
PUN uy Tm 
Now tsi Pow TON 
עַבָדִים‎ 22 man TA) 
"yz: אַדונִיהֶם‎ UON 
ma} Ty "pe 
CH wur Duy '2 
רבונו של עולם,‎ (9 ime עד‎ 
PRO בִרְכָה‎ wi" ישא‎ 
מַאֲלהֵי ישעו:‎ "oM" d 
טוב‎ I ———— 
DIN בְּעִינִי אֲלהִים‎ 
הָיָה‎ oan oun יי‎ 
אַף--‎ Droa Ey" 
ישוּעתנו בעת צרה:‎ 
ob אַלדְפַסְתַר‎ JB 
הַטה-‎ db בְּיוֹם צר‎ "n2 
בָּיום אֶקְרָא‎ mg e 
(200. 170 
ְשָאתִיאֶת-‎ vow SR 
עיני הַישְׁבִי בַּשְמָיִם:‎ 
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AUnd gebe — Und ſie ſollen in mei— 
nem Namen den Ausſpruch geben 
über die Kinder Jisrael, und ich 
werde ſie ſegnen. 

Dir — Dir, Ewiger! gehört die 
Größe und Stärke und Glanz 
unb Gieg und Majeftät, denn 
Alles im Himmel und auf Erden 
it Dein; Dein, Ewiger, bie 


Herrſchaft, und Du erhebt Sid) 


über alles ala Haupt. 


Frieden! — Frieden, Frieden mit 
dem Nahen und Fernen, ſpricht 
der Ewige, und 3d) heile ihn. 


(Sem) Sei 68 Dir wohlgefällig,‏ יהי‘ 
(piger, mein Gott und meiner‏ 
Biter Gott! Daß Du um Deiner‏ 
Heiligkeit und Gnade und großen‏ 
Barmherzigkeit willen, jo wie um‏ 
Deines erhabenen unb hochheiligen‏ 
Namens willen, wie er in dem‏ 
Priefterjegen gejprochen wurde aus‏ 
dem Munde Aharons und jeiner‏ 
Sprößlinge, der Dir gemeihten‏ 
Cdjaar, — daß Du mir nahe jeielt,‏ 
wenn id Sid) rufe, und mein‏ 
brünftig Gebet Hetz erhöreft, wie‏ 
Du bas Flehen Saafobs, bea Un-‏ 
tadligen, vernommen. Und mógejt‏ 
Du mir geben und allen Gliedern‏ 
meines Hauſes unfere Nahrung‏ 
und Verpflegung, reihlih, nicht‏ 
bedrängt, auf erlaubtem, nicht ber:‏ 
זוז botenem Wege,‏ 
ohne Kummer, aus Deiner mild:‏ 
Ipenbenben Hand, wie Du Nahrung‏ 
in Fülle und Gewand zurlimhüllung‏ 
gegeben dem 400109, unjerem Ahn.‏ | 

Und lajje uns Liebe, Gunjt unb 
Gefallen finden in Deinen Augen 
unb in den Augen Aller, die uns 


ura 


OR ET 





דוכן 
"sunm x BUM‏ 
uw) Dep ara‏ 
אַבְרְפָס 
Tyximmeu eb 77‏ 
nam nen‏ וְהַהוד 
UN Co Ze‏ 
ל ייְהַמִמַלְכְהוְהַמַתְנַשא 
לכל לראש: 
שלום שלומשלוסלְרְחוק 
troupes Sp‏ 
T2555 px? cm se.‏ י אָלְהי 
נאלקי אֲבוֹתֵי och "geg‏ 
zm "ep gn nem‏ 
in av mno peo‏ 
הנְּבּורוְהַנוְרַא הַיוצָא BO‏ אַהַרן 
map TON v3‏ קרוב 
לי בְּרְאִי 32 non yen‏ 
prä Dua Tan Dp‏ 
MPN‏ עקב aan] app‏ 
unu) ma nivb2 527‏ 
וּפַרְנָחָתֵנוּ m3‏ וְלא בְצְמְצוּם 
בְּהַתָּר לא nna "bN2‏ ולא 
בְצער ann qp» Amen‏ 
כּשֶם DT? nni‏ ?558 :73 
3py») War?‏ אָבִינוּ. wann)‏ 
Try "ptn jn? mans?‏ 
*3y2)‏ כֶלדרואינו. vm‏ דרי 





| 
| 
| 
| 
| 


Priejterjegen. 


leben, und vernimm unjere Worte, 
wenn wir Did) anbeten, wie Du 
ben Sojef, Deinen Frommen, ans 
muthig unb in Gunft und 78 
gefällig erjd)einen ließeſt bor Dir 
und Allen, die ihn jahen. Und 
erweile mir Deine Gnade und 
wundervolle Führung in Liebes: 
und Huldzeichen. Verleihe meinem 
Herzen Einficht, al die Worte 
Deiner Lehre zu verftehen und zu 
> Halten unb bem in ifr verborgenen 
Sinn, unb bewahre mid) por Fehl- 
‚tritten, und läutere meine We: 
banfen und meinen Ginn für 
Deinen PDienft, und berlingere 
meine Tage und bie meiner An— 
gehörigen (meines Waters, meiner 
Mutter, Frau, Söhne, Töchter) in 
Glück und Annehmlichkeit, in Qebena- 
kraft und Frieden! 
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prix? Gogo‏ כְּשָבם 
nn‏ אֶת-יוסף geg‏ 172 
pp come coma‏ 
וּבְעִינִי כֶלדרואִיו. "By MOIN‏ 
r5 rä‏ אורת, 
am?xm‏ בדרבי ותן 393' 
piso nya‏ וּלהַשְׂביל np»‏ 
"ur ornw‏ תַלְמוּד qnyim‏ 
וְסודותֶיהָ, .03230 משניאות 
וּתְטַהַר רעיוני וְלַבִּי לעבוֹדָתְֲי 
ותאַריך יָמִי ימי אֲבֵי ën‏ 
AUS 2*9)‏ וּבְנִיוּבְנוּתִי) 3102 
ּבנֶעימוֹר= בָּרֹב עז Di»‏ 

inp ges 


Zenn bie Prieſter das Wort שלום‎ ausgejprochen haben, jagt bie Ge- 
meinbe .אמן‎ 


Mächtiger in den Höhen,‏ אדיר 
thronend in Allmacht! Du bijt der‏ 
und Dein Name Frieden.‏ 8096 . 
Cei 68 Dir mwohlgefällig, bag Du‏ 
walten lajjejt über uns und über‏ 
Dein ganzes Volk Sisrael Leben‏ 
unb Segen zu bleibendem Friedens:‏ 


אַדִּיר בְּמָרוםשכְנְבְּנְבוּרֶה, 
אַתָּה שלום stop‏ שָלום. 
way mm nx m‏ 
KRACK CN‏ 
nam cwn‏ לְמִשְׁמָרֶת 


Beiige! | שלום:‎ 
Die Priefter febrem das Geficht gegen bie Glejebíabe und beten. 
עמָנוּ‎ Wat אתה‎ FN ray nuns הָעוֹלִם. עשינו‎ pa? 
Tm הַבְחֲתְנּ. השקיה ממעון קדשף מןךהשמים‎ "UNS 
לָנוּ כּאֲשֶׁר‎ nhDj אֶתיִשְׂרָאֵל וְאֵת הָאֲרְמָה אֲשֶׁר‎ Tann 
(Uam 20 nat pas לאֲבֹתִינוּ‎ Ay) - 


DÉI sn‏ שלום טוּבָה וּברְכָה מן mom "em‏ עליגו 


285 - 


:מוסף ליום אי של ראש השנה 


"i2 ְאֶחָד‎ vos w'aw vens "ex EC על‎ 
Ep לָוּ יי אָלְהַינוּ תורת‎ DIO TR UNS כִּי‎ TOR 
וְשָׁלוֹם.‎ c«m nmm nnm mare "ED DO 
"aa יִשְׁרָאֵל בְּכֶלְעַת‎ qv n לב‎ queas וטוב‎ 


ais ny 


72b חיים בְּרְכָה וְשָׁלום ּפַרְנְסָה‎ "EES 
T2 Bay אנחנו‎ ub? 2n2 "20 
יִשְׂרָאֵל לְהַיִים טוֹבִים ולשלום:‎ 


Und e8 Heißt:‏ () ונאמר 
Denn burd) mich mehren fid)‏ 
deine Tage und häufen jig‏ 
dir Lebensjahre. Zu heilvollem‏ 
geben. verzeichne ung, leben-‏ 

Diger Gott! verzeichne ung 
ins Buch des Lebens, wie 
geſchrieben jtebt: hr aber, 
treu anfangenb dem Ewigen, 
eurem Gotte, lebendig feid ifr 
Alle Heut. 

(Vorb. u. Gem) Heut’ D‏ היום 
kräftige ung !‏ 

Heut’ o jegne ung! 

Heut’ o exfebe ung! 

eut' o fchaue nach ung im 

Heile! 

Heut’ o 6200 unjer Flehen! 

Heut’ 9 nimm in Barm- 
herzigkeit und Huld unjer 
Gebet an! 


Heut’ o tis’ ung mit dem 
Arme Deines Heils! 


ON)‏ כִּידְבִּי רבו ָמִיף 
ְיוסִיפוּ gi‏ שְׁנוֹת הַיַם: 
n"n5‏ טוביבם Mann‏ 
אֶלְהִים Ep‏ כַּתְבֵנּ "ER‏ 
החיים: כַּכַּרתוּב. EAN]‏ 
הַדִּבְּקים Va‏ אֶלְהִיכֶם Don‏ 


` כְּלְכֶם הַיוּם : 


(Oeffnen ber Bundeslade.) 
Luten DIT 
: תִּבְרְכָנוּ‎ mn 
: BIN em 


אמן 
אמן 
אמן 
vun erm‏ לְטובְה: אמן 
הַיום תִּשָמע שועַתְנוּ: אמן 
Dëser SEET‏ 

vnoen"nw‏ אמן 
pv‏ תִתְמְכָנוּ בִּימִין 

| ductus 


Echließen ber Zundeslade) 


אמ 


E 
7 
4 


. ben für 


— 


(Sem) Wie am heutigen‏ כהיום 
Zone, jo mógejt Du uns fein‏ 
bringen froh und freudig an dem‏ 
wieder hergejtellten Baue, wie ge:‏ 
ichrieben Debt durch Deinen Broz‏ 
pheten: Und Sch werde fie bringen‏ 
zu meinem heiligen Berge und‏ 
fie erfreuen in meinem Bethaufe;‏ 
ihre Ganz und Freudenopfer‏ 
werden zum Wohlgefallen fein auf‏ 
meinem Altare; denn mein Haus‏ 
wird ein Bethaus genannt wer:‏ 
alle Völker. Und 8‏ 
heißt ferner: Und e8 hat uns‏ 
geboten der Ewige, auszuüben all‏ 
biele Saßungen, zu fürchten den‏ 
Ewigen, unjern Gott, zu unjerem‏ 
Heile alle Tage, uns am Leben‏ 
zu erhalten, wie am heutigen‏ 
Zone, Und 68 Heißt: Und zum‏ 
Frommen wird 68 uns fein, wenn‏ 
wir darauf Halten, auszuüben‏ 
biejles ganze Gebot bor dem‏ 
unjerem Gotte, wie )8‏ ,601068 
uns geboten. — Und Frommen‏ 
unb Gegen und Barmherzigkeit‏ 
und eben und Frieden möge‏ 
uns werden und ganz Sigrael in‏ 
Ewigfeit!‏ 

(orb) Gelobt feieft Du,‏ ברו 
Ewiger, ber ftiftet den Frieden.‏ 


Mußafgebet. 
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ms Ganz Sem‏ תּבִיאָנוּ 
| שָשִים pa Cp‏ 

voy org aU 
1 oy וְהַביאותים‎ qe 
m'as קדשי וְשַמַחְתִּים‎ 
brm3n עולתִיהֶם‎ DER 
לרצון עַלמזְבְחִי 2" בִיתִי‎ 
"be ww» berg 
ויצונו יי‎ COND הֶעמּים:‎ 
Dan“ —:;TN לעשות‎ 
Wk von ANY הָאֲלָה‎ 


pt Drop: ba לטובלנוּ‎ 


"Tn Rz הו ה:‎ nva 
נִיינֶשׁמֿרלעשוֹת‎ zv" kul 
הַמִצוְההוּאתלְפָנִי‎ SR 
DAN אֶלְהָינוּ כַּאֹשֶׁר‎ C 
Dann 71233: וצדקה‎ 
rm GE וְחַיּים‎ 
עד הָעולֶם:‎ beet 
ne» ברו אַתָּה יי‎ Korb. 
השלום : + קריש שלם.‎ 


N20» DE‏ כּהַ IS‏ כַּאֲשֶׁר E21‏ לאמר: 

זכר | רְחָמִיף יי Tm‏ ִּי מַעוּלָבם הַמָּה: 
subya NM "oU | wn oun Ses.‏ 87277 כַרְעוּתָהּ. 
Hana ahn Ton»‏ וביומיכון mao»: "na‏ יִשְׂרָאֵל 


on vias וּבוּמן קריב‎ s 532 
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van Cal a N23 np WO IER = +‏ עַלְמִיָא: 
Damm IKB? name" Ian Bord. `‏ וְיִתְנְשָא וְיִתְהַדּר 299 
TOS NUTpISDU Zo |‏ הוא עלא וּלְעלָא NDS op]‏ 
Ce NO] NOUS RTE |‏ בְּעֲלמָא spass vim‏ 
nam DAMM an Gem. |‏ אֶת-תְּפְלְּתנוּ 

get. |‏ תתקבל צלותהון ובעוּתהון 287027221 קדם imas‏ די 
ON mON|NIDUS `‏ 

nne T1255 py uem |‏ ועדדעולם: 
an Dort. |‏ שָׁלְמָא רַבָּא Drot NIDDA‏ עָלִיגו וֶעל-כָּל-יִשְׂרָאֵל 
OS AS) >‏ | 

: == עזרי מעס יי עשה שמים וְאֶרֶץ: 

WENN 35 שָׁלוֹם‎ DÉI הא‎ voa שלום‎ my Sen, 
ijo וְאמרו‎ oso 


PM bon אין‎ MIND DW Argo PR 

בּמושיענוּ. מי כָאלְהִינו CO‏ כאדנינו. מִי App‏ מִי 
כְמוֹשְׁיענוּ: TTD AT TI‏ לאדננו. נודָה לְמַלְכָנו. 
נה לְמושיענוּ: qe»‏ אֶלְהַינוּ. qni‏ אַדנינ. seg‏ 


ee ` ose 
GO 


BEEN‏ בָּרוך מושיענו: DER‏ הוא "PR ODUUN‏ הוא 
TR‏ אַתָּה הוא O08‏ אַתָּה הוא "EN ug‏ 
| הוא שהקטירו אַבתִינוּ queo‏ אֶתהקטרת oma‏ 
rëm "un ER DU |‏ וְהחָלְבְנָה וְהלְנָה 
| משקל שבעים שבעים מָנָה. מור וקציעה SS‏ נרך 
וכרכם pue‏ ששה עֲשֶׂר ששָה עשר 725 Gësn‏ 
שנים mern, cu‏ שֶלשָה. mn nex»‏ ברית 
DS‏ תשעה הבין. יין קפריסין סאין תְִּתָא Pan‏ 
EN al‏ איז לו נין קפריסין מביא vn Con‏ 


ו וו וו M‏ וו וו WT‏ 


ee‏ בב Antes‏ 4-מ מו ו 


dantis 


, 2 SG מו‎ 
PRI C 7 terr CO 
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"as my מעלה‎ (cpm רבע‎ nme nun ‚on 
ER כָּל"שְׁהִיא.‎ ran Db3 אומַר אף‎ n2 שְׁהוּא. רַבִּי‎ 
מִבְּלספָּנִיהָ חיב‎ "IN חפר‎ ON] ER דבש‎ 72 (n) 
NON אֵינוֹ‎ IST מִיתָה: 127 שמעון כְֶּגְמְלִיאֶל אומר.‎ 
"2 PEU nans ברית‎ CREDIT שרף הגוטף מעצי‎ 
נְאָה: נין קפריסין ששורין‎ NIDU אֶתהַצָפּרֶן. כְּדֵי‎ 
יפין‎ mox מִי‎ nom inty שְׁתְּהֵא‎ "72 253m בו‎ 
ENDE "bb רגלום בְּערָה‎ "b [5750 NP NON לה‎ 

הָשיר שהלוים vc‏ אומְרִים mas‏ הַפַרְדָּש: בַּיום 
הָרָאשׁון הָיוּ אֹמְרִים. ליי הָארִֶץ ומלואֶהּ Dan‏ וִישָבִי 
cim‏ 3 הָי אומרים. דול » bon‏ מָאד "ga‏ 
אֲלהֵינוּ הַרדקְדְשו: בַּשָלִישי הָיוּ אומרים. אֶלְהִים 232 
בּעדַתאֵל 2353 אֶלְהִים ישפט: 3272 הָיוּ אוֹמְרִים. 
Dar OR‏ ײַ אֵל נהָמוֹת הופיע : בּחמישי הָיוּ אוֹמְרִים. 
הַרְנִינוּ לאלהים עוזנו הָרִיעוּ לאלקי יֶעקב: בַּשָשי הָי 
אומרים, יי 120 mi‏ 025 22 יי עז הַתְאנֵ אַף-תכּון 
Jan‏ בַּלדְתּמוט: D3U/3‏ הָיוּ אוֹמְרִים. מִזְמוֹר שיר לָיוֹם 
הַשְׁבֵּת : mom‏ שיר .N25 "pn‏ לָיום n2: jo»U‏ 
"n5 mm‏ הָעולְמִים : 5 ER‏ 

ON‏ רַבִּי אַלְעְזֶר Pam SPAM on] Ow‏ חֲבָמִים מַרְבִּיבם 
שלום ug ban pm Gang‏ למודי » )20 DD‏ 208 
אל תִּקְרָא 133 Spa NTN‏ שָׁלֹם 27 Ps Joy ams?‏ 
לָמו מַכְשול: Jona Gan‏ שלוה בּארמנותִיף: לְמען ms‏ 
DS SITES 3m‏ בָךְ: למען ידיי nupaw ars‏ טוב 
qu» v qm yop:‏ אֶת-עטו בשלום : 


os ose 


DN nnne‏ עור: 
iem num Deo vro =‏ 
wy‏ להעביר גלוּלים מן הָארֶץ וְהָאֲלִילִים rye nz‏ 
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SE בְשָר יקראו‎ uno mp שרי‎ zona Do לתקן‎ | 


להפנות SION‏ כּל"רשעי PR‏ יירו pm‏ כָּלדיושָבִי 
ep‏ כִּי ep‏ תכרע 719702 תשָבע בָּללָשון: TE?‏ 
יי sib‏ יכרעו ויפלו. ולכְבוד שמד יקר A‏ "1235 


mans Dan, TOM asp ëng ER dq‏ לְעוֹלֶם 
וְעֶר: C‏ הַמלְכות שָׁלָףּ היא "uoo‏ עד Sen‏ 
| 223 כּכתוּב בַּתורַתִַּ. יי dob‏ לעלם עד : וְנְאָמַר. 
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"DN wm ההוא‎ EPI Pc OI TEN mol s 
Doy קדיש יתום. אדון‎ PUN Dn ` 
Wa קונות עיסו סינן עעככות ססלי 939 ינפו י'ס,‎ O'D ונוסניס כתקוע‎ = 


Dip ob» Duo) פנוסגיס‎ 
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מזמורים של יום. 


(Am Montag.) 

B? ova‏ שנִי Duo vn di Daa‏ אומָרִים בָּבִית הַמַּקָדָּשׁ: 

e»‏ שיר מִזְמור Dana v mg :09p7222‏ מָאד בְּעיר אֲלְהֵינּ 
mar OT‏ נוף מָשׂוֹש 22 posco‏ רדציון np pex ^n»‏ 
328 רב: mina Dios‏ נודע nj" inj?‏ הַמִלָכִים 
נועדו 33 my? nen) 39722 pn j2 AN 020 i gp‏ 
not‏ שֶם nis "2208 nup moi ngos n‏ תרשיש: 
כַּאֲשֶׁר 2300 18 WS]‏ בָעִיר niN2X-?‏ בָּעִיר אֲלהַינוּ אָלְהִים 
DU US Day‏ סָלָה: דּמִינוּ אֲלְהִים qe 233 gen‏ 
HO?‏ אָלהים TED‏ על-קצוי"ארץ ipe) non pr‏ 
nee‏ הרדציון ipo? mmm m3 mein‏ משְפטִיף: סבו ציון 
impe nep me m‏ שיתו mu vos Mon? D232‏ 
1907 3205 00 אחרון: np?»‏ אֶלהים אֲלהֵינוּ עוֹלִם וֶעד 
הוא xm‏ על-מות : 

(Am Dienstag.) 

הַיום יום שָלִישִי בּשבֶּת vm de‏ הַלְויִם אומרים בָּבִית gaan‏ 1 

Dos Ans? "mm c»‏ 291 בעדת-אל 23303 אֲלהִים 
ישפט: עד-מָתי תּשְׁפְטועֲנְל 201 רְשְעִים תִּשָאוּסְלֶה: שפטו- 
53 ויתום gn iy‏ הַצְדִיקוּ: mom Dre‏ מיד D'yU‏ 
הַצִילוּ: לא ידעו ולא יָבִינוּ ara‏ יִתְהַלְכוּ sv‏ 1515753" 
SPS‏ אֲנֵי אֲמַרְתֵי DRS Dro‏ וּבְנִי עליון 0373 : D7N3]2N‏ 
תְּמוּתוּן "OR‏ הַשָרִים Haba‏ קוּמָה Dina‏ שפטה הָאָרֶץ 73 
nas‏ תִנְחל בְּכֶלההגנִים: 

(Am Donnerstag.) 

ev‏ יום חָמִישי בּשַׁבָת 139 va‏ הַלָויִם אומָרים בָּבִית הַמְקדְשׁ: 

פא MRATN DAD‏ לָאֲסף: ]33 לאלהים y py‏ 
Ton?‏ גֶעקב : mota‏ וּתנוּהתף my v23‏ עבנָבֵל: תקעו 
DT‏ שׁוֹפָר mv? np33‏ חנָנוּ: כִּי חק לָישֶראל הוּא Bau‏ 


EEE EN ,ו‎ 
TT / א‎ 
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URUN v3] 
(Am Sabbath.) 
: Gan ma» אומָרים‎ Don va dip OD Dap הַיוֹם יום‎ 
quo^ weis צב) מזמוֹר שיר לִיום הַשַבָת: טוב לְהוֹדוֹת ליי‎ | 
223 23 vig "ey הַסךְְנָאָמוּנהְְּבלִילוֹת:‎ 0722 TANZ עליון:‎ 
רנן:‎ dm כִּי שמחפני יי בְּפְעַלף במעשי‎ i322 pha עלי‎ 
מַחְשְבמִיף: איש בער לא ירע‎ pay TND מעשיף וי‎ vU 
כָּל-‎ wn עשָב‎ i53 רְשָעִים‎ m3 : אֶת-זאת‎ pars VON 
73793 29,099 מָרוֹם‎ mas] עדי-עד:‎ D'IDUUT DN פעלי‎ 
Dy ipw כּל-פּעלי‎ veo יאבדו‎ Pak pes 
'5y עיני בְּשְנְרִי בַּקָּמִים‎ 0381: ]202 053 IR DON 
ime p23?3 1983 me! "052 צדיק‎ bat תַּשׁמַעְנָה‎ ey 
nyveipa אֲלהֵינוּ יפָריחוּ: עוד‎ nina » nus» שְׁתוּלִים‎ 
וְלא-עוְלָתָה בו:‎ "wy m DIDI T3050 יָהיוּ:‎ 230) 097 
*עלתה כתע‎ 
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תפלת מנהה, 


"mamen וּמַשְׂבּיע לְכָלַ"חַי רְצוֹן: צדיק יי‎ d'r 
ER בֶּכֶל"מְעשָיו: בָרֹב יי 1107927 לכל‎ mpm) 
VOU וְאֶתשוְעְתֶם‎ DEN (RTE בָאֲמֶת:‎ MOD! 
כָּלדְהְרְשָעִים‎ nw) ויושיעם: שומר יַ אֶתזכָּל"אֹהַבָיו‎ 
הדשו‎ DU 3793 T BET Yan ישמיד:‎ 
: ועדדעולם הַלְלוּיָה‎ zy m 83 oan לעולְסועד:‎ 
ובא‎ Und 8 wird kommen für ּלְשָבִי‎ "Ni לְצִיון‎ N21 
son ien Serien in Sut | "281 2 ON) 2D S פשע‎ 
*) Ueberjegung fiche ©. 46. *ונדלותך כת'ג. = *ונדול כתיכ.‎ 
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fpricht der Ewige. Und IH — 
dies ijf mein Bündniß mit ihnen, 
ipridt ber Emige: Mein ₪ 
der auf dir ruht, und meine 
Worte, bie Sch gelegt in deinen 
Mund, joflen nicht weichen aug 
deinem Munde’ und dem Munde 
deiner Kinder und deiner Kindes— 
finder, |prid)t der Ewige, bon nun 


an bis in Ewigkeit. — Du aber 
bift der Heilige, thronend unter 
den Zobliedern 41820009. — Und 


e3 rief Einer dem Andern zu und 
ſprach: Heilig, heilig, Heilig ijt der 
Gott der Heerichaaren; [o mett 
die Erde, reicht feine Herrlichkeit. 
(Und jie empfangen Einer bon 


dh bem Andern das Wort unb [predjen: 


Heilig in ben Himmeln ber Höchjten 
Höhe, der Stätte feines Gottes— 
8100868, heilig auf ber Erde, dem 
Werfe feiner Macht, Heilig in 
6017166 und in Cmigfeit der 
Emigfeiten ijt der Gott ber Seer: 
ſchaaren; voll ijt bie ganze Erde 
vom  Gíange feiner SHerrlichkeit!). 
Und 68 erhob mig ein Wind, und 
ich hörte inter mir eine Stimme 
mächtigen Rauſchens: Gepriejen fei 
bie Herrlichfeit des Civigen von 
feiner Stätte aus. (Und e3. trug 
mid) empor der Wind, unb id) Hörte 
hinter mir eine Stimme mächtigen 
Rauſchens berer, die Lobgeſänge ot: 


- flimmten und fpradjen : Gefobt [ei 


die Herrlichkeit bes Civigen aug 
der Stätte, wo fein Abglanz thront.) 
Der Eivige wird regieren immer 


Zargum) ber vorangegangenen 6 






ET : vr d ₪ Kä 2 2 או‎ m 
n^ מנחה ליום אי של‎ 


זאת בְּרִיתִי D‏ אָמַר יי 
mn‏ אֲשֶׁר "eT Toy‏ 
אַשֶרדְשַמְתִּי Wb3‏ לאד 
ët WED wb‏ זרעף 
ët‏ זרֶע "ON mat‏ יי 
מַעתָּה ועדדעולם: Say)‏ 
קדוש יושַב תְּהֲלֹת יְִׂרָאֵל: 
as} rw m Fe‏ 
wm rn‏ כהש יי 
Garë SC nas‏ 
Wan ps‏ דן "io‏ 
D" "mew m‏ בְּשָמִי 
NOn‏ עְלְאְֶבִּית "DIU‏ 
עובַד 
n-y» vp SE‏ 


PÜNSS יי‎ KEN וּלְעֲלְמֵי‎ . 


אַרְעָא זיו ern‏ 
NE‏ רוח vg yet‏ 
קול רעש גדול Tas‏ 


| : יי ממקומו: EE‏ רּחָא 
c‏ 


Loo "a gg 
tg דִּמְשָבְּחין‎ Fé 
ָא די מַאֲתר בת‎ 


din Er |‏ לְעַלֶם 


1) Die hier. und fpäter eingefchloffenen Worte find bie djalbáijdje Umfgreibung 


Ra RER, ae שש‎ 


| מַלְיָא כָלד 


——À—— u 
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und ewig. (Der Ewige — ſein 
Reich dauert in Ewigkeit und 
Ewigkeit der Ewigkeiten). Ewiger, 
Gott Abrahams, Jizchaks und 
Jisraels, unſerer Väter! bewahre 
dies für ewig als den Trieb der 
Gedanken im Herzen Deines Bok 
les und richte ihr Herz zu Sir. 
— Er aber ijt barmherzig, vergiebt 
bie Schuld unb richtet nicht zu 
Grunde und wendet jo oft jeinen 
Born ab und wedet nicht auf feinen 
ganzen Grimm. — Denn Du, o 
Serr, bt gütig und verzeihend 
und reid an Huld Allen, bie 
Did) anrufen. Deiner נש‎ 1 
€prud) bleibt gerecht für ewig und 
Deine Lehre Wahrheit. D verleihe 
Treue dem 900100 Huld dem 
Abraham, bie Du geſchworen un= 
Ieren Vätern jeit den Fagen ber 
Urzeit. Gepriejen ſei der Herr! 
An jedem Tage legt Er uns auf, 
Gott, unjer Heil, €efaf. Der Ewige 
der Heerjchaaren ijt mit uns, eine 
fefte Burg ijt uns der Gott 
001098, Sela}. Ewiger der Heer- 
jgaaren! Heil dem Manne, ber 
auf Dich vertraut. Ewiger, hilf! der 
König erhöreung am Tage, wenn wir 
rufen. Gelobt jei unjer Gott, der ung 
erſchaffen fat au jeiner Ehre und ung 
abgejonbert von den Srrgláubigen, 





4 מנחה ליום א: של mm‏ 


END msn " rop 
עְלְמִיָא:‎ "noy zby5 
pov: אַבְרְהֶם‎ on ײַ‎ 
— אַבותִינו‎ LE | 
niens p זאת לעולס‎ 
E225 | 2m ve EE 
B» ue והוא‎ roy 
Ham mene? ולא‎ n 
be "Y: ולא‎ EN Us 
כִּיאַתָּה אַדנִי טוב‎ Som 
> “oman noe 
^u TM לרותיף:‎ 
N arm Gg? 
"P" 22277 DR nn 
צָושֶׁרײנְשְׁבַּעְתָ‎ DIN? 
Tn2:070 לאַבְתִינוּ מִימִי‎ 
beten ` er יום|‎ vm 
"'inop ישועתנוּ‎ Loun 
vo-siea Day DNZX 
" tmb עקב‎ gw 
DES DIN "PN צְבָאוֹת‎ 
aan יי הושיעה‎ 273 
T2 בְיוֹם-כרְאַנוּ:‎ vy" 
111235 een אַלהינו‎ 
jo yim" vom 
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und der uns gegeben die Lehre 
ber Wahrheit und das ewige 
Leben gepflanzet in unjere Mitte. 
Er öffne unjer Herz burd) feine 
Lehre, und lege in unjer Herz 
feine Liebe und Ehrfurcht, und 
daß wir feinen Willen erfüllen 
mögen und ihm dienen mit ganzem 
Herzen, auf daß mir uns nidt 
mühen umfonft und nigt zur 
Belt bringen zur Verwirrung. 
Möge 68 beichlofjen fein vor Dir, 
Ewiger, unſer Gott und unjerer 
Väter Gott, daß mir beobachten 
Deine Cafgungen in diefer Welt, 
und mir das Glüd Haben und 
erleben, jefen und erben Heil 
unb Gegen für die Sahre ber 
Beit des Erlöfer® unb für bas 
Leben der fiinftigen Welt, auf 
bak Did) Iobpreije unferes Geiftes 
Herrlichkeit und nimmer jchmeige. 
Ewiger, mein Gott! immerdar 


banf id) Dir. Gejegnet ijt ber 
Mann, ber vertranet auf den Ewi— 
gen, und der Ewige ift feine Zuver- 
jit. Bertrauet auf ‚den Ewigen 
bis in Civigfeit; denn in Sad, 
dem Cmigen, ijt ein Hort ber 
Ewigfeiten. Und vertrauen mögen 
auf Sid), bie Deinen Namen kennen, 
denn Du verläſſeſt nicht bie Did) 
Juden, Ewiger! Der Ewige will es 
um feiner Gnade willen; Er macht 
groß die Lehre und herrlich. 


"e VV 
KI SENI 


ma מנחה ליום אי של‎ ` 
Cam "m new nin לָנוּ‎ 


wn yt‏ הוא יִפְתַּח 


DO" inwni 235‏ 1353 
iw] (omg‏ ולעשות 
רצונו may‏ בְּלְבֶב שָלֶם, 
למען לא גינע כריק ולא 


ny m לבַּהֶלָה:‎ 72 . 


uge‏ ײַ אֶלְהַינוּ ואלקי 
אֲבוֹתִינוּ Ton ER‏ 
בְּעּלֶם "nn nam ms‏ 


SUSAN STO CRM ₪ ya 
PR NN; 





EN טוֹבָה‎ vo "N03 : 


op Dësen nio לשני‎ 
Tun הַבָּא : למען‎ com 
"VON " BY SCH "125 


| לְעוֹלָם אודֶך : 712 :2" 


אֲשֶׁר nel‏ 3" וְהָיָה יי 
מִבְטַחו; vus‏ 3" עדיה 
עד כִּי בְּיָה ײַ צור עולְמִים: : 
ויבטחו 32 ד יודעי KS:‏ 


"ot^ NS לאְעְזַבְת‎ 


Sp צדקו‎ eb ran 
fora min 


(Der Borbeter jagt $alb-&abijd.) — דיש.‎ ip הש * אומר הצי‎ 


Und mein Gebet an Did, o‏ ואני 
Ewiger, fomme zur Gnabengeit. D‏ 
Gott. in ber Fülle Deiner Huld,‏ 
erhöre mid) durch die treue‏ 
Deines Heil.‏ 


'n?8n "NS (Am Sabbath) 


Drag pn ny 32.‏ בְּרֶב- 


yeh nia ענני‎ TION 
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Am Sabbath wird bier eine ee ausgehoben, und man % 
` Ki 12, 


BETON DUNT ותש מע‎ TM) Ep האזינוּ‎ 
=5y כַּשְעְירֶם‎ ER 982 Dn לקחי‎ Less Fh. 
31 NN שם יהוה‎ D —— רְשֵׁא וְכְרְבִיבִים‎ 
cho בי‎ XB Can לאלהינוּ: לי הצור‎ ba 
AA הוא:‎ So צדיק‎ Dë re Anen משפט אל‎ 
^in לו לא 173 מוּמָם דור עקש ש ופתלתל: : הליהוה‎ 
הוא‎ v TN הלוא"הוּא‎ | Dan wo) bai זאת עם‎ 
KS שנות‎ xa עוֹלם‎ np Wë ישואל‎ EC RE 
עליון‎ bros : ודר שאל אֲבִיךְ ויגדף זקניף, ד ויאמרודלד‎ 
„3 en עמִים‎ ran יצב‎ DAN v3 Mona גוים‎ 
MN. + נחלתו‎ Sam any כ חלק יהוה עמו‎ town 
יבוננהי‎ EC IUE יכל‎ na "535 UNS 
zm Ven wp עינו: כנשל יעיר‎ Pw vue 
ונהנו‎ ann על-אֲבְרְת:‎ VINE eier T235 Eër 
: נָכֶר‎ ow עו‎ re 
Die Thorahrolle wird eingeboben, u. der Vorbeter Ipricht bas Sais: Raddijg. 
aaa TP E nrzen nge uw 
אַבְרְהֶם‎ TOR WEN אֶלְהַינוּ נאלהי‎ "on at 
Kn a3 bun XE 3593 אֶלְהַי יָצְחָק וַאֹלהֵי‎ 
"ipn "s ben nap) cw חֲסָדִים‎ bon moy אֶל‎ 
(7223 בְנֵיהֶם למען שָמו‎ zb | אָבות וּמַבִיא נואֶל‎ 


Dn בַּהַיִם.‎ pem | Ton Duo vest 
אֶלהִים חיים:‎ 7207 "ma "pos 


*) Ueberiegung big וכשנים קרמניות‎ Bebe €. 90— 100, 


: 
£ 
CC E eh, a LÀ 


COLOUR NS Ta 
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vob‏ עוזר ומושיע XO‏ ברו pe DEN‏ אַכָרהֶם: 
אַתָּה sis‏ לָעולֶם אַדנִי מִחַיָה מַתִים | אַתָּה רב להושיע: 
‚D'3] Dems Dip mno "pna Dun 53928 |‏ 
nam DEN ap‏ חולִים. וּמַתִּיר אַסוּרִים. וּמָכַיִם | 
inne‏ לישני עפר. מי כְמוף ts niwzi ua‏ דומָה 
ap +77‏ ממית mixes "mm‏ ישועה: 

Dan יצוּריו‎ näm Dam OR מי כַמוך‎ 
בְּרְחֲמִים:‎ 1 

"Een hb "ER UP לְהַחַיוֹת מַתִים.‎ MEN IERT ` 
qoom DI קדוש וקדושים‎ wer קדוש‎ DER ` 
| HEP 
"28 על‎ ten על בָּלדמעשָיף.‎ N P gene p וּבְכֶן‎ > 
\ 
| 






Jes... 
Pr EI בי‎ 
FR M un 





> qp? mag בָּלהמעשִים.‎ ere DESCH 
שָׁלַם‎ 2223 71x] לעשות‎ .nnmw אַנְדָּה‎ 022 gen הַבְּרוּאִים.‎ 
man qva עז‎ pom? אֲלהֵינּ. שָהַשלֶטֶן‎ ya T | 
על כְּלמַהשָברְאת:‎ NYD TOD qma 
*febujdjaf bei Wiederholung ber Tefilah burd) bem Vorbeter. 
כְּשֶם שָמְקדִּישים אותו בְּשָמִי מָרוֹם‎ Daa אֶתשְׁמף‎ UT | 
TEN אֶל-זָה‎ END נָבִיאָף.‎ TOO pg € 
: Gem. u. Borb 
צבָאוֹת מְלֹא כָל"הָארֶץ כְּבודו:‎ v Gr vio | הדוש‎ 
בָּרוּך יאמָרוּ.‎ nn5y Vorb. 
: כְּבוד " מִמקומו‎ ma Wu 
ON? IND קדשף‎ 3123 Bord. ` 
הַלְליה:‎ Say 395 ציון‎ Tran Gëlle ימלף‎ = 1 
לְהורוָדורנגִידגדְלולְנצֹחנִצְחִים קדְשָׁתְְקדִישׁוְשְׁבָחְֵ‎ | 
' מָפינוּ לאיְמוּש 13102572 282 71723222 וקדוש אִתָה:‎ TON 


4-ב ב ל mre‏ 






TT ד‎ 


ZE‏ ג גצ 
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POT am apsyo nonn י לֶעמָף.‎ 0818 Dm 
qYpy5 petes ers) ma a momoo se qnam 
mma era? ועריכת גר‎ a? לדוד‎ pp nmn 
2a 

nj וְיִשְׂמָחוּ וישָרִים יָעַלוזוּ. וחֲסִידִים‎ aw צדיקים‎ (om 
'3 Gap כְּעֲשְׁן‎ n?3 "XU Yr o2) ילו וְעולָחָה תִתִפֶץפִּיה.‎ 
Spann pp הַעבִיר מִמִשָׁלָת‎ 

[oum ציון‎ ana על כְּלדמְעשִיף.‎ gab " now ao 
I3 oe קדשף.‎ o» oe? qup ּבִירוּשָלַיִם עיר‎ qra2 
: הַלְלוָּה‎ nm 15 צִיוֹן‎ Tros Ga? 

קדוש אַתָּה וְנורָא "apices qyy?20 MIR pal TON‏ 
יי Dana Ft‏ וְהָאל הקדוש v3pi‏ בְּצְדְקה, בָּרוּך DER‏ יי 
1222 הקדוש: 

MEN אותְנּ.‎ Fong ——— 
DEMOS Dada וְרומַמְתְּנוּ מִכָּלדְהַלְשונות,‎ As 
Ui») aan app מַלְבָּנוּ לעבנרתף.‎ DAN 
SAND עֲלֵינוּ‎ 

EE‏ יי להינו nis E? DM DICN‏ הוה וְאֶת- 
mm TS (Gon‏ יום phat am een ya‏ תְרּעה) "Nt‏ 


raw eva לְחַיים וּלשלום‎ eem; nene m$ לְטוֹבָה‎ 
Zen בו‎ x8 3705 בו‎ wow יי‎ wer imm 


e EM‏ ץכ 
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והושיענו בו לְחיים. ובדבר ישועה Dam,‏ חוס vm‏ 


qoo bw עיינ כִּי‎ mon כִּי‎ Anen w^» amm 
| אֶתָּה:‎ evi nun 
i Cara by מלוך‎ axniiw וָאלהַי‎ venio 


ana "emm CE על כָּל"האָרֶץ‎ WEN בְּכְבוְּ.‎ 


ng‏ עו על כָּלישָבִי TEN Cap‏ וירע כָּלפָעוּל כ 
nns‏ פעלתו pay‏ 2752 כִּי TAN‏ יצרתו. ו*אמר כל 
ER‏ נְשָמָה Ra‏ יי Aa Yol ër OR‏ 053 
qum.) ag‏ אָלהינוּ וַאלהַי אֲבוֹתֵינוּ Gxymapa my?‏ 
קדשנ ws SE at upon qni quss‏ 
Ans Den‏ וְהְַחִילָנוּ use o‏ בְּאהֲבָה וּבְרְצון 
שת wzb "mes Gee cepe banken n3 man ag‏ 
DUNS gaan?‏ כִּי DER‏ אֲלהִים אֲמָת DON äm‏ 
ler ms org 1732 E)‏ על rer‏ מקדש 
השבָת i mz Ew INT Q‏ : 
רְצה v‏ אֲלהֵינוּ qoys‏ יִשְׂרָאֵל וּבַתְפַלּתֶם. aum‏ אֶתהָעבודה 
CUN) spa a7‏ יִשְרָאֵל pvo» "app nagw2 Dia‏ 
TO nm‏ עבודת ym quy owes‏ עינינו בְּשׁוְָּ 


pep DUNS Ié |‏ אה יי הממזיר שְכִינְתו לְצִיון: 


מודים a vn‏ שְׁאַתָּה מודים דרבנן 


DER d3 מודים אֶנְחָנו‎ gen. | = qim 
ואלהי אֲכוֹתֵינו‎ avos» ואלה הוא‎ vin" Fan 


| אֲבוֹתִינוּ לְעוֹלֶם 00 צור | xw panda wn‏ יוצר 
AO o" |‏ ישענו. אַתָּה הוא | בְּרַאשִׁית. mag‏ וְהודָאות 
| לְדור 000 נוֹדָה Lamm 307 | "EDD T2‏ וְהקדוש על 


| תִּהַלֶתֶ. ep ung | arumoy‏ ןתיינ 
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weg gem wepm| "ys ag me‏ 
נשְמותִינוּ הַפקוּדורז Pa euo qup nins | „gb‏ 
pi-b os ACEN EN‏ | וְלעשׂוֹת רְצוֹנף ֶּעְְבְּבְב 
ern xay‏ | שלפ על mad‏ מודים ל 
ECKE‏ | ּרוף as‏ הַהוֹדְאוֹת : 
Sp)‏ וְצָהָרָיִם. הטוב כִּי Dan) em Dorn‏ 2 
(ab wp Gan „mon rw‏ 
על-בְכָםיתְָּרדיְתְרוֹמםשַׁמְְּמלְכנוּ ָמֵיר )13 
וכְתוב לְחַיִים טוֹבים 13373 Late‏ 
mma 92]‏ יודוף moe‏ 1900 אֶַתשָמִף DIEN‏ הָאֵל 
"ER qa TOR tr opone"‏ יי הטוב de "e‏ 
nw:‏ לְהודות: | 
שלום רב על-יִשְׂראַל pin voy‏ לְעוֹלֶם. כִּי אַתָּה 
הא o8‏ אָדון RT‏ וטוּב "DW o2? yy‏ 
ny"»2 ep: wey‏ וּבְכָל"שְׁעָה Uva‏ 
"bez‏ חַיִּים בְּרְכָה וְשְׁלוֹם וּפִרְנָכָה טוֹבָה 
VFUN qb? 222 "20‏ וְכָל-עמךְ בִּית 
On"‏ לְחִיִּים טובים :72.8207 MAN‏ 
יי שה הַשלוּם: | 
crow‏ נצור לְשונִי ën vue‏ מִדּבֵּר ee‏ 
"Ub oe:‏ תדום "eis Wen‏ לכל nng mn‏ 
לבֵּי o2) pes vr stoen gra‏ הַחוֹשְׁבִים 
עלי Grat, "en me ny‏ קהל מחַשְׁבְתְם: עשה 
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| למען שמִף עשה למען ye)‏ עשה למען sten‏ 
| עשה למען op‏ למען nëm v pam‏ 
d‏ ימינ וענני+ יהיו pa‏ אמרידפי am‏ לבי opp‏ 
יי DONA‏ עֹשָׂה שלום viU‏ היא יַעֲשֵׂה שלום 
| עלינו על ow eps‏ אָמן : 

ma nir mg אֲלהַינוּ וַאלהֵי‎ v quove pen יהי‎ = 
uuu Dë rette on gm wenns "CO garen | 
m? nnja "nu : קדמניות‎ GE עולֶם‎ Para DEI . 
: כִּימִי עוֹלִם וּכְשָׁנִים קדמנִיות‎ Gage ` 

Der Borbeter wiederholt bie Tephillah; מלככו‎ mar (©. 142) wird ₪ | 

Sabhathen nicht gebetet. Nah קדיש שלם‎ folgt עלינו‎ (©. 289). 


סדר תשליך. 
Nah Minhah geht man nod) bor Sonnenuntergang an einen Bag, in‏ 
welchem Fiſche find, ober an eine lebendige Duelle und Detet: `‏ 


מי"אל a‏ נשא "2y: ny‏ עלדפשׁע 

"2'EN "y? DD לִשְׁאֲרִית נִחָלָתו‎ 
v22 wem הוא: ישוּב‎ TOM PED: 
עונתִינו וְתשְׁלִידְּבַּמצלוֹתים כָּקדחַטאתם:‎ | 
תשָליך‎ ep: ma an וכָליחטאת‎ 
"Man לאיִזְכְרוּ ולאזיפקדו‎ "ER DG. 
ob Dn תתן‎ (Gagn עלו על"לב‎ 
ww? nysulrtUN OR: TON 
: מימי קדם‎ 





Akt ב‎ eR eRe Ce TELE. = 


— —— 
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ואני 732 בְָּאַמְתֶּ. "TN‏ אמלל גּבורומִיף: 


OT 


ER. nc a p dodi. 


803 שני‎ avo mmn שיר‎ 


Eus UTE 


: יָענוּם »* לאדיועילו‎ Win Ain ts my ny 
אֶל-עם כרובו:‎ v קרוב‎ i7 w דורשים 35-555 לרוח‎ ` 
הַיוֹצַר 55 הוּא אֲלהֵינוּ. הוּא 093 ולו אֲנְחֲנוּ:‎ 
לְעוֹלֶם חסדו:‎ s נְברך שמו‎ JU עם | מרעיתו וצאן‎ 
: Fa בַצַר לָנוּ מאד נַמָצֵאת. כִּי דוָרשִיף לא‎ | 
לְשֵׁם תִפָּאַרְתֶּף:‎ Cp DT בְּפִינוּ‎ Tan] | 
אף עבדיף:‎ PA TTS = 
wo על‎ san כְל-הָאָרֶץ.‎ Nob אֲשֶׁר בְּבוֹדְךְ‎ . 
EOS pP PS] לעבוד.‎ qua? בָחֲרוּ ות‎ DR — 
GYuIipcw nw qz? געבוה‎ 7129 EN DON נס‎ | 
| וְלַיְלֶה עדיף:‎ DR om = 
שׁאִתָה 722 אֲלהֵינוּ:‎ aaa vos ER 
: : אַנחְנו וַעבְדִיף‎ DUE qum על‎ GPUON = 
לאחריתף:‎ nosm) gp אִין‎ STÉT menm אִין‎ 
ואין לב לְהְשית:‎ DIAS 220 MONATEN | 
מְדותִיף:‎ prj? ואִין סוף‎ TEN DD DNO 
מבדיל בינוִיף:‎ qu paiopnisapo men שי‎ | 
על"כּן אותף חי לא רְאֶה:‎ IND vo וְאין‎ 22D 95 PN 
00 SON לא‎ TON) צד ולע יַצְלִיעוּף. ורחב‎ ps 
ET VEN אשר תדעף. ואין מע‎ DD IR . 
שׂבָל אֲשֶׁר ובין ידע‎ rei 270777 ולא ישיג אותף‎ 
מְאוּמָה כל בְּרָאתְ:‎ 03 TN] MAN ממ מָאוּמָה וְאֵיכָה‎ | 


T 





nn: 







| ליום שלישי. 
ER DON‏ כֵּי JUN‏ אֲלהֵי עקב כל E:‏ 
DER‏ בורא ולא נבראת. DIN‏ יוצר ולא iru‏ 


אַתָּה ממית וְאֶתפל ns äs‏ מוריד שָׁאוֹל ep‏ תּעלָה: 


, 
304 שיר היחוד ליום שלישי | 
qs‏ להחיות מתים ER‏ על ירי נביאף כּן הורעת: - 
ולא bs men‏ חי וְלא Gan nen‏ ועד עולם MEN‏ 
"IU‏ ּמוליד ולא נולדת. מוחץ NEM‏ ולא חלית ! 
nie nun 387 ps mm mp‏ אין TTE?‏ | 
"UND TEN D "NC ND‏ 72 לא iD'DU‏ 
עד 09197 לא ZE‏ מַאלָהוּתֶף לא :ngann‏ 
חש ונוֹשֶׁן לא נִמְצַאתָ. noun‏ כל ולא Fan‏ : 
לא mena map abım‏ עֲלֶיךְ. mt Dä‏ ושחרוּת: 
ולאדחלו asp Taten sys nn s‏ 
93 לא ?22310 אותף .DUA‏ אַף-לא תִדמָה אֶל Dia‏ 
כל"הַיצוּרִים ong‏ סִבַּבְתָּם. אֶלהרְאשיתֶם SOHN‏ 
ִּי בְל-הַבְּרוּאִים 03532 wb roto‏ צְבְטֶם 53153 הִקִפַתָם: 
ds‏ אִין 352 וּלימִיף. ולשנותיף ey‏ 
על-ּן TO TON‏ לכל. qv?‏ וּלְחסדף צריכים הפל : 
הכל צָרִיכִים לְצַרְקותִיף. Emma? gr TOR)‏ 
DM 3‏ כְּלדוְצִיר Dn‏ 7122 מָאוּמָה לא 153731 
DON‏ וְאַחָרִית va‏ ערוּכִים. אַתְהדְבֶס T3 EN‏ 
שרוְכִים: 
כל אֲשֶׁר הָיָה בְרָאשׁוֹנָה. mm TER‏ בָאַחֲהוֹנָה : 
כָל"הַיצוּרִיםוְכָל-מֶעֲשֵׂיהָם.וְכְל"דְּבְרֵיהָם וּמַחְשְׁבוֹתֵיהֶם. 
מראש וְעד סוף Y75‏ כָּלֶם. 851 PDS‏ כִּי :D?YN DER‏ 
DER‏ ברַאתֶם ]32 £222 quz?‏ תדע KOST reg‏ 
הן "2T‏ מפף 0393« 72 3292 נכונים  1B93‏ . 
אִין "np Dun nw) wen‏ לָוּס NET nep‏ 
DN‏ אֲשֶׁר DER DEE‏ מוצא. 23 נטות DTIS‏ בּעת DE‏ 
ִּי RE DONI SIDDN‏ לבדף TON TEEN‏ נִלָאָה: 
ug‏ על-גוי Gsm‏ יָחַד. על כל "an‏ בֶּרְגַע אֶחָד: 


, A k : 5 
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ben ולחש‎ pyr בְּלבַקולוֹת.‎ yrs gg 


— "pnm yj אָל"בְּלִ"מַעֲשֵׂיהֶם.‎ Pan As 
qn על-מחֲשְׁבוֹתִי. ולא תתמהמה‎ mn ולא‎ 
קַרִיאֶתַף:‎ 12107 po? 100 AR DRS 
חסֶר:‎ ose von "oso וּבִישֶׁר.‎ cina בּאָמַת‎ Ca 
לא יִבְבָּד:‎ qan ^37 לא יאבד.‎ IT TED 


כל צשרדתחפוץ תכל | לעשות. וְאִין מִי מוחָה v2‏ 


מעשות: 
יכ יי TED‏ קשורה. וּברצוֹת » לא אחרה : 


N |‏ מִמְִּנְכְחָד. עתידות וְעוֹבָרֹת לף So‏ 


אֲשֶׁר מַעוֹלֶם ועד הֲעוֹלָם. הַם כָּלֶם 72 (bon mas‏ 
חדשות vim‏ ופוד | דרְכִיף. אֶלְעבְִיף PR‏ 
a TOY DN)‏ דבר סוד pri? "np‏ 


bp No 3‏ בְּמָרֶם על | לב vxvbs‏ יָעַלֶה: 


pr לא‎ pny WED von לא‎ 07123793 223 


um wo) N‏ לב לא"נתור וְאִיזְֶפָה פוֹצָה: 


:nüm3io רוחות וְלא רוחות. אין-לו שיחות בו‎ Tops 


למרחוק מי Nunc‏ דעו. לְלא"ִדַ לה וְלאדסוף met‏ 


אנדים DAN‏ תוך וסוף ENT‏ פָּה 221 538 מִדּרש וּמַחֶרש : 


(Oo לא‎ 2:2) IN 027 AER וְעַמָק נְעוּצִים‎ Pai | 
:553 mas 937 nina אָת-פּל.‎ wo הפל‎ aam ` 
ipea uem אין‎ eom aloe אין‎ | 


ipm By»? mu ps? opone? אין מִרְאה וגב‎ 


ap mia Da GG rw) 5722 app qos wl | 
iow geb pin'pp re Jon מכל‎ bas SD | 
— Nove eroe DN BT | 


Sladj Ginigen ap‏ 9 מַּבַלֵב jien‏ לא ילבב 
M. Z. Rosch Haschanah I, T .‏ 20 


4 
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1D3UD וְאַתָּה‎ DIN אַתָּה מְבִינֶם. אַתָּה‎ Dn rb 

TIN Kä אֵין שַכָל אֲשֶׁר‎ comis לא ישיג‎ Gap Oe 
a N RT 3/22 

13272 re חי מעצִמְף‎ aen אתה‎ Dar 
TUM Dy: PN PD 593 חָבְמָה.‎ PN FIT n2 

DDR EECH ENGEN mn שכָל.‎ reen 255 noon 
DUE PS qU נּבוּרֶה. וּמבּלְעדִי‎ Ps כסף‎ "02920 

HAT Ce דול‎ rei pas ENT כְכָר‎ DW 
עשות הַמְדִיף:‎ piena לַאֲשֶׁר‎ TD 210722) 9773 

LE "EDD ri 0902 אִין חקר‎ 
13223 חֵי וכל 22:5 ואין‎ an nw עוד‎ ps 

(Dap כל‎ Gen ro wm 55 bem "b 
לא להצוף ולא הטוך יצוריף. אף לא מעטוף:‎ 

Eo מְלַאכְתְףְּ לא‎ Tint פל | לא נְבְלְת.‎ steps 
בעשוֹתְךְאֶת-הַשָׁמִים. וְאֶת-הָאֲרֶץ וְאת-הַמִָם:‎ 

לא map‏ ולא רחקוף. כִּי כָלדקירות לא יחַלְקוּף : 
nq‏ מיִם לא v2 mu) sepe?‏ לא pm‏ 

אַף Dër‏ לא "testen‏ אש ON n22N‏ לאהתשרפֶף: 
Tan‏ ין qum mom‏ אין יתרון: 

(FOND Ta mu "ph כּמו הָיתָ לְעולֶם תִּהְיָה.‎ 
: וּבכל אָתָּה‎ mnm mm rt 2 מעידף‎ qoo 

TE Ta וכן‎ qTY) eO EI הוה‎ 
: הפל‎ qum 758 aa ba mm sn new 

tM q» qp בְּתקף‎ aTyM vy m שמת‎ 





avo‏ חמישי, 
15275 דעה מוֹרָה. נִיב שְׂפָתַיִם DN‏ בורא: 
מַחַשבותִי עמקו ורמו. וּשְׁנוֹתִיךְּ לא San‏ 
לא למדוף AED‏ ולא הָבִינוּף תִּבונְתָף = 
לא amb Pan‏ לא ירשת noo‏ : 
a Ta |‏ ולא iq mi23 DS?‏ 
> ולא qnn‏ לאלקים אַחֲרים arbon‏ לְאָלִילִים oa‏ 
qr TEN Era DOE |‏ לא Tas DZ‏ 
` אַתָּה UDURNTDUD TIME UYD‏ 
| אֲלהַינוּ על CR unas qc‏ ואגחנו עבדיף: 
Te `‏ לא Tora bw‏ ובְלאכְתף iqby and‏ 
NER? =‏ 2052 בח בריאוֹת בִּי נבוּנוף : 
| ממעמקי מַחִשָבותִי. 727 כָּלרפעלותיף: 
Para =‏ הלא הכרנו. וּממעשיף הן ier‏ 













שְׁאַתָה אל כל An Dod‏ מְאוּמָה לא נגרעתָ: 
= לעשות aen‏ לא לחצה. וגם wy?‏ לא נצרכת: : 
ִּי "ws me ban "55 n"‏ כל (ba nowrwb‏ 
ִּי qD30ND‏ עבדיף. כל בָּרָאתָ 77272 
| ולאדנודע אַל att‏ ואִין typo» rg ops‏ 
NO)‏ נשמע IND‏ וָהְלְאָה. ולא Dp‏ ולא 77 ולא mg‏ 
YIN En‏ לא mim‏ אֶל. ראשון bw mo‏ יִשְׂרָאֵל: 
ָּרוךְּ DES‏ ו TS 2 suu TP‏ וּשָמו אֶחָד: 
אֲשֶׁר מִי my"‏ כְּמְלַאכְתִּ. בְּמְעשִיך mama,‏ 


בורו ו 
: 1 ל 


iD" CR 922 PS, PEN now PL DNO 
געלית על-כל:‎ TEN *» (53 תִּעשָה‎ [ien ERC 

"ap להים‎ PS 2 023 PS) qs ps 
(wë: לא‎ Tan "zm AE אַתָּה הָאֵל עוֹשֵׂה‎ 


20* 





808 שיר av5 mmn‏ חמישי 


inii תהלות. אֶלהים 3725 עוֹשֶׂה‎ sm מִיכָמוֹךְ‎ 
מוּפַת 53 מוּפְתִיף:‎ PN ER ap אִין אותות כָּמוֹ‎ 
| 1352723 TI PS 02303 תּבוּנָה‎ ps 
מַחָשָבותִיף. וְנָבָהוּ רקי אורְחותִיף:‎ pay "NB 
| 12023 ענה‎ PS וה 52 נאומִף. אף‎ ps 
ymago 153 map אין‎ TED mj nw 
כּתְשוּעתְְ:‎ DR ps צדקומִיףּ.‎ 3 npTY ps 
: אין קול כּרעם גבורותֶך‎ sumptu אִין זרוע‎ 
"ES חַנינּת‎ pis aD Dem PN 
TEEN BUS מפליא‎ DN) STR אֶלָהוּת‎ DN 
מְרוּצִים. 33502 לְחוּצִים לְהַפְלִיא נְחוּצִים:‎ DON כִּי שְמותָיף‎ 
וְכְל-שָׁם וְלְהַט לא ינִצְחוּף-‎ "mino וחרטם לא‎ rs 
> כָּל-הַחֲכְמִים. כָּלהקוסמים והחרטמים?.‎ any לא‎ 
ערומִים‎ ab לא-יּכְלו‎ oam UND אַתָּה מָשִיב‎ 
DEEP) 
inna סוד‎ | ny, "en? Pier wins» Dun 
ולא יְאחַרוּף:‎ mat מרצונף לא יעבירוף. לא‎ 
:D'Y'DN מחליש לב‎ A197 עצת בְּדיוְעַצִים.‎ "bn pg 
SE "CR UP משוה. וְאִין‎ gës מִצַנָה‎ TAN 
Sy Ee meno? 97 Jupe TS) EG now 
SN KEREN emm "os 
ino NUES כּיאין‎ Ern | לא מַחְֲשְׁבוֹתָם‎ 
TR zio לָאִין דמיון נִפְלָא אֲלהֵינּ. לְאִין חקר‎ 
100537230 וְעֲמוּם מַכְּלזְעמוּס‎ "np-?20 wap 
apen Stan מִכְּלהצפון,‎ nex) דק מִכַלדדק,‎ 
"BAR וּשָמו‎ n2y37»26 Gun 23027520 230 
מבַּלהעַלִיון ומבְּלדחֲביון+‎ voy מבֶלנָבוה.‎ mo: 


` — שיר היחוד avo‏ חמישי 309 


: חמוּק‎ voy וֶעמוּק מכָּל"עֲמוּק. לב כָּל-דעת‎ man 
שאי שַכָלוּמִדְּעוְחָכְמָה, יכולִילְהַשוות לו כָּלדמָאוּמָה:‎ 
לו 931 דוּמָה:‎ —B Nb, Kë TN לו‎ Gaar 
(נם-אפל:‎ iN aen "37 ët By An 
M וְשֶבַע:‎ vu) אֲשֶׁר‎ Klon 55i ולא‎ Jn לא-מוצאים לו מראָה‎ 
נבוּכות כלעֲשְׁתונוֹת. ְנבְהֲלוֹת בּלהַחָשָבונות:‎ 1125 
לשוּם 13 שעורים:‎ DNO דהרהוֹרים.‎ 55i כָּלשַרְעַפִּים‎ 
וִּלְתְאָרְהוּ וּמִלְפַרְסְמָהוּ:‎ Arend מלַשערהו‎ 
: חַפשְנוּהּ. בּמדענוּ למצוא מה"הוּא‎ Abbas 
imum] ממעשיו‎ TN לאהמצאנוהו ולאדידענוהוּ.‎ | 
mv | וְחְכֶם‎ 52» ben לְבדּוֹ יוצר אֶהָד. חי‎ map | 
imp vg wan | על"כּן‎ ‚agb יההוּא הָיָה לכל‎ 
ioi» פל‎ Saa pm בעשותו 92 כל אֶתדפל,‎ 7 
בְּלֶם. ענו בי בְּבִינָה פעלם:‎ "pen מעשיו‎ MOND | 
אֲלְהִי עוֹלם:‎ NYTOS ou Pa בּחדשו‎ 0? 09-535 
לְעוּלֶם:‎ porn ens oy T לְבְלֶם.‎ gf בַּאֲשֶׁר הָיָה‎ | 
בּסְפוּרְנוּ:‎ 85) 193393 Ae "UN וְאִין לְהַרְהַר‎ | 
mem לא‎ "Wm Sand לא נשערהי.‎ wu wand | 
:23p3-525:]-52) למין‎ gn 911 Spy לא גְהַשׁבהוּ‎ | 
100153) "ys כַּלְהַנִרְאִים וְהַנִשְׁבלִים. וְהַמּדְעִים‎ | 
נדות. פושְׁלש רות פועתות וּמדות:‎ ne nia» שָבַע‎ | 
יָהַר:‎ Cha אֶהָד. כִּי הוא בְראֶם‎ EB הַן ברַא אִין‎ | 
יסוּפל:‎ PA יאבָדו‎ DD אַף יחלופוּ.‎ |» Gs | 
לְעולֶם:‎ max py בי חי‎ (053 "bar ואתה תעמוד‎ 


si €edj8 Arten ber Bewegung und fieben Begriffe der Körpergröße. — 

1) Behn Eigenschaften ber Körper. 2) Sieben Begriffe ber Körpergröße. — 
3) Sechserlei Bewegungen ber Körper. 4) Drei Formen des Zuſammenhanges. 
5) Drei Zeiten. 6) Dreifache Ausdehnung ber Körper. 44 
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15223 j3 על‎ rn n? 03 הַשְׁבִיעי‎ Dia אָז‎ 
INS ny7523 ערוּכֶה. וחסיריף‎ neon bye-bs by) 
עולֶם:‎ qot אֶלהים חיים‎ Ga ow? יי‎ ma 
PEN vem רוב‎ say על‎ DOW = 
וּבְמִצְרַיִם בעלית‎ 
שְׁפָטִים גְדוֹלִים וּבַצֹהֵיהֶם:.‎ Es עַלדכַל-ְאָהִים, בעשותִף‎ 
ON) היד הַגְּדוֹלָה.‎ NY TY MD DI 953 
329 שם וְתִפְאֲרֶת לְַרְאוֹת‎ v5 לעשות‎ ey nm 
"Din הָעָבִים נְטפוּ‎ Da מְְִהשְמִים.‎ | ny anam 
איש לאְעְבֶר:‎ my | "3 197180 0029 ny 
imr Pa UND דגן שֶמִיִם. וְכַעָפֶר‎ 537 man 
: Dan) | ועמל‎ Gw dër רִבִּים עמִים.‎ E' Sn 
: ותורות. אמרות ” אֲמָרוֹת טהורות‎ Op wv 71223 
[gio ומחלמיש צור‎ Jv "NES gro 
מקְדשָף:‎ na nap" עיר קךשף.‎ 53 oma 
UDMEN צדה בּרך‎ IUOS IN? פה אשב‎ UNA 
| SpTE O2? qus אף‎ PID ans op 
EIER יתרועעו‎ *5 Dar נעימות‎ "58 ma 
en שמף‎ ID 9122, nomm oss? ma 
: לְאַחֲרֹנִים‎ 53 Don 13 לראשונים.‎ Ind הֶטיבות‎ 
כּאֲשֶׁר ששֶתּ עַלדאָבוְתִינּ:‎ ray נָא‎ Bien יי‎ 
כִּיתָטִיב:‎ nob "ov אוֹתָנוּ לְהרבות וּלְהָטִיב וְנוֹדָה‎ 
dag SCC moy» mob qYY man 
: ײַ בְּקְרְבָה‎ n?j? nit qu דוד תַצָמִיח‎ 0 
: מִנָחָה‎ WE cp נְבְּחָה. וְכִימִי‎ nU prr OT . 
+ אֶתהעמף בְּאוֹר"פּנִי. כִּי חֲפַצִים לעשות רצונ‎ 712) 


E 
ו‎ ica 2: 





3n היחוד ליום השבת‎ mm | 
10323 qb? Ria Yen nbsp וּברְצוֹנְףְּ‎ ` 
פָלָה:‎ Ta Veg oy Eech 
: לָשם תִפְארְפֶף‎ | 2 Ta ED] UD | 
ECK UN אֶת-כל‎ CS עיבר‎ TR 
צְבְאִי:‎ 91792 vues עודי אַהַלְלָה בוראי.‎ usn 
BT לְעולֶם. מְִהַעוּלֶם‎ nat יי‎ DU "m 
מִן"הָעוּלֶם וֶעד-הָעוֹלֶם. ויאמרו‎ owner DON ו‎ qna mnes 
NDON7 IS לְהָוא‎ "END De ליי: עֲנָה‎ 2920 JON Dër 
היא:‎ AT KARIN חִכְמְתָא‎ IT REITEN מוְעֲלְמָא‎ TAB 
ET IL הַלָוִים ישוע וְקְדְמִיאָל בְּנֵי‎ TON TAT 
Där קוּמו 3573 אֶת-ײַ אֶלְהִיכֶם מִן"הְעוֹלֶם‎ mine שְׁבַניָה‎ 
T3 וְנְאָמַר‎ inpr 23375272 שם 7123 וּמְרוֹמֶם‎ 3530 
jo כְּל"הֶעם‎ sow) bam יִשְרָאֵל מְהֲָעוֹלֶם‎ on | 
T כִל"הַקָהָל וִיאמָר‎ "ry? DD PIE qon S582) הַלְלּּה:‎ ` 
ײ אֲלהֵי יִשְׂרָאֵל אֲבֵינוּ מֵעוֹלֶם וְעַדְעולֶם:‎ n qni = 


COM‏ שיר הכבוד. 


כספופקין pobo‏ לאנעים זמירות p‏ לועל ד' ovp»‏ 5לו: 


| שאו שערים ראשיכם והנשאו פתחי עולם ויבא מלך הכבוד : מי זה 
מלך הכבוד ה' ny‏ וגבור ‏ ה' גכור מלחמה: שאו שערים ראשיכם 
| ושאו פתחי עולם ויבא qoe‏ הכבוד : מי הוא זה mam qoo‏ ה' 
צבאות הוא מלך הכבוד פלה: 


WO נַפְשי‎ PN זמירות וְשירים אאָרוג. כִּי‎ D'OR 

rye o2 לדעת‎ at בְּצֵל‎ mien נַפָשִי‎ 

ACC =‏ בַּבְבודֵף. הוֹמָה לָבִּי אֶלדּוֹדִיך : 

| 12753 אֲרְבָּר 13 017323 ְשמִף PD TION‏ יְדִידוֹת: 
ISDN‏ 7123 לא ראיתיך. SN TTS‏ ולא PET‏ 

PN 3‏ בְּוֹר m2 "m NET pip‏ הוֹרָ: 

"0208 pn? 3 qvo» qn?u 







adus 7 2A in.’ 


p E 


J MA AC 


m‏ צְבִי: 


812 שיר הכבוד ` 
מו אותף apen WI‏ וושווף pb‏ מעשיף: = 


bon‏ ברב "DN 737 ntm‏ בְּכֶלדדְּמִיונות: 
vm‏ 93 זָכָנָה וּבַחֲרוּת. שער ראשף בְּשִׂיבָה ְשַׁחֲרוֹּת : 
nma p? ona nat‏ בְּיוּם כָרָב. כָּאיש מַלְחָמות PP‏ לו 123 


NOT ישוּעה בָּראשו.‎ yas biam 


21227 רְסִיסי‎ vote אורות ראשו נִמְלָא.‎ soon 
EY? תְפָאֲר"בּי כִּי ָפַץ"בּי. הא יִהִיָה"ִּי‎ 
TE על-מָצַה 153 שם‎ pm דָּמוּת ראשו.‎ t5 Sim ana 
עטרה:‎ may לו‎ SR Ton ולְכָבוֹד צָבִי‎ pb 
תַלָתלִים שָׁהרוֹת:‎ vet מַהָלְפוֹת ראשו 23 בְחְרוֹת.‎ ` 
"nne תִפְּארתו, יַעֲלָה נָא על-ראש‎ IN הַצַרָק‎ 0 
צְבִי תפָאָרֶת:‎ Din eu ey. סְנְלְתו תֶּהי בידו‎ 


עַמוּסִים נְשָׂאָם עטרת DEN‏ מַאֲשֶׁר vr‏ בעיניו ARIS‏ 


פְּארוּ עלי DIN NDS‏ וקָרוֹב אלי "RS‏ 

צַח וְאָדום לִלְבוּשו אָרום. PD‏ 19772 בְּבוֹאוֹ מַאָדום: 
vay? n? poen Aë‏ תְמוּנת ? T?‏ עיגיו OL‏ 

dey2 n"‏ ענוים IND?‏ יוושב Ca rap‏ לְהַתְפְּאָר: 
ראש DR TUT‏ קרא מראש. דר וְדר עם דורשָף דרוש : 

TEN ורתי תקרב‎ Toy NICO שית המון‎ 
: רת‎ pian poem Joy ops n nena 

HE o» יושר‎ US שִׁרַת"רְשׁ בְּעִינִיּ.‎ on 
ּמוליר צַדִּיק | כּבִּיר:‎ Damp vitm לראש‎ noyn ona 

וּבְברְכְתִי תנעגע לי ראש. וְאוֹתָה TOT‏ כבְשְׂמִיםראש: 
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ner Gnaben Fülle darf id)‏ 
betreten Dein Haus, büde‏ 
mid) in Deinem heiligen Semz‏ 
pel in Ehrfurcht vor Dir.‏ 
D Gott! id) liebe Deine‏ 
Wohnftatt, den Ort, mo‏ 
Deine Herrlichfeit thront. Ich‏ 
bücke und beuge mig und‏ 
jenfe das Knie vor dem‏ 
Herrn, meinem Schöpfer. O‏ 
möge mein Gebet vor Dich,‏ 
Giger, fommen zur Gnaden-‏ 
Fülle‏ של zeit, o Gott! in‏ 
Deiner Huld; erhöre mid)‏ 
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Während ber Borbeter ברכן‎ fagt, fagt die Gemeinde 8 untenftehende (*יתברך‎ 


(Erb) Preifet den‏ ברכו 
Emwigen, den Hochgepriefenen !‏ 

(Gem.) Gepriejen fei ber‏ ברוך 
Emige, ber Hochgepriejene, für‏ 
immer und emig !‏ 


Sem) Gelobt feijt Du,‏ ברוך 
Ewiger, unjer Gott, König‏ 
ber Welt, auf bejjen Geheik‏ 
bie Abende bümmern, ber mit‏ 
Weisheit aufthut bie Himmels⸗‏ 
pforten und mit Einfiht man‏ 
belt bie Seiten, der medjeln‏ 
läßt bie Zeitläufte unb reihet‏ 
die Sterne auf ihren Wacht—‏ 
pojten am Firmamente nad)‏ 


jeinem Willen. Er ſchaffet Tag | 


TOS ACC 
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han |‏ 
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n'32158* TN |‏ 
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10 מעריב ליל בי של m‏ 


- unb 910606, vollet weg das Licht יוְוְלְיְלְהגוּלֶל‎ NS 


por der Finfternig unb bie 
Finſterniß vor dem Lichte, 
läßt entjdjminben den Tag und 
führet herauf die Nacht und 
bat gejondert Tag unb Nacht. 
Ewiger ber Schaaren ijt jein 


Name. Gott ber Allmächtige, | 


lebendig und ewig dauernd, — 


"Gr wird über uns walten in | 


alle Zeit und Ewigkeit. Se: 
lobt jeijt Du, Gipiger, ber bie 
Abende dämmern läßt. 


Mit ewiger Liebe haft‏ אהבת 
Du Dein Bolt, das Haus‏ 
israel, geliebt, Lehr’ und‏ 
Gebot, 65080068 und Vor—‏ 
idviften uns gelehrt. Darum,‏ 
Gmiger, mier Gott ! wenn wir‏ 
uns nteberlegen und wenn mir‏ 
aufitehen, jprechen mir von‏ 
Deinen Gejegen und freuen‏ 
uns ber Worte Deiner Gottes-‏ 
lehre und Deiner Gebote‏ 
immer unb ewig. Denn jie‏ 
find unfer Leben und jie geben‏ 
unſeren Tagen bie Dauer, und‏ 
in ihnen finnen wir Tag und‏ 
Nacht. Du aber — Deine Liebe‏ 
entzieh” uns nicht in alle‏ 
Ewigfeiten. Gelobt jeijt Du,‏ 
Ewiger, ber liebt fein Volk‏ 
Jisrael.‏ 


. 
i 
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Höre, israel! bor‏ שמע 
Ewige, mier Gott, ijt ein‏ 
einiges ewiges Weſen.‏ 


Gelobt fei der Name ber‏ ברוך 
Herrlichkeit feines Reiches auf immer‏ 
und ewig.‏ 


nen Und bu jolft lieben den 
Ewigen, deinen Gott, mit beinent 
ganzen Herzenund mit deiner ganzen 
Seele und mit deinem ganzen Ver: 
mögen. Und 68 follen bieje Worte, 
bie Sch bir Heute gebiete, im 
Deinem Herzen fein. Und du ſollſt 
fie einfhärfen deinen Kindern und 
davon reden, wenn bu fißejt in 
deinem Haufe und wenn bu geheft 
auf dem Wege und wenn bu bid) 
hinlegft und wenn bu aufjtehit. 
Und du jolfjt fie binden zum 
Wahrzeihen an deine Hand, und 
fie joffen jein zum Denkbande 
zwilchen deinen Augen. Und du 
jolft fie Schreiben auf bie Pfoſten 
deines Hauſes und an deine 
Thore. 


mm Und 65 mirb gejdjeben, 
jo ihr höret auf meine Gebote, 
die Sch euch heute gebiete, 
den Gmigen, euren Gott zu 
fieben und ihm zu dienen nit 
eurem ganzen Herzen und eurer 
ganzen Seele, jo werde $c) ben 
Negen eures Landes geben zu 
jeimer Beit, Frühregen und 
Spätregen, daß bu einjanuneljt 

I* 
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אֶתדיהוָה Gring?‏ לעבו 
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AD Dame‏ מטר- 
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MTNDPOAYIMNO .‏ לטטפת 


SECH Da Frans (aen 1 
7722 1 


ho bii du שו‎ Lg rio היל‎ 
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dein Getreide und deinen Mojt 
und dein Del. Und ich werde 
Gras geben auf deinem Felde 
für dein Vieh, und du wirſt 
ejjen und jatt merben. Hütet 
euch), daß nicht euer Herz be- 
thört werde und ihr abmeichet 
und fremden Göttern Dienet 
und euch vor ihnen biidet, und 
über-euch dev Zorn des Emwigen 
erglühe, daß ex verjchließe ben 
Himmel, daß fein Negen fei, 
und der Erdboden nicht gebe 
fein Gewächs, und ihr bald 
unkommet, meg aus bem schönen 
Lande, das der Ewige euch giebt. 
— Und ifr follt bieje meine 
Worte euch zu Herzen nehmen 
und zu Gemüthe, und fie binden 
als Wahrzeichen auf eure Hand, 
und jie jeien zum Denfbande 
zwijchen euren Augen. Und 
lehret jie euren Kindern, davon 
zu reden, wenn bu jißejt in 
deinem Haufe und wenn du 
gehejt auf dem 30606 und wenn 
du bid) Hinlegft unb wenn du 
aufjtehjt. Und ſchreibe fie auf 
die Bfojten deines Haufes und 
an deine Thore. Auf dab ſich 
mehren eure Tage und die Tage 
eurer Kinder auf bem Erdboden, 
den der Ewige geſchworen euren 
Vätern, ihnen zu geben, — wie 
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E Dauer des Simmels über 
Der (Srbe. 


Und der Ewige ſprach zu‏ ויאמר 
Moſcheh aljo: Rede zu ben‏ 
Kindern 164001 und jprid) zu‏ 
ihnen, daß jie fig Schaufäden‏ 
machen an die Zipfel ihrer‏ 
Kleider für ihre Gejchlechter‏ 
und follen an die Schaufäden‏ 
be8 Zipfel3 eine purpurblaue‏ 
Schnur anjegen. Und bag fei‏ 
euch zu Schaufäden, daß, wenn‏ - 
ihr fie anfehet, ihr euch erinnert‏ 
aller Gebote des Emwigen und‏ 
fie thuet, und nicht umherſpähet‏ 
nach eurem Herzen und nad)‏ 
euren Augen, Denen ihr‏ 
nachbuhlet; damit ihr euch‏ 
erinnert all meiner Gebote‏ 
unb jie tfuet, unb ihr Heilig‏ 
feiet euvem Gotte. Syd) bin‏ 
ber Emige, euer Gott, ber ch‏ 
euch herausgeführt habe aus‏ 
dem Lande Mizrajim, euch ein‏ 
Gott zu fein, Sch, der Ewige‏ 
euer Gott.‏ 


nes Wahr ijf 65 und zu— 
verläffige Gewißheit dies alles 
und für uns bindend. Denn 
Gr ift der Ewige, unjer Gott, 
und Keiner außer ihm, und 
wir find Sisrael, fein 1 
Er ijt e3, der uns befreiet 
avg der Hand ber Gewalt» 


00000000 —— — — — — 








מעריב — — ריה 


op nv כימי‎ Ek 
NS 

mm EN‏ אָל"מֹשָׁה 
Ge: an |‏ 
| א Gu BEN‏ ועשו 279 
cv Ba TY 1‏ 
i‏ לדרתס vm‏ —— 
"Nm :n$sn E TN 3‏ 
DH gan >‏ אהו 
r33272 Jong Cmn‏ 
ו Drop aim‏ אתם לא 
NW |‏ הרי ER E2225‏ 
Lg: c5nv |‏ זנים 
| אִחרִיהַם+. Yen we‏ 
mau” P [7228‏ 
emem |‏ קדשים לאלְהַיכֶם: 
Gë "ION Tm op |‏ אֲשֶׁר 
gar |‏ אֶתְכֶם .| מאֶרֶץ 
| מִצרִיםלהיות לָכֶםלָאלהי ch‏ 
ap NN |‏ אֲלְהֵיכָם: 
DON |‏ וְאָמוּנָה nwrb;‏ 
Ki E Em 4‏ הוא = 


voi KE E 1 


FRA ET A oe TEE: . 


Gebet für den zweiten Abend. 


- Herren, unfer König, ber ung 
löſet aus der Hand aller Ty— 
ronnen ; der Allmächtige, ber 
es unjertiwegen heimfommen 
läſſet unſeren Widerfachern 
und der Lohn zahlt all den 
Feinden unjere8 Lebens; ber 
Gewaltiges vollbringt, nicht zu 
ergründen, und Wunder un— 
zählbar; der ung erhält am 
Leben und nicht וו הסט‎ 
unfern Fuß; der ung treten 
läßt auf die Höhen unjerer 
Feinde und aufrichtet unjere 
Kraft über all unfre Hafer; 
ber für ung Wunder und 
rächende Vergeltung geübt an 
Pharaoh, Zeichen und augen- 
füllige Werfe am Boden der 
Söhne Gfam8; der ſchlug in 
jeinem Grimme alle Erſtgebor— 
nen Mizrajims und hinaus— 
führte fein Wolf Sisrael aug 
Ihrer Mitte zu emiger Frei: 
heit; ber hindurchleitete feine 
Kinder durch bag gefpaltene 
Schilfmeer, ihre Verfolger und 
ihre Feinde in Die Tiefen vere 
jenfte Er. Und es jafen feine 
Kinder feine Stärke, gaben 
909 und fangen Preis feinem 
Namen, und feine Herrichaft 
mit willigem Herzen nahmen 
fie auf ſich. Moſcheh und bie 
Kinder Sisraels ftimmten Dir 
an ein Lied nit großer Freude, 

und fie Alle ſprachen: 
מ‘‎ „Wer it wie Du unter 


CS 
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den Gewaltigen, Emiger ! wer, 
wie Du, verherrlicht in Heilig- 
feit, erhaben in ruhmvollen 
Werfen, Wunder ihaffend ?" — 

Dein Walten jahen‏ מלכיתך 
Deine Kinder, Du, bet 5‏ 
Meer gejpalten vor Moſcheh.‏ 
‚Dies ijt mein Gott 1" Duben‏ 
fie au, und jpragen:‏ 

» „Der Ewige wird regieren 
immer und ewig!" — ' 

Und e8 heißt: „Denn‏ ונאמר 
befreiet hat ber Ewige 0‏ 
und ihn erlöfet aus ber Hand‏ 
des Stärkeren.“ Gelobt ſeiſt‏ 
Du, o Ewiger, der Jisrael‏ 
eılöjet Hat.‏ 


Gieb, daß wir ung |‏ השכיבנו 


hinlegen, Ewiger, unjer Gott! 
zum Frieden, und laß uns 
wieder aufjtegen, unjer König ! 
zum Leben, und breite über 
uns Deines Friedens Zelt und 
[eite uns im Rechten mit 
gutem Nathe von Dir, und 
hilf ung um Deines Namens 
willen, und ſchirme ung, und 
wende von uns Feind und 
böje Krankheit, Schwert unb 
Noth und Sorge, und entferne 
jeden Hinderer aus unjerem 
Antfige und unferem Rüden, 
und im Schatten Deiner Fittige 
birg ung! Denn Du, o Gott. 
unjer Hüter unb unjer Retter 
bi Du; denn ein Gott, ber 
gnädig unb barmherzig waltet 
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biſt Du. Und wahre unfern 

- Ausgang und unfern Eintritt 
zum 20008 unb zum Frieden 
von nun an big in Grigfeit. 
Und breite über ung Deines 
Friedens Zelt! Gelobt feijt 
Du, Ewiger, der bas Zelt des 
Friedens breitet über uns und 
über jein ganzes Volk Jisrael 
unb über Serufchalajim. 


wen Blajet am Neumond 
ben Schofar, am Mondbeginne 
für den Tag unjere8 Feſtes; 
denn eine Satzung für Jis— 
rae[ ijt es, eine Gebühr für 
den Gott Saafoba. 


Herr! öffne meine Lippen,‏ 9 אדני 
und mein Mund verfünde Dein‏ 
Lob!‏ 
Gelobt ſeiſt Du, Ewiger,‏ ברוך 
unſer Gott und Gott unſerer‏ 
Biter, Gott Abrahams, Jiz—‏ 
chaks und Jaakobs, Allmäch—‏ 
tiger, Großer, Gewaltiger und‏ 
Erhabener, höchſter Gott, der‏ 
in Güte Gnade erweiſet und‏ 
dem Alles eignet, der gedenket‏ 
der frommen Werke der Väter‏ 
und den Erlöſer bringen wird‏ 
ihren jpdtejten Abkömmlingen,‏ 
E. jeines Namens willen, in‏ 
iebe.‏ 


Geen? wier zum‏ זכרנו 
Leben, Herr, der will, bag‏ 
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vic lehen, unb jchreibe ung 


in bas Buch des Lebens, um 


Deinetwillen, Gott,  emig- 
lebender 

König, SSeiftaub und‏ מלך 
Netter und Schirm! Gelobt‏ 
feift Du, Ewiger, Schivm des‏ 
Abraham!‏ 

Du bt mächtig in‏ אתה 
Ewigkeit, o Herr! Du belebejt‏ 
bie Todten, jtark, um ftets zu‏ 
helfen —‏ 

der die Lebenden in‏ מכלכל 
Gnaden erhält, die Todten‏ 
belebt in großer Barmherzig-‏ 
feit, bie Fallenden jtügt und‏ 
die Kranken heilt, bie Gefej-‏ 
felten 158 und feine Treue‏ 
bewährt ben im 65101106 Schla-‏ 
fenden. Wer ijf wie Du, Herr‏ 
mächtiger Zfaten, unb mer ijt‏ 
Dir ähnlich, König, ber töd-‏ 


tet und wieder belebt und | 


fprofjen läſſet das Heil 7 

Mer ijt wie Du, Vater‏ מי 
des Erbarmens, der gebenfet‏ 
feiner Gejchöpfe gum Leben‏ 
in Grbarmen ?‏ 

Und Du bt guber-‏ ונאמן 
Yäflig, daß Du beleben wirſt‏ 
bie Todten. Gelobt jeift Du,‏ 
p (miger, der bie Todten‏ 
belebt. :‏ 

Du bt heilig unb‏ אתה 
Dein Name ijt Heilig, und‏ 
Heilige an jedem Tage prei—‏ 
jen Did emwiglich.‏ 
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> ובכן‎ En Iaffe denn fom- 
men, Ewiger, unfer Gott, 
Deine Furcht über alle 
Deine Gejchöpfe und chr 
fücchtiges Bangen vor Dix 
liber Alles, mas Du ₪ 
fchaffen, daß Dich fürchten 
alle Deine Gefdjópfe und 
vor Div ji) bücken alle 
Mefen und fie Alle werden 
mögen ein Bund, Seinen 
Millen zu thun mit ganzem 
Herzen, wie wir e8 er 
kennen, Ewiger, unfer Gott! 
daß bie Herrfchaft ijt bet 
Dir, bie Macht in Deiner 
Hand und die Kraft in 
Deiner Nechten und Dein 
Name exfaben über Alles, 
was du gejchaffen. 

jm Und fo gieb denn 
die Ehre, o Ewiger, Deinem 
Volke, den Rahm den Dich 
Fürchtenden und der Hoff: 
nung Zuverficht denen, bie 
Dich fuchen, und daS freie 
Mort den auf Did Har- 
renden, Freude Deinem 
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Lande imb Wonne Deiner 
Stadt, und bie Macht laſſe 
auffeimen Deines Knechtes 
David und das Licht 
[eudjten des Sohnes Ji— 
fais, Deines Gefalbten, 
bald in umferen Tagen. 
ובכן‎ Dann werden Die 
Gerechte 68 jchauen und 
fid freuen und die 9teb- 
Den jubeln und Die 
Frommen in Jauchzen 
frohlocken, und das Lajter 
wird Schließen feinen Sin 
und ber Frevel gänzlich 
wie Hauch dahinſchwinden, 
mem Du tilgen wirſt 
die Herrſchaft be8 lleber- 
muthes von der 6%. 
452m Und mem Du 
herrſchen wirft allein, o 
Ewiger! über alle Deine 
9mevfe auf dem Zijons— 
bevge, der Stätte Deiner 
Herrlichkeit, und in: De 
ruſchalajim, Deiner heiligen 
Stadt, wie gejchrieben ftebt 
in Deinem heiligen Worte: 
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„Herrſchen wird der Ewige 
für alle Zeit, dein Gott, 
Zijon, in alle Gejchlechter. 
Hallelujah!“ 

Heilig biſt Du,‏ קדוש 
und furchtbar Dein Name,‏ 
und fein Gott außer Dir,‏ 
wie gejchrieben fteht: „Und‏ 
erhaben ijt ber Gott ber‏ 
€djaaren im Gerichte und‏ . 
der heilige Gott geheiligt‏ 
in Gerechtigkeit.” Gelobt‏ 


ſeiſt Du, Ewiger, heiliger 


König! 


Du Halt uns exforen .‏ אתה 


aus allen Völfern, uns 6 
liebt und an uns Gefallen 
gehabt, unà erhöhet über alle 
Zungen und >חע‎ 78% 
durch Deine Gebote und ung 
nahe gefracbt, unjer König, 
Deinem Dienjte und Deinen 
Namen, den. großen und Heili- 
gen, über më genannt. 
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Du haft uns, Ewiger,‏ ותודיענו 
unjer Gott! fund getfan Deine‏ 
Beiloolfen Vorſchriften, und uus‏ 
gelehrt, auszuüben bie Satzungen‏ 
Deines Willens. Du haft uns,‏ 
Emiger, unjer Gott! gerechte Bor:‏ 
ſchriften und eine wahrhafte Lehre‏ 
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ertheilt, Beftimmungen und Gebote 
voll Segens, und uns zu Theil 
werden lajjen Zeiten froher Zejtes- 
luft und heilige eiertage und 
Feſteszeiten freudiger Erhebung. 
Du haft uns beſchieden die Sab— 
baijmeife und Feftverherrlihung 
und feierlihe. Luft, und unter 
idieben, Cwiger, unſer Gott! 
amildem Heiligem und Gemeinert, 
zwifgen ibt und Finſterniß, 
Sisrael unb den Völfern, dem 
fiebenten Tage und den [edo 
Werktagen. Die Heiligfeit des 
650000108 und 065 Feſttages haft 
Du von einander unterjchieden und 
den jiebenten Tag bor den [ed 
‚Werktagen geheiliget. So haft Du 
abgejondert und geheiliget Dein 
Volk israel mit Deiner Heiligung. 
inm Und Du haft uns ge 
geben, Emwiger, unjer Gott! 
in 90606 dieſen Tag 6 
Gedächtniffes,. den Tag des 
Poſaunenſchalls, eine heilige 
Berufung zur Erinnerung an 
den Auszug aus Mizrajim. 
אלהינו‎ Unfer Gott und Gott 
unſerer Väter! Lafje aujjteigen 
und vor bid) Zommen, zu Div 
gelangen und bir bors Auge 
treten, in Wohlgefallen von 
Dir gehört, in Obhut genom— 
men und gedacht werden unjer 
Gedächtniß und unfer Geld 
und das Gedächtniß unjerer 
Väter und be8 Gejalbten, des 
Sohnes Davids, Deines Knech— 
168, und Jeruſchalajims, Dei- 
ner heiligen Stadt, und Dei- 
nes ganzen Volkes, des Haujes 
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Sisvaelz, zur Rettung und 
quur Guten, zur Huld und 
Gnade, zum Exbarmen, geben 
und Frieden an dieſem Tage 
bes Gedächtnijfes. Gedenk' 
unfer, Ewiger unjer Gott! an 
ifm zum Guten, und verhänge 
über uns an ihm zum Segen, 
und Hilf ung an ihm zum 
Leben. Und um des Wortes 
willen, das Heil und Erbarmen 
verheißt, jei uns mild und 
. gnübig, underbarme Dich unfer 
und hilf uns! Denn zu Dir 
fchaut unſer Auge; denn ein 
Gott und Herr, erbarmungs— 
und Huldveich but Du. 

Unfer Gott und Gott‏ אלהינו 
unjerer Biter! D vegieve über‏ 
Die ganze Welt in Deiner‏ 
Herrlichkeit und evfebe Dich‏ 
über bie ganze Grbe in Deinen‏ 
Gange und ftrahle auf in ber‏ 
Bradt ber Hoheit Deiner‏ 
Majejtät über alle Bewohner‏ 
Deines Exrdenballes, und er‏ 
feinen möge jegliches 6%‏ 
ſchöpf, daß Du es gejchaffen,‏ 
und erfahren jegliches Gebild,‏ 
daß Du es gebildet, und ſpreche‏ 
Alles, mag Ddem fat in feiner‏ 
9taje: Der Ewige, der Gott‏ 
Sisraels, ift König, und fein‏ 
Neich waltet über Alles. Heilige‏ 
ung durch Deine Gebote und‏ 
laß unſer 500] jein Deine‏ 
Lehre, fättige ung von Seinen‏ 
Gute und erfvene ung durch‏ - 
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Deine Hülfe, und läutre unſer 


Herz, Div in Wahrheit zu Die: 
nen; denn Du, p Gott, but 
wahr, und Dein Wort ijt wahr 
und ewig bejtehend. Gefobt jet 
Du, Giger! König über bie 
ganze Exde, ber heiligt Jisrael 
und den Tag des Gedächtniſſes. 

Div mohlgefallen,‏ 908 רצה 
Ewiger, unfer Gott, Dein Bolt‏ 
Sisrael und fein Gebet, und‏ 
führe. zurück den Tempeldienft‏ 
in Deine heiligen Hallen, und‏ 
die Syeueropfer 1590018 und‏ 
fein Gebet in Liebe nimm an‏ 
mit Huld, und zum Wohlge-‏ 
fallen ſtets vor Div jei ber‏ 
Gottesdienit Jisraels, Deines‏ 
Volkes.‏ 

msnm Und ſchauen mögen 
unite Augen, wenn Du au 
rückkehrſt nach Zijon in Barm— 
herzigkeit. Gelobt ſei Du, 
Ewiger, der zurückbringen wird 
ſeine Herrlichkeit nach Zijon. 

Wir danken Div und‏ מודים 
befennen, daß Du but ber‏ 
Ewige unjer Gott und unjerer‏ 
Bäter Gott auf immer und‏ 
ewig. Hort unſers Lebens,‏ 
Schild unjers Heils bijt Du‏ 
burg alle Gejchlechter. Wir‏ 
danfen dir und. verfinden‏ 
Dein Lob für unſer Leben,‏ 
das gegeben ift in Deine‏ 
Hand, wegen unferer Seelen,‏ 
bie Div find anvertraut, und‏ 
wegen Deiner Wunder, bie‏ 
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an jedem Tage uns geleiten, 
und wegen Deiner unvergleich- 
lichen Thaten und Gnaden— 
bezeigungen zu jeglicher Beit, 
Abends und Morgen? und 
Mittage, Mllgütiger! denn 
nicht geht zu Ende Deine 
Barmherzigkeit, — Du Mller 
barmer! denn fein Aufhören 
fennt Deine Huld. Bon jeher 
hoffen wir auf Dig. 

Und für dies Alles fei‏ ועל 
gejegnet und erhoben Dein‏ 
Name, unjer König, bejtindig‏ 
auf immer und emig.‏ 

O verzeichne zum heil-‏ וכתוב 
vollen Leben alle Genofjen‏ 
Deines Bundes!‏ 

Und Alles, was lebt,‏ וכל 
banfe Dir ewiglich, und rüh—‏ 
men möge e3 Deinen Namen in‏ 
Wahrheit, o Gott, Du unfer‏ 
Schu und unjer Beiftand‏ 
emiglid). Gelobt ſei Du,‏ 
Gmiger! Allgütiger ift Dein‏ 
Name, und Dir ijt es fchön‏ 
danfendes Befenntniß abzu-‏ 
legen.‏ 

Laß Fülle des Friedens‏ שלום 
für immer fommen über Jis—‏ 
xael, Dein Wolf; denn Du,‏ 
o König, but Herr alles Frie-‏ 
bens! Und laß es Dir wohl-‏ 
gefällig jein, zu jegnen Dein‏ 
Bolf Jisrael zu jeder Beit‏ 
und Stunde mit. Deinem‏ 
Frieden.‏ 


הנע לש לק בר Re‏ 
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Om Buche des ₪6‏ בספר 
beng, Segens und Friedens‏ 
und gefegneter Erhaltung‏ 
möge unjer gedacht und‏ 
wir darin eingezeichnet‏ 
werden, [o wie Dein ganzes‏ 
Volk, das Haus Jisraels,‏ 
zu gefegnetem Leben und‏ 
zum Sieden. Gelobt jet‏ 
Du, Ewiger, ber exjchafft‏ 
den Frieden.‏ 


Mein Gott! Bewahre meine‏ אלהי 
Bunge vor Böfen, unb meine Lip:‏ 
pen, daß fie nichts Trügliches reden.‏ 


Denen, bie mid) [djmáfen, laß meine: 


Seele jhweigen, und glei) bem 
Ctaube fei fie demüthig gegen Alle, 
D öffne mein Herz burd) Deine 
96006 und deinen Geboten eife 
meine Seele nad). Und aller derer, 
bie gegen mid) Böſes firmen, Rath 
unb Anſchlag serjtóre, unb vereitle 
ifr Sinnen. Sue e8 um Deines 
Stamten8, um Deiner Rechten, um 
Deiner Heiligkeit, um Deiner Lehre 
willen. Auf daß Deine Lieblinge 
gerettet werden, Hilf mit Deiner 
Rechten und erhöre mig! Mögen 
wohlgefällig fein meines Mundes 
Worte und meines Herzens Sinnen 
vor Dir, Emwiger, mein Hort und 
Erlöfer! Der Frieden jtiftet in 
feinen. Höhen, Er laſſe walten 
Stieden über uns und über ganz 
5181008 Darauf jpreget: Amen! 
יהי‎ Mög’ e8 של‎ 8 
fein, Ewiger, unjer Gott und Gott 
unjerer Väter, bap erbauet werde 
II 
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bag Heiligthum bald in unjeren Gah "ma mma Dp 
Zagen, und laß uns an Deiner 11222 n7) בְּתוֹרתֲףּ:‎ PR 
Lehre unjer Theil haben. Sort novo poi בְּיִרְאָה כִּימִי‎ 
wollen wir Dir dienen in Ehrfurcht, nnb ליי‎ na : קדמנָיות‎ 
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go ap יי אַלחינו‎ nm ms 
inm peto והגיענו‎ wp OO 


wo» Uns liegt 68 ob, zu 
verherrlichen bem Herrn beg 
Alls, die Ehre zu geben bent 
Schöpfer der Welt, daß Er 
unà nicht hat fein laſſen mie 
die Völker der Erde und 8 
nicht gleichgeitellt den Ge 
ſchlechtern des Erdbodens, 8 
Er unfer Theil nicht gleich 
gemacht dem ihren unb unjer 
2003 dem ihrer Schaaren. Wir 
beugen das Knie und biiden 
uns und befennen טסל‎ bent 
Könige, bem MWeltenfönige, 
dem heiligen, gelobt jei Gr, 
daß Er ausgejpannt die Him- 
mel und gegründet die Erde, 
und feiner Herrlichkeit Sitz ijt 
im Himmel droben und Der 
Thron feiner Allmacht in den 
höchſten Höhen. Gr ijf unjer 
Gott, Reiner font; in Wahr- 
feit Gr unfer König, Niemand 
außer ihm, mie gejchrieben 
ftebt in feiner Lehre: Und bu 
folljt heut erkennen und 6 
bir zu Gemüthe führen, bag 
der Emige der wahre Gott ijt, 
im Himmel oben und auf der 
Erde hienieden, Reiner jonjt! 


Darum hoffen wir auf‏ עס 
Dich, Emiger, unjer Gott!‏ 
IM‏ 
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bald zu fchauen den Glanz 
Deiner 9110010000 daß Du weg: 
räumeft Die (üben הסט‎ ber 
Erde und all bie eitlen Wahn- 
gebilde gänzlich tilgeſt, out: 
> zurichten die Welt durch das 
Malten des Allmächtigen, und 
daß alle Fleifchgebornen an 
rufen Deinen Namen, Dir zu: 
zuwenden all die Frevler Der 
Erde, daß erfennen und ein- 
leben alle Bewohner des Exden- 
rundes, daß Dir fid) beugen 
müjje jedes Knie, ſchwören 
müſſe jegliche Zunge. Bor 
Div, o Ewiger, müſſen fie 
nieberfnien unb Hinfinfen und 
ber Herrlichkeit Deines Namens 
den Preis. bringen und [ie 
Alle auf fic) nehmen das Joch 
Deiner Herrjchaft, daß bu 
über fie herrſcheſt bald, auf 
immer und ewig. Denn Dein 
ijt bie Herrschaft, und in ewige 
Zeiten wirft Du in Ehren 
walten, wie gejchrieben Debt in 
Deiner Lehre: der Ewige wird 
herrjchen auf mmer und ewig. 
Und 68 heißt: Und der Emige 
wird König fein über Die 
‘ganze Erde; an jenem Tage 
wird der Ewige einzig jein 
und fein Name einzig. 
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תפלת שחרית. 


Sobgejang, 
m welhem die 13 Glaubensartifel 
enthalten find. 

Gelobt fei der lebend’ge‏ יגדל 
Gott, fein Preis jolf Hoch er-‏ 
glänzen,‏ 

Der ift und dauert: Feine 
Beit febt ſeinem Dafein Grenzen; 

Der einzig ijt, mie einzig 
חס]‎ Nichts in der Welt zu 
finden, 

Und feiner Einheit Weſen 
nicht zu fallen, zu ergründen. 

Gv, der nicht Körper und 
Geftalt, nicht faßt ifm Bild 
und Zeichen; 

Un feine Heiligkeit nicht 
fann der Menjchen Sinnen 
reichen. 

Beginn und Grund, und 
früher Er 018 alles Sein und 
Leben, 

Der Urbeginn, ohn’ Anbe- 
ginn Ex ſelbſt in feinem Weben. 

Er ijt der Herr der Welt, — 
bezeugt in Allem, was Gr 


ſchafft, x 

Die Fülle feiner Herrlichkeit 
und feiner Größe Kraft. 

Aus feinem Oottesgeift ben 
Strom wollt!’ Gr in Gnaben 
teilen, 

Auf die Grfornen, feinem 


Ruhm und [einem Dienjt Ge- | 


weibten. 
i 


שיר תהלה, 


פן בי תנועות ויתד ובי תנועות ותד ובי תנועות 
בדלת וכן בפוגר, ובתוכו רצוף ייג העקריס. 
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Morgengebet. 


Und Reiner mehr in ig 
vael 018 mie Mojcheh exjtanb, 

Er, ein Prophet, der Gott 
geſchaut und wieimBilderfannt. 

Und ſeinem Volk hat Gott 
verlieh'n die Lehre, ewig wahr, 

Durch ſeinen Herold, der 
bewährt in ſeinem Hauſe war. 

Und Gottes Lehre wandellos 
beſteht in Ewigkeit, 


Wird nicht um Anderes per, 


tauſcht, fie gilt in alle Zeit. 

Sein Auge fdjaut, was un- 
jer Sinn tief im Geheimniß 
fegt; 
Er fieht der Dinge Ziel und 
End’, eh’ ihr Beginn ji) regt. 

Dem Frommen giebt ev nad) 
Verdienſt den Lohn für feine 

bat; 

Vergeltung wird bem Frev— 
ler, mie die Schuld evmixft 
fie hat. 

Gr jendet den Gefalbten einft, 
mann erjt bie Zeit gefommen, 

Zu löfen, bie geharrt des 
90189, bie treu bemährten 
Frommen. 

Die Todten wird beleben Gott 
burg jeine Liebe Macht. 
> Drum feinem Namen für 
und für fei Ruhm und Preis 
gebracht ! 
אדן‎ O Herr der Welt, der 

Du gefchaltet, 

GY nod) ein Weſen ward 
geitaltet ! 


2 תפלת שחרית 
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8 Dtorgengebet. 


Da auf Dein Wort bag AU 
erftand, 

Da mwards zum Kön’ge Du 
ernannt. 

Und wenn zerfällt das Welten: 


ganze, 

Du herrſcheſt dann allein im 
Glanze. 

— warſt und biſt ſeit Ewig— 
eit 

Und Du wirſt ſein in Herr— 
lichkeit. 

= HS PUR ohne Zmei- 


KÉ? Keiner fid zur 
Seiten. 

Ohn’ Ed unb Anfang in 
der Zeit 

Dein ijt bie Macht, bie Herr- 
lichkeit. 

Der ewig lebt, mein Gott, 
mein Heil, 

$n Drang und Noth nein 

.-  $ett, mein Theil! 
Du meine Zuflucht, 
Panier, 

Mein Kelch, mein Theil, — 
ruf’ ich zu Dir. 

0 Deine Hand ich ftet3 56 

le, 


Schlaf ich und wach’ ig, — 
meine Ceele, 
ue "uc Leib vertrau' ich 


mein 


3d Sang nidt, Gott ijt mit 
mir 


1* 
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Morgengebet. 

7172 Gelobt Jett Du, Gmi- 
ger, unfer Gott, Herr ber 
Welt, der ung geheiliget burg 
jeine Gebote und uns bag 
Waſchen der Hinde geboten. 

173 Gelobt jeijt Du, Ewiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
ber gebildet ben Menſchen 
mit meijer Kunſt, ber in ihm 
erihaffen Deffnungen und 
Höhlungen. Vor dem Throne 


Deiner Herrlichkeit ij es 


fund und offen, bap, [o eine 
von ihnen ji) öffnet oder 
ſchließt, e8 nicht möglich ijt, 
vor Dir zu dauern und zu 
leben. Gelobt Jett Du, Ewi— 
ger, ber alles Fleiſch heilet 
unb Wunderbares vollbringt. 

Gelobt feijt Du, Ewi⸗‏ ברוך 
ger, unjer Gott, Herr ber‏ 
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mnm "3‏ יי 
אֲלהֵינוּ 95 noy‏ 
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Welt, ber uns gefeiligt durch | העולם. אֲשֶׁר‎ 395 
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b Stergengebet. 


feine Gebote und un8 geboten, 
ung mit den Morten ber 
6001009006 (Thora) zu bez 
ſchäftigen. 

Laß, o Ewiger, uns‏ והערב 
fer Gott! füß unb Tieblich‏ 
fein Deiner Lehre Worte in‏ 
unjerem Munde und .in bem‏ 
ma‏ ישְרְאֶל )11112 Munde Deines Volkes Syiaz‏ 
rael, auf daß mir unb unz VWXMYY DEM |‏ 


fere Spröglinge und bie m3 TR ININY) 
| 





| - 
qnn weno‏ 
בְּפִינו וּבְפְיוות עמ 


Sprößlinge Deines Volkes, 
des Haufes Jisrael, wir Alle 
Deinen Namen erkennen und 
uns befleiBen Deiner Lehre. 
Gelobt jeijt Du, Emiger, der 
die Lehre ertheilt hat feinem 
Volke Jisrael. 

Gelobt ſeiſt Du, Ewi—‏ ברוך 
ger, unjer Gott, Herr ber‏ 
Welt, ber un8 erforen 8‏ 
allen Völfern und uns er:‏ 
theilt hat feine Lehre. Gelobt‏ 
lejt Du, Ewiger, ber bie‏ 


| 
i 
: 
| 
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Morgengebet. 


laffe dir leuchten der Emige 
fein Antlig und  begnabige 
dich. G3 wende ber Ewige dir 
fein Antlit zu und gebe bir 
Frieden. 


Diez find die Dinge, für die‏ אלו 
(nad) gejeglicher Beitimmung)‏ 68 
fein bejtimmte8 Maß gibt: bie Ede‏ 
des Feldes (bie beim Abmähen für‏ 
den Armen [teen bleiben muß),‏ 
die Eritlingsfrüchte, das Opfer beim‏ 
Erſcheinen im Tempel, die llebung‏ 
bon Liebeswerken unb bie Beichäf-‏ 
tigung mit ber Gottezlehre. Folgen-‏ 
des find die Dinge, bon melden‏ 
ber Menjc den Zinsgenuß hat in‏ 
dieſer Welt und ber Grunbjtod bleibt‏ 
für bie fün[tige Welt. Diez find‏ 
fie : die Ehrfurcht gegen Vater und‏ 
Mutter, bie Hebung von Liebeswer—‏ 
fen, der Beſuch des Lehrhaufes‏ 
Morgens und Abends, die Gaftlich-‏ 
feit gegen Fremde, Krankenbeſuch,‏ 
Auzftattung bon Bräuten, das den‏ 
Todten gegebene Geleit, die Andacht‏ 
beim Gebete und Friedensſtiftung‏ 
zwilhen ben Menfchen. Die Grler-‏ 
nung des göttlihen Wortes aber‏ 
wiegt das Alles auf. `‏ 


Mein Gott ! die Seele,‏ אלהי 
die Du mir gegeben, ift rein.‏ 
Du haft fie erjchaffen, Du‏ 
fie gebildet und mir einge-‏ 
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haut, und Du bewahreſt fie | MNN| ^2 נְפַחְתָּהּ‎ 


q Morgengebet. 
in mir, und Du wirft fie 
einft von mir nehmen und 
mir wiedergeben in ber ſpäten 
Zufunft. So lange die Seele 
in mir ijt, lege id) Dank vor 


Did nieder, Ewiger, mem 


Gott und Gott meiner Väter, 
Meifter aller Gejchöpfe, Herr 
aller Seelen. Gelobt jeilt Du, 
> Emwiger, der wiedergiebt bie 
Seelen den tobten Leibern. 


Gelobt ſeiſt Du, Emi-‏ ברוך 
ger, unſer Gott, Herr bet‏ 
Welt, der dem Hahn verlieh‏ 
die Einficht, zwifchen Tag und‏ 
Nacht zu unterfcheiden.‏ 

Gelobt jeift Du, Cmiger, 
unfer Gott, Herr der Welt, 
der mich nicht gemacht zum 
Nichtisraeliten. 

Gelobt "jet Du, Ewiger, 
unfer Gott, Herr ber Welt, 
der mich nicht gemacht zum 
Knechte. 

(Männer jagen: Gelobt ſeiſt 
Du, Emiger, unjer Gott, Herr 
der Welt, der mich nicht ges 
-. macht zum Weibe. 
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55" וּלְהַחַזִירָהּ בִּי 
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Morgengebet, 


(Frauen fagen:) Gelobt feift Du, 
Ewiger, unjer Gott, Herr ber Welt, 


ber mid) gejhaffen nad feinem |: 
Willen. 


Gelobt ſeiſt Du, (riget, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der jehend macht die Blinden. 


Gelobt jeijt Du, Cmiger, 
unſer Gott, Herr der Welt, 
der befleibet bie Nadten. 

Gelobt jeiftt Du, Ewiger, 
 wnjer Gott, Herr ber Welt, 
der löjet bie Gefeſſelten. 


6901006 ſeiſt Du, Ewiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der aufrichtet bie Gebeugten. 

Gelobt jeift Du, Cmiger, 
unfer Gott Herr der Welt, 
ber ausgefpannt fat bie Exde 
über bie Wafferfluthen. 

Gelobt jeift Du, Emiger, 
unfer Gott, Herr der Welt, ber 
mir all meinen Bedarf bereitet. 

Gelobt jeift Du, Emiger, 
unfer Gott, Herr der Welt, 
bex lentet die Tritte beg Mannes. 

Gelobt ſeiſt Du, Emiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der Jisrael gürtet mit Stärke. 

Gelobt jeift Du, Emiger, 
 unjer Gott, Herr der Welt, 
der 180001 fronet mit Ruhm. 


8 תפלת שחרית 
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9 Morgengebet., 


Gelobt - feift Du, Ewiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der verleihet dem Matten Kraft. 

Gefobt jeift Du, Emiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der jdjminben läſſet ben Schlaf 
aus meinen Augen uud ben 
Schlummer bon meinen Au- 
genlidern. 

Möge e8 Dein Wille‏ ויהי 
fein, unfer Gott, und unferer‏ 
Biter Gott, daß Du unà an-‏ 
leiteft in Deiner Lehre. Ver:‏ 
leije ung Anbänglichfeit an‏ 
Deine Gebote, und lag uns‏ 
nicht gerathen in Sünde, Ver—‏ 
gehung und Schuld, nicht in‏ 
Verſuchung und Verunehrung,‏ 
und gieb dem fündigen Triebe‏ 
feine Gewalt über uns, und‏ 
halte ung fern bon böfem‏ 
Menjchen und böfem Genoffen,‏ 
und laß uns felit anfangen‏ 
dem - Triebe zum Guten und‏ 
guten Thaten, unb zwinge un-‏ 
fern Sinn, fid) Sir zu unter-‏ 
werfen, und laß unà am heutigen‏ 
wie an jeglichem Tage Gunft,‏ 








n'en a‏ שחרית 
TERN AAN TI‏ 


Ines Con‏ ליעף כח: 


ECKER 


NO rann 


un Tina 
ON) vao 


NT uon‏ לידי 
` חטאולא לידיעברה 


ועון ולא לידי (e‏ 
| ולא לידי nmm‏ וְאֶל- 
תַּשָלְט"בָּנויָצֶרהָרַע 
SONNE‏ 
ab `‏ ורְע. ורבקנו 
בְּיַצָר טובובמעשִים 


"TN 
Say? vm 
"22001379 
"E mr יום‎ 


RN ל‎ 


| 


"i טובים‎ 


1 
| 


Morgengebet. 


Mohlgefallen und Liebe finden 
in Deinen Augen, wie in den 
Augen Aller die ung jehen, 
und liebevoll ermeije ung Gna— 
denzeichen. Gelobt jeijt Du, 
Giger, der liebevoll Gnade 
erweiſt feinem Volke Jisrael. 

Möge es Dein Wille‏ יהי 
fein, mein Gott unb meiner‏ 
Biter Gott, bag Du mich am‏ 
heutigen wie an jeglichem Ta-‏ 
ge bemafrejt vor Menjchen‏ 
von frehem Sinn unb bor‏ 
Frechheit des Sinnes, bor bö-‏ 
jem Menjchen und bójem Ge-‏ 
nofjen, vor böſem Nachbar,‏ 
vor böjem Begegnijje und bor‏ 
jedem feindfeligen vexderbli-‏ 
chen Anjtoße, vor jedem harten‏ 
Rechtshandel und einem harten‏ 
Gegner im Gerichte, mög’ er‏ 
zu Deinem Bunde gehören oder‏ 
nicht gehören.‏ 


Smmer Tel ber Menſch‏ לעולם 
gottesfürchtig in ber Stille, befenne‏ 
die Wahrheit und ſpreche Wahrheit‏ 
in feinem Herzen, [tee früh auf‏ 
unb [prede Folgendes:‏ 
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11 - Wtorgengebet. 


Herr aller Welten! Nicht‏ רכון 
im Vertrauen auf unjere Ber-‏ 
bienjte legen mir unjer Gebet‏ 
vot Dich nieder, ſondern Deiner‏ 
großen Barmherzigkeit wegen.‏ 
Was find wir? mag unjer‏ 
Leben? was unjere Liebe und‏ 
Milde? mas unjere DVerdien-‏ 
fte? was ij unjere Hülfe?‏ 
mag unjere Kraft und Stärke?‏ 
Was jollen wir vor Dir jpre-‏ 
den, Gwiger, unjer Gott und‏ 
unjerer Biter Gott! Sind nicht‏ 
alle Helden wie Nichts bor‏ 
Dir, und die Männer des‏ 
Ruhmes, alg wären jie nicht‏ 
gemejen, und bie Weijen, 6‏ 
wären fie ber Erkenntniß baar,‏ 
unb bie Verjtändigen wie ohne‏ 
Einficht? Denn die Menge ihrer‏ 
Thaten ijt ein Nichts und ihre‏ 
Lebenstage ein flüchtiger Haug)‏ 
vor Dir, und bes Menjchen‏ 
Vorzug vor bem Thiere nich-‏ 
tig, denn alles ijt vergänglich.‏ 

Aber wir, Dein Volk,‏ אבל 
Genofjen Deines Bundes, bie‏ 
Söhne Abrahams, Deines‏ 
Freundes, dem Du gejchwo-‏ 
ren auf dem Berge Morijah,‏ 
der Same Sizchafs, feines‏ 
Einzigen, der gebunden ward‏ 
auf dem Altare, bie Gemeinde‏ 
Deines Sohnes,‏ ,001098 
Deines Erſtgebornen, bem Du‏ 
um Deiner Liebe willen, mit‏ 
der Du ihn geliebt, und um‏ 
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Morgengebet. 


Du an ihm Dich freueteft, den 
Namen Jisrael gegeben und 
Sejchurun. 

Deshalb find wir ver:‏ לפיכך 
pflichtet, Dich banfenb zu be:‏ 
fennen, Dich zu vüfmen und‏ 
zu preifen, zu fegnen und zu‏ 
heiligen, Preis und Danf ab-‏ 
zuftatten Deinem Namen. Heil‏ 
unà! mie gut ift unfer Theil‏ 
und mie lieblid) unfer Loos‏ 
unb wie jon unfer Exbe!‏ 
Heil unà, bie mir früh und‏ 
fpät, Morgens unb Abends,‏ 
ausſprechen, zweimal an jeg:‏ 
[idem Tage:‏ 

„Höre, israel! der‏ שמע 
Gmige, unfer Gott, ijt ein‏ 
einiges emige8 Weſen.“‏ 

Gelobt fei der Name‏ ברוך 
der Herrlichkeit feines Reiches‏ 
immer und ewig.‏ 

Du marjt Derfelbige,‏ אתה 
ehe bie Welt erfchaffen worden;‏ 
Du bijt Derfelbige, [feit bie‏ 
Melt erichaffen morben, Du‏ 
Derfelbige in diefer Welt und‏ 
Du Derfelbige in der fünftigen‏ 
Welt. Heilige Deinen Namen‏ 
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wm‏ לְעוּלֶם AS‏ 


קדש ToU DW‏ דעל" 
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an denen, die Deinen Namen 
zu heiligen berufen find, und 
heilige Deinen Namen in Deiner 
Melt, und durch Dein Heil 
bringe empor und erhöhe unjere 
Macht. Gelobt feilt Du, o 
Eiger, ber Du feiligejt Deinen 
Namen inzahlveicher Gemeinde. 

Du bat ber 06‏ אתה 
unfer Gott, im Himmel und‏ 
auf Erden und in den Höchiten‏ 
Himmeln droben. 68 ijt wahr,‏ 
Du bijt der Grjte und Du der‏ 
Letzte, und außer Div fein‏ 
Gott! Sammle bie auf Dig‏ 
Hoffenden von den vier Enden‏ 
der Erde. Mögen erfennen und‏ 
einjehen alle die Weltbewoh—‏ 
ner, daß Du allein Gott bijt‏ 
über alle Reiche der Erde.‏ 
Du haft gebildet den Himmel‏ 
und die Erde, bag Meer ſammt‏ 
allem, was darin ijt. Unb‏ 
mer ijt unter allen Werfen‏ 
Deiner Hand, unter denen in‏ 
der obern mie in ber unterm‏ 
Melt, der zu Dix jagen könnte:‏ 
Mag thuft Du? — Unter‏ 
Bater im Himmel, o ermeije‏ 
uns Gnade um Deines großen‏ 
Namens willen, ber über ung‏ 
genannt ijt, und laß an ung‏ 


ו 


SUw TD ED 
— > 


KC אֶת"שַׁמְדּ‎ 


En wea 


422?)p main) 
Up nns 
: בְּרַבִּים‎ SU DN 
ײַ אֶלקָינו‎ ban DN 


qe) Dias‏ וּבְשָמִי 


DER mM Fo 
וְאַתָּה‎ Ti" NIT אַתָּה‎ 
KE EEN 
y2*ND qp l'an אֶלְהים.‎ 
GN 4087 032 
"DN עולֶם, כִּי‎ was 
הוא הָאֲלהִים 125 לְכל‎ 
CUN מַמְלְכוֹת הָאָרֶץ.‎ 
אֶת-הַשְׁמַיִם וְאֶת-‎ DE 
"op AN) DO POST 
בָּם. וּמִיבְּכֶלמעשה‎ "ER 


9 AE EM SE x 4 
תפלת שחרית‎ | 


| מקדישי שמ וקש 






TI‏ בְּעֲלָיוֹנִים או 


בַתַּחָתּוֹנִים. שִיאמַרלְףְּמַה- 


Coon ap Aë | 
בעבור‎ en ver עשה‎ . 


שמך רנרל שנְרָאעָלִיוּ 
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fid bewähren, was gejchrieben 
- ftebt: $n berfelbigen Zeit wer- 
be 9 euch Beimbringen und 
in der Zeit euch jammeln; 
denn 90 mache euch zum 
Namen und zum Ruhme unter 
allen Völkern der Erde, wenn 
96 zurückkehrte zu euren Ver- 
friebenen bor euren Augen, 
ſpricht der Ewige. 
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vem‏ ײַ wow‏ מה- 
N'ÓN NUT TY Az‏ 
"33D IW E2DN‏ אֶתְכֶם 
Sn‏ לְשם 

ee אֶת-‎ tes 

v "DN Daag? 


Pë יור‎ me») אלחמשה לאמר:‎ Tim 20» 


"3 מועד‎ bası2 אתו‎ nno neg non 
| 


jy" הנד‎ 


2m 


"Ep 1 nna "3 "253‏ ורחצו i INC‏ 12019 אֶת- 


T‏ : בְּבאָם di‏ אָהֵל מוֹעֶר ירחצודמים 
לא ino?‏ או pne‏ אַלהַמַזְבַ ni^‏ לְהַרְמִיר "yw‏ 


ET‏ ְאֶת-רנְלֵיהֶם 


— ee 


Eh Anm) Ane ולא י‎ Bom p" m — 


yon 


bpm‏ » גלזרער לה 


YVips-bp vnb "S700 בד‎ Tus HE) ולכש‎ 
אֶתדהַעלה על-‎ UNT תאכל‎ EN Wirne nm 


SC iN ice mar GL‏ הפ ine‏ ופשט (CCRA‏ ולבש 


עה בל 


"Uy למנה‎ rege TOIT" DN NIT אַחְרִים‎ E723 


Le Oe 


GE בין‎ med) של שמר‎ TER Ten במקום‎ na mes "ben 


Der Ewige redete mit‏ וידבר 
Moiheh und ſprach: Gebiete den‏ 
Kindern Sijrael’3 und jage ihnen:‏ 
Mein Opfer, nämlich meine Speiie,‏ 
meldje mein Feuer verzehrt mir zum‏ 
angenehmen Gerud, müßt ihr jorg-‏ 

fältig jedes zu jeiner Zeit bar- 


Tm um‏ אֶלדמשה 

Weg י‎ »27DN לאמר:: צו‎ 
—— אַלְהֶם‎ Dow) 
נִיחחִי‎ m. לְאָשי‎ KA 
"m3 "הריב‎ May 
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bringen. Sage ihnen alfo: Diefeß | 


ift das Feueropfer, dag ihr bem 
Ewigen zu Ehren darbringen jolt: 
Sährige Lämmer ohne Leibesfehler, 
zwei jeden Tag, al8 fortbeftehendes 
Brandopfer. Das eine Lamm bringft 
גל‎ bes Morgens, und dag andere 
zwifchen beiden Abenden : dazu ein 
Zehntheil eines Ephat) feines Mehl 
zum Mehlopfer, eingerührt mit 
einem 10100] eines Hin?) ge 


ftoßenen Oels; das tägliche Opfer, | 


toie 68 bereit$ am Berge Sinai gr: 
bradjt, unb dem Emigen zu Ehren 
zum angenehmen Gerud) vom Feuer 
verzehrt ward. Zu jedem Lamme 
gehört ein Viertheil Hin zum Trank» 
ppfer; auf 5 Heilige joll ber gt: 
vermijdjte Opferwein bem Ewigen 
zu Ehren ausgegoſſen werden. 8 
andere Lamm bringft du zwiſchen 
beiden Abenden mit eben bem Mehl 
opfer und Trankopfer wie des Mor- 
6688, dem Feuer beftimmt, ein 
angenehmer Gerud dem Ewigen 
an Ehren. 


Man fol 68 auf der mittere‏ ושחט 
nächtlichen Seite beg 9([tar8 bor dem‏ 
Ewigen jdjíad)tem, und die Söhne‏ 
Ahren’s, die Priefter, follen bag‏ 
Blut um den Altar jprengen.‏ 


Os. OBEN S 





mno תפלת‎ | 
הָאָשָה‎ m, EZ? PP oer 
ins a "ER 


כְבָשִׂים vU‏ תְמִימַם 
Tan noy nb nov‏ 


: Syn "pp GE) 


"Sem man DM] "083 
(Eer Të SEH 
bp הָאִיפָה‎ mol 
לְמַנְחַה בְּלוּלֶה בְּשְׁמָן כָתִית‎ 
TER Doy + T Yol 
nb העשה 12 סיני‎ 
t3 ליחנה:‎ nw nmm 
msn 93:5 Të רְביעָת‎ 
שכר‎ Wb xp vul 
"oen warm nw] ליהוה:‎ 
תֶעשְהבּיןהֶערְִָם כְמנְחַת‎ 
ex תּעשָׂה‎ DIT 

nm m‏ ליהנה: 


Ty? a "br המח‎ 


pe 
— Pur "a Cp 


n*ybp-nN 3392 אבותינוּ‎ — et » men אתה‎ = 
may DON n" כַּאֲשֶׁר‎ Ap cpu שָבִּית‎ oa 0507 


quü23 DER‏ כַּבְּתוּב 19109 "ON"‏ יי אלדמשָה קחדלף 


GGpba bebeutet ein Getreibemag. 2) Hin bebeutet ein Map für 500 89 


1 תפלת שחרית‎ M 


mm 123 73 סמים וּלבנָה בה‎ m3? m noA lag DO 
ame op טהור‎ non קמרת רקח מעשה רקח‎ RD ne 
"YN UN מועד‎ ona nun o9? 1390 non pu) 939? 
Jus v?; וְנְאָמר. והקטיר‎ :03? man קְדשים‎ way 37 
Irma ATS בְּהֵיטִיבוֹ‎ 0533 7p33 סַמִּים‎ | mp 
Tan MR nivtpnaqwg pa אֶתההַגַרת‎ [ns Doynm 
d | : לְדִרמִיכֶם‎ v 397 
mous mut שלש מאות‎ m3 הַקמרת‎ mé» n3) DA 

039 הָיוּ 3 שלש מַאוֹת וששים ‚and Dit p353 mom‏ 
וּשֶלשָה 0732 Domm ay‏ | מִכְנִיס 115 5173 מלא Dia maen‏ 
הַבַּפוּרִים. וּמַחֲזֹירֶם לְמַכְתָּשַׁת A192‏ יום הַכַּפּירִים. כְּדֵי jp»‏ | 
מצות TTS] : npo np‏ עֲשֶׂר P330‏ הָי 98.03 הן. 182" 
a a neg‏ משקל שׁבָעִים שַבְעִים | a‏ מור 
קָצִיעָה. n?30‏ נרך וְכַרְכום. משקל ששה עֲשֶׂר. më‏ עֲשֶׂר 
m‏ הקשמ ac‏ עֲשֶׂר. וְקְלוּפָה mov‏ וקנמוֹן תּשְׁעָה. בורית 
ּרְשׁינָה p nap apa‏ קפריסין bp ran‏ וקפין ip‏ 
ON]‏ אִין לו MAD nem p rn "GO an Iren p‏ 
רנע הַקב. מעלָה עשָן בָּל-שָהוּא: רַבִּי 53[ אוֹמַר אף DB3‏ 
ENTE TEN‏ וְאם"נְתַן 13 U27‏ פֶּסָלָה. MMS "B7 DN‏ 7233 
£BmTO5D `‏ מִיתָה: an‏ שמעון בְְַּנּמְלִיאָּל אומר van‏ אינו 
AND No‏ הגוטף מעצִי nia inpr‏ כַּרְשִׁינָה לָמָה היא בְטָה, 
ְדִי ma nie")‏ אֶת-הַצִפּרְן 12" Sand‏ נְאֶה. ^ קפריסין לְמָה 
הוא בָא. 72 nig?‏ בו אֶתההצפרן כָּדִי Nom .my ang‏ 
מִי Dan‏ יפין ?0 NOM‏ שָאִין [02D‏ מִי רַנְלַיִם Wang‏ 
מִפְּנֵי הבְּבוד: | 
RAR‏ 32* 123 אומר כְּשָׁהיּא שוחק. DIT WIR‏ הַיטֶב. הימב 

ET‏ 380 הקול ne‏ לִבְּשְׂמִים: ae‏ לחצאין mp3‏ לַשָׁלִישׁ 
yuom‏ לא שְׁמָעֲנוּ: אָמַר | רַבִּי יְהוּדֶה. זֶה mm DS Pan‏ 
T3083‏ למְצאין. DN]‏ חפר אהת 3307232 חב מִיתָה: 28 


תפלת שחרית זו 


בר Kran‏ אַחַת GGG‏ או לְשבְעִים DN3 na a‏ שֶׁל- 
שירים לְחַצָאין: ועוד 218 12 SS‏ אלו הָיָה נותן 73 קורטוב 
DIS Ps 23709‏ יָכוּל | לעוד ps man am en‏ מֶערְבִין 
ED 2023153‏ שהתורה mas‏ כִּי בְלדשָאור BIT‏ לא- 


מקטירו mon app‏ לײַ: יי צְבְאות may‏ משנבלְנוּ os‏ 


1291 בוטח 272 » חושיעה‎ DIS SUN סָלָה: 9 צָבָאוֹת‎ app 
23305 878 לי מצר 3:8 רְנִּי‎ IND בִיודְקְרְאָנוּ אתה‎ 333 
וּכְשָנִים‎ Dip כִּימִי‎ mov mpm ליי מִנָחַת‎ nau סלה:‎ 
( : קדמוניות‎ 


muy van cy noc 53 אָנָּא‎ 
sv sym 2339 q5y רנת‎ Dap 
Dot n333 qv m דוּרְשי‎ 0122 N3 
nob3 TON qnp1s pem av] DIN 
10m, נְהַל‎ Ja 2^3 קדוש‎ pon 
qoe זוכרי‎ MD quy? ma TP 
nib^yn יורע‎ wnpyy וּשְׁמע‎ ap שועמְנוּ‎ 

TI22 ng ger‏ מַלְכוּתו לְעוֹלִם וְעֲד: 

Am Cabbatf wird bieje8 gebetet. 
וביום‎ Am Sabbathtage zwei Läm⸗ שְנִידִכְבְשִים‎ MIZ Gm 


mer, jährige, ohne 8600 und amet 


Behntel feines Mehl ala Dpfergabe בְּנִי-שנְהתִמִימְסוּשני עֲשְׂרֹנִים‎ 


mit Del eingerührt, und bag duzu mw מנחה בלול‎ nop 


gehörige Sranfopfer. Dag ijt das 


Sebbathopfer eines jeglichen Gab: בשבתו ל-‎ bz sr סכו:‎ 
bath3, außer dem tigligen Opfer 2% E: 8 d עלת‎ 2021 
unb jeinem Trankopfer. : וְנֶסְכָּהּ‎ TRAI y 


org C‏ מְקוֹמְן Ce em Cat‏ שְׁחִיטתְן 
ob TER‏ וְָעיר שלדיום nex» (erg Erën‏ 
e Ze 5 Abſchnitt aus ber Miſchna Sebachim Hanbelt von ben Bow‏ 


[dr item unb Gebráudjen bei ben Opferungen, unb wird zum Andenkes 
an ben Dpferbienk gelejen. 
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וקכול en eg‏ רת rom E‏ טְעוּן mt‏ עלהפין 
we‏ ועל nahen‏ על-מְִבַּח הוְהֶב [p nnw nme‏ 
ENEE‏ 
החיצון D WER‏ לאדעכב: פָּרִים הַגְשָרְפִים וּשְׂעֵירִים 
הַנשְׂרָפִים שְׁחֵימְתְןבַצָפון וקבוּל 197 252" DESS ne‏ 
en)‏ סעון man‏ על-הַפָּרֹכֶת וְעַל"מזְבַּח הַוְהֶב "ype‏ 
rose [79 DON‏ שרי my Con‏ שופ על-יסור 
מַערָבִי שָׁל-הַמזְבַחַהַחִיצואָםלאנְתַן לא 223 אַלוּנְאָלוּ 
ִשְׂרָפִין DU23‏ הַדְּשָן: חטאת הצבור UN rem‏ חן - 
הַטאת vru wis‏ רָאשִׁי חדשִים ושלהמועדורז 
eg‏ כּצְפון וקבוּל oa par‏ רת בַּצָפון en‏ 
טעון MUND vg‏ עַלדְאַרְבַּע D090‏ בִּיצַר U22275y‏ 
anal nus‏ וּבָאדלו לְכָרֶן man‏ מִזְרָחָיֹת. Aa‏ 
צְפונִית, DE‏ מַעְרְבִית. mayo‏ דְּרומִית, Dap "b‏ 
הָיָה שופך עליסוד | דְּרוֹמִי. Posway‏ לפנים | מן- 
a "ust? Cen‏ בְכֶלמַאָכָל | לוס npo)‏ ער- 
חָצות: noU‏ קרש Cp‏ שְׁחִימְתָהּ op TESS‏ 
nj "?53 nb‏ בַּצָפוֹן mpm‏ מעוּן [TU Alone "nU‏ 
אַרְבַּע וּטֶעּנָה הַפְשְׁט mmo)‏ וְכָלִיל | לְאֶשִים: mar‏ 
"ix CobU‏ וְאָשָמות. dp‏ 17 אֲשְׁמוֹת אֲשַׁם Diow‏ 
Pip | DON‏ אֲשֵׁם nn‏ הַרוּפָה. DER‏ נְזִיר. אֲשַׁםן 
מְצוֹרֶע. EUN‏ 8 שְׁחִימְתְן בּצְפון וקול en‏ 023 
nono nw ye pom nexa my‏ שָהן ארבּע, 
אַכְלין לפנים ! מן"הקלעים DIS at‏ בְּכָל"מאֲכָל 

"än 007‏ עד חָצות: 
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Gecken eng קדשים קלים‎ mmo ow mina 
NR DEW me —* n npe ton nas 
בְּכֶלמַאָכֶל | ליום ללה עד‎ Gogh yc 523 
bow; שְׁהַמרם‎ NON ֲצוֹת : המוּרֶם | מַהָם יוא בָקֶם‎ 
a שָלְמִים‎ iom SOS Erw 03733 
hi טע‎ aa בְּכֶלמָקום בְּעְרָה‎ ne" Don 
-b53 DTN-525 "ya 523 P228) שָׁהֵן אַרבּע‎ nant 
NY?» Co (one : אֶחָד‎ më מאֲבְל | לשָנִי ימִים‎ 
לנְשיהֶם וְלבְנִיהָם‎ nn | נָאֲכָל‎ praem NON 073 
Gan קדשים‎ NEBEN vue ּלֶעבְדֵיהֶם: הַבְּכוֹר‎ 
AN nne npe fan my. בְּכָלִמְקוֹם‎ [nem 
בַאַכִילָתְן. הַבְּכוֹר‎ mj) sU "xs (EC T2» 
EECH 558; 
Sn] אִינו‎ MORD PUN d יָמִים‎ Ka | Ze 


SE NON SR למנויו ואינ‎ NON 


mung ns "fu יִשְׁמַעאל אוֹמַר בַּשָלש‎ 922 € 
Sina אָב‎ Dyno Am mss Oum מל‎ sn 
ëm וּפְרְט‎ Sore כְתוּבִים.‎ VO 2N [urbi M 
הפרט.‎ DY2 NDW IT TEN אי‎ Do» ere 555 Aa 
Ach T" שַהוּא‎ CR לפרט‎ TUN wer מִכְלֶל‎ 
לא ללמ‎ "305 (bam NY boss mag 27% 
+) Dag I. Kapitel aug Siphra enthält bie logijdjen Regeln zur Aus 
legung der Zora. Die tägliche Qejung bieje8 und des borangehenden 


Side it gleichjam der Erſatz ftatt der Verpflichtung fid tägli mit der 
Tora und ihrer Auslegung zu bejajjen. 


2* 


we — T 


mne nban 30 


עלדעצטמו genug "55 wow ër‏ כָּלו יַצָא. כָּל- 
nam 5222 mw? 927‏ לסעון טוען Kg "DN‏ 
Wa bor eg Gu‏ לְהַחֲמִיר. mm a‏ 2223 
Nim‏ קטעון טוען Wero NOV CON‏ יָצָא "puo‏ 
Un 372115 N31 2222 mat? "aros "eno‏ 
אי אַתָּה יָכול | לְהַחֲזִירוֹ לִכְלְלו עד vo‏ הַבְתוּב 
15925 בְּפרוּש. 323 הלמד מענינו "27m‏ הַלְּמַד מפופו. 
"OP qe)‏ כְתוּכִים הַמַכְחִישִׁים npcnw np‏ ער"שָבא 
ַבָּתוּב 00 y" wë‏ בִּינִיהֶם : 

m‏ רצון מִלפָנֶיף יי אֲלהַינוּ en‏ אֲבוֹתִינוּ ms‏ בֵית 
manca Caen‏ בְיְמִינוּ upon jb‏ בּתורְת: DU‏ 2 
nima‏ כִּימִי עוֹלֶם וּכְשָנִים קדמניות : POD ap‏ יְהוּדָה 
Dam opo‏ וּכְשָנִים קְדְמנִיות : 


Beim Anlegen des Tallith. 

“TR 7172‏ *ל | Gebenebeiet jeift bu,‏ ברוך 
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In manchen Gemeinden wird bor ברוך שאמר‎ Meier Pſalm gejagt. 


- (Bi. 30.) Pjalm, Lied bei 
ber Tempelweihe, von David. IH 
erhebe Did, Ewiger, weil Du mid) 
heraufgezogen und nidt meinen Fein⸗ 
den Freude an mir gegeben. Ewiger, 
mein Gott, zu Dir habe ich gejchrie- 
en, und Du heilteft mig. Civiger, 
Du haft heraufgezogen aug der Un- 
terwelt meine 656616, haft mid) belebt, 
daß ich nicht in bie Grube [ant. 
Caitenjpielet dem Ewigen, ihr jeine 
Frommen, und preijet fein heiliges 
Andenfen. Denn Sdreden ijt bei 
feinem Zorn, Qeben bei jeiner Gnade. 
Um Abend fehret Weinen ein, am 
Morgen Zubel. Und id ſprach in 
meinem Frieden: Nicht werde ich 
manfen emiglid). Ewiger, in Deiner 
Gnade hatteſt Du fejtaejtellt als 
mein Gebirge Macht; — Du bargjt 
Dein 9(ntfig, ba war id) erjd)roden. 
Zu Dir, Ewiger, will id) rufen unb 
zum Herrn flehen. Welcher Gewinn 
ijt an meinem Blute, wenn id) finfe 
in bie Grube? Wird ber Staub 
Sj preijem, wird er verkünden 
Deine Treue? Höre, Emwiger, und 
fei mir gnábig! Emiger, jei mir ein 


fBeijtanb. Da wandteft Du meine 


Klage in Reigentanz, löſteſt meinen 
Sad und girtetejt mid) mit Freude. 
Darum ſoll Dir jaitenjpielen Lob- 
preis und nicht berftummen; Ewiger, 
mein Gott, ewig will ich Dich preijen. 
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wird ſtehend gebetet.‏ בתשבחות bis‏ ברוך שאמר 


Gelobt jei, auf Dellen‏ ברוך 
Mort die Welt entjtand. Gez‏ 
lobt fei Gr! gelobt er, ber‏ 
Urheber des Schöpfungswers‏ 
fes, gelobt ber ſpricht und‏ 
vollbringt, gelobt ber bejchließt‏ 
und vollführt, gelobt der jig‏ 
erbarmt der Erde, gelobt ber‏ 
fig erbarmt ber Gejchöpfe,‏ 
gelobt ber jegensvollen Lohn‏ 
ertheilt den ihn Fürchtenden,‏ 
gelobt der ewig lebt und‏ 
dauert beſtändig, gelobt der‏ 
Befreier und Retter, gelobt‏ 
ſei ſein Name. Gelobt ſeiſt‏ 
Du, Ewiger, unſer Gott,‏ 
Herr der Welt, Allmächtiger,‏ 
barmherziger Vater, ber gez‏ 
rühmt wird durch den Mund‏ 
ſeines Volkes, verherrlicht und‏ 
geprieſen durch die Zunge‏ 
ſeiner Frommen und Knechte.‏ 
Und mit den Lobgeſängen‏ 
Davids, Deines Knechtes,‏ 
wollen wir rühmen Dich,‏ 
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Emiger, unjer Gott, burg 
&oblieber und Palmen big 
erheben, preijen und verherr- 
lien und anrufen Deinen 
Namen und dir die Herrſchaft 
geben, Du unjer König, unfer 
Gott, Einziger, Cmiglebender, 
Herr! gepriefen und verherr= 
ficht jei für und für jein 
großer Name. Gelobt [eijt 
Du, Ewiger, König, ber ge- 
rühmt wird burg Loblieder. 


rmn Danfet dem Emigen, 
vufet an jeinen Namen, machet 
fund unter den Völfern feine 
daten. Singet ifm, ſpielet 
ihm, redet von all feinen 
Wundern. Rühmet euch feines 
heiligen Namens; e8 freue fid) 
bag Herz derer, bie ben 60% 
gen Juden, Verlanget nach 
dem Emigen und feiner Hoheit, 
fuchet fein Antlitz bejtändig. 
Gebenfet feiner Wunder, bie 
€x gethan, feiner Zeichen und 
der Aussprüche feines Mundes. 
Same 1800016, feines Knech— 
tes, Söhne Jaakobs, ihr feine 
Erfornen! Er ijt der Emige, 
unjer Gott; über bie ganze 
Exde eraehen feine Gerichte. 
Gebenfet emigfid) feines Bun- 
des, des Wortes, 008 Gr ge- | 


X FIT Ka ry / 


` תפלת שחרית 


128 בְּשְבְחורז 
mem‏ 77313 
TMPA mW}‏ 
213" 12052539 
ban‏ אֲלהֵינוּ יחיד 
חי הָעוֹלְמִים. ap‏ 
"NA Dag‏ עו 
ג מ דעריל. 
בָר אַתָּה יי Ton‘‏ 
:navns Din“)‏ 

mama wy "5 הודו‎ 
עלילתיו:‎ Doy. הוריעו‎ 
שירו. לו זמרוד"לו שיחו‎ 
bonn בְכלנְפְלְאַתִיו:‎ 
כב‎ nob קדשו‎ E 
y) דרשו יי‎ + n | מְבַקְשי‎ 
at תּמִיד:‎ Wb CH 
עשרק‎ UM GER 
YET OBRUO: מֹפָריו‎ 
3 עבדו‎ ap yo 
יי‎ NY on? say! 
ְקינובְכֶלהארְץמשפסיה‎ 
21 m לעלם‎ vgl 


RE 





| 


boten, ins tauſendſte Geſchlecht, 
das Er geſchloſſen mit Abra— 
ham, und ſeines Schwures 
an Jizchak. Und Er ſtellte es 
auf für Jaakob zur Satzung, 
für Jisrael zum ewigen Bun- 
de, ba Gr jpradj: Dir geb’ 
Ich das Land Kenaan als 
2003 eures Belikes; da ihr 
maret ein zähliges Häuflein, 
- da eurer wenig unb ifr ba 
rin meiltet. Und jie zogen von 
Volk zu 90160 von Königreich 
zu fremder Nation. Gr ließ 
feinen Mann jie bebriiden und 
ſtrafte um jie Könige. „Rühret 
nicht meine Gejalbten an und 
meinen Propheten füget fein 
Leid zu!” Singet dem Emigen, 
alle Lande, verfündet von Tag 
zu Tag jeine Hülfe. Grsüblet 
unter den Völfern jeine Herr: 
lichfeit, unter allen Nationen 
feine Wunder. Denn groß ijt 
der Ewige und jehr gepriejen, 
und furchtbar ijt Gr über alle 
Götter. Denn all die Götter 
der Völker jino Nichtiges; 
aber der Ewige hat ben Him— 
mel gemacht. Glanz und Ma— 
jeftät ijt vor ihm, Triumph 
und Freude an jeiner Stätte. 
Spendet dem Emigen, Völfer: 


gefchlechter, |pendet bem Gmi- 
gen Ehre und Triumph! Spen- 
bet bem Emwigen jeines Namens 
Ehre, negmet Gejchenfe und 
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fommet vor fein Antlis, bücket 
euch bor dem Ewigen im Det, 
liget Schmude. Erzittert vor 
ifm alle Lande! und feit ijt 
das Exrdenrund, wanfet nicht. 
Srohlode der Himmel und 
juble die 6006 und man ſpre— 
che unter ben Völfern: Der 
Ewige ijt König! Dröhne das 
Meer und feine Fülle, Fröhlich 
jei die Flur und alles, 6 
darin. Dann miiffen jauchzen 
die Bäume bea Waldes vor 
bem Emwigen; denn Er ijt ge- 
fommen, die Exde zu richten. 
Danfet bem Emigen, denn Gr 
ijt gütig, denn ewiglich währt 
feine Bulb! Und fprechet: Hilf 
ung, Gott unjerer Hülfe, und 
fammle uns und rette uns bon 
ben Völfern, daß mir banfen 
Deinem heiligen Namen, daß 
mir unà rühmen Deiner Herr 
fichfeit. — Gepriejen jei der 
Ewige, der Gott 1540019, von 
Ewigfeit zu Emigfeit! Und 
alles Bolf ſprach: Amen und 
Lobpreis dem Ewigen! — 
Exhebet ben Emigen, unfern 
Gott, und biidet euch vor fei 
ner Füße Schemel! Heilig ijt 
Er. Erhebet den Emigen, un- 
jern Gott, und büdet euch 
vor feinem he "gen Berge; 
denn heilig ijt Der 6 
unjer Gott. Er aber, barmher- 
zig, vergiebt bie Miſſethat und 
berderbt nicht und wandte oft 
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feinen Zorn ab und medt nicht 
all feinen Grimm. — Du, 
Giger wirft nicht zurückhal— 
ten Deine Liebe von mir; 
Deine Huld und Deine Treue 
werden jtet3 mich bewahren. 
Gebenfe Deiner 91606, Ewiger, 
und Deiner Huld; denn von 
Ewigkeit jind fie. Gebet Gott 
Triumph! über Jisrael ijt fein 
Ruhm und feine Macht in ben 
Wolken. Furchtbar bit Du, 
Gott, aus Deinem SHeiligthu- 
me, Gott Jisraels! Gr giebt 
Macht und Stärke bem Volke. 
Gepriejen jei Gott! — Gott 
der Bergeltung, Emiger, Gott 
der Vergeltung, erjcheine! Er— 
bebe Dich, Richter der Erde, 
bergilt Lohn ben Hochmüthigen. 
— Beim Emigen ijt der Sieg: 
über Dein Volk fomme Dein 
Segen, Selah! Der Gott der 
Heerſchaaren ijf mit uns, eine 
Veſte ijt uns der Gott Syaafoba, 
Cela}! — Gott של‎ Heer: 
fchaaren! Heil dem Menfchen, 
ber auf Dich vertraut. Emiger 
Hilf! Der König erhöre ung 
am Tage unjere8 Rufens! — 
Hilf Deinem Volke und jegne 
Dein Erbe, und meide und 
trage jie bis in Ewigkeit. Unfere 
Seele wartet 068 Emwigen: un- 
jer Beiftand und unfer-Schild 
it Gr. Denn an ihm freuet 


fig unfer Herz; denn [einem 
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heiligen Namen vertrauen wir. 
So möge fein Deine Hub, 
Emiger, über uns, wie mir 
Deiner geharrt. Laß uns j djau- 
en, Emwiger, Deine Huld, und 
Dein Heil gieb uns. Auf, uns 
zum Beiftand! und exlöje und 
um Deiner Gnade willen. — 
Sch bin der Emige, dein Gott, 
der Dich heraufgeführt aus 
dem Lande Mizrajim. bue 
meit auf deinen Mund, daß 
Sch ifn fille! — Heil dem 
Rolfe, bem alfo geſchieht; Heil 
dem Rolfe, beten Gott bet 
Ewige ijt. Ich aber vertraue 
Deiner Huld; es frohlodt mein 
Herz ob Deiner Hülfe. IH 
will dem rigen fingen, denn 
Er fat mir wohlgethan. 


nuxb (Blalm 19) Dem 
Sangmeifter; Palm von 
David. — Die Himmel er: 
zählen die Herrlichkeit Gottes, 
und feiner Hände Werk thut 
die MWölbung fund. Gin Tag 
läßt dem andern zujtrömen 
hag Mort, und eine Nacht 


ipridt zur andern bie Kunde. 
Nicht find es Worte und 
nicht Neben, deren Stimme 
nicht gehört wird, jondern 
Aber bie ganze Erde geht aus 
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ihre Schnur und an 8 
Ende des Erdenrundes ihre 
Worte. Dem Sonnenball hat 
Sr ein Zelt an ihnen gefekt, 
And ber, mie ein Bräutigam 
jervorgehend aus feiner Kam— 
ner, froblodet wie ein Held, 
ie Bahn zu durchlaufen. 
Im Ende ber Himmel ijt 
ein Aufgang, und fein Kreis- 
auf über ihre Grenzen, und 
tigt3 ijt verhüllt vor feiner 
hut, Die Lehre des Ewigen 
t untadelig, feelenerquidfenb, 
65 Ewigen Zeugniß bewährt, 
tat Thoren weile. Die 
Befehle des Ewigen find recht, 
ergener[veuenb ` bea Ewigen 
sebot ijt lauter, erleuchtet 
ie Augen. Die Furcht 8 
"migen ijt rein, bejteht ewig; 
es Gmigen Ausſprüche find 
ahr, find gerecht allzumal. 
ie, bie foftlider find denn 
zold nnd feines Gold in 
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Menge, und ſüßer denn Ho— 
nig und Honigſeim. Auch 
Dein Knecht wird durch ſie 
belehrt; in ihrer Bewahrung 
iſt großer Lohn. Verirrungen, 
wer merket ſie? — Von 
verborgenen Sünden reinige 
mid! Aber aud) von Über— 
müthigen halte Deinen Knecht 
fern, daß ſie mich nicht be— 
herrſchen. Dann bin ich ohne 
Tadel und rein von ſchwerem 
Vergehen Seien wohlgefällig 
meines Mundes Worte und 
meines Herzens Sinnen vor 
Dir, Ewiger, mein Hort und 
mein Erlöſer! 

iam 34) Bon Daz‏ לדוד 
vid, ba er verſtellte feinen‏ 
Beritand vor Abimelech, ber‏ 
ihn jorttrieb, unb er ging.‏ 
mill den Ewigen‏ 80 — 
preijen zu jeglicher Zeit; 8‏ 
jei jein Sob in meinem Mun—‏ 
be. Des (migen rühme fig‏ 
meine Seele; hören jollen‏ 
die Gebeugten und ſich‏ 68 
freuen. Berherrligt ben Ewi—‏ 


gen mit mir, unb lajjet ung | 
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feinen Namen erheben zumal! 
Sd ſuchte ben Cwigen, unb 
Gr bat mich erhört, und 
aus all meinen Schrednifjen 
bat Er mich gerettet, Sie 
900008 zu ihm auf und 
leuchteten, und ihr Geficht 
erröthete nicht. Diejer Arme 
rief unb der Ewige hörte, 
und von all feinen Seiben 
rettete Er ihn. 68 
der Engel des Emwigen um 
die, jo ihn fürchten, und 
befreiet fie. Koftet unb jehet, 
daß gütig der Ewige iji; 

Heil bem Manne, ber bei 
ihm fid) birgt. Fürchtet ben 
Emigen, ihr feine Heiligen ! 
denn Nichts mangelt denen, 
jo ihn fürchten. Sunge Leu: 

en darben und hungern; aber 
bie den Ewigen fuchen, entz 

behren fein Gut. — Kommt 
ber, Kinder, höret auf mig : 

bie Furcht des Ewigen lehr' 
id) euch. Wo ijt ber Mann, 
ber eben begehrt, ber Tage 
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wünſcht, Gutes zu ſchauen? 
— Wahre deine Bunge vor 
Böfem. und deine Lippen, 
bap fie nidt Trug reben. 
Weiche vom Böſen und thue 
Gutes, jude den Frieden und 
jage ihm nad. Des Ewigen 
Augen find auf die Frommen 
gerichtet und feine Ohren 
auf ihr Schreien. Des Ewi— 
gen Zornblick ijf wider bie, 


> jo böfes thun, gu tilgen von 


der Erde ihr Gedächtniß. Sie 
ſchreien und der Emige hört, 
unb aus allen ihren Veinen 
rettet Er, fie. Nahe ijt ber 
Ewige denen, bie gebrochenen 
Herzens find, und denen, bie 
niedergejchlagenen Gemüthes, 
hilft Er. Biel find bie ₪ 
den des Gered)ten, und aus 
allen rettet ihn der Ewige. 
Gr behütet all feine Gebeine ; 
nicht eines von ihnen wird 
zerbrocdhen. Es tödtet den 
Frevler das Unheil, unb des 
Gerehten Haſſer büpen. > 
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Ewige erlöft die Seele feiner 
Diener, und nicht büßen Alle, 
bie fid) bergen bei ifm. 


(Bialm 90.) Gebet von‏ תסלה 
Mojcheh, bem Manne Gottes‏ 
Herr, Zuflucht bift Du‏ — 
uns gemejen in allen Gez‏ 
ſchlechtern. Che denn bie Ber-‏ 
ge geboren wurden und Erde‏ 
und Weltall freijte, unb von‏ 
Emigfeit zu Emigkeit bift Du‏ 
Gott. Du führft den Sterb-‏ 
lichen bis zur Zerknirſchung‏ 
unb fprihft: Kehret zurück,‏ 
Menjchenfinder! Denn tau-‏ 
jend Jahre find in Deinen‏ 
Augen mie ber geftrige Tag,‏ 
menn er entſchwunden, und‏ 


eine Wache in ber Nacht. | 


Du ftrómjt fie hin, im Schlaf 
werden fie; am Morgen 
jprojfet er mie Gras. Am 
Morgen blühet er unb ſproſſet, 
am Abend ijt er abgemübet 
unb verdorrt. Denn mir ver- 
gehen in Deinem Zone, unb 
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in Deinem Grimme find wir 
angjtverwirt. Du [telfjt unz 
jere -Vergehungen vor Did) 
bin, unjer heimlih Thun vor 
das Licht Deines Antlibes. 
Denn all unjere Tage 2 
jtreihen in Deinem Grimme; 
mir verbringen unjere Jahre 
wie Geſchwätz. Unjere Seben8z 
jahre — 908 find fiebzig 
unb, wenn e8 hoch geht, 
adjtsig Jahre, und darin 
drängt fid) Elend und Un- 
heil; denn jdnell enteilt’z, 
unb mir müjjen davon, Wer 
fennt bie Macht Deines Sorz 
nes unb, wie er ihn fürchten 
jollte, Deinen Grimm? — 
Unfere Tage zählen lehr' uns 
denn, daß mir gewinnen ein 
meijes Herz. Rehr! um, o 
Gmiger! — wie lange nod) ? 
— und erbarme Did Deiz 
ner Knechte. Sättige uns 
am Morgen mit Deiner Huld, 
daß wir jauchzen und uns 


| תפלת שחרית 


בַחֲמָתְךְ נִבְהָלְנוּ: 
ng‏ עונתינו 
77227 ,1232 
"o»3:T)b UN‏ 
Up wu»‏ בְעַבְרְתֶךּ. 

"5 שָנִינוּ‎ we 
| ימִידשנותִינו‎ ZPP 
שְׁנָה.‎ mysv Da 
בְּנְבוּלרז|‎ BN) 
שְׁמוֹנִים שנְהוְרְהַבֶּם‎ 
vius Jg עִמַל‎ 
ונעפָה: מיזיודע עו‎ 
וּכְיְרָאָתְדְ‎ BN 
עברתד: לְמְגורז‎ 
הורע.‎ 18 ove 
naar 335 859 
עִדימָתִי.‎ 9 nv 
על-עבְרִיּ:‎ nmm 
7553 123% 
733133 355m 


freuen all unſere Tage. Er- TEN 
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freue uns, gleich den Fagen, 
ba Du uns gebeugt, ben 
Sahren, da mir Unglüd gez 
ſchauet. 
ויהי‎ Sichtbar werde vor 
Deinen Rnegten Dein Werk 
und Dein Glanz über ihren 
. Söhnen. Und es jei die Huld 
des Heren, unferes Gottes, 
über ung! Und bas Werf 
unferer Hände fürdere bei 
uns, und das Werk unjerer 
Hände — fördere es! 


(Pialm 91) Wer in dem‏ ישב 
Schute des Höchſten fibet, der‏ 
ruhet im Schatten des Allmäch-‏ 
tigen. ch jpredje zum Gwigen:‏ 
Meine Zufluht und meine‏ 
Burg, mein Gott, dem ich‏ 
vertraue! Denn Er wird dich‏ 
retten bon der Schlinge des‏ 
Vogelitellers, von der Peſt des‏ 
Derderbens. Mit jeinem Gefie-‏ 
der bedt Er dich, und unter‏ 
feinen Fittigen but du gebor-‏ 
gen; Schild und Panzer ijt‏ 
feine Treue. Nicht fürchtet bu‏ 
bor bem Schreden der Nacht,‏ 
vor dem Pfeile, ber fliegt bei‏ 
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Tage, vot ber Beit, bie im 
Dunkeln fchleicht, vor der Seu 
che, die miithet am Mittage 
G3 fallen bir zur Seite Tau- 
fend, und Zehntaufend dir zur 
Rechten, — bir nafet fie nicht. 
Nur mit deinen Augen ſchaueſt 
du, und die Vergeltung der 
Frevler fiebjt bu an. Denn 
Du, Ewiger, bt meine Zuver- 
fidt! Den Höchſten machſt bu 
zu deiner Zuflucht. Nicht wind 
Unglüd bir -widerfahren, und 
eine Plage nahet nicht deinem 
Zelte. Denn feine Engel ent: 
bietet Gr für big, bid) zu 
behüten auf all deinen Wegen. 
Auf Händen tragen jie dich, 
daß nicht an dem Steine dein 
Fuß jig jtoBe. Auf Löw’ und 
Otter tvittjt du, gextvitt[t junge 
Leuen und Drachen. Denn nach 
mir begehrt ex, jo befrei' Ich 
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er meinen Namen kennt. G | 
ruft mich an, und $d) erhöre 
ihn; mit ihm bin Syd) in ber 
Noth, Ich exette ifn unb jchaffe 
thm Ehren. Mit langem Leben 
fättige Ich ifn, und laſſe ihn 
meine Hilfe jchauen. 

iam 135.) Hallelu=‏ הללויה 
jah! Bobet den Namen des‏ 
Gwigen! Lobet ihn, Knechte‏ 
des Gmigen, die im Haufe‏ 
des Ewigen jtehen, in den‏ 
Höfen bes Hauſes unjeres‏ 
Gottes ! Hallehıjah ! denn‏ 
gütig ij der Ewige; jaitenz‏ 
jpielet jeinem Namen, denn‏ 
er ijt fieblid). Denn Jaakob‏ 
hat jid) Gott erforen, 2‏ 
rael zu feinem Eigenthume.‏ 
Denn id) weiß, 908 groß ijt‏ 
der Ewige, und unjer Herr‏ 
über alle Götter. Alles, was‏ 
der Ewige will, hat er 6‏ 
madt im Himmel und auf‏ 
Erden, in den Meeren und‏ 
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" alfen Tiefen. Herauf bringt 
Er Wolfen vom Rande der 
Erde, Blige zum Regen erz 
ſchafft Gr, Er führt hervor 
den Wind aus feinen Schatz⸗ 
fammern. Der gejchlagen hat 
bie Erjtgebornen Mizrajims, 
von Menſchen bis Vieh, Er 
janbte Seiden und Wunder 
in deine Mitte, Mizrajim, 
an Pharaoh und an all jeinen 
Rnedten ; ber gejchlagen zahl- 
reide Völker und getödtet 
müdjtige Könige, ben Sichon, 
König des (mert, nnb ben 
Dg, König von Baſchan, und 
all bie Königreiche Kenaans. 
Und Gr gab ifr Land zum 
Beſitze, zum Beſitze Sisrael, 
jeinem DBolfe. Ewiger, Dein 
Name ijf für ewig, (miger, 
Dein Angedenfen für ale 
Geſchlechter! Denn Regt 
idajt der Ewige jeinem 
Bolfe, und über feine Knechte 
erbarmt Er fig. Die Göben 
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der Völker find Silber und 
Gold, Werf von Menjchen- 
bänden. Einen Mund haben 
fie und reden nicht, Augen 
unb jehen nicht, Ohren und 
hören nicht; aud ij fein 
- bem in ihrem Munde. Ihnen 
gleich werden ihre Berfertiger, 
= Seglicher, der ihnen vertrauet. 


Haus Sisrael, preijet ben 


| 
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Levi, preijet ben Ewigen! 
Die ihr den Ewigen fürchtet, 
preijet den Ewigen! Gepriez 
jen {ei der Ewige von Zijon 
aus, der tfronet in Jeruſcha⸗ 
lajim. Hallelujah! 

Gſalm 136.) Danket dein‏ הודו 
Bern, denn Er ijt gütig, denn‏ 
ewiglich währt feine Huld.‏ 

Danket dem Gotte der Götter, 
denn ewiglich währt feine Huld. 

Danket dem Herrn ber Herren, 
denn emiglid) währt feine Huld. 


Der große Wunder tfut allein, 
denn etviglid) währt feine Huld. 


jet den Emwigen! Haus des | 175 אַהֲרֹן‎ ms D» 
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Der den Himmel geſchaffen mit 
Weisheit, denn ewiglich währt jeine 
Huld. 

Der ausfpannte bie Erde über 
den Waffern, denn ewiglich währt 
feine Huld. 

Der die großen Lichter geſchaffen⸗ 
denn ewiglich währt feine Huld. 

Die Sonne zur Herrihaft am 
Tage, denn etviglid) währt feine Huld. 

Den Mond und die Sterne zur 
Herrſchaft bei Nacht, denn ewiglich 
währt feine Huld. 

Der Mizrajim ſchlug an feinen 
Erfigebornen, denn ewiglich währt 
feine Huld. 


Und herausführte Jisrael aug fei- 
ner Mitte, denn etviglid) währt feine 
Bul. 

Mit ftacfer Hand unb ausgeſtreck⸗ 
tem Arme, denn etviglid) währt feine 
Bulb. . 

Der bas Schilfmeer in Stiide 
geri, denn ewiglich währt jeine 
Huld. 

Und ließ Sisrael ziehen mitten 
hindurch, denn ewiglich währt feine 

- Qu. 

Und jprengte Pharaoh und fein 
Here ins Schilfmeer, denn ewiglich 
währt feine Quíb. 
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Der fein Volt führte durch bie 
Wüfte, denn emwiglih währt feine 
Hub. 

Der große Könige [d)fug, denn 
ewiglich währt feine Huld. 

Und tödtete mächtige Könige, denn 
emwiglich währt feine Huld. 

Den Sidon, König des Emori, 
denn ewiglich währt feine Huld. 

Und ben Dg, König von Baſchan, 
denn ewiglich währt feine Huld. 

Und gab ihr Land zum Belig, 
denn emiglid) währt feine Huld. 

Sum Beſitze Sisrael, feinem Volke, 
denn emiglid) währt feine Huld. 

Der in unferer Erniedrigung unjer 
gedachte, denn ewiglich währt feine 
Huld. 


Und uns erlöfte von unjeren Fein- 


den, denn ewiglich währt feine Huld, 


Der Brot giebt allem Fleifche, denn 
ewiglich währt feine Huld. 

Danfet dem Gotte des Himmels, 
denn emiglid) währt jeine Huld. 

Rialm 33.) Jauchzet,‏ רננו 
Giered)te, in dem Ewigen!‏ 
den Nedlichen gegiemet Lob—‏ 
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gelong, SDanfet bem Emigen 
mit ber Cither, mit gebnjaiz 
tigem Pſalter jpielet ihm. 
Singet ihm ein neues Sieb, 
ipielet ſchön mit Syubelf(ang ! 
Denn reblid) ijt des Ewigen 
Wort, und alf fein thun mit 
Treue. Er Debt Regt und 
Gebühr; von des Ewigen 
Huld ijt voll die Erde. Auf 
des Ewigen Wort find die 
Himmel geworden, und auf 
feines Mundes Haug ihr 
ganzes Heer. Er jammelt zu 
Haufen des Meeres Gewäſſer, 
Gr legt in Vorrathskammern 
Meerestiefen. Es fürchte fid) 
vor bem Ewigen das Grbenall, 
vor ihm müjjen bangen alle 
Bewohner des Erdenrundes. 
Denn Er [prad) und es ward; 
Er gebot und 68 beitand. 
Der Emige jtört וס‎ 2 
ſchluß der Bölfer, vereitelt 
die Gedanken der Nationen. 
Des Emwigen Rathſchluß wird 
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ewiglich beitehen, feines Herz 


zens Gedanken für alle Ge 
ſchlechter. Heil bem Volke, 
defen Gott der Ewige ilt, 
— der Nation, bie Er fi 
zum Eigenthum erforen! Bom 
Himmel blickt der Ewige, 
fieht alle Menſchenkinder; aus 
der Stätte feines Sites ſchau⸗ 
et Er auf all die Bewohner 
der Erde; der insgefammt ihr 
Herz gebildet, ber merfet auf 
al ihre Thaten. Nicht ift 
der König fiegreid) burd) des 
Heeres Menge, ein Held wird 
nicht gerettet durch Fülle ber 
Kraft. Eitel ift das Roß zum 
Siege, unb burd) bie Fiille [ei 
ner Stärfe führt es nicht von 
dannen. Siehe, des Ewigen 
Auge ijt auf bie, jo ihn 
fürchten, auf bie, welche bor 
ven feiner Hulo, zu retten 
vom Tode ihr Leben und fie 
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zu erhalten bei Hungersnoth. 
Unſere Seele wartet des Ewi⸗ 
gen; unſer Beiſtand und uns 
fer Schild ijt Er. Denn an 
ihm freuet fid) unjer Herz, 
denn feinem heiligen Namen 
vertrauen mir. So möge ſein 
Deine Huld, Ewiger, über 
ung, wie wir Deiner geharrt. 


(QRiatm 92) Pſalmlied‏ מזמור 
für den Sabbath-Tag.‏ 
Schön ij'8 dem Emigen zu‏ 
danfen und zu fpielen Deinem‏ 
Namen, Höchjter! — zu ber-‏ 
finden am Morgen Deine Huld‏ 
und Deine Treue in ben Näch—‏ 
ten, auf dem Zehnfait und auf‏ 
dem Pialter, mit dem Getön‏ 
der Either. Denn erfreuet, Gmwi-‏ 
ger, Bajt Du mich Durch Deine‏ 
That; ob den Werfen Deiner‏ 
SE juble ig. Wie groß‏ 
ind Deine Werke, Emiger,‏ 
mie fefr tief Deine Gedanken !‏ 
Der Dumme erfennet nicht und‏ 
der Thor fieht folches nicht‏ 
ein: wenn aufblüh’n die Frev-‏ 
ler mie Gras und jprojjen‏ 
alle Uebelthäter, — daß jie‏ 
getilgt werden auf ewig. Du‏ 
aber bat emiglich exrhaben,‏ 
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Emwiger! Denn fiehe, Deine 
Feinde, Emwiger! denn 6 
Deine Feinde gehen unter, 3 
zerftreuen jig alle Webelthäter. 
Und Du 600000 mie des 
Reem, mein Horn; ich bin 
getrünft mit friſchem Dele. Und 
e8 [duet mein Auge auf 
meine Laurer; bon den Böſe— 
wichtern, bie wider mich auf- 
jtehen, hört mein Ohr. Der 
Gerechte, Palmen gleich blühet 


er: mie die Ceber auf Lebanon ` 


ſchießt er empor. Gepflanzt im 
Haufe be8 Ewigen, in den 
Höfen unferes Gottes blühen fie. 
Noch im Greifenalter ſproſſen 
fie, find marfig und befaubt ; 
zu bexfünbem, daß redlich ijt 
der Emige, mein Hort, und 
fein Tadel ijt an ihm. 

» (Pialm 93) Der 06 
ijt König! Hoheit hat angelegt, 
angelegt der Ewige, Macht 
umgirtet; und felt ijt das 
Gxbenvunb, manfet nicht. Felt 
ij Dein Thron von je; von 
Ewigkeit bt Du. 66 erheben 
Ströme, Emiger! erheben Strö- 
me ihre Stimme; Ströme er 
heben ihr Gebrauje. Bor dem 
Rauſchen großer Gewäſſer, den 
gewaltigen Brandungen beg 
Meeres, ijt gewaltig in der 
Höhe der Gmige. Deine Zeug: 
nifje find febr bewährt, Dein 
Haus zieret Heiligkeit, Ewiger, 
für die Dauer der Zeiten. 
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bem Ewigen in alle Beit; 

möge fid) freuen ber Geier 
an feinen Werfen. &3 Jet ber 
Name be8 Ewigen gepriejen 
von nun an bis חן‎ 6 


^ Bom Aufgang der Sonne 


bis zu ihrem Niedergange 
werde gerühmt der Name des 
Gmigen. Erhaben über alle 
Bölfer ijt der Ewige, über 
die Himmel feine Herrlichkeit. 
Ewiger! Dein Name bleibt 
in alle Seit, Dein Gebenfen 
in alle Gefchlechter. Der 
Ewige hat in den Himmeln 
aufgerichtet feinen Thron, unb 
ſeine Herrjchaft maltet über 
Alles. 68 freuen fid) bie 
Himmel unb es froblode bie 
Erde, und man [prede unter 
ben DVölfern: Der Cwige 
herrſchet. Der ` (mine ijt 
Herricher, ber Ewige war 
Heerſcher, Der Cmwige wird 
herrſchen auf immer und 
ewig. Der Ewige ijt Herr= 
der immerdar; gejd)munben 
find bie Heiden aus [einem 
Lande. Der Ewige hat zer: 
jdt den Rathſchluß ber 
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P - Morgengebet. 
- Heiden, vereitelt das Sinnen 
ber Nationen. Vielfach ijt 
das Sinnen im Herzen des 
Menſchen, und der Rath- 
ſchluß des Emwigen — er 
-bejtebet. Der Rathſchluß des 
- Emigen wird für immer bauz 
ern, feines Herzens Sinnen 
in alle Gejglegter. Denn 
Er jprigt, und es gejchieht ; 
= &r gebeut, und 68 hat 3Bejtanb. 
Denn erwählt hat der Ewige 
Zijon, e8 fid erleben zum 
Sitze. Denn Jaakob hat jid) 
erforen Jah, Sisrael zu [eie 
nem Cigentfume. Denn nicht 
lajjen wird ber Emige jein 
Bolf und fein Erbe nicht 
aufgeben. Und Gr ijt barm⸗ 
Berg, verzeiht die Schuld, 
übt nicht Verderben und 
nimmt gar oft feinen Zorn 
zurüd und läßt nicht entbren- 
nen jeine ganze Gluth. — 
Emwiger, hilf! Der König 
erhöre uns am Tage, da 
wir rufen, 

Heil denen, die meiz‏ אשרי 
len in deinem Haufe! immer=‏ 
bar preijen [ie Dig, Selah!‏ 
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geichieht! Heil dem Wolfe 
bejfen Gott ber Ewige ijt! 


@iaim 145.) Loblied‏ תהלה 
von David — Ich will Dig‏ 
erheben, mein Gott, o Ks‏ 
nig! unb preijen Deinen Maz‏ 
men ewig unb immer. An‏ 
jeglihem Tage will ih Dig‏ 
preifen, nnd rühmen Deinen‏ 
Namen ewig und immer. Groß‏ 
ijt der Ewige unb ſehr 6‏ 
priejen und feine Größe uner=‏ 
gründlich. Ein Geſchlecht rühmt‏ 
dem andern Deine Werke,‏ 
unb Deine Machtthaten verz‏ 
fünben fie. Den herrlichen‏ 
Glanz Deiner Majejtät und‏ 
Deine Wunderthaten will id)‏ 
dichten. Und bie Macht 6‏ 
ner furdjtbaren Thaten jollen‏ 
fie melden, und Deine Grö-‏ 
Be will ich erzählen. Die‏ 
Erinnerung an Deine große‏ 
Güte ftrömen fie aus, und‏ 
ob Deiner Gerechtigfeit juz‏ 
ben fie. Gnädig und barın=‏ 
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Morgengebet. 
herzig iſt der Ewige, langz 
müthig und groß an $ulb. 
QGütig ijt der Ewige gegen 
Alle, und fein Grbarmen ijt 
über all feine Werke. Es 
preijen Dig, Ewiger, all 
Deine Werke, und Deine 
Frommen benedeien Did. Die 
Herrlichkeit Deines Reiches 
Sprechen fie aus, und von 
Deiner Stärfe reden jie, — 
fund zu machen den Menſchen⸗ 
findern feine Stärfe und bie 
Herrlichkeit ber Majejtät jeiz 
nes Neiches. Dein Reich ijt ein 
Reich aller Ewigkeiten, und 
Deine Herrſchaft geht durch 
alle Geſchlechter. Es ſtützet 
der Ewige alle Sinkenden 
und richtet auf alle Gebeug— 
ten. Aller Augen ſchauen 
empor zu Dir, und Du giebſt 
ihnen ihre Nahrung zur rech⸗ 
ten Zeit. Du öffneſt Deine 
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Hand und ſättigeſt alles ge 
bendige jeines Verlangens. 
Gerecht ijt der Ewige in allen 
feinen Wegen und Tiebevoll 
in allen feinen Werfen. Nabe 
ijt der Ewige Allen, die ihn 
rufen, Allen, bie ihn anvuz 
fen mit Wahrheit. Er (ut 
den Willen derer, 
fürchten, und ihr Flehen hört 
Gr uud rettet jie. Es hütet 
der Ewige Alle, die ihn lies 
ben, und alle Frevler 2 
tiltgt Er. Des Ewigen Ruhm 
joll aussprechen mein Mund, 
und 68 preije alles Fleiſch 
feinen heiligen Namen immer 
und emig. — Wir aber 
preijen $a von nun an 
bis in Ewigkeit. Hallelujah ! 


atm 146) Hallelu⸗‏ הללויה 


jah! Rime, meine Seele, 
Sd) will rüh— 
men ben Gmigen bei meinem 


den Emigen ! 


Leben, faitenjpielen meinem 
Gott in meinem Dajein. Berz 


die ifn. 
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trauet nicht auf Fürften, auf 
den Menfchenfohn, bei bem 


. midjt Hilfe ijt. Ausgeht fein 
Odem, er fet zurück in 


{eine Erbe; an jelbigem Tage 
find hin feine Rathſchläge. 
Heil bem, zu Bellen Beijtand 
it 4001008 Gott, deß Hoff- 


- mung ijt auf den (migen, 
- feinen Gott! Der gejchaffen 


Himmel und Erde, das Meer 


und Alles, was darin; der 


Treue emiglid) bewahrt, ber 
Recht Schafft den Gedrüdten, 
Brot giebt ben Hungrigen. 


Der Ewige löſt die Gefefjelten, 
der Ewige macht jehen die 
Blinden, ber Emige richtet 
auf die Gebeugten, der Ewige 
liebt bie Gerechten. Der Griz 
ge ſchützt bie Fremdlinge; 
Waiſen unb Wittwen erhält 








Gr, aber ben Weg der Frev⸗ | 
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le frümmt 6 Der Ewige 
wird ewig regieren, dein 
Gott, Zijon, in alle Ge- 
ſchlechter. Hallelujah ! 

(atm 147.) Hallelu⸗‏ הללויה 
jah! Denn ſchön iſt's; unſerm‏ 
Gotte ſaitenſpielen, denn lieb⸗‏ 
lich iſt's; ihm geziemet Lobge—‏ 
ſang. Es bauet Jeruſchalajim‏ 


der Ewige; die Verſtoßenen 


Jisraels jammelt Er. 66 1 
die mit gebrochenem Herzen 
und verbindet ihre Schäden. 
Er zählet die Zahl den Ster— 
nen zu, ſie alle nennt Er beim 
Namen. Groß iſt unſer Herr 
und reich an Kraft, ſeine 
Weisheit unausſprechlich. Es 
erhält die Gebeugten der Ewi— 
ge, erniedrigt die Frevler bis 
zur Erde. 
Ewigen mit Danklied, ſaiten— 


Stimmet an dem 


ſpielet unſerem Gotte mit der 
Cither. Der den Himmel be— 
4* 
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deckt mit Wolfen, ber Exde בְּעְבִיםהמָכִין לְארץ‎ 
Siegen bereitet, der bie Berge מטר.המצמיחהרים‎ 
Gras fein ma. Gt iet | לבחמ‎ HALTEN 


dem Vieh feine Nahrung, den 
jungen Raben, die da rufen. 
Nicht an des Roſſes Stärke 
hat Er gefallen, nicht an des 


Mannes Schenkeln Luft. Ge— 


fallen hat der Ewige an denen, 
ſo ihn fürchten und ſeiner 
Gnade harren. Preiſe, Jeru— 
ſchalajim, den Ewigen; rühme 
deinen Gott, Zijon! Denn Er 
hat feſtgemacht die Riegel deiner 
Thore, geſegnet deine Kinder 
in deiner Mitte. Der zu deiner 
Grenze den Frieden geſetzt, mit 
dem Fett des Weizens dich 
ſättigt, Er ſendet ſein Wort 
zur Erde, — flugs läuft ſein 
Ausſpruch; — der Schnee giebt 
wie Wolle, Reif mie Aſche 


ausſtreuet; ber jeinen Froſt in 
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Ctüden jchleudert: bor feiner 
Kälte — mer kann beftehen ? 
Gr fenbet fein Wort und läßt 
fie Schmelzen, läßt meben feinen 
Wind, fte zerrinnen zu Waller. 
— Gr verfündet Jaakob feine 
Worte, feine Sabungen und 
Nechte Jisrael. Nicht aljo that 
Gr an irgend einem 6 
unb die Rechte fennen jie nicht. 
SHallelujah ! 

lam 148) Halle:‏ הללויה 
lujah!‏ 
aus dem Himmel, lobet ihn‏ 
in den Höhen. Lobet ihn, ihr‏ 
all ſeine Engel; lobet ihn,‏ 
ihr all ſeine Schaaren! Lobet‏ 
ihn, Sonne und Mond;‏ 
lobet ihn, all ihr Sterne des‏ 
Lichts! Lobet ihn, Himmel‏ 
der Himmel, und die Waſſer,‏ 
die über den Himmeln! Sie‏ 
ſollen loben des Ewigen‏ 
Namen; denn Er gebot, und‏ 


Lobet den Ewigen 
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fie wurden geichaffen. Und 
Gr ftelfte fie hin für beftändig, 
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713 )38933 
ויעמידם לער 


emiglid; ein Geje& gab Gr, | ולא‎ npn לְעולם.‎ 


und 68 wandelt fij nicht. 
— 9006 den Ewigen von 
der Erde, ihr 
unb alle Tiefen! Feuer und 
Hagel, Schnee und Nebel, 
Sturmwind, der fein Wort 
vollſtreckt! Berge und alle 
Hügel, Fruchtbäume und alle 
Gebern! Gewild und alles 
Vieh, Gewürm unb jeder 
beichwingte Vogel! Erdenkö— 
nige und alle Nationen, 
Fürſten und alle Erdenrich⸗ 
ter! Jünglinge ſammt Jung⸗ 


Ungethiere 


frauen, Greiſe ſammt Jungen! 
Sie ſollen loben des Ewigen 
Namen, denn erhaben ijt 


fein Name allein; feine 


. Majeftät ijt über Simmel 
und Erde. Und Er erhöht 
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bas Horn  jeine8 Volkes, 
Ruhm all feinen Frommen, 
den Kindern israel, bem 
ihm nahen Bolfe. Hallelujah! 

(Pſalm 149) Hallelu-‏ הללויה 
jah! Ginget dem Emigen ein‏ 
neues Lied, feinen Ruhm in‏ 
den Berfammlungen der From:‏ 
men. 190001 freue fid) feines‏ 
Schöpfers, Zijons Kinder jollen‏ 
jubeln ihres Königs, loben jei-‏ 
nen Namen in Reigen, mit‏ 
Paufen und Cither ihm faiten-‏ 
jpielen. Denn gnädig ijt der‏ 
Ewige feinem Volk Er ſchmückt‏ 
die Gebeugten mit Sieg. Es‏ 
jauchzen die Frommen in Herr—‏ 
lichkeit, jubeln auf ihren La—‏ 
gern. Gottes Erhebung iſt in‏ 
ihrer Kehle, und zweiſchneidi—‏ 
ges Schwert in ihrer Hand,‏ 
Vergeltung zu üben an‏ — 
den Völkern, Züchtigung an‏ 
den Nationen, zu feſſeln ihre‏ 
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Könige. mit Banden unb ihre 
Edlen in eiſerne Ketten, an 
ihnen zu üben das vorgeſchrie⸗ 
bene Recht. Ein Schmuck iſt 
Gr all feinen Frommen. Dalle 
lujah! 

iam 150) Halle⸗‏ הללויה 
luja! Lobet Gott in [einem‏ 
Heiligthume, lobet ihn in‏ 
ſeiner mächtigen Wölbung.‏ 
Lobet ihn‏ 
Machtthaten, lobet ihn nach‏ 
der Fülle ſeiner Größe. Lobet‏ 
ihn mit Poſaunenſchalle, lobet‏ 
ihn mit Pſalter und Cither.‏ 
Lobet ihn mit Pauken und‏ 
Reigen, lobet ihn mit Saiz‏ 
tenfpiel und Flöte. Lobet‏ 
ihn mit helftönenden Cimbeln,‏ 
Yobet ijn mit jehmetternden‏ 
Cimbeln. Alles, was Odem‏ 
bat, lobe Zah! Hallelujah!‏ 


wegen feiner 
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T3 Gelobt ſei der Ewige 
in alle Zeit! Amen, Amen! 
— Gelobt ſei der Ewige 
von Zijon aus, der in 
Jeruſchalajim thront! Halle— 
luja! Gelobt ſei der Ewige, 
Gott, der Gott Jisraels, 
der allein Wunder thut! 
Und gelobt ſein herrlicher 
Name ewiglich, und voll 
werde ſeiner Herrlichkeit die 
ganze Erde. Amen! Amen! 
> ובוך‎ Und David pries 
ben Gmigen vor den Augen 
ber ganzen Berfammlung, und 
David jprad): Gelobt [eijt 
Du, Ewiger, Gott Jisraels, 
unjeres Vaters, von Ewigkeit 
zu Gmigfeit! Dein, Cwiger, 
ijt die Größe und die Macht 
und der Ruhm und der Sieg 
unb bie Majeftät, ja Alles 
im Himmel und auf Erden; 
Dein Ewiger, ijt bie Herr- 
ſchaft, und Du biſt das über 
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Alles erhabene Haupt. Unb 
ber Reichthum und bie Ehre 
fommen von Dir, unb Du 
Berrjdjejt über Alles und in 
Deiner Hand ijt Kraft und 
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Macht, und in Deiner Hand | | 


fteht es, Alles groß und 
Hof zu maden. Und nun, 
 unjer Gott, danken wir Dir 
und fobpreijen dem Namen 
Deines Ruhmes. Du but 
der Ewige allein, Du bat 
gemacht den Himmel, bie 
Himmel der Himmel, und 
all ijr Heer, die Erde und 
Alles, was darauf ijt, bie 
Meere und Alles, was darin 
ijt, und Du giebjt ihnen 
Allen Leben, und bas Heer 
des Himmels beugt fid) vor 
Dir. Du but der 6 
Gott, ber Du Abram erforen 
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und ihn herausgeführt haft 
aus Ur-Kasdim und ` halt 
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IND והוצאתו‎ | 


כַּשְׂדִּים. new‏ שמו 


ihm den Namen Abraham | e EH att 
tan) 1239DN- 


gegeben, Und da Du, jein 
Herz Dir getreu gefunden, 
Ihloffeft Du mit ihm ben 
Bund, zu geben das Land 
bes Kenaan, Chitti, Gmori 
und Periſi und Sebufi und 
Girga]dji, 65 zu geben feinem 
Samen, und haft Dein Wort 
gehalten, denn Du bijt gerecht. 
Und Du jabejt das Elend 
unjerer Bäter in Mizrajim, 
und ihren Rlageruf am Schilf- 
meer haft Du vernommen. 
Und thateft Zeichen und 
Wunder an Pharaoh und an 
all ſeinen Knechten und an 
all dem Bolfe feines Landes, 
weil Du mutet, daß jie 


frevelten gegen fie, und Du 
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haft Dir einen Namen gemacht | mm שם 2 היום‎ > 


wie biejen Tag gejchieht. Und 
das Meer haft Du gejpalten 
vor ibnen, daß fie burg 
das Meer zogen im Trocknen, 
und ihre Verfolger ftürzteit 
Du in die Tiefen, gleigwie 

einen Stein in mächtige Fluthen. 


Und fo rettete ber‏ וטשע 
Ewige an diefem Tage Jis—‏ 
Hand Miz-‏ של rae aus‏ 
rajimà, und Jisrael ja) Miz-‏ 
rajim todt am Ufer des Meeres.‏ 
Und Jisrael ſah die gewaltige‏ 
Hand, welche der Ewige be—‏ 
thätigt an Mizrajim, und das‏ 
Volk fürchtete den Ewigen, und‏ 
ſie glaubten an den Ewigen‏ 
und an Moſcheh, ſeinen Diener.‏ 


is Damals fang Moſcheh und 


die Kinder Jisrael dieſes Lied 


dem Ewigen und ſprachen al- 
jo: Singen will ig dem Ewi- 
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gen, denn mit Hoheit hat Gr 
fid) erhoben, Roß und Reiter 
hat Gr gejchleudert ins Meer. 
Mein Sieg und Sang tjt Saf, 
Er mar meine Rettung! Der 
ift meine Macht, und ich mill 
feine Schöne preifen, — Der 
Gott meines Vaters, und id) 
- will ihn erheben. Ser Ewige ijt 
ein Mann des Krieges, bet 
Ewige — bag ijt jein Name. 
Magen Pharaohs und feine 
Macht fat Gr gejchleudert më 
Meer, und der Ausbund feiner 
Wagenkämpfer wurde verjenkt 
ins Schilfmeer. Fluthen beded- 
ten jie; fie fuhren Hinunter 
in bie Tiefen, gleichwie ein 
Stein. Deine Rechte, Emwiger, 
prangend in Kraft, Deine 9tedj- 
te, Emiger, gevjd)mettert den 
Feind. Und in der Größe Dei- 
ner Hoheit vijjejt Du nieder 
Deine Gegner; Du ließeſt loß 
Deine Zorngluth, ſie verzehrte 
ſie wie Stoppeln. Und durch 
den Hauch Deiner Naſe thürm-⸗ 
ten fid) Gemüjjer, jtand wie 
ein Damm Fließendes, geran- 
nen bie Fluthen im Herzen 
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des Meeres. Der Feind jprag: | 
Ich jage nach, erreiche, 6 
Beute: an ihnen erjattem [oll 
meine Gier; züden mill ich 
mein Schwert, vertilgen joll 
fie meine Hand. Du hauchteſt 


mit Deinem Odem, da bebed- | xt 


te fie das Meer; jie vollten 
wie Blei in die germaltiaen 
> 88ajjer. Wer ijt gleich Dir 
unter den Mächten, Gmiger! 
met gleih Dir prangend an 
Heiligkeit, furchtbar an Ruhm, 
Wunderthäter ? Du freien 
Deine Rechte, bie Grbe ver- 
jglang jie. Du füfvit mit 
Deiner Gnade das 016 jo 
Du erldjet; Du leiteft eg mit 
Deiner Macht zur Wohnung 
Deines HeiligtHums. 655 hören's 
die Völker, fie beben; Zittern 
ergreift die Bewohner von 
Peleſcheth. Da erjchreden bie 
Stammfürjten Edoms; die 
Mächtigen Moabs, jie ergreift 
Beben; vor Angjt aujgelojt 
find alle Bewohner Kenaanz. 
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Es falle über fie Schreden 
und Angft; an der Größe 
Deines Armes erſtarren jie 
wie Stein, — big hinüberge- 
zogen Dein Volk, Emiger! bis 
hinübergezogen das Volk, jo 
Du geeignet; ba Du [ie ge- 
bracht und eingepflanzt auf den 
Berg Deines Eigenthums, bie 
Stätte, bie zu Deinem Sitze 
Du gemacht, Emwiger! bag 
Heiligtum, Herr, dag Deine 
Hände eingerichtet. Der Emige 
wird König fein immer und 
ewig! — Denn des Emigen 
i das Königthum, und Er 
it Gelder ber Völfer. Und 
e8 ziehen hinauf die Gieger 
auf ben Berg Zijon, zu richten 
den Berg Eſaws, und des 
Emwigen wird fein das König- 
tum. Und der Ewige wird 
König fein über bie ganze 
Erde; an jelbigem Tage wird 
der Ewige einzig fein und fein 
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Höre 190001! ber Emige, un- 


"DN ושמו‎ 


fer Gott, ift ein einiges ewiges | YU ּבְתורְתֶּ = כָתוּב לאמר‎ 


Weſen.) 


יִשְׂרָאֵל » wow‏ »| אֶחָר: 
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Der Odem alles‏ נשמת 
Lebendigen jegne Deinen Na-‏ 
men, Griger, unjer Gott!‏ 
und ber Hauch alles Fleiſches‏ 
preiſe und erhebe emiglid)‏ 
Dein Andenken, Du, unjer‏ 
König! Bon Ewigkeit zu‏ 
Ewigkeit MÉ Du Gott. Und‏ 
außer Dir haben mir feinen‏ 
König, feinem Erlöjer umb‏ 
Retter, ber befreit und ſchützt,‏ 
erhält und fi) erbarmt zu‏ 
jegligjer Zeit der Noth und‏ 
des Drangjals ; — wiv haben‏ 
feinen König außer Div!‏ 
Gott der früheften und der‏ 
ſpäteſten Geſchlechter, Gott‏ 
aller Geſchöpfe, Herr aller‏ 
Weſen, der geprieſen wird in‏ 
ſo vielen Lobliedern, der leitet‏ 
ſeine Welt in Gnade und‏ 
ſeine Geſchöpfe mit Erbarmen!‏ 
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TON 125‏ ײַ 
2mm ow‏ 
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‚Tan 9225 "2!‏ 

rogi Daag: de 
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vam, DE 
המחלש‎ mein 
ברב הַתּשְׁבָהור:.‎ 
עְולְמו‎ 37397 
וּבְרְיוֹריו‎ Un. 
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Und של‎ Ewige 
und ſchlummert nicht, Er, 
ber ins Leben erwecket 
Sdlafenbe und aufwaden 
läßt Entſchlummerte und reden 
macht Stumme und Diet Ge- 
feffelte unb ftüßet Fallende 
unb aufridjtet Gebeugte. Dir 
allein bringen mir Danf. 
Denn aud) unjer Mund voll 
wäre bes Gejange8 wie das 
Meer, unb unjere Zunge des 
40908 mie das Braujen 
feiner Wellen, unb unfere 
Lippen voll Preis wie bie 
Ausdehnung des Firmamentz, 
und unjere Augen leudjtenb 
wie Sonn’ und Mond, und 
unfere Hände ausgebreitet 
wie die Adler am Himmel, 
und unjere Füße [djnell wie 
die 9tebe, — mir würden 
nicht ausreichen Dir zu danken, 
Giviger, unjer Gott und Gott 
YE 


ſchläft 
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nem‏ 5353 72.2 
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אלו פינו Nb‏ שירה 
כים. ולשוננו .רנה 
המו נַליה 
וְשִׂפתוֹתֵינוּ nav‏ 
במרמבירקיע. 


וְעִיננוּ מְאִירות | 


כּשָמָשוְכירח. וְיִָינו 
פְרוּשות 2833 
שמים.ורגלינוקלות 
nina‏ אין VIAM‏ 
מספיקים לְהודורת 
לף יי אֲלהֵינּ ואלהי 


M. 2. Rosch Haschanah IL TÉ 
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unferer Väter! und zu jegnen 
Deinen Namen für eine ber 
taujenbz und  abertaujendz, 
Wohl- 


baten, bie bw gethan an 


ja myriadenfachen 


unferen Vätern und an ung 
Aus Mizrajim haft Du ung 
erlöſt, Ewiger unjer Gott! 
und aus dem Sflavenhaufe 
uns befreit, in Hungersnoth 
ung ge|peijt und zur Fülle 
ung verpflegt ; vom Schwerte 
haft Du uns gerettet, umb 
der Seuche ung entrinnen und 
von böfen und dauernden 
Krankheiten uns geheilt her— 
vorgehen lafjen. Bis hierher 
Dat uns beigejtanden Dein 
Crbarmen und haben ung 
nicht verlafjen Deine Gna— 
denbezeigungen, und jo wirſt 
Du. uns nicht im Stiche 
lajfen, Ewiger, unjer Gott! 
auf ewig. Darum, die Glieder, 
bie Du gejonbert in ung, 
. unb Hauch unb Odem, bie 
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nns oy 120‏ מַאֶלֶף 


"BON PZN‏ אַלְפִים 
n222"‏ פָּעַמִים 


הטובות שעשית FEY‏ 
אבותינו 133g‏ 


מַמַּצרַיִם Damon)‏ 
ON»‏ וּמַכִּירז 
— פַּדִיתַנו 
ברעב מנתכה 
בְשְׁבֶע BEE‏ 
מחרב הצלתנה 
Ta‏ מל טתנו. 
Drbnp:‏ רעים 
ER‏ דְּלִיתְנו : : 
ui 701-73‏ 
Nem‏ עזבונו 
חפריף. ואל"תטשנו 
יי wow‏ לְנְצַח : 
y‏ — אַבְרִים 
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Du gehaucht in unfere Nafe, 
und die Zunge, die Du gelegt 
in unjern Mund, ja fie Toten 
banfen und jegnen, lobſingen 
und preijen, erheben und ver- 
herrlichen, die Weihe ud 
Herrichaft geben Deinen 9ta- 
men, unjer König! Denn 
jeder Mund muß Div banfen 
und jede Zunge Dir (ëm ären 
und jedes Knie fid) Div beugen 
und jede Höhe vor Dir fid) 
biden, und alle Herzen müfjen 
Sid fürchten, 

Innere und jede Niere Yob- 


und jedes 


fingen Deinem Namen nad) 
dem Worte, das gejchrieben 
fteht: „AU meine Gebeine 
jollen jpreden: Ewiger wer 
ift wie Du, der rettet den 
Armen vor bem, ber jtärker 
it ala er, unb den Armen 
und Dürftigen vor feinem 
Räuber?! — Wer ijt Dir 
5* 
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d 


ähnlich unb mer Div gleid), | 
unb mer darf fid) Dir gegen: 
überftellen, Du Gott, grob, | 
ſtark und furchtbar, höchſter 
Gott, Eigner des Himmels 
und der Erde! Wir mollen 
Dig rühmen und preijen, 


Morgengebet. 


Dich verherrlichen und Deinen 5 


heiligen Namen loben, wie 
e8 heißt: „Bon David. Preije, 
meine Seele, den ivigen, 
unb ihr, all meine Cinges 
weibe, jeinen heiligen Namen !” 
,. האל‎ Gott in ben gewaltigen 
Zeichen Deiner Allmacht, groß 
in ber Herrlichkeit Deines 
Namens, Du müdtig für 
ewig und furdjtbar in Deinen 
furchterregenden Thaten ! 
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RETTET 
|o מו‎ ke 
vier) האל הנדול‎ 
m אֶל‎ Sënn 
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המלך‎ © König, fibenb auf 
hocherhabenem und majeftäti- 
Idem Throne, der ewig thront, 
Erhabener und Heiliger ift fein 
Name! Und e8 heißt in der 
Schrift: ,Subelt, ifr Frommen, 
in dem Ewigen! den Redlichen 
jteht zu das 9001660." Durch 
den Mund ber Gerechten wirft 
Du erhoben und dutch bie 
Worte dev Frommen gefegnet 
und burg die Zunge Div Gr- 
gebener gebeiligt und in der 
Mitte der Heiligen verherrlicht. 
ובמקהלות‎ Und in ben Ver— 
fammlungen Der Mengen Dei- 
nes 001008, des Haufes Jis— 
vael, wird im Jubel gepriefen 
Dein Name, Du mmer König! 
in jeglichem Gejchlechte. Denn 
jo ijt es ja Pflicht all der 
Gejchöpfe vor Dir, Emiger, 
unjer Gott und Gott unferer 
Väter! zu banfen und zu rüh- 
men, zu preifen und zu loben, 
zu erheben und zu verherrlichen, 
zu jegnen, hoch zu erheben 
und zu lobjingen hinaus iiber 
ale Worte der Lieder imb 
Lobgefänge Davids, — des 
Sohnes 10018, — Deines 
Knechtes, Deines Gefalbten. 
ישתבח‎ Gepriejen Jet Dein 
Name für immer, Du unfer 
König, Gott, Herrfcher, groß 
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und Heilig im Himmel und 
auf Erden! Denn Div geziemet, 
Gmiger, unjer Gott und Gott 
unſerer Väter! Lied und Preis, 
Lobesſpruch und Gejang, Macht 
unb Herrichaft, Sieg, Größe 
unb Stürke, Ruhm, Berherr- 
lichung, Weihe und Herrlichkeit, 
Segensjprüche und Danfesver- 
fünbigungen von nun am bis 
in Gmigfeit. Gelobt je, Ewi— 
ger, Allmächtiger, Sew, Du 
für das 900060 das Höchſte, 
Gott, dem Danfeslieder ge 
bühren, Herr der Wunder, ber 
Mohlgefallen fat an den Lob- 
gefängen, König, Gott, ewig 
vebender! 
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T3 Gelobt jeijt Du, Emi- 
ger, unjer Gott, König ber 
Welt, ber gebildet das Licht 
und erjdjajfen bie Finfterniß, 
der Frieden ftiftet und bag 
AM erſchaffen. 


Das Licht der Urmelt‏ אור 
ijt im Sage ewigen Lebens‏ 
geborgen. Leuchten hieß Gr‏ 
aus der Finfterniß aufitrahlen,‏ 
und e8 gejdjaf.‏ 


NOR Ae‏ ו 


a 
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Lebens theilhaft werden! Amen Gelaf.‏ 


D Herr! Dein Wort‏ מלך 
von je ift treubewährt,‏ 

Dein Name thront in Deiner 
Schaar verehrt; 

Auf ewig bleibt Dein Spruch 
feit, unverjehrt. 

AS Du Dein Runftwerf, 
Schöpfer einjt vollendet, 

Bon Deinem Abbild!) war 
Dein Zorn gewendet, 

Für alle Zeit ihm Deine 
Huld gejpendet. 

Aug jeinen Sprofjen fiefeft 
Du ergehen 
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1) Bom erjten Menſchen. 
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Den Gnadenſpruch, fte Huld- 
voll angujefen, 

Wenn fie vor 

Richterthrone ftehen. 


Die Dein Gebot bee‏ שמרי 
wahren und bewähren‏ 

D trag’ unb ſchütze, Deinen 
9tufm zu mehren, 

Sie, Deine Diener alle, die 
Dich ehren, — Heiliger ! 

Gebenfe, Deine Treuen‏ זכר 
zu erhalten !‏ 

Zu ihrem Heil laß Dein 
Erbarmen walten! 

Den? Deiner Saar, der 
treuen, der uralten ! 

Senf, wie fie Dir in Liebe 
nachgezogen, 

Dein Wort, in Gut) ver: 
fünbet, treu geflogen, — 

Des Stammes, ben Du 
jelbit Dir groß gezogen ! 

D (ob herbei ben Tag der 
Rettung eilen ! 

Anbetend 108 im Heiligthum 
una weilen, 

Sn Zion, das Du zu ung 
wolleſt theilen! 

Su Graben wende‏ ברחמים 
Dig zu Deiner Heerd’ !‏ 

D gieb ifr was ihr frommt, 
was fie entbehrt ! 

Sei meinem Flehn ein 
gnübig Ohr gewährt! Heiliger! 


Deinem 
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yw Des "6 
Stunde ift gefommen. 

Durch feinen Ton gedenfe 
Deinen "krommen 

Des Opfers, das Du gnübig 
angenommen! 

GebenP, wie jcheu in angjt- 

erfülltem Beben 

Dein Volk entwidg), und 
mol uns Segen geben, 

Wenn laut bes Schofars 
Töne fid) erheben ! 

Du ſetzteſt ihn der Schaar, 
der theuern, ein, 

Daß fie erweckt, bon Sünden 
werde rein. 

Des Mondes Anfang joll 
fein Hallen weih’n. 


pn אל‎ Geſchmückt hat Gott 
fein 203 mit Anmuthſchein; 

Statt Opfers lehrt’ Gr ung 
jein Wort ifm weih’n, 

Und lieber wird's ala Altar: 
ſpend' ihm fein, — bem 
Heiligen! 

Jon Er läßt, bie Völker 
tidjtenb, Milde walten, 

Und prüft und forfcht, wie 
Er ſie mög' erhalten, 

Wenn ragt ſein Thron, um 
im Gericht zu ſchalten. 

rg Er, geheiliget im 


te, 
E Majeftät erhebt Er fid) 
im Rechte 


1) am Sinai. 2. Moſ. 20, 15: 
bon fern 
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Und wahret treu was from: 
met jeinem Knechte. 

D laß im Zorn fi Dein 
Erbarmen regen, 

Komm Deinen Gläubigen 
mit Huld entgegen, 


Die jtet8 für Deine Einheit 


Zeugniß legen! 

Sn Glanz und Gnaden—‏ יראה 
walten offenbar,‏ 

Sn Deinem Schatten birg 
der Frommen Saar, 

Du, defien Reig ein Reid) 
für immerbar, — Heiliger ! 


Deiner‏ של Gedenf,‏ זכר 
Garren zu verpflegen,‏ 

Dein Gut in Fülle ihnen 
vorzulegen, 

Dag ihrem Mund entjtröme 
Dank und Segen! 

Der Edlen 6 
Weltenjäulen!) 
. Bon Sünden mögſt Du 
Deine Knechte Heilen ! 

D woll’ ung ewig Deine 
Huld ertheilen ! 

Senf an Dein Belt, das 
906 liegt, verfallen; 

Richt’ auf in neuem Glanz 
des Tempels Hallen, 

Und Jubel laß in Hung 
wieder Tallen ! 


Bu ew'gem Leben‏ להי 
zeichne die Getreuen,‏ 


jener 


1) Ser frommen Ahnen Jisraels. 
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E35) לחי‎ Vorb. 
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Dag fie an Deinem Gottes- 
glanz fid) freuen, 

In Deiner Huld, im Heilig: 
thum, dem neuen, — Heiliger ! 


Des Schofars Hall,‏ שופר 
ertönend durch die Weiten,‏ 

Heil fünbenb wird er Freud’ 
und Luſt verbreiten, 

Heimführet er die auf der 
Welt Zerjtreuten?). 

(8 wird fein Hall an ferne 
Küften dringen, 

Jreiheit für Judah 1 
jein Ton erklingen, 

AN die Verirrten wird er 
heim einſt bringen. 

G8 hallt fein Ton, ermah— 
nend [fie zu weihen, 

Die burg die Welt Ver: 
ftürmten zu erneuen: 

Am heil’gen Berg anbeten 
die Getreuen. 


Dann tröftet mich Dein‏ אמרי 
holdes Trofteswort;‏ 

Anbet' id) Did auf Erden 
fort und fort 

Dort an geweihter Stell, 
an heil’gem Ort, — Heiliger ! 
= מלך‎ O fende, ber Du thronft 
im Himmelsplan, 


Ge EN, c wa, 
o EE 
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.ı) Jeſchaj. 27, 13: „Un jenem Tage wird in ben großen Gdjofar 
gejtoBen, und die Verivrten im Lande Aſchur und die Verftoßenen im 


Lande Mizrajim fommen und biiden 


liget Berge in Serufchalajim.” 


lid) vor dem Ewigen auf dem fei: 


Morgengebet. 
Den Boten, meldend beg 
Erlöfers Nah’n | 
Der Erde fünbet 6 
Reig er an. 
61000066 Du, der Alles 
weiß und zeiht, 
Bau Deine Stadt! denn 
fieh, jon ijt es Beit. 
9tegieren wirft Du, Derr, 
in Cwigteit. 
D, müdjt'ger Du als alle 
Exrdgewalten ! 
Zug” uns der Weg zum 
Heil, uns zu erhalten! 
Auf ewig, Gott, wirft Du 
in Allmacht walten. 
תנהגנו‎ Des wahren Lebens 
Weg, uns Div zu weih'n, 
.  Führ uns, o Gott, mit 
Deines Lichtes Schein ! 
Dann wird die Herrichaft 
wieder Gottes [eim — 6 
Heiligen. 
המאר‎ Er fpendet Licht der Erde 
und den auf ijr Wohnenden in 
Barmherzigkeit, und in feiner Cte 
perjüngt Gr an jedem Tage Petz 
bas Schöpfungswerk. Wie zahlreich 
find Deine Werke, Ewiger! Sie alle 
haft Du mit Weisheit gebildet; voll 
ijt die Erde Deiner Beſitzthümer. O 
König, Du allein Erhabener von 
jeher, aepriejen unb verherrlicht und 
in Allmacht hehr jeit den Tagen ber 
Urmwelt! Herr der Welt, in Deinem 
großen Grbarmen erbarme Did) un 
fer, Herr unjrer Macht, Hort unjrer 


1) b. שלם‎ = vollfommen, Vier vollendet. 
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Stärfe, Schild unſres Heils, Schub: 
wehr um uns! D Herr, gepriejen 
fei Du, groß an Weisheit, ber be- 
reitet und gejchaffen die Strahlen 
der Sonne! Der Allgütige bildete 
herrliches Zeugniß fürjeinen Namen; 
die Leuchten ftellet Er rings um 
feine Majeftät. Die Führer feiner 
Himmelsſchaaren find Heilige Weſen, 
bie verherrlihen den Allmächtigen; 
unabläfjig verfünden fie bie Herr: 
lichkeit Gottes unb feine Heiligkeit. 
Gejegnet jei, Ewiger, unjer Gott! 
ob ber Trefflichkeit ber Werfe Deiner 
Hand, und ob der hellen Leuchten, 
bie Du gebildet, preijem fie Dig 
immerdar. 

Sei gejegnet, Du un⸗‏ תתברך 
fex Hort, unfer König und‏ 
Exlöfer, der exjdjajfen die Hei-‏ 
rigen Weſen! gepriejen Dein‏ 
Name für immer, unfer König,‏ 
der gebildet die Dienjtengel,‏ 
Delen Diener alle ftehen in‏ 
ben Weltenhöhen und erklingen‏ 
laſſen in Ehrfurcht, einmüthig‏ 
mit lauter Stimme die Worte‏ 
De8 lebenbigen "Gottes, 6‏ 
Königs der Welt. Sie Alle in‏ 
Liebe gehegt, lauter im Game,‏ 
Alle voll Kraft und Alle voll‏ 
bringen in Bangen und Ehr-‏ 
a a ep‏ 
amb Alle thuen jie auf b‏ . 
Mund in Heiliger Weihe ima‏ 
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Morgengebet. 


Reinheit, mit Sang und Lied, 
und preifen und lobjingen und 
rühmen und verherrlichen und 
ertheilen ‚die Weihe und Die 
Herrfchaft bem Namen Gottes, 
des großen, gewaltigen und 
furchtbaren Königs, Heilig ijt 
Er. Und Alle nehmen jie auf 
fid) das Joch der himmlischen 
Herrſchaft Einer bom Andern, 
und ertfeilen die Erlaubniß 
Einer bem Andern, das Weihe- 
lied zu fingen ihrem Schöpfer 
in andächtigem Gemiithe, mit 
lauterer Lippe und in Heiliger 
Melodie; jie Alle einmüthig 
"heben an und jpredjen in Ehr- 
furcht: 

Heilig, heilig, heilig‏ קדוש 
ijf der Herr der Heerfchaaren ;‏ 
jo weit die Exde reicht, geht‏ 
feine Herrlichkeit.‏ 


m23 Seine Herrlichkeit 
hat heut mie ein Zelt in 
Gnaben ausgejpannt der 


Weltenkönig. — Die Gedanken 
prüft von Groß und Alein 
der König, mit Glanz und 
Macht umgürtet fid) der König, 
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Himmel und Erde erzittern 
in Angjt vor dem König. 

Der ihr Herz mëng:‏ היצר 
jammt gebildet, möge begna-‏ 
digen, der König, und der‏ 
auf all 19x Thun mexfet, jie‏ 
zvechtfertigen, der König!‏ 
Gin GebüdjtuiB (ta, ein Tag‏ 
des Poſaunenſchalls, ihn ber-‏ 
fünbenb als König, fejtgejebt‏ 
für Jisrael, daß fie veinfpreche‏ 
der König. Zum Heil verlieh‏ 
ihn feinen Getreuen, ber waltet‏ 
über Könige als König! O‏ 
daß Er ewig feines Bundes‏ 
gedächte, zu heilvollem Ge—‏ 
denfen, der König !‏ 

Laß nicht Verderben‏ כלה 
nahen dem Nejte Der Göhne‏ 
bes Königs. Darum ja font‏ 
men wir bor Did, Du unjer‏ 
König! Schon gejtern Donen‏ 
wir früh vor Dir, Dich anzu:‏ 
flehen, o König! O mahre‏ 
Huld den GSprößlingen beg,‏ 
dem als Boten exfchienen‏ 
drei Engel des Königst). Cr‏ 


1) Abraham. 
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richte, 


Morgengebet. 


höre, die bittend Dir nahen, 
um jenem, für den bittexlich 
meinten die Himmelsheere 
des Königs). Verwirf ihr 
legen nicht um bem, der 
übernachtete dort, wo auf 
und niederfteigen die Schaaren 
des Königs.?) 

lóje fie vom Ge‏ © פדם 
dem ftrengen; nicht‏ 
iprid) fie ſchuldig, o König!‏ 
Stedjtfevtige jie in Gnaben‏ 
unb benfe ihrer zum Heil, o‏ 
König! $ordj auf ben fallen‏ 
den Ton, der heut bir et:‏ 
Elingt, o König! 908 Dein‏ 


Erbarmen walten den auf 


Dich Hoffenden, o König! 

Wende Di zum‏ שעה 
Flehensruf derer, die Dich‏ 
juden, o König! Si auf‏ 
bie, bie Benedeiung Dir mei‏ 
hen, unb wir wollen Dich‏ 
benedeien, Yebendiger Gott,‏ 
Du unfer König!‏ 


Die Chajoth erheben‏ והחיות 
Gejang und die Cherubim‏ 


Preis und bie Serafim Jubel 


1) Sigdat. ' 2) Sjaafob. 
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und die Himmelsſchaaren Be— 
nedeiung, das Antlitz eines 
jeglichen hingewandt zu den 
Serafim; ihnen entgegen lob— 
preiſend ſprechen ſie: 

Gelobt ſei die Herrlichkeit‏ ברוך 
Gottes! — ein jeglicher von feiner‏ 
Stätte.‏ 

Dem Heren, dem gebe-‏ לאל 
nebeieten, laſſen >‏ 
Weiſen erklingen; dem Könige,‏ 
dem ewig lebenden und dau-‏ 
enden Gott ftimmen fie Ge-‏ 
fänge an unb laſſen fie Lob—‏ 
lieder extónen. Denn Ex allein‏ 
ijt e8, ber Gemaltiges wirkt,‏ 
Neues fchafft, Herr ift ber‏ 
Kämpfe, der Heil fäet, Rettung‏ 
feimen läßt, Heilung fchafft,‏ 
furchtbar ijt in feinen Ruhmes-‏ 
werten, Herr ber Wunder, ber‏ 
verjünget in feiner Güte an‏ 
jedem Tage beftändig das‏ 
Schöpfungswerf, mie e8 heißt:‏ 
Dem Schöpfer der großen Lich-‏ 
ter ſei Sob, denn emwiglich‏ 
währt feine Huld. — Ein neues‏ 
Licht laß über Zijon erftrahlen,‏ 
daß mir Alle bald feines‏ 
Lichtes genießen. Gelobt [eijt‏ 
Du, 6001060 Schöpfer der‏ 
Himmelslichter! .‏ 

Mit großer Liebe haft‏ אהבה 
Du uns geliebt, Ewiger, unfer‏ 
Gott! mit großer und über-‏ 
Ihmwänglicher Barmherzigkeit‏ 
Did unfer 600005 llujer‏ 
Vater und König! um. unferer‏ 

6 
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Väter willen, die auf Dig 
vertraut und denen Du bie 
Lehren bea Lebens ertheilt, 
fei auch uns gnädig und belehre 
uns. Unjer Vater, Barmder- 
ziger, Onadenreicher! erbarme 
Dich über ung, und gieb ung 
in bag Herz, zu verjtehen unb 
zu evfennen, zu Hören, zu lev 
nen unb zu lehren, zu bewahren 
und auszuüben undzu bewähren 
all bie Worte der Belehrung aus 
Deiner Lehre, in Liebe. Und ev 
leuchte unjere Augen in Deiner 
Lehre, und laß fejthalten unſer 
Herz an deinen Geboten, und 
einige unſer Herz, zu lieben und 
zu fürchten Deinen Namen, und 
lag uns nicht zu Schanden ver 
den aufimmer und ewig. Denn 
auf Deinen heiligen Namen, 
den großen und erhabenen, Der: 
trauen wir; frohloden wollen 
mir und jubein in Deinem Zeile. 
Und laß uns in Frieden feim- 
fehren von den vier Eden der 
Gxbe, und führe ung aufrecht in 
unfer Land. Denn ein Gott, ber 
Heil Schafft, but Du, und ung 
haft Du erforen aus allen 
Völkern und Zungen, und ung 
nahe gebracht Deinem großen 
Namen für ewig in Wahrheit, 
Dir zu danfen und Sid) als 
den Einigen zu bezeugen in 
Liebe, — Gelobt jeijt Du, o 
Ewiger! ber erwählt Bat fein 
Volk Figrael in Liebe, 
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Höre, Jisrael! Der‏ שמע 
Ewige, unſer Gott, iſt ein‏ 
einiges ewiges Weſen.‏ 


Gefobt fei der Name der‏ ברוך 
Herrlichkeit jeines Reiches auf immer‏ 
und emig.‏ 


Und bu ſollſt lieben ben‏ ואהבת 
Ewigen, deinen Gott, mit deinem‏ 
ganzen Herzenund mitdeiner ganzen‏ 
Geele und mit deinem ganzen Ber:‏ 
mögen. Und e3 jollen bieje Worte,‏ 
bie Sch bir heute gebiete, in‏ 
Deinem Herzen fein. Und du ſollſt‏ 
fie einjdárfen deinen Kindern und‏ 
davon reden, wenn bu [ipejt in‏ 
deinem Haufe und menn bu gefejt‏ 
auf bem -Wege unb wenn bu dich‏ 
binlegft unb menn bu aufftehit.‏ 


Und טפ‎ follft fie Binden gum! 


Wahrzeichen an deine Hand, unb 
fie jollen fein zum Denfbande 
zwiichen deinen Augen. Und du 
ſollſt fie jchreiben auf die Pfoften 
deines Haufes und an beine 


Thore. 


mm Und e8 wird gefchehen, 
jo ihr höret auf meine Gebote, 
die Sch euch Beute gebiete, 
den Emigen, euren Gott zu 
lieben und ihm zu dienen mit 
eurem ganzen Herzen und eurer 
ganzen Seele, jo werde Ich den 
Regen eures Landes geben zu 
jeiner Zeit, Frühregen und 
Spätregen, daß bu einſammelſt 

6* 
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| dein Getreide und deinen Mojt 


und dein Del. Und ich werde 


Gras geben auf deinem Felde | 


für dein Vieh, und bu mirft 
6]]6 und ſatt werden. Hiütet 
euch, daß nicht euer Herz be- 
thört werde und ihr abmeidjet 
und fremden Göttern dienet 
und euch oor ihnen biidet, unb 
über euch der Zorn des Emwigen 
> erglühe, daß ex verjchließe ben 
Himmel, daß fein Regen fei, 
und der Erdboden nicht gebe 
fein Gewächs, und ifr bald 
umfommet, meg ausdem ſchönen 
Lande, bas der Ewige euch giebt. 
— Und ifr folft diefe meine 
Worte euch zu Herzen nehmen 
und zu Gemüthe, und fie binden 
als Wahrzeichen auf eure Hand, 
und jie jeien zum Denfbande 
zwijchen euren Augen. Und 
lehret jie euren Kindern, davon 
zu reden, menn du jibejt in 
deinem Haufe und wenn du 
gebelt auf bem Wege und wenn 
du dich Hinlegjt unb wenn du 
aufitehjt. Und jchreibe fie auf 
die Pfoten deines Haufes und 
an deine Thore. Auf daß jid) 
mehren eure Tage und die Tage 
eurer Kinder auj bem Erdboden, 
den ber Ewige gejchworen euren 
Vätern, ihnen zu geben, — mie 
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bie Sauer 068 Himmels über 
der Exde. 

Und ber Ewige ſprach zu‏ ויאמר 
Moſcheh aljo: Rede zu ben‏ 
Kindern (194001 und fprich zu‏ 
ihnen, daß fie fic) Schaufäden‏ 
machen an die Zipfel ihrer‏ 
Kleider Für ihre Gefchlechter‏ 
unb jollen an die Schaufäden‏ 
be8 Zipfel3 eine purpurblaue‏ 
Schnur anfegen. Und bag Tei‏ . 
euch zu Schaufäden, daß, wenn‏ 
ihr fie anjefet, ihr euch erinnert‏ 
aller Gebote des Ewigen und‏ 
fie thuet, und nicht umherſpähet‏ 
nach euvem Herzen und nach‏ 
euren Augen, . denen ihr‏ 
nachbuhlet; damit ihr euch‏ 
erinnert all meiner Gebote‏ 
und fie 10000 unb ihr heilig‏ 
jeiet eem Gotte. Sch bin‏ 
der (rige, euer Gott, der Ich‏ 
euch hevausgeführt habe aus‏ 
dem Lande Mizrajim, euch ein‏ 


Gott zu fein, ch, der Emige 
euer Gott. 


nor Wahr und gütig ijt 
bas Mort, feitgegründet und 
emigbleibend, gerabe, treube- 
währt, lieblich und theuer, voll 
Anmuth und holdfelig, erhaben 
unb gewaltig, wohlgeordnet und 
mwohlgefällig, gut und jchön 
für ung auf immer und ewig. 
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Wahr ift Der Weltengott, unjex 
König, der Hort Jaakobs, un- 
jeres Heiles Schild. Für alle 
Gejchlechter dauert Er, und 
fein Name dauert, unb fein 
Thron ijt fejtgegründet und 
fein Reich und feine Treue 
befteht für emig. Und jeine 
Morte find lebendig und ewig- 
beftehend, treubewährt und jets 
begehrt, für immer und in 
alle Zeit und Emwigfeit, jo für 
unfere Väter wie für ung, für 
unjere Kinder und all unjere 
Nachkommen und die Nach- 
fommen bes Stammes Jis— 
20018, Deine Knechte; für bie 
früheren Gefchlechter wie für 
die jpäteften ein Wort, gut 
und gültig, auf immer und 
ewig, Wahrheit und Wahrhaf- 
tigfeit, ein Geſetz, Dag nie [id 
wandelt. Wahr ift es, daß 
Du bevjelbige bift und bleibt, 
Giger, unfer Gott, und un- 
ſerer Väter Gott, unjer König, 
König unjerer Biter, unjer 
Exlöfer, Exlöfer unjevex Biter, 
unjer Schöpfer, Hort unjeres 
450118, unfer Befreier und Net- 
ter bon jeher Dein Name, 
Kein Gott außer Dir. 


rwy Beiſtand unferer Väter 
warst Du von ewig her, Schild 
und Helfer ihren Kindern nach 
ihnen in jeglichem Gejchlechte. 
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In der Weltenhöhe ift Dein 
Gib, und Deines Rechtes dat. 
ten und deine Milde veicht 
bi8 an die Enden der Erde. 
Glücklich ber Mann, der horcht 
auf Deine Gebote, und Deine 
Lehre und Dein Wort fich zu 
Herzen nimmt. Es ijt wahr, 
Du bijt ein Gert Deines Vol- 
fe8 und ein König, mächtig, 
ihren Streit zu führen. 8 
. ift wahr, Du bift der Erfte 
und Du bift ber Lebte, und 
außer Div haben wir feinen 
König, ber exlöft und errettet. 
Aus Mizrajim haft Du ung 
exlöft, Giger unfer Gott, und 
aus dem Gelavenhaufe uns 
befreit; alle ihre Erſtgebornen 
Doft Du erjchlagen und Dei- 
nen Grftgebornen haft Duerlöſt 
und das Schilfmeer gejpalten, 
und bie Uebermüthigen Haft 
Du bevjenft und Deine ieb- 
linge binducchgeführt, daß bie 
Waſſer ihre Feinde decken, 
nicht einer von ihnen blieb 
übrig. Darob priejen Dich bie 
bon Dir Gefiebten und erhoben 
den Allmächtigen, und Deine 
Lieblinge jpendeten Gejinge, 
Lieder unb Lobpreifungen, Seg- 
nungen und Danfesworte bent 
Könige, bem Go:te, ber ewig 
lebt unb dauert, hod) und 
erhaben, groß und mächtig ijt, 
der bie Trogigen beugt und 
erhebt bie Gebeugten, frei 
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I 
hinausführt bie Gefeffelten und 
löſet bie Bedrückten unb bei- 
Heft den DVerkiimmerten und 
ſein Volk erhört, 100010 es zu 
ihm ruft; fie jpenbeten Lob 
hem höchiten Gotte gelobt fei 
Er und gepriefen! — Mofcheh 
und die Kinder 150001 ſtimm— 
ten Div ein Loblied an in 
voller Freude, und jie alle 
fprachen : 


Hier ijt wie Du, Herr,‏ מי 
unter den Göttern, wer wie Du‏ 
verherrlicht in Heiligkeit, furcht—‏ 
bar in feinen ruhmmürdigen‏ 
Shoten, Wunderthäter 1^ `‏ 

Ein neues Lied fangen‏ שירה 
bie Erlöjten zu Deines Namens‏ 
Preis am Meerezitrande; ein-‏ 


müthig Alle banftem fie und. 


huldigten Div und Sprachen: 


» „Der Ewige wird regieren 
immer und ewig.“ 


ns Hort Sisraels ! ſteh' auf 
zum Beiltande 1840015, und 
betreie nad) Deiner Verheißung 
Yehuda) unb Figrael, Du unjer 
Erlöfer, — Ewiger der Heer- 
ſchaaren ift fein Name, — 
Heiliger Jisraels! — Gelobt 
feift Du, 0 Gwiger, der is 
rael exlöjet Hat. 
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ala Mund Pate] וְעַלדנְפְלָאותִיף‎ ver 
כִּי לאח‎ cmm wem Zog הטוב כִּי‎ cum 

iy? vup Gang „Pen ep 


WEE 


(aper 32772 טובים‎ a"n$ $n» 
וִיהַלְלוּ אֶת-שׁמְף בָּאָמֶת. הָאֵל‎ nop הַחַיִים ידו‎ Dn 


בור 
₪ ל 


ישועתנו BO‏ סְלָה. vn‏ אַתָּה י הטוב שמף q2‏ 
נְאָה לְהוֹדוֹת: 

way וְרַחֲמִים‎ "emm "ona טוֹבָה‎ cv cv 
כְאֶחָד בָּאור‎ 722 WON E Tan NN ועל‎ 
En mn UN N EE TUB כִּי בָאור‎ TR 
are DRM pom וּכְרָכָה‎ npo "en nznw) 
בְּכֶלְעַת וּבָכָל-‎ be אֶתהעַמף‎ aus äus וטוב‎ 
Ze 


כספר חיים 7393 וְשָׁלוֹם 783953 טוֹבָה 
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21 וְנִכְּתֶב לְפָנִיף Dr DR‏ בֵּית 
owe"‏ לחיים טובים :21709 3 TAN‏ 
יי עשה השלום : 
אֲלהֵי נְצוֹר לְשונִי "npa ya‏ מדּבֵּר Jua‏ וְלִמְקְלְלִי נפשי 
"by3 wen] min‏ לכל nnb ‚mm‏ לְבִּי בְּתורְתֶף qvem‏ 
רְדוף Agen‏ וכל הַחוֹשְׁבִים עלי mn ny‏ קפר 7p2p| onyx‏ 
מחַשבְתֶם: עשה qos pn?‏ עשה לָמען יְמִינֵףּ עשה [poo‏ 
ne» qoup‏ לְמען pom js? "mn‏ יָדִידִיף הושיעָה 
vm ry qo‏ לֶרְצון אמרידפי quo? is [Uum‏ יי צורי 
npy sowm‏ שָלום בְּמָרוּמָיו ww‏ יַעֲשֶׂה שלום עֲלִינוּ oy)‏ 

"IER va) כָּלִשְׂרָאֵל‎ 
ma mad נאלהי אֲבוֹתֵינוּ‎ Dow » רצון מִלְפָנֶיףְּ‎ um 
T1323 BU rang wp?n בְיָמִינוּ ותן‎ mua הַמִקְדָש‎ 
mpm מִנְחַת‎ v» כּימַי עולֶם וּכְשָנִים קדמניות : וְעַרְבָה‎ DS 

ִירוּשָׁלָם כִּימִי עולֶם וּכְשָׁנִים קדמניות : 


mm‏ התפלה לשליח צבור, 


Drffnen der Bundeslade. — פותחין הארון.‎ 


מסוד חכמים ונבונים. 5 — מסוד 

tänd’ge erjonnem im Bunde, N Ags : 
Belehrung von Denen, bie דערת מְבִנִים,‎ "020 
entbil[et Wiſſenskunde, wkl? פי‎ ele 
aus meinem Munde guehen mn nem? (eS 


Nr Gh GA ו‎ 


Morgengebet. 


9 שחרית ליום בי של ריה 


Zu ihm, dem König ber Kö- —ſ מַלְכֵי‎ 1798 "5 


nige und Herrn ber Herren! 


TR)‏ הַאֲדוֹנִים: 


Nad bem Alphabeth, im Anjchluffe die Snitialen : Schim'on b. Jizchak. 


Wie erglüht‏ )30:6( אתיתי 
zerwühlt das Herz mir, joll‏ 
beginnen ich Gebet,‏ 

Gnade flehen, wie der Arme 
harrend an der Pforte jteht! 

Dein Erbarmen laſſe walten, 
hemme des Gerichtes Lauf! 

Herr, jei Du mit meinem 
Worte, tue mir die Lippen 
auf! 

Noch iit nicht das Mort 
im Munde, auf der Aunge 
nicht der Laut, 
> Du, o Gott! der Herzen 
fundig, bijt mit Allem jchon 
vertraut. 

Flehensruf will ich entfenden 
aus der Seele tiefjten Gründen. 

Unterm Fittig Deiner Gnade 
fag ir ewig Schuß mid) 
finden! 

Mngt und Schreden‏ זלעפה 
mich ergreifen, Herr! vor Dir,‏ 
ein heilig Beben,‏ 

Soll ich mit ber Seele Beftem 
heut Gebet vor Dir erheben. 


An SSerjtanb und an Gr- 


fenntniß leer, wie fühl’ ig 
mich jo klein! 

Darum angitvoll beb’ suviid 
ih: Dir zu nah’n mug ich mich 
ſcheu'n. 


721702 "DN Son. 

293 קרוע An»‏ 
m Gaz‏ 32 
בִפָּתַח.נַלְנִלרַחֲמַיך 
Pm‏ אַסיתִּמְתַּה. 
אַדנִי :nnen'nzU‏ 
דְּבֶראִיזְבְּפִיוּבְלְשונִי 
ryT " m cu‏ 
.n72‏ וממעמקי 
הלב לפנידאוחילה. 
אָהֲסָהבְּכַתֵרכְּנָפִיךְ 
סלה: תלעפה 
ופַלְצוֹת ITS‏ 
nn —8‏ 5" 
Dp VES NUS‏ 
טוב טעם ודעת 
ED‏ לְהַפָּרֶה. על" 
12 זְחַלְתִּי וְאִירְא: 


95 ^X.  939Xorgengebet. 


Und bie Sorge beugt a 
nieder: mie darf jo ich mich 
erfühnen ? 

Kein Berdienft, das Für mid) 
jprege, mich ix Deinem Aug’ 
zu jüfnen. 

Zur Fürbitte mich entfandte 
Deiner treuer Frommen Chor; 


Nicht! ihr Herz zu Div, unb: 


höre, mas jie flehn, mit 
gnäd’gem Ohr. 

Was bin id) und mag‏ מה 
mein Leben? — ich, hinfällig,‏ 
ohne Kraft,‏ 

Leer an Einficht und 6 
ſtändniß, am an Sinn und 
Wiffenjchaft ! 

Darım an das Wort des 
Meijen!) mill vertrauensvoll 
ich denken: 

Mildes Mort demüth’ger 
Nede wird des Zornes Gluthen 
lenken! 

Du mein Heil! auf Dich 
vertrau' ich: mögeſt Du mir 
Beiſtand ſein; 

Deines ew'gen Wortes Helle 
wolle meinem Wort verleih'n ! 

Frommen Muth verleihe Du 
mir, daß mir nicht die Kraft 
gebricht ! 

Du ja but mir Gott ber 
Gnade, meiner Seele Zuverficht. 

Deine Schaar fief vor‏ קהליך 


1) Spr. Salomon 15, 1, 





שחרית ליום בי של ריה . 
"ER‏ בְאַנְחְתִי PN‏ 
לעמר 99 כ אִין 

= מעשים‎ 
nem qw 
rg nno 
SEKR Ton KC 
7 Tan תקשיב‎ 
חיי תולעת‎ 7121 *2N 
ְרְמַה. )2 מדעת‎ 
nto Dana) 
Din Dn *n25p 
החכמה.‎ "553 
MCK 777335 
TON חמדק+ עז‎ 
צפשמרה לסעדי.‎ 
הָאַר‎ T23 nns 
צךקני‎ et 
STORNIEREN 
מְשּבִּי‎ MAN ^3 
חַסְדִי: קַהָלִיךִ‎ vow 


|" 


E: 


Sitorgengebet. 


Dir Stehen! Sühnung ijt ihr 
heiß Begehren. 

O 108 Dein Grbarmen 
walten, fie in Graben zu ge 
währen! 

Mas ifr Herz füllt, im Ge- 
bete wie ein Strom ijt e8 er- 
gojjen. 

Ihrem Rufe fet Dein Him- 
mel, Deine Wohnftatt . auf- 


| geſchloſſen! 


Stärke Deinem armen Volke 
die erſchlaffte matte Hand; 


Heil und Heilung jedem 
Leiden ſei von Dir ihm zuge— 
wandt! 

Was Dein Wort uns hat 
verheißen, ſei zur Stärkung 
uns gewährt, 

Alles, was Du uns ver— 
kündet! denn Dein Wort iſt 
treubewährt. 
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עמדים לבקש 
Tm «nens‏ 
Eam? 3952‏ 
nona‏ שַפְכִים 
לב may? m3‏ 
mnw)‏ תִ שַמע 


np Dr‏ שבְתּּ: 


BT wey? on 
Spo שלח‎ 237 
TON) TEN "ty 


ישינוּלְחַזְּקוּלְתְקְפָה. 


כָּליאמררת MON‏ 
צרופה : 


6501168601 ber Bunbeglabe. 


Stad) dem Alphabet), im Anſchluſſe bie Snitialen: Schim’on b. Jizchak. 


(em) Bewährt Dein‏ אמרתך 


Mort, Dein Zeugniß ewig 
wahr! — 
O nicht gu ſtreng richt’ 
heute Deine Schaar! 
Erforſchſt Verborgnes Du 
in tiefen Gründen, 
Laß Recht und Gnade Deine 
Armen finden, 


TEE TION == 
WU TOM 
בְּרִיב אל‎ Y" 
q2723 .p"p1n 
כְליתעלוּם‎ WEN? 
T2 p pP 
הַצְרּק: הן‎ epus 
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Du haft auf Gnade Deine 
Melt gebaut, 
Nach Gnade jtet8 Dein 
mildes Auge jdjaut : 

Laß ber Verdienfte Schale 
niederjchweben, 

Des Pilgers!)Sproffenmwolle 
Gnade geben! 

pw Noch eh’ wir rufen, 
wolle Du uns hören, 

Und Heil und Segen mag 
Dein Spruch gewähren, ` 

Wägſt Du der Greaturen 
9008 unb Leben, 

Laß Deiner Gnaden Engel 
ung umjd)meben. 


Laß Deiner Güte Macht fig 
neu bewähren, 


Zu läutern uns und unfre 
Schuld zu klären. 

Gieb denen, bie nad) Deinem 
Heil verlangen, 

Daß neubejchwingtinfrifcher 
Kraft fie prangen. 

Des frommen Ahns‏ פעלת 
Berdienfte mache fund, —‏ 

Er fei mein Anwalt, ſchließe 
Klägers Mund, — 


RTL PIERRE Sg 
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"ena עולְמִדִּבָּנִית‎ 

Ba וְרביחֶסָד‎ 
— mp 
"EM Ww y». 
מוּצָא‎ uu חן על‎ 
N72) 2b מַכָשֶׂה:‎ 
NE תֶענָה.‎ TAN 
Des "em vo 
TRENNT 52 
"br AECH 
Pm :nm ap 
Ii עלינו‎ "ew 
pes מעון‎ wol 
שנב בְּזְרוֹע‎ "233 
למקויך 382" עו‎ 
non ms npn 
iN MOND אֲבָר‎ 
צרקו‎ ar TR | 
Pes: wg wo 
"Ns bag KH 


1) Abrahamz, beg aus Ur-Kasdim Ausgewanderten. 
7 


x. Z. Rosch Haschanah IL T 


Dorgengebet. 


Der Did) gefürchtet, Dich 
als Ein’gen lehrte, 

Dein Wort jo willig that, 
fo hoch es ehrte. 

Ctet8 ohne Tadel Hat er 
fid) bewährt; 

Drum ward ein holder 
Zweig!) ihm jpát bejcheert. 

Und danfend prie8 er Dich 
fir Dein Exbarmen, 

Da Du in Liebe dachtejt 
feiner Armen?). 


Dir haben wir bon An-‏ בו 
beginn vertraut `‏ 

‚Und Deiner Hülfe Wunder: 
rraft gejchaut. 

Nimm das Gebet in Gnaden 
an gleich Spenden, 

Dein Schuß mög’ Leid und 
Plage von ung wenden. 

Schirm’ ung, mie mit den 
Fittigen der Maven, 

O Ewige, Du Herr ber 
Schaaren! 
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po a2 mm 
לְישֶׁר‎ q'mpb3 
N1/) noU too 
22) בלאר‎ 
biz שעשע כְּהיוּם‎ 
"275 Zoch «222 
av anna? 19) 
"UN nys pap 
tb 
noe בו שועננו‎ ger 
NO 3» 
23D חנוננו‎ "x3 
Vom כְּהַעֲלְאוֹת.‎ 
מִתַּחֲלְאֵי‎ 13383 
J —B 
"qu j2 עפורז‎ 
: צְבְאות‎ 


ann) בַּחִיים.‎ ran! aan לְהַיִים.‎ wt 
החייבם. לְמענך אֲלהִים חייבם:‎ "8003 
SETS מָגֵן‎ Yan gg Je ומושיע‎ Wy "s 





1) Adam. 2) Abraham. 


a fe cs Arr | DAC e 
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אַתָּה נְבּור לְעוֹלֶםאֲדֹני. 700 eno‏ | אַתָּה רב להושיע : 
Tüb Tora nem baken d‏ מַתִים כְּרְחֲמִים Can‏ סומך 
DSB‏ וְרוֹפַא no m?"‏ אַסוּרִים WEN ara‏ 
| לישני עפר, מִי vies‏ בעל גבורות וּמִי דומָה de To‏ 
d‏ ממית Toe) "ta‏ ישועה: 


מיוסד ע'פ תשר'ק ובסוף כפול שמעון בר יצחק. 


(Gem) Untadlig ijt‏ תמים 
Dein Thun, Dein Rath nicht‏ 
zu ergründen.‏ 

Wir treten hin vor Dig: 
0 laß uns Gnade finden! 

Fortſpüle Sündenfchmug, 
unb Mafel laß ent[dyminben; 

Hör’ unfer Flehn, und ei 
Zerftörtes neu zu gründen. 

Nicht Widder, Farr' unb 
Lamm fann noch zur Sühne 
bluten ; 

Verglüht auf dem Altar 
find Brand und Opfergluthen. 

650 laß des Mundes Wort, 
zu Dir, 0 Gott! gerichtet, 
. Dir füße Spende fein, — 
mie auf bem Heerd gejchichtet. 

Wenn mir ben Weg‏ נתיב 
gekrümmt, wenn thöricht wir‏ 
gehandelt,‏ 

Wenn Heil’gen Dienjt untreu, 
menn [üjfig לוס‎ 

So ſchau' bas Opfer auf 
bag ee ward gemeiht! 


bo פעֶלֶך‎ pp "` 
7:5 שחרנו‎ x39 
AMD) ann 
וְהָרם‎ mx vm 
Ka 2p DXSU 
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| 
| 
| 
à 


| ונדר פּרְצָה: 


wéll‏ בלה 
פָּרִים nv25‏ 


— —— 


עריכת DER‏ נערך 
בְּתְפְלָה. 


שִׂיחֲנוּ 


"bt‏ כְּחקטר 


ar)‏ נָתִיב ישֶר 
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משלחתף לעזב 


i‏ קהתרפות כמלאכת. 
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Gs אן‎ vor Augen Dir, ol mar mn" 371222 
Herr! zur Gnabereit. — — TY 


Wie Slater einft und Kind!) n22N53 מַעִרְכֶת.‎ 


zum heil'gen Berge gingen, | f N — 2 כי‎ N המ‎ 
T borhend auf Dein " + N 
ge . SE Opfer אפ‎ zu 6 ל‎ us * ies 2 
ringen. + 37 wd law - 
Den Sprößlingen voll Huld | KR D טבה לְהָכִין‎ 


bewahre Wohlgefallen ; Sc A 
Laß der Verheigung Schwur WER 22 לש מר. חנו‎ 
empor wie Weihrauch mallen! | "I? לכמור,‎ DM) 
ובשבתך‎ Und menn bag ll wi = "eg EE 
theil Heut den Völkern שא‎ | 0003 ! b שָבו‎ 
berfündet, 722v2! : 2D? 
ES Ca "i — עמים.‎ "o היום‎ 
ei der : per, es >= 
n aat, bie Dir ver המלא על צאַצַאִיטוּ‎ 
Lab leuchten unfer Regt, | רהמים. דיננו הצחר‎ 
unà nicht zu Sanden werden; — es D 
Den 600], ben Su ge- 227722 N22 ולא‎ 
pflanzt, erhalt’ ihn ftets auf n2n נְטִיעַתד‎ 4 
Erden. ארז ימים: בז‎ 
Um bes Gebundenen Treu’ de 7 2 יכ‎ e 
erhör' aus Deinen Höhen ב קש בה‎ 2i 
Die Armen, die zu Dir aus DIN משחק. אביוני‎ 
tiefem Drangjal flehen. num my 
O unfern Namen fchreib’ du 7 > 7 קרא‎ 
ins Lebensbuch zum Segen! "EP שמנו על‎ Ses 


3) Abragam und Jizchat. 2 יוחק,‎ Dat? 
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Mie Iſaak Du exhört, per, 
nimm der Lippe Regen. 

Wir fünben Deine‏ שפתיגו 
Macht, Dein Heil mög’ ung‏ 
erhalten !‏ 

Sn Gnaden pri ung 
rein, und mächtig zeig’ Dein 
Walten. 

In dieſen Tagen, Herr, 
verzeichne uns zum Leben, 

Daß mit am dritten!) froh 
zu neuem Sein uns heben! 


= שהיית ליום בי של רה 
שְׂפַתֵינוּ Ups‏ 
ipn Vd‏ 


Nasa nd" 
m עז וּבְצַדְקתו‎ 
ip בְּרַחָמִים‎ 
——— vyan 
JN Era 
Ba dra 
tmm?) 


"b‏ כָמוֹךְ SN‏ הֶרְחָמִים. זכר יצוּריו לְחַיִים בְּרְחֲמִים: 
DER ax)‏ לְהַחַיוֹת mno N now oun 0 DO‏ הַמַתִים: 


VS D ber Bundeslade. 
שהמ"ח מרובע שמעון בר יצחק.‎ 


Worb.) Als Abge-‏ שלחתי 
fandter 160 ich Dier ber‏ 
fromm vereinten Schaaren,‏ 

Die ehrfurchtsvoll bekennen 
Sid und Deinen Glauben 
wahren. 

Ausſchütt' id) mein Gebet vor 
Dir und rufe um Gewährung; 

Wenn meine Stimme fallt, 
o Gott, o gónne mir Gr 
hörung ! 


MECH שלחתי‎ 
שמרי‎ wan ap 


att "DAN 
'n250 153 
עתִירָה.‎ I. שיח‎ 


wiel, כולי‎ WE 


Schließen ber ae 


1) $ojea 6, 1—2: „Auf, lajjet ung zurüdfehren zum Herrn, ber ſchlug 
und uns Heilet, verwundet, unb uns verbindet. Er belebt und hag 
zwei Tagen, am dritten richtet Er un8 auf, daß wir bor ihm leben," 
— a3 auf die beiden Tage vo ha⸗Schanah alg. Vorbereitung zum 


Sühnetage gedeutet wird. 


| 
ּ 
Ree, 
£ il 


Pe nne 3 00 ef C 


Morgengebet 


(Gem.) Du, der Du jpridjt‏ מדבר 
bas Ginabenmort, Du voller Huld‏ 
und Milde!‏ 

Sei denen, bie Dig fuchen, 
Hort, fei ung zum Schirm und 
Schilde! 

Und wenn die Schnur Du aus— 
geſpannt, die Deine Weſen mißt, 

Dann lag den Gnadenjpruc), ers 
gehn, ber Du erbarmenb bijtl 

bv an in Huld be8 8 
Hall, ber heute שו‎ 

Den Kläger!) weil’ verwirrt gi 
tüd, und gieb ber Fürſprach Halt. 

Der jrommen Ahnin Tugend: 
werk, 968 Hort3, dem mir ent: 
nommen, 

Gedächtnig foll in Gnaben heut 
Dir bor das Auge kommen. 

Und des Untadligen?) Ber:‏ )זכר 
bienjt jolft Du bor Augen haben,‏ 

Der fromm im Belte met, bep 
Bild in Deinen Thon gegraben. 
‚‚Errette mid) von Gündenlaft 
und bon bea Frevels Fleden! 

Nicht ſollen feindlih fie mir 
nah’n, nicht drohend mid) erjchreden. 

Der Gnade jets als Richſchnur 
fat und treu jid) ſtets bewährt ! 

Sprid) Du von Fehl uns frei, 
bap rein mir feien und verflärt. 

Führ' uns in Deiner Wahrheit 
Weg, heilvolle Zufunft gieb, 

Der Sünde Du verzeihjt bem 
Reit, des Volkes Meberblieb 

Wenn auf dem Thron‏ בהנשאך 
Du Dich erhebſt in heil’ger Majeftät,‏ 

Wenn jeglih Weſen Deiner Welt 
bor Dir zum Richtſpruch jtebt, 

Dann werd’ uns Nettung, 
ה‎ aus Deiner Hand zu 

eil, 

Und preifen wollen immerdar 
wir. Gott! Dein Gnabenfeil, 


1) Die ₪18 Perſon gebadjie Sünde. 
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(Gem)‏ פְדְבָּר בִּצְדְהָה 
חוגן ons uS‏ 
wu NDR)‏ הַמֶּצָא, 
EN 757 nno‏ בִּיצוּרִים 
quon yen‏ מִשְׁפָּטֵי 
,באו UE WDR TE‏ 
Jp 230 "023‏ 
ma nypy ege rev]‏ 
Toy ws mam‏ 
DM‏ מישרים: ep]‏ 
nn ARTE YE?‏ וער 
אהָלִיף DID) ANDI‏ 
vëeo am‏ ` ומעון 
"acp er „END?‏ אז 
אִיתֶם: i0)‏ בְּחָסֶד זכר 
הַבְּרִית. 222 niox‏ 
nz‏ כָּברִית. נְחַנוּבַאַמִתְףְ 
vum‏ לְאַחַרִית. ny Wi‏ 
25" על-פָּשׁע לַשְׁאֲרִית: 
N) N237 "NUIT‏ 
Beh rr rg‏ 
enm AN‏ עלינו 
UNSINN‏ פדיוֹם. בָּאלהִים 
en‏ כִל"הַיוֹם: רע יַצְרָנ 


3) Saafob, 
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Erbarmend aus dem Herzen 
nimm die Regung [ünb'ger Triebe; 

Umhüllt von Deinem Fittig lag 
uns ruf'n in Deiner Liebe. 

Nimm unjre Rüdfehr willig an, 
Verzeihung mögft Du jdjenfen, 

Mit Deinem Hirtenftabe mild 
Du Deine Heerde lenken. 

D ler uns Deinen Pfad‏ ידענו 
und führ uns [tet auf Deinen‏ 
Wegen;‏ 

Dein ewig Wort gieb uns ing 
Herz, daß treu und felt wir's 
begen. . 

Und zu begnad’gen jei Dein 
Wunſch; Dein Mitleid laß ent: 


^ brennen! 


Wir fennen unſre Gündigfeit. 
Wer wird bejteben können? — 

Dein Heil entbeut ber Trauten 
Du, die liebend du umfangen, 

Die bürjtenb ` einer Gnade 
farrt mit brünftigem Verlangen. 

D ſchau' ihr Leid! wie Berge 
body Dein Strafgericht fie trägt, 

Und Noth, wie Meeresgrund 
fo tief, bie Du ifr auferlegt. 

Pen Hör Huldreih an 8 
Schofars Ton, Bulbreid) das fromme 
Trachten; 

Die Sünden mache weiß wie 
Schnee, des Fehls nicht wolle 
achten. 

Die Schuld, die uns verklagen 
wil, zerſchelle, ſchlag' aufs Haupt! 

Sei gnädig, Herr! ſei gnädig 
Du, an den die Seele glaubt! 

Und bring’ und Deinem Heile 
nah an biejem Sahresbeginn; 

Vereine die Berftreuten, führ’ in 
Deine Burg fie Hin! 

Und [hauen lap die Feinde 


TS end 
d 





= שחרית ליום בי של ריה 


am e‏ רצט 
"pues Des ven‏ 


"ën‏ תְשוּבְתָנוּ וְהַרְבָה 


מְחִילָתֲךְּ. רעה עפֶך 
בְשְׁבְטָףּ צאן qoom‏ 
vam gt‏ וארְחותִיך 
TIPB "Én ‚man?‏ 
v» "ex 1393‏ 
Tan‏ סְלִיהָתֲנוּ an?‏ 
a Vy‏ חָטָאנוּ וְאִין מִי 


ana nsi יעמד:‎ 
הָאֲהּבָה צְמַאָה‎ ap ` 
וּתְאָבָה,‎ DES "E 


SES E‏ מָארנבְאָבָה, 


xw GR 
רַבָּה:‎ Pn מִשְׁפּמֶיףּ‎ 


e n 


—3 rm חפוץ‎ 
הַלְבֶּ‎ gen onm 


SEN 


ag = והפקר‎ 


| וְהַצְמַת "pp‏ משְטִיננ 
sa om BNÍON oa |‏ 


vam | נפשוּ:‎ men 
ראש שֶנְתִי.‎ IS YU 
raw)? w'nise) yup 
קמִים‎ Vorb. enm 


us op 





ee E I YR‏ ר או היה 


Sitorgengebet. 


^ a bag Du mid) bringt in 
ren. 


Gehofft hab’ id) auf Sid, o Herr! 
Du wirft Did) mir bewähren. 





4 שחרית ליום ב' של m‏ 
enean FAND‏ בוה nup‏ 
" תוֹהלְתִי: 


(Sn Frankfurt a. M. wird fier שמו מפארים‎ gebetet.) 


(Word. u. Gem.) Herr- noy | x‏ ימלך 


ſchen mich der Ewige in 
Emwigfeit, dein Gott, Zijon, 
inate Gejchlechter. Hallelujah ! 


dm 
"y TION 
tmm m 


SE, 


TAN‏ קדוש (93orb. u. Gem.) Du bift av"?‏ ואתה 


> ja der Heilige, thronend 
ben €obliebern Jisraels! 


Gott !‏ — 
מיוסד ע'פ א'ב. 


Sa, Du bijt unter Gott‏ אתה 

Sm Himmel und auf Erden, 

Gewaltig, mächtig, 

Glänzeſt hervor aug Deiner 
Hielen Schaar! — 

Gr jpradj, und 68 ward; 

Er gebot, und die Gejcjüpte 
entjtanden. 

Sein Name ewig dauernd, 

Er, der in allen Gmigfeiten 
lebt ! 

nino Nein unb ungetrübt fein 
Auge, 

Der im Verborgenen thront ! 

" Seine Krone Heil, 

Sein Gewand Gerechtigkeit, 

Seine Hülle Eifersgluth, 

Umgürtet mit vächender Ver: 
geltung ! 





תהלות an‏ אֶל 
נָא: : 
Deffnen ber Bunbeslabe.‏ 
APEON NIT TEN‏ 
בַּשָמַיִם וּבָאֲרֶץ: 
בור PEN‏ 
ong‏ מַרְבָבָה: 
emm np wn‏ 
AND] T)‏ 
ni? va‏ 
חי עוֹכָמִים: 
טהור vy‏ 
יוֹשֵׁב פַתָר: 
yw mos‏ 


inp לבושו‎ 


Dy מעטהו‎ 
inp TEN? 
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Sein Belt die Redlichkeit,‏ סתרו. 
Sein Rat) Wahrheit,‏ 

Sein Werf Recht unb Treue, 
Gr der Gerechte und Wahre. 
Nahe denen, bie ihn vufen in 

Wahrheit, 

Der Erhabne, Majeftätsvolle, 
Der in den Wolken thronet, 

Die Cre hält über dem Nichts. 


Der Cmiglebende,‏ חי 
Dauernde, Allmächtige, Er—‏ 
habene und Heilige !‏ 


cd d rico IR? e? 


| שחרית ליום בי של ריה 
mb‏ ישֶׁר. 
עצתו TION‏ 
DON neve‏ 
pu‏ .: 
הרוב Zem "WD?‏ 
רֶם וּמִתְנַשָא: 
"om‏ שְׁחָהִים. 
pw mbin‏ עַלִבְּלִימָה: 


Epiat חַי וְכַיִם נוֹרָא‎ 
"ose $ W119) 


(Am Sonntag werden bie unten befindlichen Stücke gebetet.) 


Gorb. u. Gem) 18 Ta:‏ (1שמו 
mens Preis und Ruhm ihm Ge:‏ 
weihte mehren,‏ 

Herrlich flingt ihm Gefang in 
der Engel Chören; 

Alles läßt im $eiligtjum Laut 
fein Soblied hören. Heiliger! 

Treue Pfleger feines Worts‏ שמרי 
werden heim einjt fefren.‏ 


Die mit reem Ginn darin 
treufid) ftet8 verkehren, 





DINDD שָׁמוֹ‎ "s ` 
FOI) Joan עדת‎ 
הַלוּלוֹ.‎ voc 
dox "ER כָּבוד‎ T9205 
: קדוש‎ 
עוד‎ PIE יש" שמרי‎ * 
לְבְעֲרוֹן. נְבְּרִים‎ pam 


יראִיו בְּהַכְשָר a)‏ 








(Am Sonntag.) 
עז‎ 2285 ena nj bam מִנְדָּלדעוז שם‎ nag Sen 
: קדוש‎ o1 "ema ypm הַהוּא‎ ava Dom 
7 vm TON rëm ER usb ban בָּלדושְבִי‎ mors 
: על"ְּל"הָאָרץ, קדוש‎ Tanz 2 mm Pas לעשות‎ 
1) Verfaſſer: R. Schim’on b. Jizchak. 
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Und ber Frommen Zwieſprach' 
wird Gott der Herr erhören, 

Und Er zeichnet ihren Spruch ein 
in bag Gedaͤchtnißbuch. Der Heilige! 

Euren Wandel jchmüdet‏ שפרן. 
neu, — treu 968 Bundes bann‏ 
madt;‏ 

Hören wird bas Flehen Er, ber 
ben Himmel ſchmückt mit Bradt, 

Und 68 wird ihm theurer jein, 
als ein Opfer bargebradjt, — bert 
Heiligen! 

Bring’ empor der Treuen‏ שבטי 
utm, Macht ben Dir Getveiften‏ 
gieb!‏ 

Uepp'ge 9tanfen mähe men, bie 
ber 60007 des Feindes triebl 

Denn bie Herrichaft ijt bei Dir, 
unb die Macht Dir jtet8 berblieb, 
Heiliger! 

Führ’ hinauf zum Heil’gen‏ שבותנו 
Berge der Vertriebenen Schaar!‏ 

Preis und Sob im SHeiligthume 
bringen wir dann bar. 

Denn Er denkt des heil'gen 
Wortes, bag jo wahr und 1100, — 
der Heilige. 

Ham Eine Burg, die mächtig 
raget, ijt jein Name, Hochgemeiht, 

Wenn Er dem bon ihm Grfornen 
einſtens Macht unb Sieg verleiht, 

Und des müdt'gen Schofars 
Hallen wird gehört in jener Beit. 
D Heiliger ! 
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yeu arm‏ וַכָּתֵב 
„DET NED‏ דוש : 
Dann VEU "gn"‏ 
n‏ לא תוּפַר. נאַכֹתְכֶם 
?| שחְקים B?‏ וְתִיטֵב 
inn "b "mov?‏ : 
CHECK‏ 
we‏ נטישות צָרִים 
mm 2 "npa‏ 2" 
"ze?‏ ומושל. קדוש: 
"n‏ שְׁבוּתֲנוּ ann‏ 
עלות 025 WIRDN TI‏ 
תָמִיד 272" מִקְדְּשו. ?' 
n2‏ 27 קְדשו. קדוש: 
fioe‏ שבח טלעה 
inn ny; Jm oy‏ 
bon‏ עז aa‏ בַּיום 
הַהוּא ypm‏ בְּשופֶר oi‏ 
temp‏ 








Am. Sonntag.). 
ph» Dip? אִמְרְתֶך‎ op Us תוקעים וּמְרִיעִים‎ Pony 5 


gl 3pm Gem.‏ שופָר; 


"spon 


DIYH 83 nw) "000 Cie Sech‏ )21% כְּהַקְרְבַת כְּבָשׂים 


: בַּהֲצֹצֲרוֹת וקול שׁוֹפֶר‎ Gem. 


Ki 


bat מִסְפֶּר. צְבוּרֵיהֶם יעורו‎ ps bag ירְפוּ‎ Drang Sech, 


EOS ypn2iNya הָרִים‎ D27N0D23 Gem. 


KE 
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u em m manche e 
: ' ^ H kk) 
„Stoß ijt Gott in jeinem Wirken!” 1 en TIEN TON 232^ 
jubeln fie aus einem Munde. IND הגדיל ה לעשות‎ 
à TT = DD 
Und ber Herr ijt Weltenfönig!“ יהי 5מל = ל"כ5-‎ 
" 
jgallet dann bie frohe Kunde. — H ג‎ T Ri 2 
D Heiliger! קדוש:‎ INT 
Rag bem Alpha-Beth ohne 9tefd) = =~, bas bielleidjt in ber Strophe קרית‎ eet igeint, 
Im zweiten Berje jeder Strophe zeigen bie Unfünge ben Namen des Verfaſſers Schimon 
B. Siigaf ... (oenannt 9i. Simon b. Große aus Maing um 4800 == 1040, NRabbinats- 


College bes 9t. Gerſchom M. Sg.) (Für Sabbath find bie ₪626 Ajin = y 608 Zadif צ‎ 
foeggelajjen. Jeder Vers fließt mit einem Sage aus der B. Schrift. 


Lob und Preis Lo" EN TW IN Bord.‏ אדר 


aus ber Geele Ge Yu שוע‎ as 
Flehensruf, in bem fich einigt Mar) 


Herzenstrieb unb WortesKlang. 8 8 
לאלהים‎ NON >> 


Meinem Gotte joll ertönen 
Loblied heut und Zubelfang, — H moy 


An bem Tag, den in den Hin: | isn Borb. 
meln Gott erforen und gemeiht, "Ub 07327 de 


Daß Er im Gerichte waltend מִישָרִיבם. לְשְׁפּוט‎ J 
ſtrahl in hehrer Heiligkeit. לְהעריץ.‎ ine 
(Am Sonntag) 
of גמנדל.‎ ty 12505 n3 ny3 om מִנְדַּל"עוֹ שם‎ nad 
נָדוֹל. קדוש:‎ 5103 op הַהוּא‎ 
4 713753 n3)? "m va Sech, u. Gem. 
בִּירְעִי לְהָריע. קדוש:‎ DOM 
שם המחבר בראשי החרוזים אלעזר בירבי קליר,‎ 

bai aan וְעוד לא‎ aan על מָה‎ ap אַדְרֶת‎ Gem. 
n n2? Tp הָלְבָה. שָלא כְהֲלְכָה:‎ rg הַמְלֵיכָה.‎ 
aa) מַתְמִימִי פרכָה.‎ nay ממִלְבָה. עד תוסיע מְלוּכָה: בול‎ 
הָאֲריכָה: בְּעַתָה‎ 333.0301 nup וְאֶרְכָה.‎ DOT) EN P 


TAT 
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Sauchze froh und freudig, 
Erde! Gottes 1] bie Herr: 
lichkeit ! 

Großilt Gottes Macht!‏ גאותו 
Die Welt Tom nicht ihre‏ 
Größe tragen. `‏ 


Seine Herrlichkeit zu fünden, 
melde Kraft darf füfn es 
Tagen 2 

Meltenherr ijt Gott! O 
eilet, laut in Lied e3 aus— 
zuſagen! 


8 שחרית ליום ב' של ריה 


mn TEN Gem. 
POINT 

mo iwi Ses.‏ עולֶם 
מַהָכִיל. my‏ לְספַר n5‏ 
by "i‏ 

(5y) Ton =‏ כל" 
post‏ אֶלהים זמרו 
משְכִּיל : 


שמו ep‏ עדת ap‏ וְנְערֶץ בַּאֶרְאָלִיקְדָש הלולו. Pag‏ 
E "M 713‏ קדוש: 


O daß aller Weſen Schaaren 
ihren Sinn auf ihn nur fenfen ! 

Vor der Größe feiner Werfe 
werden ihren Geijt fie jenfen, 

Der gegründet hat auf Erden 
feinen Wundern ein Gedenken. 

Feſtſtellt' Er der Erde‏ חציב 
e legte feft ben Welten-‏ 
grund;‏ 

Seinem Bolfe feine Lehre 
gab zum Crbbefig fein Mund, 

Und Gr wird ihn ewig 


batten, feinen heil’gen Gottea- 
bund. 


25/2 דע ישן‎ Aue. 
bez wy בְּריוֹתִיו.‎ 
נְבוּרותָיו,‎ 

mU זכר‎ = 


: לנפלאותיו‎ 
jm Su web. 
עבור‎ Own “ns 
Area לשעשע‎ 
pos זכר‎ om. 
An 








(Am Sonntag.) 


m עֲרֵמָה.‎ no 


: דְרוּכָה. וֶעד עַתָּה מוֹלָבָה‎ nmm ocn 


ְהָחָרִימָה. ועד יסוד עְרְמָה: ראש MT‏ וְסוד הָעֲרִימָה. וְיָדִיה 
רְמָה: pou Day mya‏ רוֹמָה. TIEN‏ מֲלוּבָה: "Dy‏ 
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Er verzeichnet das 68 
in der Forſchung ew’gen Horte: 

Mein Gedächtniß Jahr für 
Jahr jet erneut nach jeinem 
Morte, 

Daß zum Heil e8 bor ifn 
komme an den ifm gemeiften 
rte H 


שחרית ליום ב' של ריה 
Ein Vorb.‏ בּחק דרז 
"NP mpg sun‏ 
לְזְכור nat‏ 
nar? Gem.‏ 23 


t" 
Ti 


vows mar‏ עוד ישובון לְבצָרוֹן. נַדְבְּרִים vNT‏ בְּהַכְשַׁר 
וימרון. ויקשב יי you‏ ?380.223 :13 קדוש: 


na? Gnadenvoll jah Er das 
Opfer, das ihm willig ward 
gemeiht, 

Und den Widder zum Gr 
[86 hielt erbarmend Er bereit, 

Der im Waldgezweig ber 
flochten Ding zur guten rechten 
Beit. 

Seine Sprofjen lehrt Gr 
mild: Laſſet Schofar Hallen 

Un bem Mondbeginn! Doch 
wird der auf Sabbath fallen, 

Dann nur der Erinnerung 
Mort?) Iajfet vor mir fchallen! 





Wa wp nap ve. 


inwen by בְּעִינִיו:‎ m 
9p? 27002 אל‎ 
IS) 5 אחר‎ Gem. 


בַּסָבְךְ בְַּרְנְו: 


yipn? vorn pi" Vorb. 
mp ex n יום‎ dnm ma 


M nus 


HIT ose‏ תְּרוּעֲה 
מִקרָאיקדְש: 


ALE 4 SR Al 


(Am Sonntag.) 
קְצִינוּת ְפְדָה. וּמַלְכוּת‎ inue) muon, 28 "ens TR 
am m Wo עבוד‎ MI nbP הקפידה:‎ DNÜ) GUION 
La pa מידלי‎ A0 py? my 30723 TyD? מלוּכָה:‎ 


TAT 
1) Die biblische Bezeichnung des Feftes "זכרון תרועה,,‎ Gedädhtnig des 
Poſaunenſchalles“ wird, mit Bezug auf 4. M. 10, 10. „Und es jet eud) 
zum Gedächtniß bor eurem 630006," in dem Siune genommen, daß der 
Schofarhall ein Gnadenmittel zur Erinnerung an 18906] ijt. —— 
2) u. 9) Die doppelte Fafjung יום תרועה‎ und זכרון תרועה‎ (4. M. 29, 1. 
unb 3. Dt. 23, 24) „Tag des Schofarhalles” und „Gedächtniß des Shofar 


Morgengebet. 


Wird an einem Werkel⸗‏ טבעו 
tag jeine Feier Zommen,‏ 


Aller Orten Schofars Hall 
werde dann vernommen ! 


Tag des Blaſenss) foll eg 
jeim für die Gläub’gen, 
Frommen! — 
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ons BN ap Vorb.‏ 
wx Ewen‏ לתקוע 7523 

‚23933 
תרוערה‎ Qi Gem. 
:D22 mm 


"BU DIAS PS? DAMEN ix לא‎ n» שפרוּ מִעשיכֶם‎ 
: משור 28 קֶדוש‎ v» an 


Lob ]8 Dir, o Hort des 
= $eil8, dargebracht von Volfes- 
Ichaar! 

Uns bom Feinde zu be 
frei'n, werd’ in Allmacht 
offenbar! 

Tritt e8 an, 008 Melten- 
reid, Du, der waltet immerdar! 
ana Wenn Du in des 
Tempel3 Glanz Allen Dich 
wirſt zeigen, 

Wenn bie Div gemeihte 
Saar laut wird für Dig 
zeugen, 

Dann ijt für die 1 
Dir bie Herrfchaft eigen. 

Dirgebühret Ehr’ unb Macht, 
in ber Welt verfündet. 


'53 Yu צור‎ ev Vorb. 


pb‏ חשוף זרועף 


Enn לְהוֹשִׁיע‎ 
H מ ל 13 רת‎ Gem. 
מַלְכוּת כְּל-עלְמִום:‎ 
75 Py? arts mot 
ל העד. ההלות‎ vss 
‚279 בְּפִימו‎ mi27 
8797 32i om 
2) 
1) T2» nne qo 2e 








(Am Sonntag.) 
D 8% i300 pe UN oo PNCDPN ‚7a D23 mm) 
על 122753 תּנְעילָנָה ממִלְך. וּלְף תָשִיב מְלוּבָה:‎ 
: קדוש‎ 272 ya Gap בְּל"מריע.‎ n375 e yr 


halles“ wird jo erfíürt, daß erjterea da3 wirkliche Blajen an bem auf 


sinen Wochentag, 


das andere die bloße Erwähnung im Gebete an dem 


auf einen Sabbath fallenden 866 anbeute. 


1M Sitorgengebet. 


Eiland’ alle, Erdenrund! 
feib zum Preis verbündet! 


Wer ift’3, der vorm Welten- 
herrn Bangen nicht empfindet? ? 


ad‏ שחרית ליום בי של ריה 
"n wm‏ וְכֶלדשוכְניהָ 


meos 
N?) מי לא‎ Gem. 
: Dun 770 


'3 5935 30273 צָרִים‎ nicus om nox gp KÉ 
ּמושל. קדוש:‎ "oben לי‎ 


Brich des 68‏ מוטות 
Botze Macht, fei fein 9‏ 
zerjchellt !‏ 

Sammle die Zerjtreuten ein, 
löſe ohn' Entgelt; 

Denk' der Schaar, die Dir 
geweiht ſeit Beginn der Welt! 

Reichen Troſtes Fülle laß 
Deine Edlen tränken, 

Daß beſchämt die Feinde 
ſtehn, ſo die Deinen kränken. 

An Edom!) auch jenen Tag, 
den von Salem, molle benfen! 

Gbne unfres Ganges‏ סלול 





Bech‏ מוטות n"‏ שַבָּר 
Fan art cmm‏ 
pn cn‏ 

בה עררנך 
CNS nm‏ 

on Dy 2 - 
—— Dosen Eben 
שולים.‎ SCH 

= " זכר‎ Gem. 


DIN‏ את יום 





EEE 


er pp Gab Worb. 


(Am Sonntag.) 
בדוש:‎ ben ymo vy To ממלט מַרְעה.‎ 59 595. 


y ca ab לתוקעי‎ qu mg et gp Js 


Vorb 


NW‏ וקדוש: 


Hie römische Weltmacht; bie Worte aus Pf. 187. 1.‏ כ 





Morgengebet. 


Pfad, unjere Schritte gnübig 
| Yenfe; 

Kräft’ge Deines 
Schritt, daß nicht manfe fein 
(Selente, 

Wie Du fprachft: $a, liebend 
ſtets 3d des Theuren benfe.!) 


Kindes & 





112 שחרית ליום בי של ריה 
לצעור. וּבן YP‏ קרסל 
לא Dy‏ 

CTIy. 32218 


"319 CDD usen עלוֹת 105 קדשו.‎ pnwen simu 
מִקְדְשו. 203 אֶת"דְּבר קדשו. קדוש:‎ 


Deine Treuen lafjen heut 
Schofars Ton exfallen ; 

-  Süeinem Wort im heil’gen 

Buch wollen fie gefallen, 
Das gebeut: Beim Mond: 

beginn ſoll per Schofarfchallen! 


Ihre Sünden tilge‏ פשעם 
weg; jühne gnädig, mo fie‏ 
fehlten! =‏ 

Ihr Gebet jei Dir fo lieb, 
wie die Opfer, bie ermählten, 

Und der Hall unb Ton, 
mit dem fie ihr "leben Deut 
vermählten. 

Laß fie jproffen und ge- 
deih’n, mehren jig in Huͤll' 
und Fülle! 

Laß erwachend auferftehn bie 
bebedt des Staubes Hülle! — 


TDmy Zoch,‏ תּוֹכָעִים 
ומריעים nes E‏ 
לכי gen D‏ 


Gert. 
בַהרֶש שופר:‎ Kuele 

Pa "äm Game Sech, 
n2)p02 יַעֲרֵב‎ 229,023 
DD) 1723 

SON Ee 
שופר:‎ 

ona aan צַמְחִיהֶם‎ Sech 
מִסְפָּר. צְבוּרִיהֶם‎ DN 
מַעֲפֶר.‎ an vr 





(Am Sonntag ) 


py‏ א'ב כפול. 


D? D5 בַּיום: גפורי‎ np אִיום. בְּשלוּש‎ 30 "ëng 
וּמַלֶה:‎ ang amp onn הָנָה‎ oum : דִנִילֶה‎ mas mq 
am mb cep חַיוֹת : טוב‎ 6p זכר לֶעד זְכְיוֹת. חַדּשוּהו‎ 


D Syerem 31, 20: „Iſt mir Efrajim ein theurer Sohn ober ein Rind ber 
Siebfojung, daß, fo oft Sd) bon ihm rede, Ich feiner immermwährend benfe Sa 


Morgengebet. 
Ginjt wenn 65009065 85 
menn meht das Panier, 


horcht, jdjauet ftillet) 


| שחרית 2 3 של ma‏ 
DINWII em.‏ הָרִים 
תְּראוּוְכַתכע שׁוֹפָר: 


3 לְמַלְכּוֹ עז‎ Anna my) Tun op מנדל-עז‎ n3p 
: נֶּדול. קדוש‎ "009 vor הַהוּא‎ OT3 


Deine Stadt, der 65006 Luft, 
unb bes Tempels Weihge- 
pränge, 

Stelle Der und den Altar 
und des Dienſtgeräthes Menge. 

„Gott regiert in Emigfeit Ia 
rufen faut dann Jubelklänge. 

Himmelshöhen, Exden-‏ שמים 
tiefen preifen feines Namens‏ 


act ; 

Wälder fchlagen in Die 
Hände, melden jubelnd feine 
Pracht: 

Denn es hat der Herrin Gna⸗ 
den jeines Volkes neu gedacht. 

Engeljchaaren und bie Gier, 
ne, bie am Morgenhimmel 
glüh'n, 

Melden jeinen Preis, im 
Liede lajfen feinen Ruhm fie 
blüh’n. 

Und bei Schofars lautem 
Halle xuft’3:  fobt, o preifet 
ihn! 


"o משוש‎ ny Ses. 
"23 יָשִיב‎ nam cow 
| 53 mp 

oin =‏ לְעוֹלֶם: 

Ui TEE 
Fän לְשָמו.. יערות‎ 
לְהַנְעִימו ה‎ 

"DN" 72993 gen 
: עמו‎ 

Zoch,‏ 925 אֲרְאֲלִּים 
wm ni»nn S351‏ 
שָבַח "EU‏ 

ypns הַלְלוהו‎ ea. 


שופֶר: 








(Am Sonntag.) 
208 פּבש כָּלכְּעסִים. 525 אף לָהָשִׂים: מִשָׁרְתִי‎ Ina vus 
UIXD? uy SUED סְבִיב‎ on] "em מוֹרָא. 0922 הַלְלוּ‎ 


!) Die Ctelle Gei. 18, 3 wird auf bie fiinftige Erlöſung und Auf- 


erjtehung bezogen. 
8 


. M. 2. Rosch Haschanah IL, T. 4 
SD NR NP % ו‎ 20 


parem 





[ 
/ 
: 






Sitozgengebet. 


nne 4‏ ליום בי של ריה 


‚Pas 020) ban "297753‏ יאמָרוּ oun Ton‏ » לעשות. 
mm qus2‏ ײַ qo05‏ על"ָּל"הָאָרֶץ. קדוש : 


(Vorb. u. Gem.) Ex richtet‏ ישפט 
ו ben Erdball‏ 
die Nationen in Redlichkeit !‏ 
Gott, Der Heilige!‏ 

Bob. u. Gem) Gr ijt‏ והוא 
einzig! Wer wird ifm wehren?‏ 
Was fein Sinn 2610000, Er‏ 
vollbringt’3! der Grfabene,‏ 
Heilige!‏ 


Hanapı "wi 
בְּמִישָׁרִים.‎ BEY plus 
: הָאֵל בדוש‎ 
בְאֶחָד גּמִי‎ NIT "en 
אְַתָהועש.‎ EE GE 
: וקדוש‎ WT? 


Nach dem Alpha-Beth. Der Schluſs zeigt in Initialen ben Namen Deg 
Verfaffers Simon 9. + 


(Gem) Laut will id) meines‏ אתן 
Meifters Recht verfünden‏ 

Am Tag, bejtimmt gu prüfen, 
zu ergründen. 

‚Erhaben Er, in Majeftät jo groß! 

Wie [ie ijt feine Milde grenzen: 
los. 

Er iſt der Herr, der waltet in 
der Welt; 

Der ihm ſich ſträubt, wie wird 
der Trotz zerſchellt! 

Auf den ſchlicht Wandelnden 
den Sinn Er lenkt; 

Er wacht, wo der 
wird gekränkt. 

Der Laut're, thronend in‏ טהור 
Crfabenfeit,‏ 


Verwaiſte 


CEMA GI 

"2n Daa‏ מעש 
לְהַבְּרק:נאֲוְתו מאד 
yy von‏ 
spam CES‏ הוא 
EE MIN‏ ומי- 
הקשה אליו ipovm‏ 
Ast‏ הולך ‚ons‏ 
חונזְוְעשָהדִיזְיתום: 
טָהוֹר מָרוֹם NU‏ 








Am Sonntag.) 
py קהלות‎ :nox ban צלְצלוּ‎ np פְּלִיאִים פּצְחוּ‎ 107123] 
קול שׁוֹפָר. תּאֲוֹין‎ you ` Grën רְבְבות‎ menm קדושים,.‎ 
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Er bildet Alles gut für jeine 
Beit. 

Allmächtig Er, der jenen nie 
verachtet, 

So demuthvoll nicht auf ſich 
ſelber achtet. 

Ruhmvoll zieht durch den Aether 
Er einer; 

Glanz ijf bor ihm, um ifn ein 
Flammenmeer. 

Es blinkt geſchärfet 
Schwertes Klinge, 

Daß Er's für Wittwen und 
für Waiſen ſchwinge. 

Der für der Menſchen Thun‏ פעל 
Vergeltung übt,‏ 

Er ſchließt den Mund, bas 
freie Wort Er giebt. 

Dag AN — ihm (CS burd) fein 
Erbarmen eigen, 

Der Hohe, ber die Hohen’ weiß 
$u beugen, 

Sn Milde ftet3 ob feinen Weſen 
waltend, 

Untadlig Er und ewig Treue 
baltend. 

Die Grbenridjter find bor ihm 
ein Nichts, 

Cie harren angjtooll jelber des 
Gerichts. 

Wenn Er die Seinen jtellet‏ עושה 
ing Gericht, —‏ 


feines 





NS Chl 


` שחחית ליום ב' של ר'ה 


ופרז am‏ הפל 
עשה: בשיר לא 


ימאם. לְנְבְזֶה בְּעִינִיו 


נמאָס: "REI‏ רוכב 
ערבות. ms‏ 3 
ואש לְהָבות: סועף 


rn‏ שנונות, 


עבור יתומים 
וְאַלְמַנוֹת:פעל אֶדֶם 
Garë EISE‏ 
mp "ER‏ הפל 


ְּרַחָמִים,רְםוּמַשְפִּיל 


wy pto רְמִים:‎ 
פעל‎ Dan בְּהֲנִינָה.‎ 
"DD אֲמוּנָה:‎ 7N 
כַּתהוּ. מִפַּחְדו‎ PN 
Ham 3772) 
| עמו.‎ ceo עוֹשֶׂה‎ 


(Am an 
בְּהַר הקדש. ואשלש‎ Em Cp =ס‎ = Sut. תוּפר;‎ Aus 


To‏ זוכר gap rims‏ לְתוקעי לף היום qups‏ נורא וקדוש: 


8* 


ann 


Morgengebet. 


Eh’ nod) der Zorn erglüht, bas 
60+ Er ipridjt. 

Die Ebelften vor ſcharfer Prü- 
fung beben, 

₪5 nad bem Wert Er wird 
Vergeltung geben. 

Das tief Verborgne [eine Augen 
leben, 

Db er aud) thronet in des Him— 
mels Höhen. 

Er fiefet was der Zeiten Schoß 
verhüllt; 

Was in der Zukunft ruht, ihm 
iſt's enthüllt. 

Er ruft bie Seiten feit ber‏ קרא 
‚Welt Beginn,‏ 

Erforfht unb fpäht 83 
verbirgt der Sinn. 

Der mit den Ahnen Du den 
Bund geihlofjen, 

D Halte treu den Schwur ben 
jpäten Sproſſen! 


6 שדרית ליום ב' של ריה 


r5 mnm 
נדיבים‎ :PMyt NER 
m me 


EEN "UNA 


רואה כְּלתעלְמוֹת. 
QUI‏ כנבה? 
מרומות: צוֹפָה כָּל" 
נולדות. ven‏ כ 
העתירור : : קרא 
הפרות מראש 
onam‏ לתור 
ולדרוש: "=+ זכר 
ma‏ — 
כום טשבועה 
לְאַחֲרוֹנִים : 


or בְּמִישָרִים. הָאֵל‎ Day) prya יִשְפּט-תַּבָל‎ 


(ech, u. Gem.) Herr!‏ אדון 
wenn fein Verdienſt für ung‏ 
zeugt und [pridjt,‏ 

Dann jei Dein Name, der 
große, uns Zuverficht, 

Und nicht gehe mit ung ing. 
Gericht, — Heiliger! 


Borb. 
u. Gem. 


אֲדוֹן אם מעשים 
q2U 2 PN‏ 
הנרים A533‏ 
DEUS NIS)‏ 


Aen‏ קדוש: 
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jn (Bob. u. Gem) Nicht 
feinen Heiligen trauet Gr, 


Findet Makel an 


"RES 


c‏ שחרית ליום ב' של ר'ה 


Pas לא‎ qm ₪ 
בקדשיו.‎ 


Mächtigen im Himmelsheer : תַרְשִישָיו.‎ "NEA 


Wie jollten gerecht und rein 


Der Scholle Gebilde fein ? 
— Heiliger ! 


"un opu TN 
קדוש:‎ ve 


Sn ben Vers-Anfängen das Doppel-Afroftihon: Sehimon bar Jischak. 
in ben Schluj3-Verjen: Hakoton chasak. 


vëen Sd) hab’ im Leben‏ פשבתי 
Manches wahrgenommen;‏ 

Stur eines fand ih zu de 
Sitenidjen Frommen, 

Wenn er zum Schild fid) Gottes: 
furdt genommen. 

Des Rechtes Sauf hab’ id) mir 
angejehen, 

Wie's Adam jolt im Paradiel’ 
ergehen, 
k Den Gott nad [einem Bilde 
hieß entjtehen. 

Als er gebrodjen beg - Be:‏ מעת 
fehles Wort,‏ 

Entwih fein Glanz; getrieben 
ward er fort. 

Das Flammenſchwert 
der Sel’gen Ort! — 

Den Gott auf der Grfenntnif 
Bahn geftellt, 

Ser leuchtend hat bie Grbennadjt 
erhellt, 

Dem Heil auf ten Gang folgt 
burd) bie Welt?) 

by Weil TED Hort er feinen 
Zweifel flagt?), 

Weil er nad) einem Zeichen hat 
gefragt, — 


verhägt 


T) Berfaffer: XR. €djim'on 5- 1 


"nnn שַׁבְתִּי וְרְאה‎ Gem 

PW Dawn‏ טוב לָאֲנוֹשׁ 
מְהַתְחַמָש. בְּיִרְאַת mo‏ 
pum»‏ ולא לְהָמַש: שונת 
n22 y now] fer‏ 
DINO "onn‏ הַהְדְמונִי. 
0x5‏ אֶלְהִים נִבְרָא aa‏ 
a‏ מַעַת E‏ פי מִמִלְכֶת, 
"ps‏ לא wa go‏ 
tnb nw) .n23t5‏ — 
הַמּתְהַפָּכָת: TU2 TUS‏ 
טוֹבים להועילו. nus‏ 
Jee en "yn‏ 373 


mp gr >‏ עלדנפותו 


מִבְטחו בַּבְחֵינָה. וּפֶץ 
להוריע nm» TU" DN‏ 
Abraham.‏ )2 





5( „Woran jolf id) 65 erkennen, daß id) e8 (daS berfeipene Land) be: 
ſitzen werder⸗ fragte Abraham di. M. 15, 8.) 





Morgengebet. 


Die Frohn Jahrhundert' lang 
die Seinen plagt. 

Wacht auf, ihr Edlen! jugt euch 
feit zu gründen, 

€udt Demuth, Frömmigkeit eud) 
zu berbiinben, 

Db ihr vielleicht dann Gnade 
werdet finden. — 

Der auf bem Berg geweiht‏ ותיק 
als Opfergabe,‏ 

Der in den Bund geführet ward 
als Knabe, 

m vielfach fi) gemehret feine 


N), 

Spät ward ber oe) ihm 
als Sohn gejpendet. 

Des Sünders farm be8 Greijes 
Auge blendet, 

Weil er zu Hold gum Frevler 
fid) gewendet. 

O laſſet euch burd) ernites‏ נא 
Beijpiel lehren,‏ 

O meidet Schuld, fucht Leid euch 
„abzuwehren, 

b Gott ae 

wird bejcheeren! — 
> Der in dem Zelte weilte Tromm 
unb mild,®) 

An Deinem Throne prangt beg 
€blen Bild, 

Du feibft haft ifn mit Deinem 

Schuß umhüllt, — 

Er fefret Heim, aus 9totf‏ בשובו 
und Drang befreit;‏ 

Weil Er verzögert ₪08 er Dir 
gemeiht,*) 

Da harret ſein von ſeinem Kind 
das Seib.5 

Merkt's, ihr Geſchöpfe! fleht um 
Gottes Gite; 

Erbanget, daß ber Sturm 8 
Bornes wüthe, 

Db Gott am Tag der Straf’ 
euch berg’ unb Hüte! — 


Erbarmen 


43 914001. (1. M. 22, 9. 21, > 26, 12), 
. Moi. 3 


1. Mol. 28, 20. 85, Mae 


8 שחרית ליום בי של m‏ 


ren mun‏ אַרְבּע מַאוֹת 
שְׁנָהו עוּרו נְדִיבִים 
RAT‏ לְתַאוָה. בקשו 
weg ps‏ ענוה. אולי 
יש תְקוָה: pn‏ הנעלה 
et‏ ֲהרִים. *— Ce‏ 

ND yon בְּשָרִים.‎ n3 
שערים: ולְשְׁשִׁים‎ IND 
Algen בְּמצִי‎ um 
uUa כָּהָה מאורו‎ "2v 
הַרְשַע:‎ ub wi עבור‎ 
נָא שימוּ על-לב מורָאות,‎ 
E2907 מעול‎ o ְהָשִיבו‎ 
ײַ‎ pm מִתְּלָאות: אולי‎ 
"UN py MIN2Y” TON 
וְתָאֲרוֹ חַקוּק‎ At טובוּ‎ 
23; " nim זְבוּלִיו.‎ D>3 
vom ee imwia עליו:‎ 
5x5 "TN מִתִלְאֶה. וְנְדְרוֹ‎ 
"2 55» NY לו‎ 
wu בינ‎ : VER 
לְכֶם‎ rm לְשְׁאַף.‎ vam 
סערת חָרוןאף. אולי‎ EL 
Ey? בְּיֹםדאָף:‎ "nen 


2) Ejam. 3) 7 


119 Morgengebet. 

Die treuen Briiber!), jene‏ רעים 
edlen Sprojjen,‏ 

Gíeid) Reh'n in Deinem Dienjte 
unverdrojjen, 

Die an des Berges Fuß Dein 
Bolt umjchlofjen?), 

Auffchrieben fie der Lehre ew'ges 

ott, 

Cie zeigten Holden Pfad, bes 
Nechtes Hort; — 

Am ` $abermajjer 
Grimm jie dort. 


D merken joffen'á bie auf‏ ידעו 
Erden wohnen!‏ 

Geht’3 denen jo, 
Weisheitsfronen, 

Wer wird der Lug: und Trug: 
erfüllten fchonen ? 

Der Oottesliebling?), ber guerjt 
regiert, 

Den, wie ein Rind, die lautre 
Unſchuld ziert, 

Der unverzagt 068 Volkes Kriege 
führt, Op 


Nicht ſchauen follt’ er mild‏ צוה 
den Feind bol Tüdend):‏ 

Er läfjet von dem Bartling fich 
beriiden 

Durch Zauber. 650 muß Schmach 
ihn niederdrüden. 

68 reut den Herrn, daß Er ihn 
bat ernannt; 

Er läßt ihn ftürzgen burd) ber 
801106 Hand’). = 

Was thut, ber ſchwerer Schuld 
fid) unterwand ? — 


der Tromm dem Ew'gen‏ חסיד 
weihte Holde Klänge,‏ 


traf Dein 


die tragen 


שחרית ליום ב' של ריה = 
Er‏ בְּנֵי SON pg‏ 


E Eens MM 
nbn Bam om^ 


"in 1 "m בְּתַחְתִּית‎ ֶ 


כּתְבוּ לעם. וְהוֹרוּם Gm‏ 
ישר וּמִשְׁפּטיײנעם. un‏ 
מִריבָה DER‏ בְוֶעם: יָרְעו 


DN אַדָמָה.‎ "auos זאת‎ | 


"wena 1‏ חָכָמָה. מה- 
יעשו Not‏ מִרְמַה: M‏ 
ײַ אֲשֶׁר מל jan‏ 

5 MS EE 
עבור‎ nenobo 2907 


nmsop my ban | 
Grat BOT | 


Zeng 2i‏ מַעדַנוֹת 
sno "ëm‏ : צוּרנָחַם 


T3 ben Aen > בי‎ | 


Age ve‏ ומה-יעשו 
Tom iiw PT TER‏ 
nior Gun‏ לקונו. 


D Mojcheh unb Aharon. — 2) Bei ber Offenbarung umhägten ſie das 


Volk durch Schranken und Marken, daß 68 nicht zu weit porbringe. (2. 

M. 19. 12. 23. 5) Gaul. — 9 Agag (1 €am. 15, 9 ff.) 9tad) ber 

dunfeln Andeutung hätte Saul fid) bon diejem Abtömmlinge beg Amalef 

durch Sauberfünjte berüden lajjen. — 5) Saul fiel im Kampfe mit den | 
Philiftäern (1 Sam. 31, 3 ff.) 


Morgengebet. 


3m Milde waltet in der Stadt 
Gepränge, 

Wahr und gerecht regieret jeine 
Menge, — 

Er mußt’ in Cil vorm eignen 
Sohne fliehen?). 

Da ber Berleumdung er fein 
Ohr geliehen, 

Auf Sug das Recht dem Erben 
wollt entziehen?), 

Gott Hört den Cprud) unb‏ קול 
jpra auf feinem Thron:‏ 

Sein Reich theilt ein[t bein 
Knecht mit deinem Sohn! — 
. Was harret ber Verleumder erjt 
zum Lohn? — 

Die Myriaden all, die Schaar 
von Heeren, 

Die längft dahin, — 0%ות‎ im 
Gericht, dem jchweren, 

Vermochten fie als rein fid) zu 
bewähren. 

jn Die Himmel felbft erſcheinen 
ihm nicht rein; 

Des Lichtes Söhne — mie ber: 
alimmt ifr Schein! 

Wie [oll der Schmußbefledte 
lauter fein ? 

Ser Eitles rafft, 
Trug verjtedt, 

Er denkt: Wer zeugt? wer meinen 
Zug entdedt? — 

Der Sparren im Gericht, der 
Etein ihn jchredt | 

D Sautrer Du, ber ſchau'n‏ טהור 
nicht kann bie Ciinbel‏ 


ber fij in 
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DIN) NDS "D73 Tom 
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לְשונו: קול‎ ang mb 
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Tan rä מלְכוּתו‎ pon 
בְּנוֹ וּמַהדיָעַשָה‎ Dm 
חרונו:‎ vos es "sob 
EE ni?" כהלות‎ 
חָלוּפִים,‎ m2 אשר לפנינו‎ 
A Desch Co» ולא‎ 
"P$ DUMP חָפִּים: הַן‎ 
וְכָלדְלגִיוּנִי. שחַק‎ a» NO 
au רעכו.‎ "EES 
קבץ‎ sn "an 
CUNZS NAD nets 
vr: מִי‎ 292 "EN: EN 
"Ov "php 997 
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cos mim vus 


D David bor dem meuteriichen Sohne Abſchalom (2. Sam. 15 fF). 

2) Dem Biba, Diener 8 Mefibojheth, der ein Enfel Saulz Cd lieh 
David auf eine unbegründete Verdächtigung zu leichtes Gehör, und jprad) 
dem Diener die Hälfte des Erbes feines Oerrn zu (2. Sam. 16, 1—4; 
19, 25—31). Dafür jei bie Theilung des Reiches (1. Könige 11, 26). 


121 Sitorgengebet, 

Gen? unjre Gdjufb in tief ber- 
borgene Gründe, 

Und uns ba8 Zeichen Peiner 
Huld verfünde! 

Vermocht's die Schuld, 
Dir uns abzulenken, — 

Ser Väter, der erfornen, molle 
benfen 

Und unjerm Flehn geneigt Cr: 
. börung ſchenken! 

mon Statt Dpfergaben, 
gefäll’ger Spenden, 

Hör’ unjer Flefn und wol’ ung 
Gnade jenden, 

Zu freud’gem Leben mügjt da3 
Jahr Du wenden! 


יָשים בְּאֵילֵי תרְשישיו. Ps)‏ 


bon 


ftatt 


323 (orb) So bekennen 
wir ihn in Sefchurun alg 
König! 


nonm 


sur: 


TE MTS EE 
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חַטָאִינוּ 003 מַחָבאוֹת, 
vy ne‏ 73155 אות : 
IIND VYUBCEN Vn?‏ 
Gamm nw? "em‏ 
Bun Para‏ 
an‏ משחריף: nbn Zoch,‏ 


nme Dep‏ 3:9 זְכוֹר 


RN vaa‏ חֲנִינָה. 
Gap we»‏ טוֹבִים m»‏ 
ראש רַשְׁנָה: 
הן לא אַמין פקדשיו. 
יצדקו קרוּצי PR‏ קדוש : 


mea ויהי‎ [ 22 Vorb. 


. מָלְךִּ: 


Urfprünglich verfaßt nach dem Alphabeth, das den Wörtern mor מלך‎ u 
מלך אכיון‎ folgte; bod) wurden bie erie מלך אביון‎ (mit Ausnahme des 
erjten u. bea legten) bon den Gongregationen weggelafjen. Der Schlußſatz 


hat im Akroſtichon: Schimon. 


(Gem, u. Borb) Der König, 
ששל‎ 1 
pos Mächtig in Hoheit waltend, 
Über alles als Höchſter ſchaltend! 
Ging in ihm ijt That und Wort, 
Zuverfiht Er unb Schußesport, 
Der Alles trägt und hält, 
Die Könige zur Herrichaft beftellt. 
Ewig wird Er walten! 

Der König, der Höchſte! 
גבור‎ Mächtig in feinen Herrlich- 

leiten, 


Deffnen ber Bunbeslade 
עליון.‎ 322 
"525 אָמִיץ הַמְנְשָא.‎ 
אומַרוְעשֶה.‎ REG ראש‎ 
ANUS נְשָא‎ „TORTEN מַעוז‎ 
מושיב מְלָכִים לַכְּפָּא.‎ 
rjobt לערידער‎ 
Kira 


| קלא‎ 00223 "mä 


, 








Morgengebet. 


Nuft bie Geſchlechter und lenket 
eiten; 
„Geheimverfittes bringt Er ang 


t. 

"guter unb rein 008 Wort, das 
Er ſpricht! 

Er fennet die Zahl und kennet 
bie Grenzen 

Der Bilder, die leuchtend am 
Himmel erglängen. 

(mig wird Er walten! 


Der König, der Höchſte! 


Allgepriejen, allvermögend,‏ המפאר 
Allerbarmend, allerhaltend,‏ 
Dem Blide entzogen Aller,‏ 
Schweifend dringt fein Aug’ in‏ 
Alles.‏ 
Fwig wird Er walten!‏ 


Der König, ber Höchſte! 

Der Vergeſſenes denkt,‏ זוכר 

Sn Herzenstiefen bie מו‎ ſenkt. 

Offen und klar Er blickt 
Kündet ben Laut, 
entrüdt. 

— und Geiſter ihm offen⸗ 


„ Sein Ausſpruch verläßlich und 


der lángjt 


* (mig wird Er walten! 


Der König, der 1 

Ctrablenb in Reinheit in‏ טהור 
ewigen Reichen,‏ 

Den Himmliihen Chören das 
leuchtende Zeichen. 

Spm kann Nichts in der Welt 
fid) vergleichen; 

Sein Thun, fein Schaffen ijt 
nicht zu erreichen, 

Dem Meere hat den Sand Er 
zur Grenze gezogen, 

Wenn jhämend  erbraujen die 
mächtigen Wogen. 

(mig wird Cr walten! 


Der König, ששל‎ 
p35 Der fammelt bie Meeresfluth, 








122 שחרית ליום ב' של ריה 


mma‏ גוֹלָרז נַסְתָּרוֹת. 
צתמרותיו  Pir‏ יודע 
ספרות. לְתוצאות ‚nis‏ 
לערי-עד ‚on‏ 
325 עליון. 
הַמְפְּאֶרבְּפִיכל,והוּאפל 
וכל המרחם אַתפל, נוֹתַן 
tbe bebes‏ כל. 
וְעיניו משמטות 553 
לערי-ער ד ton‏ 
3252 עליון. 
זובָר נִשִׁבַּחוֹת. חוקר 
PH‏ פקוחות, 735 
ëmt uw P‏ 
אִמְרוֹתָיו נְלחות. 
לערי-ער top‏ 
oy Ton‏ 
טהור mama‏ אות הוא 
ben?‏ אין ערד wos‏ 
לפעל Ey‏ חול שֶׂם 
aan‏ בַּהֲמוֹת bb m‏ 
io ye‏ 
125 עליון. 


ran הַיִם. רנע‎ DIE 


"Duas Morgengebet. - 


Aufwühlet bie Wellen zu ſchäu⸗ 
mender Wuth, 

Der ihr Brauſen und Toben be⸗ 
wacht, 
Wenn die Welt zu erfüllen droht 
ihre Macht, 

Der ſie bändigt mit mächtiger 


and: Y 
Sie meiden zurüd, ifr Toſen 

entichwand. 

Ewig wird Er walten! 
Der König, ber. Höchſte! 
משל‎ Der mit Macht regiert, 
Durch Sturm unb Wetter jein 

Weg ihn Führt. 

Dag Licht wie ein Gewand ihn 

umgiebt, 

Die Naht zum Tag erhellend 

ungetriibt; 

Düfter Gewölk hüllet ihn ein, 
Und um ihn ewigen 8 

Schein. 
(mig wird Er walten! 
Der König, der Qudjite! 
סתרו‎ Wolfen gebreitet um ihn, 

Rings Feuerflammen glüh'n; 
Auf Cherubim fährt er einher, 
Gluthen feine Diener Deer. 

Bilder und Stern’ im Himmels- 

kreiſe 

Ertönen zu ſeinem Ruhm und 

Preiſe. 

(mig wird Er malten! 
Der König, der Höchſte! 
And Die Fülle jtrömt aus feiner 

offnen Hand; 

Gr läßt wogen bie gut, bie 

gewaltig Er band, 

Daß jie bededte Flur und Land, 
Bald größern Raum, bald ffetnern 

fie umjpannt. 

Ein Tag zum andern ftrömet 


das Wort 


Bon feinem Preiſe fort: unb fort, 
Ewig wird Er walten! 


ֶ שחרית ליום בי של ריה 
סוער שאון 29 Noo‏ 
Page cu Vom‏ 
בְּעים. וְשָבִים אֲחוֹר וְאִיִם: 
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מלך עליון: 
cu ma Don.‏ 
| סוּפָה YN DER Cu‏ 
"eg RER‏ 
KO ney) mu sek‏ 
aem)‏ לערידעד a‏ 
מלך עליון. 
| סַתְרוֹ ran‏ סְבִיבָיו 
לְהָבִּים. il‏ כְּרוּבִים, 
משְרְתָיו שְׁבִיבִים. mb‏ 
ְכוֹכָבִים. הַלוּלו mayo‏ 
לערי"ער son!‏ 
125 עליון. 
DER |‏ יד "niveo‏ 
m8‏ 22207 יַבָּשֶת 
a7?‏ לשליש )37 
mag a Dig mW‏ 
2n‏ 

ion לערידעד‎ 

+ נא ומביע 


Yu AE d 


Sitorgengebet. 


Der König, der Höchſte! 
קדוש‎ Heilig mwaltend in Macht, 
Sn 860068 unb Wundern der 


| 
Der Erde Weiten fat Er ges 
jpannt, 
Shren Grundftein legte feine 
and. 


Und ₪88 Er erjdjuf, 
Shn zu verherrlichen iſt fein 
Beruf. 
Ewig wird Er walten! 


Der König, der Hödjite! 
` שמע‎ Der hört, wo ein Bedrängs 
ter Heft, 

in Gnaden auf brünftig‏ של" 


ebet. 

Er ſucht feine Huld jo lang zu 
erhalten, 

Er fürget der zürnenden Gtrafe 
Selten, 

Cr ber der Grjte vorm Beginne 
der Zeiten, 

der legte in alle Emigfeiten. 

616 wird Er walten! 


Der irbijde König ber 
Bedürftige! 
Geht zur Verweſung unb finfet 
hinab 


Sn Tod und Grab; 

Nichts wehrt ihm die Ohnmacht, 
die Trübjal ab. 

Wie lange herrſcht er ? 
Der irbijde König, ber 
Bedürftigel 

Schlummers Müde ihn bedrängt, 

Schlaffheit auf feine Kraft fid) 
jentt, 

Bis Todesgrau’n ihm am End’ 
umfingt. Wie lange herricht er. 
Der König, עשפ‎ 1 

Er, ber bas Urtheil [pridjt‏ שופט 
nad) Wahrheit,‏ 
AL fein Thun bie lautre Wahrheit,‏ 
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322 עליון. 
כדוֹש npio3 mn‏ 
וּבְמורָא. CH FREE‏ 
O2) Dy ne (Gg‏ 
REH‏ 111222 72 
לערידער tot‏ 
322 עלין. 
שומע ‚many‏ 
am "wen‏ מאריך 
רְצוֹנִים. wp‏ חָרוֹנִים. 
ראשון לְרָאשונִים. וְאַחֲרון 
לָאַחֲרוֹנִים. 
לעדידער toe‏ 
Schließen ber Bunbeslabe‏ 
POS 720‏ 23 ורְדשחַת. 
בְּשָׁאוֹל mwN?3 .nnn3i‏ 03' 
TO ng ng‏ 
TO PINS 72‏ תְעוּפָנוּ. 
תַּרְדּמָה תְעופְפְנוּ. הו יְשׁוּתָנּ. 
tom noy‏ 
Deffnen ber Bundeslade.‏ 


אֲבָל 322 עליוןי. 


** ace 


"en "Én new‏ וְאָמָת. 


125 Morgengebet. 


AU fein Walten in Mild’ und 
Wahrheit, 
Reig an Gnad’ 
Wahrheit, 
Sein Pfad die GEES und 
fein Siegel die Wahrheit! " 
Ewig wird Er walten! 
יי‎ (Borb. u. Gew) Gott ijt 
der Herr, Gott war der Qe, 
Gott bleibt der Herr in Ewig« 


feit 11) 


Des Hinmels‏ כל שנאני 
zahbllofe Heere geben im‏ 
Morte dem Heren die Ehre:‏ 
Gott ijt der Herr!‏ 

Die mohnen in  ftilfen 
Erdenkreifen, ſprechen jegnend 
den Herın zu preifen: Gott 
mar ber Herr! 


unb ewiger 


Diefe mie jene, begeiftert | 


erhoben, jprechen und loben: 
Gott bleibt der Herr in Emig- 
feit ! 

Gott ijt der Herr, Gott war‏ יי 
ber Herr, Gott bleibt ber Herr im‏ 
Ewigfeit!‏ 


Alle die Engel‏ כל מלאכי 


der himmlischen Höhen laffen | 


den Ruf mie Fahnen mwehen : 
Gott ijt der Herr! 
AM bie auf Erden finnen 


= 
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1 
3 


Tay ne) "ptn 


Dew חותָמו‎ «NEN 
ton לערי-ער‎ 


125 ER 322" bL E EN 


Bay? otn‏ וְעַד: 


שהמ'ח מרובע שמעון בר יצחק pn‏ 
ומיוסד נם ע'פ א"ב כפול. 


בְּלשְׁנְאַניִשׁחַק 
בְּאמָר "NS‏ 
i2 *‏ 
bor "wu‏ 
Das 12333‏ 
ו וו 72 
אלו SEH YN‏ 
Don‏ ייוומקד: 
ו Ss: |" keck IT Er‏ 
לעולם וער : 
ya‏ 


ברעה מַדְנִילִים. 


170° 
"55 ta 


1) Sie erjten zwei 65666 ber Ueberfchrift , „Gott ift ber Herr” u. 1 m. | 
werden als Wechjelgefang amijden den Himmliichen Wejen unb 19206 ` 
vertheilt, und Beide rufen ‚vereint dann den dritten Satz. 


d Y ais Aa, de co 
og ה‎ 7 Ane OR 


ֶ 


So torgengebet. 


unb dichten, vühmend zum 
Herrn das Loblied richten: 
Gott war der Herr! 


Aus Diefen mie Genen mit 
Zupverficht freudig unb froh 
ba8 Bekenntniß ſpricht: Gott 
bleibt ber Herr in Emigfeit ! 

v Gott ijt der Herr, Gott wer 
ber Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigkeit! 

AM die Starken‏ כל עריצי 
der Himmel broben haben‏ 
den f(ingenben Sang erhoben:‏ 
Gott ijt der Herr!‏ 

Alle die Hin durch bie Welten 
malen, lajjen mächtig bie 
Kunde jchallen: Gott mar 
der Herr! 

Ziele wie ene in zierlichen 
Weiſen,  funjtooll geordnet, 
rühmen und preijen: Gott 
bleibt Der Herr וח‎ 


Gott ij ber Herr, Gott war‏ יי 
ber Herr, Gott bleibt ber Herr in‏ 
Ewigkeit!‏ 

AU die geordneten‏ כל ועודי 
himmlischen Reihen in An—‏ 
muth und Wahrheit verfünden‏ 
mit 800008: Gott ijt ber‏ 
Her! |‏ 

AM die in Frömmigkeit 
edel Bemwährten mit lautrer 
Sitte, ber reinen, verflärten, 
rufen: Gott mar der Herr! 
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Ziele mie Syene in Jubel 
ausbrechen, fie fünden und 
jprechen : Gott bleibt der Herr 
in Ewigkeit! 


Gott iji ber Herr, Gott war‏ ור 
der Herr, Gott bleibt der Herr in‏ 
Emigfeit |‏ 


Alle die willig‏ כל נדיבי 
Deinem Dienjte lid) meihen,‏ 
befennen im Worte, bem‏ 
milligen, freien: Gott ijt der‏ 
Herr !‏ 


AM bie mit fiber Rede ge- 
front, ftimmen ‘ein Jubellied 
an, und 68 tönt: Gott mar 
der Herr! 


Diefe wie Deng in Holden 
Vereine rufen und finden 
Dasfelbe und Eine: Gott 
bleibt der Herr in Ewigfeit. 


* Gott ijt der Herr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Emigfeit! 


Alle die ftrahlen‏ כל בעלי 
in lichter Erfenntniß, legen,‏ 
Dich preijenb, Div ab bas‏ 
Befenntniß: Gott ijt Der‏ 
Herr!‏ 

Alle Gebilde, der Schöpfung 
Werke, jauchzen mit freudigen 
Jubels Stärke: Gott mar der 
Herr ! 

Ziele wie Deng mit mild 
flüfterndem Tone veichen Dir 


שחרית ליום בי של ריה 
אלו vw‏ בְּלְהַג 
tomm aum‏ 
"osi" qoe 3 ech 0‏ 
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re‏ 
wr‏ ברק 
T3523‏ מפצחים. 
| יי מַלְדּ 


| nxexicom) En 


Morgengebet. - 


dar be8 Preijes Krone: Gott 
bleibt der Herr in Emigfeit! 


Gott ijt der Herr, Gott war‏ יי 
der Herr, Gott bleibt der Herr in‏ 
Ewigkeit!‏ 


A bie in Himmels⸗‏ כל רשפי 
höhen flammen, künden mit‏ 
lautem Halle zuſammen: Gott‏ 
iſt der Herr!‏ 


Aller des Jubelliedes Meiſter 
auf im Triumphe jauchzen die 
Geiſter: Gott war der Herr! 


Dieſe wie jene laſſen im 
Chor ſteigen zu Dir das Lob- 
lied empor: Gott bleibt der 
Herr in Ewigkeit! 

" Gott ijt der Herr, Gott mar 
der Herr, Gott bleibt ber Herr in 
Ewigkeit! 


vp: כל‎ Bon allen, die himm⸗ 
lige Anmuth verſchönt, 
mächtig, gewaltig die Kunde 
tönt: Gott iſt der Herr! 


All die in irdiſchen Sitzen 
weilen, dem Ew'gen demüthig 
Bekenntniß ertheilen: Gott 
war der Herr! 


Von Dieſen wie Jenen mit 
herrlicher Pracht wird laut 
hallend der Ruf gebracht: Gott 
bleibt der Herr in Ewigkeit! 


* Gott ijt der Herr, Gott mar 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigfeit! 


nne 8‏ ליום בי של ריה 
מִצַפְצְפִים. — 
der‏ יי ber‏ 
i03 22»?‏ | 
"nam ovo‏ 
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ה לסה 
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שחרית ליום ב' של ריה 


iQ VE‏ | ייוו NI bie‏ כל צובאי 


liſchen Schaaren. unb Heere 
geben bie Kund’ umb extheilen 
die Lehre: Gott ijf dev Herr! 


Geſchmückte mit Weisheits- 
- Brachtdiademen laffen abr 
haftiges Zeugniß vernehmen : 
Gott war der Herr! 


Ziele mie Syene nimmer er 
fchlafft, ewig verkündet ihr 
Heer voll Kraft: Gott bleibt 
der Herr in Ewigkeit! 


" Gott ijt ber Herr, Gott war 
ber Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigfeit ! 


AU die Schaar im‏ כל חילי 
Firmament zitternd und bebend‏ 
vor Dir befennt: Gott ijt Der‏ 
Herr!‏ 


Al mit des Glaubens 
Kronen  Gejdjmüdten rufen 
aug Seelen, freudig entzücten: 
Gott war ber Herr! 


Ziele wie Jene in liebli- 
chen Klängen rufen in holden 
Weihegefängen: Gott bleibt 
der Herr in Emigfeit! 

Gott ijt ber Herr, Gott war‏ יי 
der Herr, Gott bleibt der Herr in‏ 
Ewigfeit !‏ 

bie umgiebt‏ ]90 כל קדושי 
der Herrlichkeit Pracht, haben‏ 

8 


mo» 


1573 מלמדים. 
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Morgengebet. 


in Weihe den Ruf Dir age 
bracht: Gott ift der Herr! 


AM bie in Andacht vor 
Dir fig fchaaren, rufen bes 
zeugend den Ewigen, Wahren: 
Gott war ber Herr! 


. Diefe mie Syene in Anmuth 
und Schöne lajfen erklingen 
die lieblichen Fine: Gott 
bleibt der Herr in Griofeit ! 

" Gott ijt der Herr, Gott mar 
der Herr, Gott bleibt der Herr in 
Ewigfeit | 


= כל חשמלי‎ AM bie Gang 
vollen, bie Bligesschnellen, 
rufen bei jeglichen Morgens 


Sellen: 
avs Gott ijt der Herr! 


AU bie leuchten in Himmels⸗ 
freifen, ſprechen im Säufeln, 
im janjten, leijen: 

Gott mar ber Herr! 


Diefe mie Jene in ששל‎ 
fahen Hallen, Yaffen zum 
Preife den Ruf Dir fchallen, 
Gott bleibt der Herr in Emig- 
feit ! 

- Gott ijt der Derr, Gott war 
der Herr, Gott bleibt ber Herr in 
Ewigfeit ! 
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Die Herzen prüfet am Tage 
des Gerichts ; 

Der aufdect die Tiefen im 
Gericht, 

Sn Wahrheit bag Urtheil 
fällt am Tage bes Gerichts ; 

Der die Gedanken‏ להוגה 
ducchforfchet im Gericht,‏ 

Dem Emigtreuen und 
Gnadenvollen am Tage 6 
Gerichts ; 

Der feines Bundes benfet 
im Gericht, 

Seiner Wejen fid erbarmt 
am Zone des Gerichts; 

Der vein fpricht bie‏ לטהר 
ihm Vertrauenden im Gericht,‏ 

Der verborgenes Sinnen 
exfennet am Tage 068 Gerichts; 


Der feinen Zorn zurücdhält 


im Gericht, 

Mit (nabe fid) umbhüllet 
am Tage des Gerichts; 

Der die Sünden ber-‏ למחל 
giebt im Gericht,‏ 

Der erhaben in feinen Wunder: 
thaten am Tage des Gerichts ; 

Der verzeiht feinen Schuß: 
befohlenen im Gericht, 

Der 610011 bie ihn Rufenden 
am Tage des Gerichts; 

Der fein Crbavmen‏ לפעל 
läßt walten im Gericht,‏ 

Der das Geheimſte durch: 
jpähet am Zong bes Gerichts ; 

Der jid) zueignet feine oe, 
treuen Knechte im Gericht, 

9* 
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Der feines Volkes fid)‏ לרחם 
erbarmt am Tage be8 Gerichts;‏ 
Der ſchützet bie ihn Lieben-‏ 
den im Gericht,‏ 
Der jtiiBet jeine Frommen‏ 
am Tage des Gerichts !‏ 


Gorb.) Und jo möge‏ ובכן 
zu Div  emporjteigen der‏ 
Meihegefang, denn Du but‏ 
unjer Gott, o König!‏ 

(Gem) Wer kann wie Du,‏ אשר 
Wunderwerk vollbringen ?‏ (10טן 

Wer wird in Deines Thuns 
GebeimniB bringen ? 

Wer Deines Ruhms ein Theilchen 
nur berfünden, 

Die Fülle Deiner Herrlichkeit er: 
gründen ? 
“Ber fann verherrlichen der Weihe 
Pracht, 

Da nicht die Himmel faſſen Deine 
Macht, 


Der Erde Säulen Deinem Dräuen 
beben? 


Wer iſt wie Du? wer darf zu 
Dir ſich heben? 


Wer außer Dir, der Erſte Du 
und Letzte? 


Wer Deiner Weisheit Ziel und 
Grenze ſetzte? 

Dex Geheimes, - 8 
offenbar 

Bor Dir, ber ftrahlt im Gange 
hell und for ! 

Dein ijt bie Größe, Herrlichkeit 
unb Pracht, 

Dein. Horneswulten groß wie 
Deine Macht. ` 
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Niemand ijt groß mie Du! Die 
Himmeläheere 

Erſchufſt Du Dir zum Dienft, 
zu Deiner Ehre. 

Dein ift die Erd’ und Alles, 
was fie füllt, 

Und Meer unb Trodnig Deiner 
Hand Gebild; 

Der Erde 608866 Dein und 
ihre Pracht, 

Sn Deinem Shag bie Geelen 
all bewacht; 

Die Weisheit Dein, die fließt 
aus Deiner Duelle. 

Sak Milde walten an der Strenge 
Stellel, 

Wer gleicht Dir in der Höhe 
Himmelsheeren ? 

Wer ijt wie Du, hochleuchtend in 
den Sphären? j 

Sem 61/46 tief in Ehrfurdt 
Lieder fingen, 

Den düftre Wolkenſchauer dicht 
umringen, 

In die von Deinem Glanze 
Strahlen dringen! 

Du treuer Gott, ber Bund‏ האל 
und Liebe hütet,‏ 

Dem 9Xenjden, mie er thut, 
den Lohn vergütet ! 
. D treuer Hort, untablig ift Dein 
Walten ; 
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Wie Meer und Berg unendlich 
iff Dein Schalten. 

Du Stüß’ und Hülfe Deiner 
treuen Knechte, 

Du ſchufſt in Wahrheit jederzeit 
bas Rechte. 

Bevor Du Berg’ erſchufſt, bie 
Erd’ entftanb, 

Schufft für bie Sünde Du den 
Heilverband ; 

Tod eh’ 800000001 war, ver- 
. jehrend Wunde, 

Haft Du eröffnet ber Genejung 
Kunde. 

Denn Div mar8 fund‏ כינלוי 
auf Deinem Gnabentfrone,‏ 

Wie Deine Flamme droht’ bem 
Erdenjohne, _ 

‚Wie leicht, daß er an Deiner 
Gluth fid) fengt. 

Wer, ber untablig feine Schritte 
lenkt? 

Du kannſt ja Deinen Dienern 
felbft nicht trauen, 

Wirt Makel fefbit an Himmels: 
ſchaaren jchauen, — 

Und wie erjt fie, bie teilen hier 
im Staube, 

Dein Wort vergefjend, leicht ber 
Schuld zum Raube! 

Du feſſelſt ihren Schritt, wenn 
fie, vom Wahn 

Bethört, gewichen ab bon Deiner 
Bahn. 


Und Syeglidjem die Etrafe wird 
bejtimmt, 

Sn ihre er Deiner Mahnung Ruf 
berninumt. : 


voll Reue, 


Und fie befennen ihre Schuld | 
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Erfahren Deines Urtheilsipruches 
Treue. 

Dein Balfam war bereit nod)‏ לכן 


^ vor dem Leiden, 


Dak, Sühne ſuchend, bon ber 
Schuld fie jcheiden, 

Und Du in Gnaben lüjjejt ab 
vom Grimme, 

Und hörſt erbarmend ihres Fle— 
Deng Stimme. 

Den Tag haft zum Gerichte Du 
bejtelft ; 

Heut Hältft Du Mufterung ob 
Deiner Welt, 

Und Ale ſchaut Dein 6 
prüfet, wägt: 

Sein 906 erſpäht, was jid) im 
Herzen regt, 

Und über Segligen ergeht der 
Spruch; 

Sein Loos und Theil verzeich— 
neſt Du ins Buch. 

So eint Dein Volk vor Dir ſich 
im Gebet 

Mit Schofarshall, wie vorge— 
ſchrieben ſteht. 

Nichts was der Kläger ſpricht, 
laß vor Dich kommen; 

Des Opfers benf in Gnaden, 
jenes frommen, 
. Und Being Schwurs! 
ftatt des Spruchs der Strenge 

908 Wild, ergehn nad) Peiner 
Gnaden Menge. 

Cie find ja Deine Kinder, Deine 
Heerde; 

Drum ihr 
Gnade werde 


Dm) Wenn bor Dir aufgerollt 
ber Bücher drei, 


Und 
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Der Frommen, wandelnd Deinem 
Worte treu, 

Der freveln Sünder dann zum 
dritten 

Die zwiſchen Beiden ſtehen in 
der Mitten 

Den SE wird 968 em'gen 
Lebens Lohn; 


Den Frevlern Höllengluthen 
ewig drohn; 

Das 9008 der Mittlen, bis zum 
Siihnetage 


Noch unentjdjieben bleibet es in 
Frage. 
Henn um fie fehren, tief in 
Tew erbeben, 

Sn edler Kraft zu frommem 
Thun fid) heben, 

Dann wird ifr Theil begliidteg 
frohes Leben. 

Dod) bleiben fie perjtodt, 
wird der Tod 

Ihr Theil, der unausweichlich 
ihnen droht. 

So wird e8 einjf im Welt:‏ וכמו 
gericht gejchehen,‏ 

Wenn Menichenthun wird auf 
als Zeuge ftehen. 

Getrennet auf den Schalen 
Deiner Wage 

Das Gute, Schlehte liegt an 
jenem Tage. 

Weg frommes Thun bas fünd’ge 
überwiegt, 

Der jei getrojt: es hat das Heil 
gejiegt! 
= Bo Kee gleicher Laft, bo mich 

uld 


dann 


Des Allerbarmer3 mindern bie 
der Schuld. 

Sie ſchwerſten Schulden läßt Er 
bann entihmwinden, 

Und [o erleigtert Gr die Wucht 


der Sünden, 
9881 der Verdienſte Schal’ 
a a 
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Denn mild ift Gott, und will 
nur Huld gewähren. 

Des 6080698 Reu' gilt ihm bor 
DOpferjpenden, 

Und Buß’ und frommes Werf 
wird Leiden wenden. 
. אנא‎ 9 Weltenherr 
Lieb’ unb Milde! 

Hältft Du Geriht ob Deiner 
Welt Gebilde, 

908 nidt ben Zorn ob Deiner 
Schaar entbrennen, 

Die früh unb [pdt ben Ein’gen 
Dich befennen. 

Sag denen, bie von Deiner 9(If- 
macht zeugen, 

Cid) Deine Vaterhuld entgegen 


Du voller 


neigen, 
Und Täutre fie von ſchwerer 
Sündenfhuld, 
Des Bäterbundes eingedenf in 
Huld, 


Des Urahns!), 
blieb unverwandt, 

Ser zehn der jchweren Prü— 
fungen bejtanb, 

Und jtet8 aufs neue ward als 
fromm erfannt. 

Schon ba er ward geboren,‏ הנס 
da der Tod‏ 

Bon Nimrods Weiſen ifm und 
Räthen droht?). 


der Dir treu 


Und dreizehn Sahr mußt’ er 


verborgen fein, 


` D Abraham. 
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Meorgengebet. 


60 Sonn’ und Mond ווח‎ 
und nicht Sternenjdein. 

Und alg er dann verließ ber 
Höhle Stille, 

Da ftrömt in ihm der Weisheit 
mächt'ge Fülle. 

Er jhmäht bes Götzendienſtes 
eitlen Zand; 

Sein herrlich ₪008 war, daß 
er Gott erkannt. 

Er ward geftürzt dann im des 
. DOfen8 Gluth; 

Der Herr firedt aus bie Hand 
zu feiner Hut: 
> Er ward gerettet au8 ber Flam— 
men Wut}. — 

Dann mußt’ er zieh'n‏ השלישי 
aus [einem Vaterland,‏ 
‚Aus feiner Heimath gänzlich‏ 
weggebannt.‏ 
Die Hungersnoth Kenaan dann‏ ` 
bepillt; -‏ 

Die erjte mar'8, bie Heimgejucht 
bie Welt. 

€ie herrſcht nur dort, dap Ab: 
rafam gedrängt 

Hin nad) Mizrajim jeine Schritte 
lenkt. 

Dort wird ſein trautes Eh'ge— 
mahl entführt, 


Weil Pharaoh ſie für ſich ſelbſt 


erkürt. 

Doch für den Frevel ſchwere 
Himmelsſtrafen 

Alsbald den räuberiſchen Fürſten 
trafen. 
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Ben Wis) cv»‏ 
וננע " אֶתדפָרְעַה ny»‏ 


ren Dt min c'nusb ר בְּאַרץ‎ DNI DOE 


= | שחרית ליום בי של ראש השנה 5 Be‏ 


ve ₪ e‏ ו ו ור יק 
4 7 
` ` 
| 


app) ונעשָה הוא‎ cepe nb npo "y voe 
Eu מִיכְאל 78927 להרגו‎ Uo) ְמִטְמִים.‎ rs 
לו‎ BN) דָּמִים.‎ TERN) תַּהָרג‎ Gë "0 Don 
Dë לַחַכָמִים.‎ 2N] הָשֵׁב אֲשָׁת"הְאִישׁ כִּינְבִיא הוא‎ 
לו תַּשְׁלּמִים.‎ Fm neu Gm on צאן‎ 
erop לו‎ "nem אֶל-הָאֲלהִים‎ Dias ër 


Ein Kampf mit bier ber‏ הששי 
Bonge, $aBentbrannten, -‏ 

Führt ihn hinaus zum Schube 
des Verwandten!). 

Er zieht mit den getreuen "Reif: 
gen aus, ` 

Und fiegreich ſchlägt Die Feind’ 
er in der Nacht, 

Derjelb’gen, 
Schutz bedadt), 
Und glücklich kehrt zurück er 
nad dem Etrauß. 

Dann jhloß ber Herr‏ השביעי 
mit ihm ben ew’gen Bund.‏ 

Er zeigt ihm -trübe Schau, und 
magt ihm fund 

Das Loos, das feiner Sproſſen 
einft wird warten, 

Der Weide Frohn, dem Drud, 
den [d)meren, harten. 

Er zeiget ihm der Weltenmächte 


die bon je zum 





YO DD NE‏ רְָמִים: 


הָשָשִיבְּבוא עַלִיו 
הַמּלָכִים הַכָּדוּמִים. ry‏ 
MIT‏ מֶלֶך עִילָמִים, 


arm Go בְבְָאָחַו‎ 


‚Dani‏ וּבָשְׁבִילוֹ לקחו 
Garkascpg‏ פָרוֹמִים. 
וּבָא הַפּלִיט DIN‏ מָה y‏ 
pos‏ אַה YO‏ 
wa cT‏ רשוּמִים. הַם 
Dawn ann‏ וּמַמְרָא 
"pn Een "gau‏ 
Dani 7973 nm'2r‏ 
ës‏ הוא "own‏ 
ER‏ הָיָה מקדוּמים. )21/7 
FYW)S. WM‏ 
opge‏ רָמִים: הַשבִיעי 


— J 


1) Sot. — ^) Die ſpäter zur Feier des Peßach eingeſetzte, welche 
„Nacht ber Hütung“ heißt: 2. Mt. 12, 42. 


biere 
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pe ber zerſtüdten Dpfer- e pa Em 


a Cen, bereinjt erbleichen wird Doors שְׁמוֹשְׁלִים‎ "733 


וְיאִבְדו לדור דורים : E bie Abendzeit wird‏ 
nox‏ מִשְלְשָת זו מַלְכוּת אֲדוֹמִים QUNM‏ אֲשֶׁר 
היא "ow‏ דשה uou wmm‏ מִשְׁלְשֶׁת | אלו 
Ga owl DENS ya mu»‏ זו מַלְכוּת wi‏ 
"NU ny ‚Dan p‏ האיל D'NYTUN‏ בְּבַררִים. 
ותר XN‏ בָנִי ישְמַעַאל nm‏ לשורים. וגוזל E‏ 
ovo Duc N `‏ ותורים. pays‏ שנְאָמַר noh‏ 
una‏ הַפָלע וּבַסְתָרִים. Bn» np»‏ לשני 3" 
1" לְהַתִּישׁ DS‏ וזכרם לְהַחֲרִים. ey m‏ לְאַבְרֶם 
T m‏ ראש הַגבִּים. כְצַאת ev‏ הָיָה mue‏ עליהָם 
בְּכוְּרִים, Do: NoD‏ בָּהֶם vu‏ עד 2033 כְּסוד 
מוֹרים. להודיע שאִין מוֹשְׁלִים NON‏ יום "DN‏ מיומו 
שליוצָר cu‏ חוץ PG‏ ירות "YU‏ בְּשְׁעּרִים. 
ne "enne:‏ בְּמַעַרֶב שְׁתֵּ ידות ny?‏ מַכָהָה אורים. 
fa‏ ער שלא nov: ym xim‏ אור לישרים. mum‏ 
לעת-עֶרָב mm‏ להַרוָרים : ` 

Eoo UM fini vr noy deer "ous 
Seer aa €8 mar das לחרש‎ ys בְּשָרִים.‎ 
— —— Ga 


Das nie bon jeinen Sproſſen 


follte weichen, : 
Das an er nahm. Und ewig wird Fos in?" דַּם‎ n NY 


beitehen KK וְמורים,‎ DB 


D Symbolije Deutung ber 1. Moſ. 15, 9 bei der Bundesſchließung 
Gottes mit Abraham genannten Opferthiere, 
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An jenes mill'ue Opfer das 66 


` benfen. 


Und Gnade brum פוט‎ ftets 
der Herr uns fchenfen. 

Die neunte Prüfung er darauf 
bejtanb, 

Als er ben Zismael zur Wüſt' 
entjanbt, 

Sammt feiner Mutter im die 
Gern’ ihn bannt. 

Die zehnte war, als ihm‏ העשירי 
das Wort erging:‏ 

„Den eing'gen Sohn mir dar 
zum Opfer bring 

Dort auf dem Berg, wo Gottes 
Herrlichkeit 

Cid) offenbart!" Und er mar 
ſchnell bereit. 

Er ſchirrte jelbft das Thier gum 
ſchweren Zug: 

Dasſelbe war's, 
Mojcheh trug, 

Den Netter, und 68 wird in 
ipäten Tagen 

Einft den Erlöfer voller Demuth 
tragen. — 

Hinzog er feinen Weg‏ והלכו 
ſchlicht und gerad’.‏ 

Und als zur Stätte Zofim er 
genabt, 

An einer Flame, bie zur Höhe 
brannte, 

Den Berg; den Gott erleben er 
erfannte. 
: Dort zeigt bie Hand des Herrn 
ihm den Altar, : 


bas ſpäter 


. kW 3 
| 
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עונת mg‏ לְהַצְדִיקָם 
we‏ הַשִיעִי בְּשַרְחו 
ישמעאל Jew]‏ 0173192‚ 
מעל my» mayan m‏ 
הָהָרִים. ma‏ וְלַבָּא O5‏ 
דורים : "wey‏ הָיָה "DR‏ 
"an E"‏ 202 
org äm ver‏ 
והעלהו לי לְעלָה. וְהַשִיבו 
ame? DG org‏ 
או 907122 Tr nn‏ 
אַשֶׁר"אָהַבתָ Cora‏ על 
GUN "nn‏ 28" שְׁכִינָה 
מִכְלְלָה. Ua Daum‏ 
ולא DS Cuym)‏ 
vam‏ הַחָמור ixys‏ 
las‏ הוא הַחֲמוֹר אֲשֶׁר 
52 עֲלָיו לה 1791 xim‏ 
ny; 3332 "y ANY‏ 


am 29‏ לְרַרְכם 
wm no "ES‏ 


na]—9 wi Pë 
"m ְּלוּלֶה, וְהַבִּין כִּי הוּא‎ 
הָרָאָה‎ game 119907 
Zepp שָלדשכן‎ mann 


m 


] 


Morgengebet. 
Der jchon feit Weltbeginn erforen 
war. 
Und Jizchak bat, zu binden Fuß 


und Hand, 
Daß er, fid) fträubend, nicht der 


Ehrfurcht fehle. 


Und jon bereit mar Hol, und 
Feuerbrand, 

Und Abraham mit ſchmerzdurch⸗ 
bebter Seele 

Hebt idjon den Stahl zum harten 
Todesſtreich, 

Dem Prieſter der ein Opfer 


bringet, gleich. 


3v" Ser Allgewaltige in jeinen 
öhen, 

Er fat erbarmend Alles ange: 
leben: : 


willig band, 

‚Den Sohn gebunden, den der 
Schmerz umwand. 

Die Engel meinten in dem 
Himmelsplan. 

Da rief's: D thw fein Leid dem 
Snaben anl 

Der Widder fiel ala Opfer, [eit 
Beginn 

Dazu erjefn. 


Geprüft mar 


Abrah'ms Sinn. 


Und reider Gegen ward ihm 
dort beſchworen. 

Das jtets des DOpfermuthes Gott 
gebenfen, 

Daß ſtets er werde Sühn’ und 
Gnade |djenfen ; 

Den Sprößlingen, bie Er fid 
auserforen, 

Dak 6008 unb Heil Er emwig 
werde fenben. — 

Brn ₪ auf das Opfer l[iebenb 
wolle wenben 


Den Vater, ber ben Sohn ſo 
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Mate en‏ אֲשֶׁר הָיָה 
"TO man ions‏ לקשר 
דיו Mop eh voan‏ 
nixo ey2‏ 133 לְחַלְלָה. 
נעקדו עַלִהַמִזְבָּ "ez‏ 
Yun» O9»‏ הָאֵש וְהֶעֲצִים 
np my‏ הַמַאַכְלֶת 


₪ ₪ = 
VS "2 


"eme?‏ בְּחַלְחָלָה. וּכְכהַן 
nm Gran SI‏ בְלוּלָה, 
20 וְרואֶה נוֹרָא Say‏ 
הָאָב מעקיר "py? FEN)‏ 
ְּחִילָה. 2[ "OX CONT‏ 
חְצָה בִילָלה. ְהָשָמַע "ow‏ 
way YT noD‏ 
לעשותו כָלָה. וְהָאִיל אֲשֶׁר 
הֶצְפַּזְמשָשת 1 MONA‏ 
4995 גן "nsnm mb‏ 
לו van nonno np»‏ 
D e nui Si‏ 
BEIN py ET‏ 
DOW) DC ep EES‏ 
mins Emo‏ לו לֶעם 
vnyw^ nm 2278‏ 
von‏ הָלָה: "m Dr‏ 
na! qub?‏ 195 
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Den Bid, und das Gebüdtnij 
jenes i$.2umten, j 

Der fters im Belt geweilt!) laß 
por Dich fommen, 

Und Dein Erbarmen fajje gnábig 
walten! — 

Und jene Himmlifchen, bie Licht- 
gejtalten, 

Der Engel €djaar ehrfürchtig 
Dir jid) beugen, 

Bor Sir in bangem Beben fie 
fid) neigen. 

Und Einer ruft dem Andern 
nach der Reihe, 

Daß fie darbringen Dir den Ruf 
der Weihe, — 

(Sorb) Wie gejchrie-‏ ככתוב 
ben fteht durch Deinen Pro—‏ 
pheten ; Und Einer vuft bent‏ 
Andern zu und jpridt:‏ 

(Gem) Heilig, heilig,‏ קדוש 
heilig ijt Gott dev Heerſchaa—‏ 
ren; jo weit bie Grbe, reicht‏ 
feine Herrlichkeit.‏ 
mm Und smit gewaltigen,‏ 

mächtig "exbvaujenbem Halle 
Yafjen jie bie Stimme berneb- 
men, fi) erfebenb den Sera- 
fin entgegen, die ihnen gu 
cufen: 





1) Saatob. 


שחרית ליום ב' של ריה 

un מפעלוֹת עוקד,‎ 
COE TON EDO na'e 
"ip? אָדון בְּרחֲמִים‎ vor 
ותרשישי חשמלי יקוד,‎ 


Too CY wm: 






| 
. 


| (לקד+ וְוָה אֶל"ְזֶה יערִיצו, 
ווה אֲלהזָה יריש — 
| הדשה לקדוש מקדישים: 
== כּבָתוֹב ea) Tb‏ 


T 


MON MER‏ וְאָמַר: 
uw‏ קדוש| קדוש 
קדוש ייצְבְאות N55‏ 
כְל"הָאָרִין כָּבוֹהוֹ : 
DD IN =‏ רעש 
דול pim ms‏ 


משְמִיעִים קול 


may? מִתִנשאים‎ 


on crew 


: יאמרו‎ qw 


Der Name b. Verfaſſers tn 2⸗ſachen a rn b. Schemuel (Amanu) um 
20 —21 . i 

vis .D2 סוּבְלות‎ ^n כְָּחַלִיהאָש:‎ ep וְחיית בוערות.‎ 

אוּכְלָה PUN‏ נִסְתָּמוֹת POT‏ בְּרשְׁפֵי nib‏ אַש: נְאֶם v)‏ 

משמוע חנתן (UNA‏ 17301 5230 נלִים על ראשִיהֶם אש: ייר 


*( Wurzel קדך‎ = biden. 


FAA FR ^ 
RRP MEAE. d 
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15 לְלֶז ולא נשקעת הָאֲשׁ: מַשלָּחִים nnb. Dro)‏ כַּנְפַי"אֵשׁ 
מִשָלְכִים bna Dm5323‏ להָבות אַש: ni‏ למקום qon‏ 
לְהַבְנִיעַם באֵשׁ: נָאֲלְחִים 03 22112 252 "oen Fra ERT‏ 
TED‏ כְּמַרְאִית אש: 7232 סְבִיב. כקשת 223 אש: רצוא וָשׁוֹב 
Di m‏ דאות "Tip? ec WEE ra nem : DN BINA‏ 
בלחב "END ION‏ 53" ר Des‏ בית-יעקב אש: משבִיעו ae‏ 
להט Dad‏ אש: וּמִזדּעזֶעים הֵילֵי מָרוֹם מִשִׁלְהֲבֵי אש: ּמרעש 
מִהֲנּלְנָלִים 79253 D2‏ אש : אף רקיעים rn DÉEN‏ אֲשׁ: IN‏ 
ישלשו gea ge‏ בְּאֵשׁ: Into)‏ ולְימִין 30" sone‏ 
לוֹאַטִים bay Parma on‏ אַש: NS‏ עזוז )222.0122 בְּבְתִי 
SUN SUN‏ העל שָוע.לוקחי דתדְאָש: beer‏ הַר מור "oy yj‏ 
עצִים וְאַש: מצוקה nes An‏ עצִים וְאָש: נָא DN‏ חְמָאָה 
NIIT: ÜN-"ND3- bysr2t2 EE EE‏ 
y3e"‏ 3355 בְּמַרְכָּבֶת אַשׁ: וְישֶׁר יָלִיצוּ A193‏ חַיוֹת אַשׁ: 

Dann מִשְׁמַיעִים קול‎ prm דיר‎ bom בְּקול רעש‎ mm Wort. 
יאמָרוּ:]‎ gang 09297 שְרפִים‎ ni? 

bie | =D "1: Gem. u.‏ אן (Gem) Gelobt‏ נווך 


Herrlichkeit des Emigen! — — 
ein jeglicher von ſeiner Stätte ממכומו:‎ " 


aus. | דמַלְבָּנוּ‎ opes den. 
ממקומך‎ Aus Deiner Ctütte, 1155 m ופיע‎ n 

Du unfer König! glänz’ Der, 

vor und walte über uns, מַחַכִּים‎ Lë עלינו‎ 

denn miv boren auf Did, $22 > 327288 

did a wieder een תמלוף בְּצִיוזְבְקְרוב‎ 

wirst in Zijon, bald in unjeren וער‎ noy» ' NON 


Tagen für alle Zeit und 


Ewigkeit thronend. O werde eun תשכון:‎ 
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erhoben und geheiliget in 7 in ש ב‎ H 2 n 55 1 
Deiner Stadt Jeruſchalajim - N 8 s 
für alle Gefchlechter unb in "END 


ale Dauer ber Zeiten! Und 


unfere Augen mögen fchauen תרְאִינָה‎ ry 
Dein Reich, wie das in ben 1373 man 
Fangen Done Verherr⸗ y "TU2 האמור‎ 

lichung den od mum m "Troy 


[autet, buch David, Deinen 


Prommen Gejalbten : 7073 


IND qND3 אוֹבָלָה אש: בוערות טוענות‎ DN קדוש‎ TIONI 
Dem אַש:‎ Uy] Uns) רעש‎ nome2 qnoa ëss 
3x בָּהַרְאוֹתְךְ נחת‎ Nom מתוף הָאֲשׁ:‎ mn py» qv 
yon מיום‎ wt מִפּנִי הָאֵשׁ:‎ 23072 PRIOR 153 vm Osa 
מַעֲמָם‎ aa Cem) aan בָּאָש: חָלִים ורועדים‎ qul חרדי‎ 
כְּנִיחוה‎ Em nion מעוט‎ arm על -הָאֵשׁ:‎ ana Pep? וכון‎ > 
לְבָאֵי‎ ps mg nv»? DD Get "s מְִהָאָש: כּשר מעש‎ 
botz בָּה‎ y) 91 מַאֲכָלַת‎ Tom T) וּבְאש: מַעֲרָבֶת‎ —* 
DN עמוּד‎ MD 031523 סָעוּ אחריף‎ DON) ממְדוּרת עצִים‎ 
TID A5 ידע‎ Pa אש:‎ e אַהָבָתֶם תִּזְכוֹר רְשְׁפָיה‎ Duy 
הוני דת-אש: הנא לעירף.‎ ns היום‎ pa ppY" : אש‎ DEB 
"ip בְּתוכָהּ לְכָבוֹד.‎ ID אֶש: רצף‎ nen]? now אֲשֶׁר‎ 
b» obspn ביתדיעקב אֲשׁ:‎ quy nv? mpg: חומת"אש‎ 
RNIT — 


Xm עלינוּ כִּי מְחַבִּים‎ gn תוֹפיע‎ 370 SD Sot. 
ann : pau לְעוּלֶם וְעַד‎ wa מָתִי תמלוך בְציוֹן בּקְרוּב‎ 7? 
ועינינו‎ some} ולגצה‎ Sin ירוּשָליִם עירף לדור‎ Tina ְתַתֶקדּש‎ 


10 M. 7. Reseh Haschanah U, T 
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mon TT» qu Uv 


(Gem) Der Cwige‏ יטלך 
wird herrſchen in alle Zeit,‏ 
dein Gott, Zijon, in alle Ge-‏ 


תִרְאִינָה 3252 1373 הְאָמוּר 


TU 


A 


test‏ וֹלְעוֹלֶם 


PR‏ ציון לדר 


Schlechter. Hallelujah ! 


orb.) Sn alle Geſchlechter‏ לדור 
wollen wir verfünden Deine Größe‏ 
und in alle Dauer der Zeiten Deine‏ 
Weihe ausjpredjen, und bein Preis,‏ 
unjer Gott, joll aua unjerem Munde‏ 
mie entweichen in alle Zeit und‏ ^ 
denn ein großer und‏ ; 1010101 
heiliger Gott und König 916 Du.‏ 


immo m 

37573 723 0179 לְדוֹר‎ Serb. 
נקדיש‎ app mm maa 
לא‎ wen wis qnae 
qon לָעולֶם וְעַד 5 אל‎ v» 
INES נּדול וקדוש‎ 


Top על‎ SI אלהונוּ על בַּלהמעשיף.‎ s qne ga. 
-—23 qup? "nov וְִירָאוּף כְּל"הַמַּעֲשִׂים.‎ DNISO T 
n^p 2322 לעשות רְצוּנְף‎ nns ms D22 S03») הַבָּרּאִים.‎ 
man qT3 עז‎ are: שְהַשְְְׁן‎ grow » GUTE "55 
tDNTOU T על‎ NY TERN där 

POTT mpi apwyo nnn spy? » T3 פן‎ pm 
"xy? pet) AS) לַמִיחֲלִים 72‚ שְמְחָה‎ ne pnom 
my PER DI? נעריכת נר‎ que n p וצְמִיחַת‎ 
; Or 

ni» וִישָרִים יעלוזו. וְחַסִידִים‎ ten AND צדיקים‎ IN 
'2 Qn qUy2 n7? Ton qemcjepm יניו עוֹלְתָה‎ 
"FR תעביר מִמְשָלֶת זדון‎ 
ën ציון‎ o2 על כָּל-מעשֵׂיף.‎ 797 v now ותמו‎ ı 
v» To a כַּכְּתוּב‎ qup Uy Dr qr3 
ציון 915 וָדר הַלְלויּהּ:‎ PT I? 

nao 232 PIE miow pa TOD win) now קדוש‎ 


ei Ueberjegung fiehe im Abendgebet Seite 18. | 
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| יַ צְבְאות O03‏ וְהָאֵל הקדוש Da DI‏ בֶרוּך DER‏ יי 


1227 הקחיש : 

AD וְרָצִיתָ‎ MOIN Fang מכְּל"הֶעמִיםם.‎ opp DER 
pa aaa pa Dr Sp tippen) 
: והקדוש עֲלֵינוּ קראת‎ Dap qpe לעַבודְתֶךּ.‎ 33275 


m won‏ אֲלהַינוּ בְּאַחֲבָה אֶתדיום su‏ הוָה. 


qruzs do» על כֶּדְהָעוּלֶם‎ im אֲבוֹתִינּ.‎ er TR 

והנשא על Na»‏ פיקרף. והופע פהדר גָאוֹן qp‏ על כָּל- 
CoU?‏ חבל ארצף: ודע בְּל"פעוּל C2‏ אתה pan Toyo‏ כָּל- 
mw‏ כִּי Apr DER‏ וִיאמַר פל אֲשֶׁר Ewa nav.‏ » אָלרי 






jm sëng מִשָׁלָה: קדשנו‎ Dan גמלכותו‎ qos "ep 


3325 en בִּישּׁעתָף.‎ DG בְּתוֹרָתָףּ. שׂבְּענוּ מטוּבָּ‎ upen 


rU Dy DES vn DEN אֲלהִים‎ DER כּי‎ ER MER 


mam n) owop מְקדש‎ pasta על‎ 320 » DON qma 


רְצֵה יי wb‏ פעמְֶּיִשְרָאֵל Denn‏ והשב אתההעבודה 
CUN) qa 9377‏ יִשְׂרָאל neg 5apn mans» onaem‏ 
ma‏ לְרָצוֹן "pp‏ עבודת say Dep:‏ 

men "nes gu cona Y? עינינו בְּשוּבְף‎ nyc 


10* 


met? 10 | 
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npsp Tomi שְאַתָה | 9 מודים‎ v5 TON מודים‎ 


"MAN אָלְהִינוּ ואלקי‎ 5n 
יוֹצַר‎ 0v? 302755 oe 
בְּרְכוֹת וְהודְאור-ת‎ MON 
וְהקדוש על-‎ ^in quo 
am j3 BER nemo 
wea וְהָאָסוף‎ suom 
RT לשמור‎ qup לְהצְרוֹת‎ 
2222 3723» qr ְלעשות‎ 
שָׁלַם על-שַאַנחֲנוּ מודים לְךָּ.‎ 

בְּרוּךְּ אֵל ההוֹדָאוֹת: 


הוח ַ אֲלהַינוּ ON)‏ 
אֲבוֹתֵינוּ cun Boo‏ צור 
LS tvm‏ ישנ אַתָּה הוא 
לְדוֹר וְדוֹר SEDN PT‏ 
anion‏ עלי"חַוינו 
הַמַסוּרִים "hm ra‏ 
נִשָׁמוֹתֵינוּ הפּקודות. 77 
qe!‏ שָבְּכָלדיום 
ay‏ וֶעלינְפַלאוֹתָיך 
וטובותִיף Pa‏ 273 


> nmm spem org הטוב כִּי‎ Zepp 003) 
: 193 קוינו‎ Coup at לאדתמו‎ 
1338212 T2 220 NEE Er Gr mn 

וּכְתוּב Dana‏ טובים 2775 792 

DER? gang Yon zap וכל הַחַיִים יוֹדו‎ 
"E cns vr הָאֵל ישועתנו וְעְזרְתַוּ סְלָה.‎ 
: לֶהודות‎ mw) 7» 

us ng»uns אֲלהֵינוּ נאלהַי אֲבוֹתֵינוּ 232 בְּּרְכָה‎ 
D'373 v223 מפִּי אהרן‎ "CRT aa mo "voy הַבְּתוּבָה‎ 
TN Mei» וישמרף: יאר‎ » an עם קדושף כְּאְמוּר:‎ 
שלום:‎ d np» qs voel? ישא‎ at 
oy) voy erem "em m nass שים שלום טוֹבָה‎ >< 
פנ‎ UNI ברכ אָבִינוּ ְלנוּ כְאחָד‎ Tan בל"ִשְׂרָאֵל‎ 
וְאֲהֲבַת‎ En nim אֶלְהִינוּ‎ " vb nn) vb UNICI 
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voy» וְשָלום. טוב‎ eem Dam וּצְדָהָה וּבְרְכָה‎ Ton d 


Lamm nyv- v5 ry-b22 אֶת-עמך יְִׂרָאֵל‎ 3225 
טוֹבָה‎ "pe חִיִיםבְּרְכָה ושלום‎ 853 
בִּית‎ 55y 02 Uran ToS 2222) 336 
"DN Tw טובִיםוּלְשֶלום.‎ nnm ישְרְאֶל‎ 


J ck ג‎ 





Definen ber Bundezlade, — 


Unter Vater, unjer‏ אבינר 
König! Wir haben gejün-‏ 
bigt vor Dir!‏ 

Unfer Vater, unjer König! 
Wir haben feinen König 
außer Dir! 


Unfer Bater, unjer König ! 
Thue mit uns um Deines 
Namens willen! 

Unjer Vater, unjer König ! 
Laſſe für uns anheben ein 
neues beglüdtes Jahr! 

Unſer Vater, unjer König ! 
Wende von uns ab alle 
böjen Verhängniffe ! 

Unſer Bater, unjer König ! 
Mende von und ab bie An- 
ſchläge unferer Feinde ! 


פותחין הארון 


UND אָבִינוּ מַלְכָּנו‎ 
tq 

10 8322205 אִבִינוּ‎ 
TEN אֶלָא‎ TO 

אבינו מלכנו "Em‏ 
ענו 19525 mad‏ 

אָבִינוּ 1255 חש 
לער שנה טובה 

אִבִינו won‏ לשל 
מעלינו nina‏ 
קשות : 

אבינ 1398 בּמַּל 
מחשבות GEN Er‏ 


Morgengebet. 


Unſer Vater, unſer König! 
Zerfiöre ben. Rathſchluß uz 
jerer Widerjacher ! 

Unter Vater, unjer König! 
Wehre ab von uns jeden 
Feind und Hinderer! ` 

Unter Vater, unjer König! 
Schließe den Mund derer, 
bie ung hindern und uns 
anflagen! 

Unjer Bater, unjer König ! 
Wehre ab Seude, Schwert, 


Hungersnoth, Gefangenſchaft 


und DBerderben von den 
Kindern Deines Bundes! 

Unter Vater, unjer König! | 
Halte böje Krankheit fern 
Deinem Erbe! 

Unjer Vater, unjer König! | 
Berzeih’ und vergieb uns alle 
unjere Sünden! 

Unjer Bater, unjer König ! 
Löſche ab und fajje ſchwinden 
unjere Bergehungen unb Ber 
jünbigungen aus Deinem 
Auge! 











0 שחרית ליום a‏ של ריה 


"E מַלְכָּנוּ‎ WON 
עצת אויבינו:‎ 
אֲבִינוּ מַלְכַּנו כלה‎ 
pol c2 

מעלינו: 
w2N‏ מַלְכָּנוּ סתום 
b‏ משטִינינוּ 
ומקטרנינו: 
aa 199% BEN‏ 
20m 97‏ ורעכ 
ny mem‏ 


pays gen 


WEN‏ מַלְבְּנוּ מנע 
nbi‏ מִנְחַלְתֶךִּ 

pu 12225 אָבִינוּ‎ 
sb Ibn 
: עונותינו‎ 

"51:225 w2N 
פְשְעִינו‎ MIT 
וחטאתינו מִגָּנְד‎ 
SPAM 
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Unter Vater, unjer König ! 
Löſche ab in Deinem großen 
Erbarmen alle Zeugnijje 
unjerer Schuld! 

Unfer Vater, unjer König! 
Laß uns zurückkehren in 
vollfommener Neue vor LM 
9[ntlits ! 

Unter Bater, unjer König! 
Sende vollfommene Heilung 
ben Kranken Deines Volkes | 

Unfer Vater, unfer König! 
Zerreiße den über uns vevz 
bängten böſen Beſchluß! 

Unſer Vater, unſer König! 
Denke unſer zu heilvollem 
Gedächtniſſe vor Dir! 

Unſer Vater, unſer König! 
Zeichne uns in das Bud) glück- | + 
lichen Lebens! 

Unfer Vater, unjer König ! 
Seidjne uns in das Bud der 
Erlöfung und des Heils! 

Unfer Vater, unfer König! 
Zeihne uns in das Bug 


‚nährung ! 


der Verpflegung und ud 





UIN‏ רל 


שחרית pus‏ בי של ריה 


אבינו מַלְכָּנוּ מחוק 
Tan‏ הָרַבִּים 


EEE, EWR 


| כל -שטריחובותינו: 
אֶבִינוּ מלכּנו 


הַחַזִירגו בְּתְשוּבָה 
a‏ לְפָנִיּ: 
vos V'N‏ שלח 
רְפוּאֶה 725v‏ 
לחולי t'yey‏ 
WON‏ מַלְכָּנוּ קרע. 
רוע נזר דיננו: 


3! von dk 


בְּזבְרוְֹטוֹב לפְנִיְּ 
73232222125 
בְּכַפָּר הַים טובים: 


אְבִינוּמַלְכְּנוּבְּתְבְני 


—?N! "pp 
: וישועה‎ 

אִבִינוּמַלְבָּנוּכָּתַבְנו 
"P223‏ 0:5— 
J—‏ | 


A. N re E E 
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= Unfer Vater, unfer König! 
Seidne ung in das Bug 
frommer Berdienfte! 

Unfer Vater, unjer König ! 
906006 uns in das Bug 
der Verzeihung und Der: 
gebung ! 

Unfer Vater, unjer König! 
Saf uns aufjpriegen das 
- Heil in naher Zeit! 

Unfer Vater, unfer König ! 
Erhebe bie Kraft Jisraels, 
Deines Volkes! 

Unſer Bater, unſer König! 
Grfebe die Kraft Deines 
Gejalbten, 

Unfer Vater, unjer König! 
Tülle unjere Hände von 
Deinen Segnungen ! 

Unter Vater, unjer König! 
Fülle unfere , Vorrathskam— 
mern mit Ueberfluß. 

Unfer Vater, unſer König ! 
Höre unfere Stimme, [ei 
ſchonend und erbarme Dig 
unfer ! 

Unter Vater, unjer König ! 
- Nimm an in Barmhergigteit 

unb mit Wohlgefallen unjer 
Gebet! ` ` 
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אֲבִינוּ מַלְכָּנ כַּתְבָנוּ 
553 זכיות: 

CEET 
"nm ל‎ 2 "5523 
: ּמַחַילָה‎ 


"nx" vies WON 


ve‏ ישועה בְּכָרוֹב: 
אָבִינו 12255 D‏ 
mp‏ ישראל may‏ 
n7 1255 ON‏ 

ma m 

No מַלְכָּנוּ‎ WON 
מבְּרְכוֹתִידּ‎ IT 
Wan מַלְכָּנוּ‎ 138 

: אַסְמִינוּ שְבָע‎ 
שמע‎ won ION 
am en op 

עלינו : 

Dan מַלְכָּנוּ‎ WON 
בְּרחֲמִים וּבְרְצוֹן‎ 

אֶתיתְפִלְתְנו: 
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Unter Vater, unjer König ! 
Deffne die Pforten des Him— 
mel3 unferem Gebete ! 

Unfer Vater, unjer König! 
Gedenfe, dag wir Staub 
find ! 

Unfer Vater, unjer König ! 
D laß uns nicht Teer. zu= 
rüdfebren aus Deinem An— 
gefichte ! 

Unfer Vater, unjer König ! 
Möge  bieje Stunde ſein 
eine Stunde Des Gibarmena 
und der Gnade vor Dir! 

Unfer Vater, unjer König! 
D malte. gnädig. an uns 
und an unjeen Sprößlin- 
gen und unſeren Angehöri- 
gen! 

Unſer Roter, unjer König! 
Thue an uns um ששל‎ 
willen, ^ bie  bingewiirgt 
wurden um Deinen heiligen 
Namen! 


Unfer Vater, unjer König! 
Thue an uns um  berer 
willen, bie hingeſchlachtet 


murben um Deine Ginfeit! | 


I‏ שחרית ליום ב' של ריה 
w2N |‏ מַלְפָּנוּ nnp‏ 
שערי שָמִים 
DEE‏ 
אִבִינו מַלְבְּנוּ זכוֹר 
"by"? |‏ אֲנָחֲנוּז 
אֲבִינו "MN? ves‏ 
p" EE‏ ם 
iTuboD‏ 
אֲבִינוּ מַלְכָּנוּ "Vu‏ 
הַשְׁעַההַוֹאת שעת 
ny) Dam‏ רְצון 
od‏ 
IN‏ 122273 חֲמוֹל 
עלינוועליעוללינו 
ED‏ 
OR‏ מַלְכְּנוּ עשֶה 
GE‏ הֲרוּנִים על- 
שם tw»‏ 
"Uy 7222 ON‏ 
למען טְבוּחִים על" 
sam‏ 


Morgengebet. 


^ Unter Vater, unjer König ! 
Thue an uns um derer mil 
len, die ins Feuer unb Waj- 
fer gingen, um Deinen 
Namen zu heiligen! 

Unfer Vater, unfer König ! 
Nimm vor unjeren Augen 
Vergeltung für das Blut 
Deiner fnedjte, das nergol- 
` dene! 

Unter Vater, unfer König ! 
Thue um Deinetwillen, nicht 
um unjertwillen! 

Unfer Vater, unjer König ! 
Thue e8 um Deinetwillen 
und hilf uns! 


Unfer Vater, unjer König! 
Thue e8 um Deined großen 
Erbarmens willen | 

Unfer Bater, unjer König ! 
Thue e8 um Deines Namens 
willen, bes großen, mächtigen 
und  erhabenen, 
uns genannt ijt! 

Unfer Vater, unjer König! 
Cei und gnübig לפוט‎ 
ung; denn wir haben fein 


der über 
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אָבִינוּ מַלְכָּנוּ שה 
NI y?‏ בש 
2523 על"כדוש | 
Lag‏ 
WON‏ 1090 נְקום 
"DINO cvy?»‏ 
133" השפוך : 
wN‏ 2025 עשה 
NEN 72907‏ 
למעננו 1 
אֲבִינוּ 12225 עשה 
?232 והושיענו: 
w2N‏ מַלְכְּנוּ "by‏ 
למעזְרַחֲמִיְּהָרַבִּים 
w2N‏ מַלְבְּנוּ עשה 
לְמעזְשַׁמְךְ 712 
muD maia]‏ 
we)‏ עקינו : 
WIN‏ מַלְכָּנּ uh‏ 
)222 2' אִין 32 
מעשיםעשהעמָנו 


— RTT MAE au a ie 
ר‎ MISTER NS SC 
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Berdienft. Ueb' an uns | " p n J n Eh ₪ 3 
Milo’ und Gnade, unb Bil 
oe והושיענו"‎ 


Schließen ber Bunbeslabe.‏ - קדיש שלם. 


סדר הוצאת ספר התורה. 


, Kë = mie en בָאֶלהִים| אַדנִי‎ 153 PS 
en Ööttern, o Herr! und Ni 
wie Deine Werke! Dein Reid 255 tivo: rs 
ijt e Ge "éi — מל 113 2 5 -עלְמִים‎ 
und Deine Herrjchaft geht dur R % d 
alle Gejchlechter. Der rige ijt m דור‎ bs3 novo 
pedore E ini de je e יי‎ q98 " 
Herricher, ber Ewige wir 
herrfchen in alle Zeit und עו לעפו‎ = can Cou? 
Ewigkeit. Der Ewige oid dar Fw s | d Im 
Macht verleihen feinem 33olfe; BR None Ch Er 
der — Joo fein Bolf ום:‎ SA 
mit Frieden ! 
38 Vater des Erbarmens! TE) DATIT 2N 
Wem in Deiner 7:35 VU Ko? 
Huld, baue die Mauern Je— —— 
פופו‎ auf Did | 93 > +28) חומות‎ 
allein vertrauen mir, König, EN Ga d ` v2 לבר‎ 


Gott, hod) und erhaben, Herr 
ber Emigfeiten! | עולְמִים:‎ ud ND 


(Beim Herausnehmen ber Thorah jagt man bieje8:) 
Ke ו‎ u b 8 t , 2 $ i ` 
sg ues ACEN, Den cul | א האַרן ואר‎ 
soided: Crhebe Did, gäer, | משהכומה |ייניפצו איביף‎ 
bag jig zerftreuen Deine Feinde, 
und flüchten, bie Did Botten, vor | ‘2 {med Tie mm 


Deinem Angejichte. Denn bon Bijon x 
geht aus bie Lehre unb das Wort : EN min NZD מציון‎ 


des Ewigen von Serufchalajim. | iege 


SA d 


Morgengebet. 


"yn‏ לְעַמו | Gelobt jet, ber ertheitt Hat‏ ברוך 
die Lehre feinem Volfe Jisrael in |‏ 


feiner Heiligkeit. 

Ewiger! Ewiger ! Gott,‏ יי 
barmherzig und  gnábig,‏ 
an‏ שו langmüthig und‏ 
Huld und Treue, Der be-‏ 
wahret Huld bis ing tai‏ 
jendfte Geſchlecht, ber ver-‏ 
zeihet Sünde, Mifjethat‏ 
und Bergehen.‏ 

pa^. Herr ber Welten! Exfülle 
unſre Bitten zum Gegen und ges 
währe unjern Wunſch. Gieb ung 
wag wir erbitten, nnb verzeihe und 
all unjere Sünden und alf die 
Cinben ber Leute unfres Hauſes; 
gewähre uns Verzeihung in Liebe 
und Vergebung in Barmherzigkeit; 
reinige ung bon unferen Sünden, 
Vergehungen und Miſſethaten. 
Denke unfer in jegensreichem Ge— 
dächtniffe vor Dir, und verhänge 
über und Heil und Erbarmen; 
dente unjer zu glüdlichem, langen 
Leben unb zum Frieden, zur Cr: 


nährung und Erhaltung; gieb uns 
Brot zum Effen und Gewand zur 
SBeffeibung, Reihthum und Ehre 
unb Lebensdauer, uns zu befleißi- 
get Deiner Lehre und zu erfüllen 


m ליום ב' של‎ nno 156 
op geg 
(rg ovi 
ְהוְהיְהיהאַלרחוּם‎ 
CEN N am 
SAN) ורבזחסד‎ 
לְאַלְפִים‎ «pm "xj 
zen Dy נש‎ 
mar sum 
wo my nm 
Dam מִשָאָלותִינוּ לְטוֹבָה‎ 
RIND vom רצונו‎ 
על-יכַּל-עונוֹתֵינ‎ Lon 
— UN ועל-כְּל-עוֹנוֹת‎ 
מְחִילָה‎ "bna מְחַילָה‎ 
מְחַטָאִינו‎ Dino tb 
Aix BEEN מַעונותִינו‎ 
Tob? טוב‎ pers von 
me» nues vp 
לְחַיים‎ TEE ְרְחֲמִים‎ 
morb Gomm טובים‎ 
yerum chan לְפרְנמָה‎ 
GE "im and om 
יָמִים‎ we T2) ְעשֶׁר‎ 
po wnyns ru 


Steintal. 
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ihre Gebote; gieb uns Einfiht unb 
Verftand, um zu verftehen und 


einzufehen die Tiefen des in ihr 


verborgenen Geiftes. Sende Heilung 
all unferen Schmerzen, und jegne 
jegliches Werf unjerer Hand. Faſſe 
über ung ſegensvolle Beihlüffe zu 
Heil und Srojt, und vereitle jeden 
über una gefaßten böjen Beſchluß, 
und fenfe bag Herz ber Negieren- 
den und ihrer Räthe und Ange— 
jehenen auf ums zum Seife. Amen! 
Und jo jet e8 Dir wohlgefällig! 


vm Mögen Dir. mwohlgefällig 
jein die Worte meines Mundes 
und bag Sinnen meines Herzens, 
Giviger, mein Hort unb mein Gr 
löſer! 


Und mein Gebet an Dig,‏ ואני 
Ewiger, Zomme zur Gnadenzeit!‏ ט 
O Gott, in der Fülle Deiner Gnade‏ 
erhöre mich durch die treue Zuver—‏ 
ſicht Deines Heiles!‏ 


Gefobt ſei der Name bes‏ בריך 
Weltenherrn, gelobt feiner Allmacht‏ 
Krone und Stätte! Möge Deine‏ 
Gnade jein mit Deinem 6‏ 
in Ewigkeit, und die [ieg-‏ 3152061 
reiche Macht Deiner Rechten lag‏ 
fchauen Dein ` Volk in Deinem‏ 
Seitigt)ume! Laß uns zuftrömen‏ 
den Eegen Deiner Erleuchtung und‏ 
nimm unjer Gebet an in Siebel!‏ 
Möge e3 Dein Wille jein, bap Du‏ 
uns in Gnaben das Leben ver-‏ 
längerft, und faf mid) meine Stelle‏ 
haben in der Mitte der Frommen,‏ 
daß Du Sid) mein erbarmeft, mid)‏ 
ſchützeſt und alf bie Meinigen und‏ 
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Morgengebet: 


bie Deinem ₪006 518006 ange: 
hören. Du ja jpeijeft Alle und ver- 
pflegeit Alle, Du der Herricher 
über Alles, Du ber herrjchet iiber 
Könige, und die Herrichaft ijt Dein. 
Sch Bebe hier als Knecht des Heili- 
gen, Hocgelobten. Bor ihm beuge 
id) mich. und bor ber Würde feiner 
Lehre zu jeglicher Beit. Auf feinen 
Sterblichen verlafje id) mid, und 
auf Seinen, der Göttlichfeit jid) 
zufpricht, fene id) mid, — nur 
auf den Gott des Himmels, der 
da ift ein Gott in Wahrheit und 
. befjen Propheten find Wahrheit 
unb der in reicher Fülle übt 
Thaten der Liebe und Wahr: 
di auf ihn vertraue 10, und 
einem Namen, dem heiligen und 
meifeopllen, |penbe id) Xoblieder. 
Möge e8 Sein Wille fein, bag Du 
öffneft mein Herz für bie Lehre 
und erfülleft bie Wünſche meines 
fergen8 und bes Herzens Deines 
ganzen Volkes Sisrael zum Guten, 
zum 96008 und zum Frieden! 


(morb. nu. Gem.) Höre,‏ שמע 
Sisrael!der Ewige unfer Gott,‏ 
ift ein einiges, ewiges Wefen |‏ 

(och, u. Gem.) ` Einzig‏ אחד 
ijt unjer Gott, groß. unfer‏ 
Herr, Heiliger, Grbabener fein‏ 
Name !‏ 

(Bor. Erhebet ben‏ גדלו 
Ewigen mit mir! unb feinen‏ 
Namen wollen mir vereint‏ 
verherrlichen.‏ 


75 (Gem) Dein, o Ewiger, ijt bie 
Größe und bie Stärke und bie 
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Herrlichkeit, bie Macht und ber 
Glanz, ja Dein Ales im Himmel 
undauf Erden, Dein, o Ewiger, ijt 
die Herrichaft, und Du 916 e8, ber 
fid) erhebet über Alles als Haupt. 
Erhebet ben Emigen, unjerm Gott, í 
unb büdet eud) bor bem Schemel אלהינו והשתחוו להדם‎ 
feiner Füße! Heilig ift שש‎ Er ` E E —* 
den Ewigen, unſern Gott, und bücket ו קדוש הוא: רוממו‎ 222 
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mm בְל"בְּשֶר‎ en v כְּבוד‎ On ER יַ ציון:‎ 23802 Y 
iB  יּפ ִּי‎ 


Der Vater des Erbarmens‏ אב 


- 


erbarme fid) des Volkes, des bon 
ihm gejdjügten, und gedenfe bes 
Bundes mit den urgewaltigen Ahnen 
unb rette unjere Seelen vor böjen 
Stunden, und wende ab jede ſün— 
bige Regung ben von ifm Beſchirm⸗ 
ten, unb begnadige uns zu fteter 
Erhaltung, und erfülle unjere Wün— 
ide in reidjem Maße, in Heil und 
Erbarnen. 


אב הֶרחָמִים הוא ny Gr‏ 
עֲמוּסִים vin)‏ בְּרִית אִיתָנִים 
x"‏ נַפַשׁוֹתֵינוּ niypma‏ 
הרעות "b y "wt cy»‏ 
הַבְּשׂוּאִים וָיָחן אוֹתָנוּ לְפליטת 
Kan mo‏ מִשְאַלותִינּ 
בְּמַדָּה טוֹבָה יְשׁוּעָה נְרְחָמִים: 


= בהניע השיץ על הבימה prop pop‏ על השלחן ופותח ואומר: 


127 ban "mp ונאמר‎ A9 החוסים‎ 557 yu jim vmm) 
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DIT DAN) Sem.‏ 3" אֲלהֵיכֶם EK DPI‏ היום: 
(Der zur Thorah Gerufene jpricht:)‏ 


9993 Preiſet den Ewigen, den 
Hochgeprieſenen! 

Tina (Gem) Geprieſen ſei der‏ יי 
Ewige, ber Hochgepriejene, Tür immer‏ 
unb ewig!‏ 

Gelobt feijt Du, Eiger,‏ ברוך אתה 
mer Gott, Herr der Welt, der‏ 
uns erforen aus allen Völfern und‏ 
uns ertheilt hat jeine Lehre. Gelobt‏ 
Du, Emiger, ber die FOR‏ ] 
ertheilt hat!‏ 


בָּרְכוּ WON‏ המבךְך: 
mE‏ ײַ Tan‏ לְעוֹלֶם am‏ 
om‏ אַתָּה " אֲלְהֵינ 
noy 725‏ אֲשֶׁר "op‏ 
Ran DE v2‏ 
אֶתדתורתו. T9‏ אַתָּה יי 

: הַתוְרָה‎ "ni: 


(Rad) ber Borlejung.) 


T2 Celobt jeijt Du, Giger, 
unfer Gott, Herr ber Welt, ber 
uns ertfeilt fat die Lehre der 
Wahrheit und das emige Geben 
gepflanzt in unjere Mitte. Gelobt 
jeift Du, Emiger, ber die Lehre 
extfeift Hat. 


ברו אַתָּה " אֲלהַינוּ| 


gern הָעוֹכֶם אֲשֶׁר‎ Tor 
yv roy "rm new תורת‎ 
יי‎ DER T2 Ain 

נוֹתַן הַתורֶה: 


Borlefung aus der Thorah. — oz קורין בתורה בפ' וירא (בראשית‎ 


(1. 8. M. Gap. 22) 

mn Und e8 war nag 
diefen Begebenheiten, ` unb 
Gott prüfte den Abraham 
und fprad) zu ihm: Abraham! 
Und er eh A bin ich. 


IST הַרְּבָרִים‎ ION N 

ְהָאֶלהים np)‏ את אַבְרְהֶם 
"EN" EINEN ON "Ns‏ 
nm "iN EE‏ אֶת- 
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Und Er fpradj: Nimm doch 
deinen Sohn, deinen einzigen, 
den du liebjt, den Jizchak, 
und gehe Dm in das Land 
Morijah, und bringe ihn Dort 
zum Opfer auf einem der 
Berge, den ich bir anjagen 
werde. Und Abraham ` Toun 
Morgens früh auf und jattelte 
feinen Gjef und nahm feine 
beiden Diener mit jid) und einen 
Sohn 390005 unb jpaltete 
Holz zum Opfer, und machte 
fic) auf und ging an den Dit, 
den ihm Gott angejagt Hatte. 


Am dritten Tage, ba‏ ביום 
erhob Abraham feine Augen‏ 
unb faf den Ort von ferne.‏ 
Und Abraham jprad) zu feinen‏ 
Dienern ` Bleibet Dier bei dem‏ 
Ejel! und id) und der Knabe,‏ 
wir wollen gehen bis dorthin;‏ 
wenn mir angebetet, kehren‏ 
wir zurück zu euch. Und Ab-‏ 
rafam nahm das Holz 8‏ 
Gangopfer8 und legte e8 auf‏ 
Jizchak, jeimen Sohn; aber‏ 
in feine Hand nahm er 8‏ 
Feuer und das Schlachtmejfer,‏ 
und fie giengen beide zuſam—‏ 
men. Und Jizchak jprad) zu‏ 
Abraham, feinem Vater, und‏ 
fagte: Mein Vater! Und ₪‏ 
ſprach: Hier bin id, mein‏ 
Sohn! Gr aber ſprach: Siehe,‏ 
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hier das Feuer und bas Holz! | Dry en 73] END) 
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wo aber ijt ba8 Lamm zum : 


Opfer ? Und Abraham ſprach: 
Gett wird fid) erleben bas 
Lamm zum Opfer, mein Sohn! 
Und fie giengen beide zujam- 
men. 

Und fie famen an den‏ ויבאו 
Out, den ihm Gott angejagt‏ 
hatte, und Abraham baute‏ 
dort den Altar und legte‏ 
das Holz zurecht, und band‏ 
feinen Sohn Jizchak und legte‏ 
ihn auf den Altav über das‏ 
Holz. Und Abraham ſtreckte‏ 
feine Hand aus und nahm‏ 
Dag Meffer, feinen Sohn zu‏ 
Schlachten. Da det ein Engel‏ 
des Cwigen bom Himmel iut‏ 
zu und ſprach: Abraham!‏ 
Abraham! Und er fprad:‏ 
‚Hier bin ich. Und jener ſprach:‏ 
Strede nicht deine Hand nad)‏ 
dem Knaben aus und thue‏ 
ifm nicht das Geringjte! Denn‏ 
nun weiß Sch, daß bit gotteg-‏ 
fürchtig bit; denn bu haft‏ 
mir nicht verweigert deinen‏ 
Sohn, deinen einzigen. Da‏ 
erhob Abraham feine Augen‏ 
und jfjauete, und ſiehe ba,‏ 
ein Widder, ber fernad) hän—‏ 
gen blieb im Didicht an ben‏ 
Hörnern! Da gieng Abraham‏ 
Hin und nahm den Widder‏ 
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und brachte ihn zum Opfer 
Hatt feines Sohnes. Und Ab- 
raham nannte den Namen 
bieje8 SOxte8 : Der Ewige wird 
6916068 | jo heute gejprochen 
wird: Auf dem Berge des 
Emigen exjd)eint man. 


mop" Und ein Engel des 
Ewigen rief dem Abraham zu 
vom Himmel zum zweiten 
Mal, und jpradj: Bei mir 
hab’ Sch gejchworen, ijt Der 
Spruch bes Ewigen, bag, 
weil du bieje8 gethan haft, 
und Haft nicht verweigert 
deinen Sohn, deinen einzigen, 
daß Sch Dich fegnen werde 
und mehren deinen Samen 
mie bie Sterne des Himmels 
und mie den Sand, ber am 
Rande des Meeres, und be- 
liben wird dein Same 8 


Thor feiner Feinde. Und jig. 


jegnen werden wit Deinem 
Samen, alle Völker der Exde, 
zum Lohne, daß bu gehorcht 
haft meiner Stimme. Und 
Abraham kehrte zurück zu 
feinen Dienern, und fie er 
hoben fid und gingen mad) 
Beer-Scheba, und Abraham 
blieb in Beer-Scheba. 

Und 68 war nad) diefen‏ ויהי 
Begebenheiten, da wurde be‏ 


richtet dem Abraham alo: 
61606 geboren Hat Milfah 
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auch fie Söhne deinem Bruder 
Nachor: Uz, feinen Erſtge— 
bornen, und Bus, feinen 
Bruder, unb Kemuel, ben 
Stammbater von Aram. Und 
Keſed und Chajo und Pildaſch 
und Sidlaf und Bethuel; und 
Bethuel zeugte Ribkah. Dieje 
acht gebax Milfah dem Nachor, 
dem Bruder Abrahams. Und 
fein Kebsweib, mit Namen 
Reumah, auch fie gebar den 
Tebach und den Gadjam und 
den Tachajch und ben Maachah. 
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"DN אֶחִי‎ Qin בָּנִים‎ 
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מַעֲבָה 


Die zweite Thorafrolle wird zur erjten gelegt, bas halbe Kaddiſch geiproden, ה‎ 
bag erjte Sepher une it. gufammengeroltt, bann bag zweite geöffnet unb ber 
Gert (4. 38. M. 29, 1--6( für ben — gelejen. 


(4. Moj 29, 1--6( 

Und im jfiebenten‏ ובחרש 
Monate, am Exften des Mo—‏ 
nats, ſollt ihr heilige Beru—‏ 
fung haben; feine Arbeitsver⸗‏ 
richtung ſolit ihr thun: ein‏ 
Tag des Poſaunenblaſens fei‏ 
er euch. Und opfert als Ganz—‏ 
opfer zum Wohlgeruch dem‏ 
Ewigen einen jungen Farren,‏ 
einen Widder, ſieben einjährige‏ 
Schafe ohne Fehl. Und ihr‏ 
Speiſeopfer: Kernmehl, einge-‏ 
rührt mit CL drei Zehntel‏ 
zum Farren, zwei Zehntel‏ 
zum Widder und ein Hehntel‏ 
zu jedem Schafe von ben‏ 


CH הַשְבִיעי‎ vna 

T Uwe gp 
ָּלמְלַאכֶת עבדה‎ Ge 
TU "mb לא תעשו יום‎ 
m5 "ov Gë + 255 
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fieben Schafen. Und einen 
10000006 als Sühnopfer, 
euch zu fühnen. Außer bem 
` Ganzopfer 066 Neumondes und 
feinem Speifeopfer und dem 
beftändigen Ganzopfer und 
feinem Speifeopfer und den 
Spenden dazu nad) Vorſchrift, 
zum MWohlgeruch eine "Geer, 
gabe dem Emigen. 
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לְשְבְעַת הַכְּבָשִׂים:וּשְׁעִיר- 


= עזים TR‏ חטאת לכפר 


bebe ine oy‏ עכת החדש 
Son nc Aa‏ 


Amer‏ וְנֶסְכִיהָם 


n m Sg‏ אשה 


E 


(Wenn bie Thorah erhoben wird, [pridjt bie Gemeinde:) 


Und das ijt bie Lehre, bie‏ וזאת 
Mojcheh vorgelegt den Kindern‏ 
Sisrael auf den Befehl des Emwigen‏ 
burg Mofcheh. Ein Baum des‏ 
ift fie den an ifr Feſt—‏ 060688 
haltenden, und mer fie erfaßt, ijt‏ 
jelig gepriejen. Ihre Wege find‏ 
Wege ber Anmuth und all ihre‏ 
Bahnen Frieden. Dauer der Tage‏ 
in ihrer Rechten, in ihrer Linfen‏ 
Reichthum und Ehre. Der 86‏ 
bat e3 gewollt um jeiner Gerechtig- |‏ 
feit willen; Gr erhebt die Lehre‏ 
unb verherrlicht fie.‏ 
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373 Gelobt jeift Du, Gmiger, 
unjer Gott, Herr der Welt, 
der erwählt bat bie wahren 
Propheten und Wohlgefallen 
gefunden an ihren Worten, den 
in Wahrhaftigkeitgefprochenen. 
Gelobt jeift Du, o Emiger, der 
erforen die Thorah und 
Mojcheh, feinen Knecht, unb 
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Haftarah. 


Jisrael, ſein Volk, 17 die 

Nropheten der Treue und 

Wahrheit. — 
Haftarah. 
(Serem. 31, 2—20.) 

n» Alſo ſpricht der Ewige: 
68 hat Gnade gefunden in 
der Wüſte ein Volk bem 
Schwerte Cntronnener, ba 
. e8 zur Stufe hingeht, Jis— 
rael. — Aus של‎ erne ijt 
mir erjGienen der Gmige. 
Sa, mit emiger Liebe liebt 
IH bid, darum zog A0 
bir nad) mit Huld. Wiederum 
werde Sch bid) bauen, bap 
bu gebauet 9160080 Jung— 
frau israel! wiederum 
folft bu anlegen deine 
Paufen und ausziehen im 
Neigen der Fröhlichen. 
Miederum ſollſt du Wein— 
berge pflanzen auf dem Ge- 
bivge Schomeron; 008 die 
Pflanzer - gepflanzet, das 
follen jie löjen. Denn da 
ijt ber Tag! — rufen bie 
Wächter auf dem Gebirge 
Efrajim; — auf, und laſſet 
uns ziehen nad) Zijon zu 
dem Gmigen, unjerem Gott! 
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167 Haftarah. 
— Denn aljo ſpricht ber 
Ewige: Jauchzet 0 


zu mit Freude und jubelt 
an ber Cpibe der Völker! 
verfündet, preijet und fprechet : 
Hilf, o Emwiger, Deinem 
Rolfe, bem lleberrejte Jis— 
raels! — Siehe, Sch bringe 
fie aus bem Lande des 
Nordens und jammle jie 
pon den Enden der Erde, 
darunter Blinde unb Lahme, 
Schwangere und Gebärerin 
zumal: eine große Schaar 
jollen jie hierher zurück 
fehren. Mit Weinen fommen 


fie, und unter Flehen bringe ` 


Sd) fie herbei, führe jie zu 
Wafjerbähen auf geradem 
Wege, auf dem fie nicht 
ſtraucheln; denn 40 bin 
Sisrael zum Vater gemor- 
ben, unb Cfrajim iff mein 
Gr|tgeborner. Soret baa 
Mort des Emwigen, Dilfer! 
und meldet in den fernen 
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Haftarah. 


Eilanden unb ſprechet: Er, 
ber Jisrael gerjtreuet, jamz 
melt ea unb bütt e8, wie 
ein Hirt feine Heerde. Denn 
erlöfet hat ber Ewige Jaakob 
unb e8 befreit aus der Hand 
des Mächtigen. Und [ie 
fommen und jauchzen auf 
‚der Höhe Zijons, unb jtrd= 
men herbei zum Segen des 
Gwigen an Son und an 
Moft und an Dliven und 
an jungen Schafen und 
Rindern, und fie werden 
gleich fein einem getränkten 
Garten, und nicht jollen jie 
mehr ſchmachten. Dann freuet 
fid) die Jungfrau im eigen 
tanz, und Sünglinge und 
Alte zumal, und Ich manble 
ihre Trauer in Wonne und 
tröfte fie und erfreue fie 
nad) ihrem Kummer. Und 
SH jüttige die Prieſter 
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es ſich ſättigen, 
Spruch des Ewigen. 
Alſo ſpricht der Ewige: Eine 
Stimme der Klage wird zu 
Ramah gehört, bitterlich 
Weinen; Rachel weint um 
ihre Kinder: ſie verweigert 
es, ſich tröſten zu laſſen um 
ihre Kinder, denn ſie ſind 
dahin. Alſo ſpricht der Ewige: 
Halte zurück deine Stimme 
vom Weinen und deine Augen 
von Thränen! denn ein Lohn 
jt für Dein Thun, ijt ber 
Cprud) des Emwigen, unb fie 
werden zurücfehren aus dem 
Lande bes Feindes. Und 
Hoffnung ijt für Deine Zu- 
kunft, ijt der Spruch des 
Ewigen, und e8 werden שוג‎ 
rückkehren die Kinder im ihr 
Gebiet! — Gehört habe 
Sd Efrajim Hagen : Du 
haft mid) gezüchtiget, und 
ig bin gezüchtiget worden, 
wie ein ungebünbigteg Kalb. 
Führe mid gurüd, und ich 
will zurückkehren; denn Du 
0185 der Ewige, mein Gott. 
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Saftarab. 


Denn nachdem ic; zurückge⸗ 
fehrt, bereue id, unb nad 
bem ich gemibigt worden, 
ſchlag' id auf bie Hüfte; 
beihämt bin ich unb erröthe, 
denn ich trage die. Schande 
meiner Jugend. — Sit mir 
nicht ein tfeurer Liebfofung, 
bap, jo wie ig nur von 
ihm rede, menn Ich mod) 
eben fein mid) erinnere, mein 
Inneres nad) ihm fid) reat ? 
Sa, erbarmen, erbarmen 
werde Sd) mid) fein! ijt ber 
Spruch des Givigen. 
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(Segensſprüche nad) ber Haftarafı.) 


Gelobt [ejt Du, (tiger,‏ ברוך 
unjer Gott, Herr der Welt, Hort‏ 
aller Ewigkeiten, gerecht in allen‏ 
Zeiten, Du treuer Gott! ber jpricht‏ 
und vollbringt, verheißt und et.‏ 
füllt, deß jegliches Wort ijt Wahr:‏ 
feit und Gerechtigkeit.‏ 

Bewährt big Du, Ewiger,‏ נאמן 
 amjer Gott! bewährt Dein Wort,‏ 
und nicht einer Deiner Ausſprüche‏ 
fehrt unerfüllt zurüd; denn Du, o‏ 
Gott und König, Dift bewährt und‏ 

darmherzig. Gel bt [ei jt Du, Ewiger 


To צְהִינו‎ TEN mma 
כָּלהָעולְמִים,‎ mz noy 
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171 Morgengebet. 
o Gott, bewährt in all feinen Aus: 
jpriigen. 

Erbarme Did über Zijon,‏ רחם 
das ijt ja die Stätte unferes Lebens,‏ 
unb ber Seelenbetriibten Hilf auf‏ 
bald in unjeren Tagen |‏ 
feift Du, o Ewiger, ber erfreut‏ 
Zijon durch feine Kinder!‏ 

Exfreue una, Ewiger, unfer‏ שמחנו 
Gott, burg Elijahu, den Propheten,‏ 
Deinen Knecht, und burd) das Reich‏ 
des Hauſes Davids, Deines Ge:‏ 
jalbten! Mögeer bald herbeifommen,‏ 
und frohloden unjer Herz. Auf‏ 
feinem Thron dann figet fein Frem—‏ 
ber, und nicht werden fürder Anz‏ 
dere in feine Herrlichkeit fid) teilen.‏ 
Denn bei Deinem heiligen Namen‏ 
haft Du ihm geſchworen, daß nicht‏ 
verlöfchen foll fein Licht in alle‏ 
Beit und Ewigkeit, Gelobt jeift Du,‏ 
Emiger, Schild des David!‏ 9 

Für bie Gottesichre, ben‏ על 
Sottesdienft unb das Propheten-‏ 
wort und für diefen Tag des We:‏ 
büdjtnijjes den Du un8 gegeben,‏ 
Ewiger, unjer Gott, zur 6‏ 
und Verherrlihung, — fiir alles‏ 
Ewiger, unfer Gott, banfen‏ ,508 
wir Dir unb [egnen Dich. Gebene-‏ 
beiet fei Dein Name in bem Munde‏ 
alles Xebenden bejtändig und in‏ 
alle Seit und Ewigkeit! Dein Wort‏ 
ja ijt Wahrheit und für ewig be:‏ 
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ftebenb. Gelobt jeilt Du, Emiger, — 329 4 x Wal? 


König liber die ganze Erde, ber Q noe) v TNT 
Deiligt Gen Sabbath und) Jisrael und 


ben Tag des Gedächtnifjes. הוכָּרון:‎ c SR 


(Am Sabbath werden die folgenden drei Stücke gebetet) 

ep‏ פורקן מֶדשמִיָא חִנָא emm eem‏ וחיי ריכי voies‏ רויחַי 
BED REISEN‏ וּבריות NUUS Më‏ מַעַלְיָא. SEN ND MEI‏ 
xz‏ די "n DDR‏ היבטל DUUM ines‏ למרנן Ham‏ 
חַבירְתָא age‏ די בארא "nee‏ 5223 לרשי כלי ולרשי 
Na‏ ולרישי מתִיבָתָא ולדיני zc‏ לבְל-תַּלְמירַיהין ולכל- 
apen "eon‏ 
qum gr‏ יפיש חייהין וישנא יומיהון pe mans JY‏ 
pam‏ וישתיזבון מן-כְל-צְקָא וּמן-כָּלמרְעִין quz‏ 1" 
בְשמִיָא יְהֵא בְסַערְּהוֹן Tag [orb‏ ונאמר ar‏ 

mi אָריכי ומזוני‎ m emm sem on פורקן מדשמִיָא‎ erp 
זַרְפָא חא וקימא‎ AED ונְהֹדָא‎ REN MIST ְיְִתָא דשְמִיָא‎ 
— nen "ines Sand "n ורְעָא די לָאיפסְק‎ 
Moby? 20b seyn זְַרַיּא טפלא‎ ER ez UD קדישא‎ 
לשניכון‎ DIM pu יומיכון‎ nam יפיש חייכון‎ qmm uv 
ns ws —— — para pposnm 
NER ונאמר‎ 791 Ga בסְפכון‎ WT NUOVI די‎ 

opgereegt מ שְבְּרדּאְָבִיתִינו אֲבְרָהֶם‎ 
Omnia Freen וּנשיהָם‎ om won némp-5s עם‎ mn הקדוש‎ 

וכל אֲשֶׁר לָהֶם. וּמִי שג en nbapb nre EG zum‏ שַבְּאִים 
Ferris Gem‏ וּמִי שָׁנוֹתנִים ר p mb‏ לקדוש וּלְהַבְדּלָה 
nei‏ לְאורְחִים npn‏ לעניים. creo)‏ שפוסקים בְּצַרְכִי Say‏ 
mans‏ הקדוש בְּרוּך הא noeh‏ שכרם pp won‏ כְּל-מחֲלָה 
SST‏ לבל יפם "e nnoxm 1225 nov Gg bla be‏ 
CS DIT "E‏ כְּל-יִשׁרָאֵל EUN‏ ונאמר אמן: 


ya Dam‏ שלום הָאָרֶץ 
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omissa mp‏ שלח אוךְף os» qnewt‏ הַשְרִים וְהַפַּקִידִים 


DNS) חוקם‎ em הֶעֶם‎ rer הדואַנים‎ "umen 


לְשים מִשָטָר pasa‏ ולהשכין שלום nyw)‏ בין כָּל 
noU? DN 702 mat‏ ופעל Dm‏ תרְצה. NU NUN‏ 
be‏ עמי ma Dann‏ נָכוֹן חדש cos wy oa‏ 
now my‏ לְהַכְרִית 2*0 מן own‏ ותרוּעת te‏ לא 
תִשָמָע עוֹד. ts‏ תוּשע יְהוּדָה וְיִשׂרָאֵל Tag:‏ לְבְטַח 
ובא לְצִיון ru "m 79) owe‏ ונאמר Tas‏ 


9 ittaiitiger, ber Du Rraft unb Heil berleibejt Den 
: Menjchenfindern, Weisheit, Macht und Würde . 
ber Obrigfeit, fpenbe Die Fülle 9061688 8 


unferem geliebten Vaterlande, 


jowie ben gejesliden Behörden, denen die Fürſorge 
für 68 Reiches und Landes Wohl und Orbnung 
obliegt. Sajje, o Herr, den Gett des Friedens 
und der Cintragt, der Liebe und Gerechtigkeit 
überall herrſchen, auf daß fid) das Vaterland von 
feinem Falle wieder erhebe zu hoher Blüte und 
zu einem neuen Auffhwung in allen Werfen des ` 

Guten und Gblen. Amen! 
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סדר תקיעת שופר. 


Sn einigen Gemeinden wird diejer Pjalm fiebenmal gebetet. 
pen nacppn מזמור: כָּל"הֶעטִים‎ mopooas Di? 0» 
sqm og an or qos נורא‎ pa 22 רנָה:‎ ipa לאלהים‎ 
אֶת-נְחַלְתַנוּ‎ LT ENEE 
אָלחים בְּתְרועָה יי בּקול‎ noy np נֶעקב אֲשֶׁר-אָהֵב‎ DNITDN 
-53 19555 1 2205 ep vr אָלהים‎ Amar שופָר:‎ 
Loge Drag על-גוים‎ org ab :7300 met אֶלהים‎ FIN 
2 אברהם‎ "ON כְדְשׁוֹ: נְדִיבי עמים | נאספוּ עם‎ ND3COY 
לאלהים מֶננִּיהאָרץ מאד געלה:‎ 


תחנה לתוקע קודם התקיעות, 

רבון העולמים אתה צויתנו בתורתך הקדושה לתקוע בשופר לפניך ביום 
הזכרון הזה ככתוב ובחרש השכיעי באחד לחרש מקרא קדש יהיה לכם 
כל מלאכת עבדה לא תעשו יום תרועה יהיה לכם. ובדברי קדשך כתוב 
לאמר תקעו בחדש שופר בכסה ליום חגנו כי חק לישראל הוא משפט לאלהי 
יעקב. ונאמר אשרי העם ירעי תרועה יי באור פניך יהלכון. בשמך qi)»‏ 
כל היום ובצדקתך ירומו, כי תפארת עזמו אתה וברצונך תרום קרננו: ובכן 
יהי pun‏ מלפניך יי אלהינו ואלהי אבותינו now‏ אברהם אלהי יצחק ואלהי 
יעקב שתהא השעה הואת שעת רחמים ועת pus‏ מלפניך ויעלה זכרוננו 
לפניך לרחמים ולרצון ככתוב בתורתך vm‏ לכם לזכרון לפני אלהיכם, 
ונאמר ונזכרתם לפני יי אלהיכם ונושעתם מאיביכם. כלה כל צר ומשטין 
מעלינו וסתום Ce‏ אויבינו ומקטרגינו. וזכרנו לחיים טובים ולשלום ביום 
הזכרון qun‏ הרם pp‏ ישראל עמך ומלוך אתה עלינו ברחמים. ותשב על 
כסא רחמים. ובמקום דין תעשה רהמים. ברוך אתה בעל הרחמים: 


קולִישָׁמֶעת אלדתעלם pts‏ לְרוחתִי rem ` "tg‏ ג o»‏ 
Nas TUN‏ 0772 כָּל-מִשְׁפַּט צדכף: פהלים קייט (p‏ 
ערב q12»‏ לטוב אלדיעשקני זדים : נתהלים קייט קכיב) 
Dip‏ אָנכִי sto arts OQ‏ 050 337 תהלים קיש קפיב) 
טוב טעם PIQONT gr 21122 ny‏ תהלים קייש סיס 
DO‏ רְצַהדְנָא » jOPUD‏ 13122 ` תחלים קיש קיתו 
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CUN Cam zap How" אַתָּה‎ TI = 

SS tms vy |‏ לשמוע קול שופַר: 
IT zen oS UU" HINTS‏ 

ina לזמן‎ vum ve 

תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 
תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 
תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 
m‏ רצון queo‏ אָלהי ואלהי אֲבוֹתִי שַׁתְקיעת pov‏ 

שאנְחָנוּ תוקְעִים Dora‏ תַּעֲשֶׂה my nen‏ על יִד man‏ 


שרשייה A‏ עוֹלָה וְלִישב בֶּראש אֶלהי וְיַעַשָה nis any‏ 
nato?‏ וימלא עֲלֵינוּ רחמים. qna‏ בעל הרחמים : 
תקיעה: שברים: תקיעה: 
. תקיעה: שברים: תקיעה: 
תקיעה: שברים: תקיעה: 
| שב 
הי gen mn‏ יי להי ואלהי אֲבוֹתי שְׁתְּקִיעת pup‏ 
שָׁאֲנחֲנוּ תוקעים sam on‏ מְרּקְמֶת על היריעה על T‏ 
ar amos‏ לטוב וישע שר הַפָּנִים וְשֵׂר מטטרון Ram‏ 
ya mas qna Oma 523‏ הָרְחֲמִים: 


תקיעה: תרועה: תקיעה: 
תקיעה: תרועה: תקיעה: 
תקיעה: תרועה: תקיעה גדולה: 
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jon ny"‏ קישיריק וּמן קישיק וּמן קיריק T123-Np2720?‏ 
won"‏ טוב בעדנו 225" על כָּלדהַטאתִינוּ: 

"ema ידעי תְרוּעה ײַ‎ DEI TON == 
| :in2om qup 


להי 
dk‏ 
GE 8‏ 


N 
ben ie אַרוֹמַמְףְּ‎ 7b mann cep 


EEN 70779‏ זכר רבדטוכך יבּיעו וצדהתף PY‏ 
Can qun‏ ײַ TOM‏ אַפַיִם וּנְדַל"חָפָר: טוב"יי כל 
vom‏ עלדבְּלדְמְעשִיו: יודוף יַ ָּל"מעשיף gr‏ 
ִבְרְכוּכָה: כבוד מַלְכוּתְך LGT man "EN:‏ 
ui "nno‏ הָאָרָם ;0592 וּכְבוֹד הדר מלכוּתו: 
מַלְכוּתְךְ מַלְכוּת בְּל"עלָמִים וּמִמְשַלְתִּ im i523‏ 


סומך " vy 221918377539 rpin mopim-555‏ כל 
DocNCDN EINE TAN vag" VON‏ בְּעתוֹ: Ty‏ 
rg‏ וּמשְבּיע לְכָלַחַי רָצוֹן: TZYroIB v DUMP‏ 
TWip-222 a epuer oe TOM‏ 520 אֲשֶׁר 
NOD‏ בָאֲמָת: רְצוןיְרְאִיו יעשה HEET DIR‏ 
וְיושִיעַם: שומר " D'yUYyT03 nw) "33RCo2-DW‏ 





*ונדלותך כתיג. = *ונדול כתכ. -- 
tleberjegung fiebe ©. 6. d‏ )3 
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d‏ ושמיד: Pap‏ וי qo" BIT,‏ כָל"בּשֶׂר שם קרשו 
m qoos ono em epo.‏ מעתָה date‏ 
(Der Borbeter beim Zurücktragen ber Thorah,) Dat‏ 


יהללו אתחשם וי » | Sie follen oben des‏ יהללו 


Emigen Namen; denn erhaben 
ijt fein Name allein. 


(Gem.) Seine Majeftät ijt‏ הודו 
über Himmel und Erde. Und Er‏ 
erhöht das Horn feines 68,‏ 
Ruhm all feinen Frommen, den‏ 
Kindern Sisrael, dem ihm nahen‏ 
Volke. Hallelujah !‏ 


(Bi. 24) Bon David, ein‏ לדור 
Plalm. Des Ewigen ijt bie Erde‏ 
und was fie füllet, bas Erdenrund‏ 
und jeine Bewohner. Denn Er hat‏ 
fie über Meeren gegründet und‏ 
über Strömen jie befeftigt. Wer‏ 
gehet hinauf auf ben Berg des‏ 


Ewigen, und mer ftehet auf feiner | 


heiligen Gtätte? Wer rein an 
Händen unb lautern Herzens ijt, 
der nicht nad) Eitlem Verlangen 
trägt und ₪101 jchwöret zum 
Zruge. Er erhält Segen bom 
61768 und ife bom Gotte 
jeines Heils. Alſo ijt das Geſchlecht 
feiner 3Serefrer, bie Dein Antlig 
ſuchen: Saafob. Gela! — (Gr 
Debet, ihr Thore, eure Häupter! 
und raget empor, ewige Pforten! 
daß einziehe der König ber Ehre. 
Wer ijt er, der König der Ehre? 
Der Ewige, gewaltig unb ſtark! 
der Ewige, ein Held 06% 
Erhebet, ijr Thore, eure Häupter! 
erhebet jie, ewige Pforten! daß 
einziehe der König der Ehre? Der 
Ewige ber Heerjchaaren, Gr ijt ber 
König ber Ehre. Selah! 


12 


737 שמו‎ 23/2 
panby הודו‎ Gem 
לעמו‎ pp ET וְשְמִיִם:‎ 
35 vwonm-525 san 

H 0 T$ o S 2‏ 
been‏ עס קרבו הַלְלוּיָה: 
wins 1177 cm‏ לוי Pon‏ 
וְּמֲלוֹאָהּ 535 וִישְׁבֵי בָהּ: 73 
הוּא עלדימֿיםיִסָדָהּ וֶעל-נְהָרוֹת 
noy" D :033i»‏ 22" וי וּמִי- 
anpra Dip?‏ קָדְשוּ: "pj‏ כפים 
ובר 232 אֲשֶׁר לאנְשָא לשוָא 
Nau UD)‏ נשבּע לְמַרְמָה: — 
om » ren nam‏ מאֵלהַי 
ישעו: זה הור דּרְשוּ מְבקְשִי 
ND aD Spy 38‏ שְעַרִים| 
Nim) Gage?‏ 006 עולֶם 
ובוא מֶלְךּהַכָּבור: מי Tom‏ 
הַבָּבוד יי "an 9 "äm my‏ 
מִלְחָמָה. שָאוּ DIENT WE‏ 
DR "nnb NE‏ ובא 129 
הַכָּבוֹר: מִי הוא dap m‏ 
v Tian‏ צְבָאוֹת הוּא T?»‏ 
:nop Ti233‏ *נפשיקי'. *ררשו an?‏ 

M. Z. Rosch Haschanah II, T' 
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(Bei dem gurüdjtellen der Thorah.) 


Und menn fie fid) nieder-‏ ובנחה 
fieß, [prad) er: Sere ein, Ewiger,‏ 
bei den Myriaden der Haufen Jis⸗‏ 
raels! — Erhebe Dich, Ewiger, zu‏ 
Deiner Ruheſtätte, Du und die‏ 
Lade Deiner Herrlichkeit! Deine‏ 
Prieſter legen Heil an und Deine‏ 
Frommen jubeln. Um Davids,‏ 
Deines Knechtes, willen, weiſe nicht‏ 
ab das Angeſicht Deines Geſalbten.‏ 
Denn gute Lehre gebe id) euch;‏ 
meine Unterweiſung verlaſſet nicht.‏ 
Ein Baum des Lebens iſt ſie den‏ 
an ihr Feſthaltenden, und wer ſie‏ 
erfaßt, iſt ſelig geprieſen. Ihre‏ 
Wege ſind Wege der Anmuth und‏ 
all ihre Bahnen Frieden. Führe‏ 
uns zurück, Ewiger, zu Dir, und‏ 
wir wollen zurückkehren. Verjünge‏ 
unfere Tage, wie vormals!‏ 


תפלת מוסף 


"וּבְנְחה יאמר שוּבָה יי 
רבבות row sg‏ 
קוּמָה "DW a3 n‏ 
v5:‏ »03^ 
IT TyompT‏ 
בעבור דָור quy‏ אַל- 


sun wh "En‏ כִּי 


np)‏ טוב nn)‏ לָכֶםם 
cnn‏ אַלהתּעוֹבוּ: עץ- 
po? nn mM‏ 2" 
yen]‏ מְאֲשֶׁר: Drang‏ 
דרמי"נעס וְכָל"נְתִיבֹתִיך 
שָלום: הָשִׁיבֵנּ יי sn‏ 
na?)‏ חזיש ?25 12792 


inizi .‏ קרי 


"wb 2927 כַּאֲשֶׁר‎ ON DI Ri am DOY) 
imn כִּי מַעוֹלם‎ qum Ten 
ATO NIT בְּעֲלְמָא‎ N30 שמַה‎ | get uan te. 
ow? דְכָל"בֵּית‎ "na Honn ong mo qoem 
| = SDN DN) בענְלָא ובומן קריב‎ 
aa bt Cat Til N31 שמ‎ ND Re 
HSC Syon N32 DRAN pen nane Trapp Ss 
חוּא לָעַלָא וּלעלָא מְִכָלדְבְרְכְתָא‎ de gn שׁמַה‎ "0 8 
EC 
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mn‏ שְׂפָתי תַּפתָּח ופי יניד Ta‏ 

Bas or אַתָּה " אֶלְהִינוּ ואלקי אַבותִינוּ‎ n2 
Km wis ovum וְאלהַי יעקב הָאֵל‎ DEN אֶלהַי‎ 
gan "ëm ben "än חסדים טובים.‎ ben אל עליון.‎ 
בְּאֲהֲבָהו‎ OU 1205 אָבות וּמַבִיא גוֹאֵל 2351 בְנֵיהֶם‎ 
wann) חפץ בַּהַיִם.‎ ap "mo זְכָרְנוּ‎ 

"ma 6523‏ 72907 אֲלְהִים חיים: 
won‏ עזר ומושיע (EDEN qu) inu YU que‏ 
אַתָּה Papa aen‏ אַדנִי mme‏ מַתִים | אַתָּה רֵב לְהושִיעַ: 
"bna Dun 52908 `‏ מְחַיָה Ding‏ בְּרַָמִים ran‏ 
"bib‏ נוֹפָלִים וְרוּפָא חולים. "POS‏ אַסורִים. וּמְקִים | 
vi INNEN‏ עפר. מִי כְמוף niai ys‏ וּמִי דוֹמָה 
op a‏ מַמִית וּמְחַיָה OG‏ ישוּעה: 
מו 283152 הֶרְחָמִים, 21 "yx‏ לחיים 
Dame 875‏ 
DER FON‏ לְהַחַיוֹת מַתִים. בְּרךאֲתָּה יי MIO‏ הַמַּתִים: 
אַתָּה קדוש ושמ קדוש וקדושים בְּכֶלדיויְהַלְלוּסְלֶה: 
| וּבְכַוְתַּן פּחִדְּדְּיַ אֲלהַינוּ על כָּלמעשִיך 

SPENT‏ על "NT DE‏ כָּל 
המעשים וְִשְׁתַּחֲווּ Wb?‏ כְּל"הַבְּרוּאִים 
ויעשו D?2‏ אַנְדָה אחת לעשות 72139 
SINT ym T5 520 2223‏ שְהשָלְטָן 


*) Ueberjegung fiehe im Abendgebet Seite 6. 
12* י‎ 


4 0 Wa לק"‎ Tr UL A 
Ae, EN EARCH, 
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SE‏ עז gra‏ וגבורה wav) vem‏ 
KC‏ על (DR‏ 

TNT? DD לעמ‎ m221n [22 
לְמְיְחָלִים‎ ng ופתהון‎ uw mpm 
ek וששון לעיךך‎ vow? שמְחַה‎ 7? 
war ועריכת נר‎ wu» לדוד‎ nm 
| : בְּיְמִינוּ‎ mms משיחך‎ 

1223 צדיקים we‏ וִישמחו וישרים יעלוזו 
וַחֲסִידִים Vo n2‏ ועולתה TEPEDn‏ 
v2yn'sneznivys IT)‏ 
DOG‏ זדון NT‏ 

Om‏ אַתָּה " q122‏ על כַּלימעשיף 
mus usa‏ וּבִירוּשָלִים עיר 
SEI?‏ כַּכְּתוּב בְּדבְרֵי קדשף ימלך In‏ 
לְעִלֶם אֶלהיך ציוֹן 975 (maan wm‏ 

קדוש DN) ap Fann DER‏ אָלוֹה 
"äm 2M Wy‏ " צְבָאורת 
"ND ees‏ הקדוש DUNS Yan)‏ 
"ms‏ אַתָּה N‏ הַמֶלֶך הקדוש : 

222 אותנו. ורְצִית‎ n3 מכל"הֶעפִים.‎ UNITS TON 
— UNTEN 
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מַלְכָנוּ לֶעבוֹרָתָך. ושמף הנדול והקדוש »15 (Cem‏ 


וַתִתְֶּלָנוּ יי wow‏ בְּאהֲבָה DAS‏ 
הַוכְּרוֹן הוָה. יום תְּרוּעה מקְרָאקדֶש זכר 


ee Duo | 


"Bb Und um unferer | 5 לינ‎ P 3 NOT ` 220) 
Sünden willen find mir ver- vemna מארצנו‎ 


bannt aus unferem Rande unb N) vna מעל‎ 1 


er. P qi Boden, חג ^ יכ נולים לעשות‎ IN 
und wir können nicht augz חובורזינו בּבִירת‎ 
üben unjere gottesdienftlichen 

Pflichten in Deinem erwählten n2 2 72 7 חי‎ = 
Haufe, dem erhabenen hei- v 1 ד‎ p' 7 ו‎ an | RE 7 
ligen Haufe, darüber Dein voy ag NOW 
Name genannt ift, wegen der "nene "52 
Gewalt, bie gegen Deinen 1 on 
Tempel feindlich fid) gewandt. 3 רהו‎ 
908 es Dein Wille fein, T — וי‎ 


Ewiger, unjer Gott, und un- 


fever Biter Gott, barmherziger AM Ton אָבוְתִינו‎ E] 


2 — Dich ooi Legs שוב‎ nj 
erbarme|t über uns und über 

Dein Heiligthum mit Deiner 7 ועל מ‎ Voy 
großen Barmherzigkeit unb eg הֶרְבִּיבם‎ Tan 2 


bald erbaueft unb feine Herr- | מ ה 2 ה‎ E ה‎ 2 = n ! 





Mußafgebet. 


lichkeit erhöheft. Unſer Vater, 
unfer König! Laß bald ojfenz 
bar werden die Majeität 
Deines Waltens über uns, 
zeige Sid) in Deinem Gange 
und erhebe Dig über uns 
vor den Mugen alles Vez 
henden, bringe heim unjere 
Zerſtreuten aus ber Mitte 
der Völker, unb unjere 2 
ftürmten jammle von den 
Enden der Erde! Und bringe 
uns nag Zijon, Deiner 
Stadt, in Jubel und mad 
Jeruſchalajim, der Stätte 
Deines Heiligthums, in 
ewiger Freude! Und dort 
wollen wir Dir barbringen 
unfere ſchuldigen Opfer, bie 
täglichen nad) ihrer Drdnung 
und die Mußafopſer 68 
Gebüdjtniptage8 wollen mir 
Dir zurüften und dar— 
bringen in Liebe nach dem 
Gebote Deines Willens, mie 
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תְנדּלכְּבוֹדווֹאֲבִינוּ 
nbi 0398‏ כבור 
מלכותף עלינו 
מהרהוהופעוהנְשא 
ran y? wey‏ 
200 פזורינו nat‏ 
Yun mum‏ 
Dann Dä‏ ארץ: 
"yo wm‏ עירף 
m3‏ וְלִירושְׁלַיִם 
qPp5 Fang‏ 
nnovs‏ עוֹלֶם. Dn‏ 
Be muy‏ אֶת- 
קרבּנוֹת חובותינו 
תִּמִירִים Donpa‏ 
ּמוּסְפִים — 
וְאֶת-מוּסְפי יום 
nm mm‏ נעשה 
23993 1227 
T1352 SE Ge‏ 


Dy ung vorgejchrieben n|manze כָּמו‎ EVEN 
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Deiner Lehre burg Mofcheh, 
Deinen Diener, aus dem 
Munde Deiner Herrlichkeit, 
wie es heißt: 

Unb im fiebenten‏ ובחדש 
Monate, am Erjten des‏ 
Monats, ſoll euch |‏ 
Berfündigung fein. ^ Syebe‏ 
Arbeitöverrihtung jolt ihr‏ 
unterlaffen. Gin Xag des‏ 
Poſaunenſchalles ſoll er euch‏ 
fein. Und ihr jolt barbringen‏ 
ein Gangopfer zum MWohl-‏ 
dufte dem Ewigen, einen‏ 
Warren, ein junges Mind,‏ 
jährige Schafe fieben, ohne‏ 
Fehl.‏ 

"Und ifr Speis—‏ ומנחתם 
und Tranfopfer, wie beftimmt‏ 
ift: drei Behntel für ben‏ 
Farren, zwei Zehntel für den‏ 
Widder und ein Zehntel für‏ 
ba8 Schaf, unb Wein, mie‏ 
für fein Trankopfer fid) ge-‏ 


hört, und zwei Bicgenbüde 
zur zur Berföhnung und die beiden 


WO MP א ו‎ AIA שי‎ 


| | מוסף ליום ב' של ר'ה 
Ana Po‏ על- 
ידי משה עבר מפי 

MOND T1722 
השביעי‎ Grp . 
בְּאֶחָדלַהדְשְׁמַקְרָא‎ 
"oa DIR קרש‎ 
מלאכת עברה לא‎ 
תרועדק‎ B» תעשו‎ 

mm‏ לְָכֶם: ועַשִיתֶם 
nh mi moy‏ ליי 
AN "2272 "b‏ 


| אֶחַד כְּבָשִׁׂים‎ DIN 


בְּנִיישָנָה שְבְעַד; 
(Dap‏ : 

וּמִנְחָתָם וְנְסְכִּיהֶם 
253 ; שָלשָה n'y‏ 
ES‏ ושני עשרנים ow»‏ 
ועשרון rao‏ 52025 
ov‏ שעירים ENER‏ 


*בקיק ספריט mma‏ אומרים + 
ושעיר לְכַפַר 356" עלת הַחרְש וּמַגְחַתָה וְשָעִיר לְחַטָאת 
Dr 222‏ ְּמִשְׁפָּטַם וּשנִי תמידים :Dn3ons‏ 


Mußafgebet. 


tügfiden Opfer nad) ihrer 
Vorſchrift, außer dem Ganz- 
opfer des Neumondes und 
feinem Speisopfer und dem 
täglichen Opfer und feinem 
Spei2opfer und ihren Tranf- 
opfern nach ihrer Vorſchrift, 
zum Wohldufte ein Feuer: 
opfer bem Ewigen. 


liegt e8 ob, zu‏ 1188 עלינו 
verherrlichen ben Herrn des‏ 
‚Als, bie Ehre zu geben dem‏ 
Schöpfer der Welt, daß Er‏ 
unà nicht hat jein laſſen wie‏ 
bie Bölfer der Erde und 8‏ 
nicht gleiggejtelt ben Ge—‏ 
ichlechtern des Erdbodens, daß‏ 
Kr unjer Theil nicht gleich‏ 
gemacht dem ihren unb unjer‏ 
dem ihrer Schaaren. Wir‏ 2003 
beugen 005 Knie und büden‏ 
ung und befennen vor bem‏ 
Könige, dem Weltenfönige,‏ 
dem heiligen, gelobt jei Er,‏ 
daß Er ausgejpannt bie Him-‏ 
mel und gegründet die Erde,‏ 
und feiner Herrlichkeit Sig ijt‏ 
im Himmel droben und ber‏ 
Thron jeiner Allmacht in ben‏ 
fodjten Höhen. Gr ijt unjer‏ 
Gott, Reiner fonft; in Wahr-‏ 
beit Er unjer König, Niemand‏ 
außer ihm, wie gejchrieben‏ 
fteht in feiner Lehre: Und du‏ 
jollit Heut erfennen und 8‏ 
dir zu Gemüthe führen, bag‏ 
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der Ewige der wahre Gott iſt, 
im Himmel oben und auf der 
Erde hienieden, Reiner jonjt! 

Darum Hoffen wir auf‏ על 
Dig, (Griger, unfer Gott!‏ 
bald zu ſchauen den Glanz‏ 
Deiner Allmacht, daß Du weg—‏ 
räumeft bie 00868 von ber‏ 
Erde und all bie eitlen Wahn-‏ 
gebilde gänzlich tilgeft, auf-‏ 
zurichten die Welt durch das‏ 
Walten des Allmächtigen, und‏ 
daß alle Fleifchgebornen an-‏ 
rufen Deinen Namen, Dir zu-‏ 
zuwenden all bie Frevler der‏ 
Erde, daß erfennen und eins‏ 
jehen alle Bewohner des Grben-‏ 
rundes, daß Dir fich beugen‏ 
müſſe jedes Knie, fchwören‏ 
müjje 164806 Bunge. Bor‏ 
Dir, p Ewiger, miifjen fie‏ 
niederfnieen und hinfinfen und‏ 
der Herrlichkeit Deines Namens‏ 
den Preis bringen und fie‏ 
Alle auf fid) nehmen das Joch‏ 
Deiner $errjdjaft, daß du‏ 
über fie herrſcheſt bald, auf‏ 
immer und ewig. Denn Dein‏ 
ift bie Herrichaft, und in ewige‏ 
Zeiten wirft Du in Ehren‏ 
walten, wie gejchrieben Debt in‏ 
Deiner Lehre: der Ewige wird‏ 
herrſchen auf immer und ewig.‏ 

Und 68 heißt: Man‏ ונאמר 
jgauet nicgt nad) Gitfem in‏ 
und fiehet nicht nad‏ 500100 
Nuglofem in israel; ber‏ 

Ewige, jein Gott, ijt mit ibm, 
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und der Jubel ſeines Königs 
iſt in ihm. Ferner: Und Er 
ward in Jeſchurun König, da 
ſich ſammelten die Häupter 
des Volkes, einmüthig die 
Stämme Jisraels. — Und in 
Deinen heiligen Worten jteht 
alfo gefchrieben: Denn des 
Ewigen ijt die Herrſchaft, und 
Er waltet über bie Völker. 
Und ferner : Der Ewige regiert, 
in Majeftät gehüllt, umtleidet 
it der Ewige mit Madt, hat 
fig gegürtet; aud) ijt felt ge: 
gründet das Erdenrund, 
wanfet nicht. Ferner: Erhebet, 
Thore, eure Häupter, imb ere 
Debet euch, ewige Pforten, 
daß einziehe der König Der 
Ehren! Wer ift der König 
ber Ehren? Der Ewige, 
mächtig unb ftarf, ber Ewige, 
der Held des Krieges! Gr» 
hebet, ihr Thore, eure Häupter 
und  erfebet euch, ewige 
Pforten, daß einziehe der König 
der Ehren! Wer ift der König 
der Ehren? Der Ewige, 
mächtig und ftarf, Der Ewige, 
der Held des Krieges! Gre 
hebet, ihr Thore, eure Häupter, 
unb erhebet fie, ewige Pfor: 
ten, daß einziehe der König 
der Ehren! Wer ift der König 
der Ehren? Der Ewige der 
Heerichaaren, Er ijt ber König 
der Ehren, Selah! — Und 
durch Deine Diener, bie Bro 
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pheten, fteht gejchrieben aljo: 
So ſpricht ber Ewige, ber 
König 319170008 und fein Er- 
löfer, ber Ewige ber $eet- 
fchaaren: 3d) bin der Erite 
unb Sch der 96816, und außer 
mir fein Gott. Und eB eit: 
Und hinaufziehen werden bie 
Sieger auf den Berg Bijon, 


zu rigten den Berg Eſaws, 


und bes Ewigen wird fein bie 
Herrihaft. Ferner: Und ber 
Ewige wird zum Könige 
werden über die ganze Erde; 
an demjelbigen Tage wird der 
Ewige einzig fein und fein 
Name einig — Und in 
Deiner Lehre Debt gejchrieben 
00: Höre, Sisrael! ber 
Ewige unjer Gott, ber Ewige 
ijt eingig. 


Unfer Gott unb Gott‏ אלהינו 
unſerer Väter! O regiere‏ 
über die ganze Welt in‏ 
Deiner Herrlichkeit und er—‏ 
hebe Dich über die ganze‏ 
Erde in Deinem Glanze und‏ 
ſtrahle auf in der Pracht‏ 
der Hoheit Deiner Majeſtät‏ 
über alle Bewohner Deines‏ 
Erdenballes, und erkennen‏ 
möge jegliches Geſchöpf, daß‏ 
Du es geſchaffen, und er—‏ 
fahren jegliches Gebild, daß‏ 
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Du e8 gebildet, und ſpreche 
Alles, mas Ddem hat in 
feiner Naje: Der Ewige, ber 
Gott israel, if König, 
unb ein Reich waltetüber Alles. 
Heilige und burg Deine 
Gebote — unb laß  unjer 
Theil ` fein Deine 90% 
ſättige uns von Deinem Gute 
unb erfrue ung burg 
Deine Hülfe, unb  lüutere 
unjer Herz, Dir in Wahr- 
beit zu dienen; denn Du, 0 
Gott, bift wahr, und Dein 
Wort ift wahr und ewig 
beitehend. Gelobt fei Du, 
Emiger! König über die 
ganze Erde, ber heiligt 5 
rae und ben Tag des Ge- 
dächtniſſes. 


nns Du gedenkſt was ge- 
ſchehen iſt von Ewigkeit, und 
haſt vor Augen die Geſchöpfe 
alle ſeit Anbeginn; vor Dir 
find offenbar alfe Geheimniſſe 
und die Fülle Delen, mag 
verborgen ijt, Jett Dev Welt- 
ſchöpfung. Kein Vergeſſen 
giebt es vor dem Throne 
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Deiner Herrlichkeit, und ver: 
borgen ijt Nichts vor Deinem 
Auge. Du bt eingedenf eines 
jeglichen Gejchehenen, und 
auch fein Geſchöpf entgehet 
Dir. Alles liegt offen und be- 
fannt bor Dir, Ewiger, unjer 
Gott, ber jdjauet unb bfidet 
bis ang Ende aller Seiten. Denn 
Du füjfeit eintreten bie. fejtge- 
ftellte Zeit שש‎ 5% 
daß zur Prüfung fomme jeg- 
licher (Get und jegliche Seele 
und ins Gedächtniß die zahl- 
lojen Werfe und ber Zielen 
Menge inihrer nnüberjehbaren 
Fülle, Bom Uranfange Haft Du 
Solches fund gemacht und im 
Beitbeginne e8 offenbart. Dieſer 
Tag, ber Beginn Deiner 
Schöpfung ein Gedächtniß 
bleibt er an Den erſten Welten- 
tag. Denn jo ijt’s Geſetz für 
israel, jo die Ginjebung des 
Gottes 0001099. Und über bie 
Länder wird an ihm der Sprud) 
gethan, mo das Schwert und 
mo der Friede, mo der Hunger 
und wo die Fülle walten joll. 
Und die Gejchöpfe werden an 
ihm bedacht, daß über fie wird 
Gedächtniß gehalten zum Leben 
ober zum Tode. Wer wird 
heute nicht bedacht? Das Ge- 
dächtniß aller Gebilde fommt 
ja vor Dich, eines Jeglichen 
Thun und jein Verhängniß 
und das Trachten bei jeglichem 
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Schritte jedes Mannes, 6 
Menſchen Sinnen und [eine 
Anfchläge und die Triebe für 
alle Thaten eines Jeden. Heil 
den Manne, der Dich nie ver 
gift, dem Menjchenjohne, der 
feitgält an Dir! Denn bie 
nad) Div jdauen,  manfen 
emiglid) nicht, und zu Schanden 
werden nimmermehr die auf 
Dich vertrauen. Das Gedädht- 
niß aller Geſchöpfe fommt ja 
vor Dich, und Du durchforſcheſt 
dag Thun Aller. — Auch des 
Noah gedachteft Du in Liebe, 
und fuchteft ihn Heim mit Der 
Berheißung des 0018 und 
des Erbarmenz, als Du bie 
Waſſer der Sündfluth Tießeit 
heranfommen, um alles Fleijch 
zu verderben ob der Bosheit 
ihrer Thaten. Darum fam jein 
Gedächtnig vor Dich, Gmiger, 
unſer Gott! feinen Samen 
zu mehren mie den Staub des 
Erdballs und feine Sprojjen 
mie den Sand des Meeres, 
— mie gejchrieben jtebt in 
Deiner Lehre: Und Gott 6 
dachte des Noah und aller 
Thiere und alles VBiehes, das 
mit ihm mar in ber Arche, 
und Gott lief meben Wind 
über der Grbe, unb e8 legten 
ftc) bie Waffer. Und es heißt: 
> Und eg hörte Gott ihr Stöhnen, 
und e8 gedachte Gott jeines 
Bundes, beg mit Abraham, 
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des mit Jizchak und mit Jaa— 
fob. Und e8 heißt: Und Sch 
werde gedenken meines Bun— 
des mit 900100, und aud) 
meines Bundes mit Jizchak 
und auch meines Bundes mit 
Abraham werde Ich gedenken 
und des Landes gedenken. — 
Und in Deinen heiligen Wor— 
ten fteht gejchrieben alſo: Ein 
Gedächtniß hat Gr feinen 
MWundern geftiftet; gnädig und 
erbarmend ijt der Ewige. Und 
e8 heißt: Sriftung gewährt 
Er den in Fürchtenden, ge— 
benfet ewiglich feines Bunde2. 
Und e8 heißt: Und Er ge 
denkt ihnen feinen Bund, unb 
Er änderte feinen Entſchluß 
nad) ber Fülle feiner Gnaden. 
— Und durch Deine Diener, 
die Propheten, ijt gefchrieben 
alfo: Geh’ und rupe in bie 
Ohren Serufchalajims: So 
fpricht der Ewige: 30 ge 
benfe dir bie Holbjeligteit 
deiner Jugend, die Liebe deiner 
Brautzeit, daß du mir nach— 
zoaft in ber Müfte, in bem 
Lande, dem Saatenlojen. Und 
es heißt: Und Ich gebenfe 
meines Bundes mit div in den 
Tagen deiner Jugend und 
richte mit dir auf einen ewigen 
Bund. Und e8 heißt: Iſt mit 
Efrajim ein theurer Sohn oder 
ein Rind der Liebkoſung, daß, 
fo mie Syd) nur bon ihm rede, 
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menn Sch nod) eben jein mich 
erinnere, mein Inneres nad) 
ihm jid) regt? $a, erbarmen, 
erbarmen werde Sch mich fein! 
ijt ber Spruch des (Gmigen. 


Unjer Gott unb Gott‏ אלהינו 
unjerer Bäter! Laß unjer‏ 
Gebüdjtnig zum Guten vor‏ 
Dig fommen, und verfüge‏ 
über uns Heil und Erbarmen‏ 
aus Deinen Himmeln, ben‏ 
urweltlichen, und benfe ung,‏ 
Ewiger, uuje Gott, den‏ 
Bund, die Gnade und den‏ 
Schwur, ben Du gejchworen‏ 
bem Abraham, unjerem Ahne,‏ 
auf dem Berge Morijah. Und‏ 
möge Dir vor Augen jein,‏ 
mie Abraham, unjer Ahn,‏ 
jeinen Sohn,‏ 
zum Opfer band auf dem‏ 


den 6 


Altare und bezwang feine 
Baterliebe, um Deinen Willen 
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Erbarmen Deinen Groll abz 
halten von uns, und bur) 
Deine große Güte möge fid) 
wenden die Guth Deines 
Zornes von Deinem Bolfe 
und Deiner Stadt und Deinem 
Erbe! Und erfülle ung; Gmi- 
ger, unjer Gott, das Wort, 
bag Du uns zugefichert in 
Deiner Lehre durch Mofcheh, 
Deinen Knecht, aus bem 
Munde Deiner Herrlichkeit, 
wie e8 heißt: Und ig merbe| „ 
ihnen gedenfen den Bund 
mit ben Altvordern, bie Syd) 
aus Mizrajim geführt vor ben 
Augen der Völker, ihnen zum 
Gotte zu werden, Qd, ber 
Gmige! — Denn eingebenf 
all deſſen, mwas vergefjen ijt, 
Mit Du von jeher, unb fein 
Dergeffen giebt'à vor bem 
Throne Deiner Herrlichkeit, 
13 
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Und die Hingebung Jizchaks 
mögeit Du jeinem Samen 
heute in Erbarmen gebenfen! 
Gelobt ſeiſt Du, o Ewiger, 
der eingedent bleibt bes 
Bundes. | 


Du Haft Dich offen-‏ אתה 
batt in der Wolfe herrlichen‏ 
Glanzes bor Deinem heiligen‏ 
um mit ihnen zu reden.‏ ,930116 
Bom Himmel herab halt Du‏ 
fie Deine Stimme vernehmen‏ 
laffen und offenbarteft Dig‏ 
vor ihnen in ſchimmerndem‏ 
Himmelsgewdlf. Auch bie ganze‏ 
Welt erzitterte vor Dir. und‏ 


die Gebilde der Schöpfung | 


bebten vor Dir, als Du Dig, 
unjer König, offenbarteſt auf 
dem Berge Sinai, um Deinem 
Rolfe zu eriheilen Lehre und 
Gejebe, ba Du fie vernehmen. 
liekejt die Majeftät Deiner 
Stimme und Dein heilig Wort 
aus Feuerflammen. Mit Don- 
nerftimmen und Bligen wurdeft 
Du vor ihnen offenbar, und 
unter dem Halle bes Schofar 
ftrahlteft Du über ihnen auf, 
wie gejchrieben fteht in Deiner 
Thorah: Und es war am 
dritten Tage, ba es Morgen 
war, da war Donner und 
ALY unb ſchweres Gewölf auf 
dem Berge, und die Stimme 


1% מוסף ליום בי של ריה 
ועקדת ar? pr‏ 
היום בְּרחֲמִים 
Nam‏ בְּרוּךְּ MAN‏ 
וי vw‏ הַבּרית : 
שופרות, : 

אַה aD‏ כב 
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SEENEN‏ 
ës‏ טֹהַר: "ha pi‏ 
Gm‏ כָּלוֹ AER on‏ 
Im Mena Dn‏ 
ud Wi «Tor‏ 
עֲל"הַר סיני, 1522 7:75 
תורה וּמְצוּת, Eymeim‏ 
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"ën‏ מִלַרָבוֹת אֶש: 
rro» ap np‏ 
2222 01521 שופר Erop‏ 
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Ca m‏ הַשָלִישִי nna‏ 
um wan‏ קלת וּבְרקים 
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des Schofar jehr gewaltig, und 
e8 zitterte alles Volk im Lager. 
Und es heißt: Und e8 ward 
der Hall des Scofar immer 
Wärter ; Mofcheh redete, und 
Gottantwo teteifm mit lauten 
Salle. Und 66 Heißt: Und 
das ganze 901] vernahın die 
Wetterjtimmen und bie Blitzes— 
flammen und den Hall des 
Schofar und den Berg raudjenb, 
und bas Volk jaf es und 
wanfte, und fie ftellten id) 
von ferne. — Und in Deinen 
heiligen Worten Debt geſchrie— 
ben aljo: ₪6 erhebt fid) Gott 
beim Drommetenfchmettern, der 
Ewige, beim Halle des Schofar. 
Und 68 Heißt: Mit Drom- 
meten und Schofarshall + 
vor dem Könige, dem Ewigen. 
Und e8 heißt: 806 am 
Neumonde den Schofar, am 
Mondbeginne für den Tag 
unferes Feſtes! Denn fo ijt 
65 Sabung für 3igrael, Ge- 
büfr für ben Gott Saafota. 
Und 65 heißt: Hallelujah ! 
Lobet Gott in feinem Heilig: 
thume, 1006 ihn im Firma— 
mente feiner Macht, [obet ihn in 
feınen Wunderthaten, Lobet ihn 
nad der Fülle feiner Größe. 
9006 ihn mit bem Halle des 
Schofar, fobet ihn mit Pfalter 
up Harfe. Lobet ifn mit 
mit Pauken und Reigen, fobet 
ign mit Saitenfpielen und 

18* 
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— moy Syr» ey 
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Schalmeien. Lobet ihn mit 
lautſchallendem Geläute, lobet 
ihn mit ſchmetterndem Klange. 


Alles, was Odem Hat, Lobe |. 


Zah! Hallelujah! — Und durd) 
Deine Diener, die Propheten, 
Debt gejchrieben alſo: Alle 
Bewohner des Erdenrundes 
und Alle, die ihr auf Erden 
weilet! wenn das Banner bet 
Berge ragt, ſchauet, und wenn 
der Schofar hallt, Foret! Und 
e8 Feist: Und e8 gejchieht an 
jelbigem Tage, da wird ge: 
Moien der große Schofar, unb 
68 fommen die Verirrien im 
Sande 9(jdur und die Ber: 
ftoßenen im Lande Mizrajim, 
und biden fid bor bem Ewi- 
gen auf dem Heiligen Berge 
in Serufhalajim. Und es heißt : 
Und der Ewige wird über 
ihnen erjdjeinen, und hin fliegt 
wie ein Bis fein Pfeil, und 
der Herr Gott wird auf dem 
Schofar blajen, und fährt 
einher in den Stürmen des 
Siibeng. Der Ewige של‎ 
Schaaren wird fie bejchirmen. 
— €» mögeft Du bejgirmen 
Dein Bolf Jisrael mit Deinem 
Frieden ! 

Unfer Gott und Gott‏ אלהינו 
unjerer Väter! 908 die große‏ 
Poſaune erſchallen zu unjerer Frei:‏ 
heit, und erhebe bas Banner, unjere‏ 
Vertriebenen zu jammefn, und‏ 
bringe zufammen unjere Serftreuten‏ 
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DINDI>‏ הָרִים תֶּרְאוּ 
קע Maya ew?‏ 
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bom uU: ypm‏ וּבָאוּ 
CUM re DUNS‏ 
än re DEM‏ 
wem‏ ליי wma‏ הַקְרָש 
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יי [P SET p Wo‏ 
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sa} Fa Di NY)‏ 
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aus der Mitte der Völker und 
unjere Verftürmten von den Enden 
ber Erde, und bringe ung mad) 
Bion, Deiner Stadt, in Monne, 
unb nad) Serufhalajim, Deinem 
heiligen Tempel, in ewiger Freude. 
Und dortwollen wir Sir darbringen 
unfere Pflichtopfer, wie e8 ung ge- 
boten ijt in Deiner Lehre durch 
Mojcheh, Deinen Knecht, aus dem 
Munde Deiner Herrlichkeit, wie 8 
heißt: Und an eurem Freudentage 
und an euren Feſtzeiten und 
Monatsbeginnen [ollet ifr blaſen 
auf Drommeten bei euren Gang 
und Freudenopfern, und fie folfen 
eud) zum Gedächtniß fein bor eurem 
Gott. Ih bin der Ewige, euer 
Gott! — Denn Du bijt e8, ber 
vernimmt den Hall des Schofar 


unb Horchet auf feinen jchmettern- 


ben Ton, und Reiner ijt Dir gleich, 
Gelobt jeift Du, Emwiger, ber höret 
ben Ton, den Hallen läßt fein Volt 
Sisrael, mit Barmherzigkeit. 
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und fier eingejchaltet.) 
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Deine Weltenherrſchaft, und 
auf Gnade baut ſich Dein 
Thron und Du ſitzeſt auf 


ihm in Wahrheit. Wahr iſt's, 


daß Du biſt der Richter und 
der Ueberführende, der Kun— 
dige und Zeuge, der ſchreibt 
und beſiegelt, zählt unb rech— 
net. Und alles DBergefjene 
benfjt Du, und aufrolleft 
Du bas Bud der rinne: 
rungen, und es Weit jig 
jelber, und eines jeglichen 
Menjchen eigener Zug ijt 
darin. Und auf der Welten- 
pojaune wird geblajen, und 
eine. leijen Gemurmels Hall 
wird vernommen, und bie 
Engel erzittern, Angſt und 
Beben fafjet fie, und fie 
lpreden: Siehe, e8 ijt ber 
Tag des Gerid)t8, um beim 
zuſuchen das ganze Heer 8 
Himmels im Gerigt! Denn 
fie find nicht rein vor Dir 
im Gericht. Und alle Be- 
wohner der Welt ziehen bei 
Dir vorbei, wie bie Schafe 
ber Heerde, Wie dieMufterung 
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(Bors) Was 6‏ מסוד 
Berftänd’geerfonnen im Bunde,‏ 


Belehrung an denen, bie 
enthüllet Wiſſenskunde, 


Geh’ als Gebet und Flehen 
aus meinem Munde 


Zu ihm, dem König ber 
Könige und Herrn der Herren! 

(Gem) Der Menfchen‏ ('אפד 
Thun zu prüfen +‏ 

Der Tag des Nechtes feit 
Beginn der Welt. 

Hintveten die Gejchöpfe, 
zu empfangen 

Den Richterſpruch, bie 
Löſung zu erlangen. 

An ihm entjtand des 
erften Menſchen Bild; 

Das Wort bes Ew'gen 
bat er nicht erfüllt. 

Der Tag mar'8, der als 
Anwalt für ihn fpricht 

Sn feiner Noth. So blieb 
er firs Gericht.?) | 

Der Weltenhort fieg‏ טיעת 
fie an ihm entftehen,‏ 

Die  Frommen, 
mie bie Teljenhöhen, 
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np) "en Dag)‏ וּבְרְכָה LU E DEM‏ 


"op Dyto:3 ben ing 792 wwe וטוב‎ 


ְׁעָה בּשָלומֶ: 
b^ DEES‏ 1233 וְשָׁלוֹם IER‏ טוֹבָה 
UN 7197 2025) 320‏ וְבָליעמַךְ בִּית 
יִשְׂרָאֵל לְחִיים טובים 217199 7392 TEN‏ 
:miovm ny m‏ 

ETA T5 "310 אֲלְהֵי נְצוֹר לָשׁוֹנֵי מרֶע וּשְׂפָתֵי‎ 
בְּתוּרְתֶף וּבְמַצָומִיך‎ 2? nne mp לכל‎ "ER Wan] חדום‎ 
7p2p|nnyy en mat לי רעה‎ amm וכל‎ Agen Stra 
poo? עשה‎ PB? עשה לָמען‎ qv לְמען‎ nty מַהֲשַׁבְתָּם:‎ 
הושיעה‎ PTR px?m לְמען‎ aaa 3202 ne qup 
"WE o? 77399 737 pham לרָצוֹן אמָרידפי‎ vm? D2033 Si») 
^y) 23 שָלום‎ ng: הוא‎ Palma עשָה שָלום‎ Rn 
gas ow) ָּליִשְׂרָאֵל‎ 

D pops qnn um‏ אַלחינו נאלחי אֲבוֹתינּ DQPU‏ בִּית 
"rop vpen‏ בְיָמינוּ pam p‏ בְּתורְתְך: Dv‏ נעבדף 
"ina ia‏ עולֶם וּכְשָנִים קדמניות : n3‏ 2" מִנְחַת mpm‏ 
nop‏ כִּימִי עוֹלִם וּכְשָנִים קדמניות : 


mn‏ התפלה לשליח צבור, 


Deffnen der Bundeslade. 
אָבותִינוּ. אֶלהי אִבְרְהֶם‎ bm אַתָה ײַ אֶלְהינוּ‎ qa 
וְהַנורָא‎ wai] הַנָדוֹל‎ Den ואלהי יעקב.‎ Cp UON 
on "om הפל‎ mp) mue men beu men אל‎ 
D2UN2 "DU 55 אָבות וּמַבִיא גוֹאַל | 7225 בְנֵיהֶם‎ 


P 





Mußafgebet. 


Aber Du, Der‏ ואתה 
felbe ewig, König, Bott,‏ 
ewiglebend und dauernd.‏ 

px (Vorb.) Reine Greng giebt’3 
für Deine Jahre und fein Ende 
ber Dauer Deiner Tage, feine 
Zahl für die Träger Peiner herr— 
lichen Pracht; nit zu enthüllen 
ift das tiefe Gefeimnip Deines 
Namens. Dein Nam’ ift Dein 
Schmud, und unjerm Namen Haft 
Du genannt nad) dem. Deinen! 

thue e8 um Deines‏ ₪ עשה 
Namens willen, und fag Deinem‏ 
Namen die Heiligung werden an‏ 
‚denen, bie ihn zu heiligen [inb‏ 
auserjehen, — um der Hoheit‏ 
Deines Namens willen, der bet:‏ 
herrlicht wird im Kreiſe ber Wn‏ 
dacht Heiliger Serafim, bie Deinen‏ 
Namen weihevoll erheben. Die Bez‏ 
wohner ber Weltenhöhen mit denen‏ 
ber Exrdentiefen vereint rufen in‏ 
dreifahen Hall, —‏ 

(Vorb) mie gejchrieben‏ ככתוב 
fteht burg Deinen Propheten:‏ 

Und einer ruft dem Andern zu 
und ſpricht: 

(Gem) Heilig, heilig,‏ קדוש 
heilig ijt der Herr der Heer-‏ 
ſchaaren; jo weit die Erde,‏ 
reicht feine Herrlichkeit.‏ 


4 מוסף ליום ב' של ריה 


וְאַתָּה היא 25 אל 
DA‏ 
ap Can DW‏ 
ואין הץ לאךך יָמִיך. ואין 
לְשׁער A1: Hape‏ 
CS re‏ עלים (ER‏ 
D) YOU‏ לף N‏ נְאָה 


DE pp 1095 


dE 
GE 
"Tb y gen 
Yep i23 (בעבור‎ A 
Tí» Up] pun] 
D3p^b39 mU 
092 qo ממקדישים‎ 
mas עם דרי‎ D» "y 
בְּשְׁלוֹשׁ‎ Gun כורְאִים‎ 
Karla 
על חיר‎ — 4 
"CR m wy we» 
| ^o) 
קרוש | קדוש‎ ts 
צְבָאותמָלַא‎ "VU 
: כְּבודו‎ PR 
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an aco | בוו מלא עולם‎ 
fragen Einer den Andern : n משרתיו שואָלִים‎ 
Wo ijf ber Dit feine Herr: Din» לורק אירה‎ 
lichkeit? — Die ih SC : ₪2 SM 
iter G ej Sia ei : T7523 DAY 7 1722 


„Gelobt jei — Schließen ber Bundeslade. : יאמרו‎ 


Nad dem Alphabet verfaſst, der Schlußs · Alkroſtichon nennt bem Berfafler: Elasar. 
Eet בְּמָאתַיִם‎ ND? ropp הַנָּה‎ "e ‚mm 
גועשות כו בְּסוּכְכֶם פָּנִים בְּפָנִים‎ ES מַכְניפוֹת‎ ven 
73271 23 היא‎ ND22 "02 DENG דְּמוֹת רקיע‎ RES 
NE Droa לרקיע כְּמֹרְאֵה‎ ug aps £p בו‎ 
הָשׁוֹת בְּרְצוֹא וְשוב‎ iert. ‚non Do לאוּת‎ da nir 
טָכוֹת כַּבָזק ולא מְזִיזוֹת‎ MES מרעישות\‎ m) מרעישוּת‎ 
(RES Dip כִּי כָלדמַקום לא יָכִיל‎ rëm כְּפָא.‎ Tin 
ES? me^ עֲשָׂרה‎ vom מַאוֹת‎ Bon בִִַּרְנָל‎ Cem 
מְתֶעלָפוֹת‎ AED nnno קופְצות‎ nah לְעת תַּרָשִׁינָה‎ 
ANDI p) נושָאות‎ FIN ישב על"כַּפָּא.‎ B3 pen 
לכְּפָא. עתירת‎ Gan rot name nip NP עס‎ 
משיקות‎ 123» CR פּשָעִים‎ NDS 525 Ban זו כָתַעל‎ 
Dyb קול שופֶר‎ AS צורר 5 ישטי] יפרשז ענן‎ NDS 
AECH רחמים יָלִיץ בּעד רשוּמים‎ NE GR ep יעל‎ 
IS BA n'i3n ASS בְּאוּלֶם‎ rop MIN ER שופט‎ 
REG Dy בַכָסָא. אַרבָּע חַיות נוֹשְׂאוֹת וּמִנְשָאות‎ "pps 
YE" DEET עוד‎ pi Dyno 7225 לְבְלְתִּי‎ Se 

(RES נְסָעִים אֲשֶׁר עמף‎ "au זכור‎ ES 


em "8 "EE 


* a oi AR FR 
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Gm. u. 
Vorb. 


TNT) וְאֹפָן לְאופָן‎ «NEST ZO הלל‎ Gun Ww) 
לְכָרוּב לעפת כְּפָא;‎ 2n» T? 
איה מקום‎ mb עוֹלֶם מִשׁרְתָיו שוֹאֲלִים זָה‎ won 1129 Nod. 


(Gem) Gelobt jei bie‏ בווך 
Herrlichkeit des Eiwwigen! — ein‏ 
jeglicher von jeiner Stätte aus.‏ 

Aus jener ge‏ ממקומו 
meibten Stätte wende Gr jid)‏ 
in Gibarmen und begnadige‏ 
das 0016 derer, bie als einig‏ 
befennen jeinen Namen Abends‏ 
unb Morgens an jeglichen‏ 
Tage bejtändig; zweimal in‏ 
liebender Hingebung ıufen fie:‏ 
„Höre, Sisrael! —"‏ 


כְּבודו לֶעמּתֶם qw‏ יאמָרוּ: 
ERR‏ כב 
i‏ 121532 : : 

| ממקומו הוא 8( 
ברחמים ויחו ni‏ עם 
המיחדים שמו d JN‏ 
ְבבְרִבְּכָל"יוּסַתָּמִיר 
Y 2‏ מו ים 82 ה i12‏ 
yov‏ אוֹמרִים : 


Sem. i 
Vorb. 


Rak verkehrter Alphabeth Ordnung ,(ת"ש"ר"כ)‎ ber Schlufs Akreſtichon nennt ber 


Verfaſſer: 


(Gem) Sieh da Bein‏ ועמך 
Bolf. bejtrebt voll Rew jig zu‏ 
bereinen,‏ 

zus Der, das Sünde theilt, 
buBfertig Sir zu einen! 


Cie läutern Sinn und Thun, 
nah'n Dir mit Herzen, reinen. 


Erhoben jei bas Herz, gebeugt 


das Botze Meinen, 


Wie Shofars Bild und Form 
die beiden weiß zu einen. 

Sm Kreis der Tag’ erfor ber 
Herr burdjá 0008 den eine n 

Daß jie bor jeinem Aug’, 


betend ihn, erjdjeinen; 


Cie ſtützet bas Verdienſt des 
Ahns, des edlen Einen, 


me 


Elasar. 


En au‏ בַּתְשּׁבָה 

sp שָנִי לְבָבוֹת‎ nnd 
רַחַיץ בּנקיון‎ "Nb כְּאַמַד‎ 
קול‎ um נְשוא לב‎ Ces 
שופר כָפוף כְּפוף לב אֶחָד,‎ 
פָשוט פשׂוֹט‎ "pv pu 
vu uy לב אֶהָד. פוּר‎ 
עוֹבָרִים‎ my לָבוּר‎ 03 
יוצר אֶחָד,‎ IB "aipn5 בו‎ 
אָב‎ Wen סְמוּכִים‎ Zoch, 


NU rni hr a ל‎ > 6 


P Mußafgebet. = מוסף ליום = של ריה‎ 
Und deß, der ward geweiht 7293 חיה אחר, נשענים‎ 
zum Opfer, jrommen, reinen, LE det "Aert 
Und bej, der fing an Gott mit | HIR USA: WS חיר‎ 
teblid) treuem Meinen. t "DN DN 3 : 


es ap 


Gan‏ עוד Dap nun garten‏ אֶחָד. זאת הַמַתְמְרֶת 
N DB yov‏ רונְשֶת iUm? Um» Um eu‏ 

5 מִמָקוֹמוֹ הוא ër‏ בְּרחָמִים. ויחון עם DÉI Drun‏ עָרֶב 
. ]92 בְּכְקְדיום PDA‏ פעמים nana‏ שמע אוֹמָרִים: 

yo» (Wem) Höre, 45 | שמע ישראל‎ "uu 
ber Ewige, unjer Gott, it : אלהינו 0 | אֶחָד‎ b 


ein einiges ewiges Weſen! e לו‎ "oc 

"TS‏ הוא N‏ ה כו Ginig ijt Gr, unjer‏ אחד 
Bater, Gr unjer König, Gr —‏ 
unſer Netter, und Er wird :‏ 


. uns vernehmen ` Toten in הוא מושיענו וְהוּא‎ 
jeinev Gnade den Ruf zum ישמיענו בְּרְחָמִיו‎ | 
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zweiten Male, ſichtbarlich "d 72 לעיני‎ nue 


vor allen Lebenden: 39 


will euer Gott jein! av היותלְכֶםלָא‎ / 
Nah bor: u. rüdjtelliger Wechſelfolge des 9fffabet (את"בש)‎ 
mo בִּכְלדאִבְרִיהֶם, תּכָן‎ gem אָזון קול‎ TEN 
ma :DQ'"N וּשְׁמֹנָה‎ Dë DuNO3 מַעֲשֵׂיהָם‎ 
רנְלֵיהֶם: שי‎ mb» שֶלשים‎ i שלשים.‎ yon חש‎ 
"b Eë LET) בָּמו עְשָרְה‎ TY? y יום‎ ët 
רשומים‎ fcq» בשו‎ DU 13 mne שחרית‎ nn 
על בְּרְכִיהַם: דרוּשִים‎ mean di cunc ni 
pn "m : בִּירְכוֹתֵיהֶם‎ "RS בְּאֶחָד.‎ nb: —* 
"EDD ם: הַן‎ erben 235 mu ib» mob — 
עשרה צַלְעותִיהֶם:‎ my‘ 03 DUX עשת"‎ en 
תשעה שִבְרעותִיהָס:‎ i» yen צְקוֹן לחשם בְּרְכוֹת‎ 
שלשים‎ i רות שלשִים.‎ ad iin Arab 
שְמנָה‎ i» my nie פָּלוּל תְּמִירִים‎ cmm nep? 
Yan תמירים‎ nat Ser non mie» 
pin? Cap עתירות‎ (eTONSU תִּשְעָה‎ wur 
EBD ED? pn שְׁמֹנָה. כְּמוֹ שְׁמֹנָה שְׁבְּצוֹארֵיהָם:‎ c2 
הֲלִיכוֹת‎ cU Bob. שִבִּנְכְבִיהַם;‎ mom iz ‚Bon 
"221 Eon nim: En Nasa) ( מו ששֶה‎ eI my pbi 
"op mn P וַעֲשְׁתּנוֹתֵיהָם.‎ oy» en וסרעף‎ 
: וֶעצטוֹתֵיהֵם‎ Ua "n עור‎ cmn T 
[23 me) mp ss js עין ויכרו‎ NES CES | 
[bn man ועדזראש‎ kamen | שְׂפתוֹתֵיהֶם.‎ 


| Gigs Sina 3ijafotf 1, too die 9: SS ? Gen (= G&dente!) 5 קטלית‎ (= 9 
erhellt. *( Setómnfidj ES 


2 
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מוסף ליום ב' של ריה 


mem Cuz "em yons Erën‏ שׂוֹמְנֵיהֶם. 
vip n" Dia 091377‏ שָנִית מַאֶלְהַיהֶם: 

Vorb‏ אֶהָד הוא אֲלהַינוּ הא אָבִינוּ Nim‏ מַלְכָּנוּ הא מושיענו. 

sm‏ יִשְׁמיענוּ voma‏ שנית לְעֵינֵי 753 n2? nio‏ לאלהים. 


(Gem) Ich bin ber‏ אי 
Ewige, euer Gott!‏ 


O 691060 Du‏ אדיר 
von uns verherrlicht, Ewiger,‏ 
unjer Herr! wie herrlich ijt‏ 
Dein Name auf der ganzen‏ 
Erde; Und e8 wird der‏ 
Ewige König fein über bie‏ 
ganze Erde; an bemjelbigen‏ 
Tage wird ber Ewige einzig‏ 
jein und jeim Name einzig.‏ 


"ON "use‏ אֶלְהִיכֶם: 
ON‏ אדירנו. יי 
vM‏ מדהדאדִיר 
"TR TV‏ 
mm‏ וי 292 על" 
PRO‏ בַּיוֹם 
"TR" nur Man‏ 
ושמו אֶחַד: 


Nach verkehrter u. gerader Alphabethfolge bis Kaph u. Jotha 


(Gem.) Deines Ruhmes‏ תהלות 
Pracht und Glanz füllet aus bie‏ 
ganze Erde.‏ 

‚Schalt vom Himmel Dein Ge 
ridjt, bangenb [djmeiget [till bie 
(Erbe. 

Sturm verfündet bag Gericht, in 
den Tiefen raujdjt'a ber (Erbe. 

68 erdröhnt Poſaunenhall: 
mächtig rufet Gv der Erde. 

Und ber jrommen Subeljang 
hallt vom fernen Saum der Erde. 

Angft und Grauen, Schredenz- 
ſchau'r, wie verwirren fie bie Exde, 

Wenn Du zum Gerigt Dig 
hebſt, zürnend ob der weiten Exrdel 

14 / 


"CR ‚Ta? Mm 

מָלא Span)‏ שמעף 
"NY [23 Eeër?‏ 
ושקה הָאֲריץ: רעש יום 
EG‏ גְעַשוּ vil‏ 03 
תּהוֹמוֹת הָארֶץ: קול שופר 
TRESCH) "33 qu‏ 
GET‏ ,0" 
Fl‏ הָאָרֶץ: פַּחַר וְפַחַת 
DEI‏ ופַקְּצוּת NI‏ 
eme Con ny‏ זְעוֹם 

M. 2. Rosch Haschanah 1, T 


ZEN, SE" ag 


Mußafgebet. 


Bahnet, ebnet ifm den Weg! 
| 8/]נ‎ geängftet von ber Erde. 

Du im Glanz der Majejtät, 
mildes Wort oft Du der Erde: 

Warum bangejt du, o Land? 
dröhnt 65 aus dem Schoß ber 
Erbe. 

Auf bag Allen werde‏ להתודע 
fund, daß nur Gr ij Herr ber‏ 
Erde!‏ 

Wie im Himmel, preift bie 
Sdaar feiner Treu’n ihn auf der 
Erde. 


210 מוסף ליום ב' של ריה 


ְּלאַפסידארץ : Zoch,‏ סלו 
נא Anim am Cun vwb‏ 
DT‏ מַהָרְדַּר: :pNZ‏ 
נָאור וָאַדִּיר. Cup‏ תּשִׁיב 
(CR?‏ מה"ִיְאִי אֲדָמָה, 
יָרִיעוּ FR MAD‏ 

"שא nion ym‏ 
בי הא "Py Ye‏ 
הָאָרֶץ: 02 פארוהו מָאַז 
ones‏ יוּרְשוּ vini‏ 
TRES‏ בְּארֶץ: 


05 אדיר N S37‏ אֲֹנינוּ מה-אַדִּיר 720 T7233‏ וְָיָה 
o‏ למלך Dia Frau‏ הַהוּא הָיָה יִי אחד וּשמו SUN‏ 


Und in Deinen‏ .89 ובדברי 
heiligen Worten ſteht oe:‏ 
jchrieben ajo :‏ 

(Gem) Der Ewige‏ שלך 
wird herrſchen in alle Zeit,‏ 
dein Gott, Zijon, in alle‏ 
Geſchlechter Hallelujah !‏ 

@ors) In ale Gejchlechter‏ לד 
wollen wir verfünden Deine Größe‏ 
und in alle Dauer der Zeiten‏ 
Deine Weihe ausjpredjem, und‏ 
Dein Preis, unjer Gott, joll aus‏ 
unjerem Munde nie entweichen in‏ 
alle Zeit und Ewigfeit; denn ein‏ 
großer und heiliger Gott und‏ - 
Herr bift Du.‏ 
sam D malte mild an Deinen‏ 
Geidjópfen und freue Did an‏ 
Deinen Gejhöpfen, und jprechen‏ 


L 
ES 0 > 


ëm um e 
: לַאמר‎ z2in3 

a שי‎ 
לֶדר‎ q*X uou 
: הללויה‎ m 

vom ma Wm Wr) 5 
נקדיש‎ nup נְצְחִים‎ mao» 
v וְשְׁבָהַךְּאֲלהֵינוּמַפִּינוּלא‎ 
ong gp אל‎ ^2 6 Cam: 
ingw וקדוש‎ 

Age על‎ op 
rg" mp2» DECH 
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mögen Deine Schüßlinge, wenn 
Du rechtfertigeft Deine Lieben: 
Sei geheiliget, 5 Herr, an all 
Deinen Gejhöpfen! — Denn bie 
Did) heiligen, haft Du mit Deiner 
Weihe geheiliget. Herrlich fleet bem 
Heiligen an der Preis der ifm 
Geheiligten. Und jo werde denn 
Deinem Namen die Weihe, Emwiger, 
unjer Gott! an israel, ‚Deinem 
Volle, und an Jeruſchalajim, 
Deiner Stadt, und an Biion, ber 
Stätte Deiner Herrlichkeit, und an 
bem Herricherhaufe Davids, Deines 
Gejalbten, und an Deiner Wohns 
fatt und an Deinem Tempel. — 
Co mög’ Er uns aud) fürder 
gebenfen bie Liebe des feljenfejten 
9088 Abraham), und um beg 
zum Opfer Gebundenen (Jizchak) 
willen unjere Ankläger zum 
Schweigen bringen, und um bag 
Berdienft des Untadligen (Saafob) 
zum Heil ausgehen laſſen ‚unfern 
Urtheilſpruch! Denn heilig ift der 
heutige Tag unjerem Herrn. Wenn 


fein fürjprechender Anwalt für 
uns fteht bem gegenüber, der una 
ber Ciinbe zeiht, iprid) Du für 
Jaakob das Wort des Rechtes und 
des 1/0018 Spruch, und ſprich 
Du uns rein im Gerichte, König 
des Rechtes. 


Nach doppeltem Mphabethe verfaßt. 
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2197 pas? (BN (ניא‎ 
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"29200 wm ates 
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«INT pnma 
Definen der Bundesiade, 
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Und alles glaubt an ihn, 
den Gott der Treue. 

Der Tiefverborgenes durch⸗ 
forſcht und prüft! 

Und alles glaubt an ihn, 
der in die Herzen dringt. 

Der erlöft vom Zong 
unb rettet aus DBerderben! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den gemwaltigen Erlöjer 

Der allein it Richter 
für alle Weltbewohner! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den wahren Richter. 

: Der fid) verfündet hat als 
ben, der ewig bleibt und dauert! 

Und alles glaubt an ihn, 
der war unb ijt unb emig 
wird Er jein. 


Der Unmandelbare — ijt 
fein Name, daS ijt jen 
Ruhm! 


Und alles glaubt an ihn, 
außer bem Reiner ijt. 


2 מוסף ליום ב' של ריה 

וכל מַאֲמִינִים שַהוּא אֵל 
UON‏ 

הבוחן ובודק 122 
mre‏ : 

mia שָׁהוּא‎ posa» 
: כְּלִיות‎ 

22 be הגוא‎ 
ות:‎ nva CITE 


וכלי DIPONO‏ שַהוא 
ipm wi‏ 


"m m‏ לְבְאִי 
עולם : 

!55 מאָמִינִים שָׁהוּא דַי 
PR‏ 1 

"RS MAT 
אַהיה+.‎ "EN 

וכל ees‏ שָהוא הָיָה 
"S mm‏ 

|» 12v הנדאי‎ 
HAAN 


WEEN p 
rims 
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Der den ſein Gedenkenden 
ihr fromm Verdienſt gedenkt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der des Bundes gedenkt. 

Der jeglichem Leben ſein 
Lebensloos zutheilt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ewig lebt und dauert. 

Der Gütige, der gütig 
ſich erweiſt den Böſen und 
den Guten! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der gütig gegen Alle iſt. 

Der kennt den Sinn aller 
Geſchöpfe! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der im Mutterſchoße ſie ge— 
bildet. 

Der Alles vermag und 
Alles umfaßt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den Allvermögenden. 

Der im Verborgenen 
thront, in der Allmacht Um— 
hüllung! 


מוסף ליום ב' של ר'ה 
Jain‏ לְמַזְכִירְיו 
טוֹבוֹת זְכְרוֹנוֹת : 


וכל מַאֲמִינִים MY‏ 
oam‏ הַבְּרִית : 


np "nina 
E לפק חר‎ 

| מַאָמִינִים שָהוּא‎ Le 
oa) חי‎ 

b =‏ ]2 ומ טיב 
לרעים וְלָטוֹבִים : 

וכל מַאָמִינִים שָהוּא טוב 
לפל: 

היודע $" "am‏ 
וצורים : 

ben `‏ מַאַמִינִים שָׁהוּא 
יוצָרֶם בַּבָּטֶן: 

mom הכל יכול‎ 
sm 

וכל מָאָמִינִים שָהוּא כל 
יכול: 


732 opp on 
| שדִי:‎ 
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und Alles glaubt an ihn, 
den Alleinigen. 

Der Königen die Herrſchaft 
giebt, und ihm allein eignet 
die Herrſchaft! 

Und Alles glaubt an ihn, 
den Weltenbeherrſcher. 

Der in ſeine Huld waltet 
in jeglicher Zeit! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der die Huld bewahrt, 

Der ſchonend trägt und 
ben Blick abmenbet von ben 
troßigen Sündern! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ewig verzeiht. 

Der Hidjte, bep Auge 
den ihn Fürchtenden ijt uz 
gewandt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
ber erhört das Tele Flehen. 

Der öffnet bie Pforten 
den reuig Anflopfenden! 

Und Alles glaubt an ihn, 
bep Hand ijf aufgethan. 
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moy מאַמִינִים‎ en 
הוא:‎ 1725 


ose‏ מִלָכִים 


inan da 

וכל מֹאַמִינִים שַהוא 
Yo‏ עֹלָם : 

app a imum 
irs 

www) וכל מַאַמִינִים‎ 
Ton "v 

307 וּמַעְלִים 
18v WOO ny‏ 
Lo‏ מאָמִינִיבם שְׁהוֹא 
:mop nib‏ 

vm oun‏ אֶל- 
יראיו : 

כל מַאַמִינִים warm‏ 
עוֹנָה לְחַש: 

הקפותח שער 
op?‏ בתְשוּבָה: 
wp Con 5‏ 
"mm mmn‏ 
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Der harrend ausſchaut 
nad dem Frevler, und will, 
daß er fid) rechtfertige ! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der gerecht ift und gerade, 

Seb Zorn furs, lange 
währt jeine Nachſicht! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der zu erzürnen [o ſchwer. 

Der Erbarmer, deß Er- 
barmen feinem Zorne vor— 
ausgeht! 

Und Alles glaubt an ihn, 
ber jo mild ijt, 100) bez 
gütigt. 

Der gegen Alle gleich, 
Groß unb Klein gleidjftellet! 

Und Alles glaubt an ihn, 
der ein gerechter Nichter, 

Der Sabelloje, der mit 
den Treuen in Treue mer: 
fährt! 

Und Alles glaubt an ihn, 
bep Wirken 8 

Bo) Get exfaben‏ תשגב 
Du allein und herrſche über‏ 
Alles in Deiner Einheit, wie‏ 
gejchrieben ijt durch Deinen‏ 
Propheten: Und der Emige‏ 


— 


M e Lote 4 CON ES Me 2 
מוסף ליום ב' של ריה‎ ` 
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בְּהצָּרְקו:‎ PEM 
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וְיְשֶׁר:‎ ps 

הַקָּצַר בְּוֹעם 
ומאָריד (ER‏ 


וכל מַאֲמִינִים Nm‏ 


np»‏ לְכָעוס: 
הַרְחוּם Da‏ 
in mem‏ 
כל מַאַמִינִים Kg‏ 
72 לרצות : 
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E es‏ 
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שופט 012" 
"ON 22291097‏ 
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וכל DONO‏ שְׁהוֹא 
SZT" + Gyd DOD‏ 
קזח שנב 7129 Ton‏ 
על-כל mg‏ 
ַכְּתוּב RS roy‏ 
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Name einzig. 
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(Borb) Und alle nahen‏ ויאתיו 
Dir zu dienen, unb preijen Deinen‏ 
berrlihen Namen.‏ 


Und verkünden in Eilanden Dein’ 


Heil; Völker Iden Sid) auf, bie 
nie Sid) gefannt. 

Und alle Enden der Grbe preijen 
Sid) und ſprechen: Ewig groß ijt 
ber Herr! 


Und fie opfern Dir ihre Opfer 
unb verihmähen ihre. Gögen und 
werden zu Schanden jammt ihren 
Bildern. 

Sie neigen einmüthig bie Schulter 
Dir zu dienen, und fürchten Dich, 
jo mett die Sonne reicht, Dein 
Untlig judjenb. 


Und fie erfennen - die Macht 


eux Sram) 

i525‏ שַם rar‏ וניד 
quum) ATS ER‏ 
עמים לא sm . qu·‏ 
EN] (KEEN‏ 
Dep TEN‏ יז man)‏ 
mu Gemparmw Wo‏ 
אֶת-עצַבֵּיהֶם. "enm"‏ עם 
"DW Bay C SETUP DE‏ 
NO?‏ עס"שמָש 
מְבַקשי n» man ue‏ 


*) Aus ber Seit der erjten Geoniden, 
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Deiner Herrfhaft, und Irrende 
lernen Einficht. 

Deine Stärfe verfünden fie, und 
erheben Dich, ber über alles er: 
haben als Haupt. 

Sn glühender Snbrunft fleh’n fie 
zu Dir, und frönen Dich mit dem 
Prachtdiademe. 

Und Berge brechen im Jubel 
aus, und Eilande jauchzen, wenn 
Du regierſt. 

Sie nehmen auf ſich das Joch 
Deiner Herrſchaft und erheben Dich 
in Volkesſchaaren 

Es hören's die Fernen und 
kommen herbei, und reichen Dir 
bie Herricherfrone. 


jar ציון.‎ ma ers. 


= מוסף ליום בי של ריה 

mp mode‏ תעִים 
J‏ 
Nano aw‏ 1537 
לֶראש: וִיסַלְדוּ בְחִילֶה 
20 ויעטרוּף 112 
תִפְאָרְהוְיִפַצְחוּהְרִיְרְכָה. 
mar CR Jom‏ 


ויִהַבָּלוּעַלמלְכוּתִִעְלִיהֶם.. 


: בְּכהַליֹעֶם‎ qst 
JN רְחוקים‎ yov" 
כָּתֶר מְלּבָה:‎ v» um 


q122 2 now vibem)‏ על 


בְּבוּדְ וּבִירוּשָלים עיר qup "213 na Tom‏ ףנ 
לְעולֶם pro‏ ציון vm v1‏ הַלְלוּיָה: 

"27 3033 מַבּלְעדִיף‎ TS DN) TOR Nb) אַתָה‎ DoD 
=: אה‎ TS ARTE Up) בּמשפט וְהָאֵל הקדוש‎ Prag יי‎ 


or gan 


MR DIN Am Fong Dompmban sie" app 
EID) DER Mey) מִכָּל-הַלְשוֹנוֹת.‎ span 
| iDNp 3029 הַנָדול וְהקדוש‎ qt לעבוֹדָתֵף.‎ EK 


e - = ss 


RETTEN A 


218 מוסף ליום ב' של ראש השנה 


a pun m agoen DOUCE 
עָלִינו וְעַלד‎ eren שְׁתשׁוּב‎ pem go אֲבוֹתִינּ‎ TON! 
: 9m moo am DIN ema TE 
והופע‎ mb wey אָבִינוּ מַלְכָּנ »0 55« מַלְכּתְףְּ‎ 
pus rap mg om Ta Uy way השא‎ 
עירף‎ pa) מִרְכְתִידאָרֶץ: וַהֲבִיאֲנוּ‎ Da DEN 
pp עוֹלָם.‎ nno qwe na mor mns 
| חובותינוּ תְּמִירִים כְּסַדרֶם‎ Däreg לְפַנִיךְּ‎ ne) 
נעשה‎ nz min DV ּמוּסְפִים כְּהַלְכָתָם. וְאֶתדמוּסְפִי‎ 
pong es TS moy Magna Yun? 222 
122 ep עבדף‎ "ën "ux stong ws 
כָּאָמוּר;‎ 

mm לַחֹדֶשׁ מקְרָא"קדְש‎ Inga worm UT 
ny» min עברה לא תעשו יום‎ n2w25703 52? 
"DN "p7]2 "B לי‎ nma m$ no» Ca 
decke 

mo es DTIDD nnnm‏ עֲשְׂנִים לַפר. 
veh‏ עשׂרנִים ow?‏ ועשרון Ap p Ee‏ "ושני 
שָעִירִים לְכַַּר. וּשנִי E'TeD‏ כהַלְכָתֶם. 355" noy‏ 
החדש os, Arm Tory run anm)‏ 
כְמַשְפָּטֶם. nm moo‏ אֲשָׁה ליו + 





*בקיק פפ'דם וכנותיה אומרים : 
"Uu‏ 0622 מַלְבַר עלת "gt mamma vh‏ לְחַטָּאת 
ונִסְבֵּיהֶם כְּמִשְׁפטֶם וּשָנִי תִמִידִים כּהִלְכָתֶם: 


219 Mußafgebet. 


wby Uns liegt es ob, zu 
verherrlichen den Herrn des 
Alls, die Ehre zu geben dem 
Schöpfer der Welt, daß Er 
uns nicht hat ſein laſſen wie 
die Völker der Erde und uns 
nicht gleichgeſtellt den Geſchlech— 
tern des Erdbodens, daß Er 
unſer Theil nicht gleich gemacht 
dem ihren und unſer Loos 
dem ihrer Schaaren. Wir 
beugen das Knie und bücken 
uns und bekennen vor dem 
Könige, dem Weltenkönige, 
Dem Heiligen, gelobt ſei Er, 
daß Er ausgeſpannt die Himmel 
und gegründet die Erde, und 
ſeiner Herrlichkeit Sitz im Him— 
mel droben und der Thron 


ופותחין מיד. .. 


STENT e e E 


מוסף ליום ב' של ר'ה 
Deffnen der Bunbestabe.‏ 

"pa Dean wey 
"un? mam np ban 
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מרומים : סוגרין הארון‎ 
- 3 


s Er T unſer Gott, feiner PN אלהינו‎ NIT Gemeinde 
jonit; in Wahrheit Gv unfer 2 — ru 
König, Niemand außer ihm, DEN 12270 DEN עוד:‎ 


mie gejchrieben fteht in feiner ַּכְּתוּב בְּתורְתו,‎ ir 
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Lehre: Und du ſollſt heut er— 
kennen und es dir zu Gemüthe 
führen, daß der Ewige der 
wahre Gott iſt im Himmel 
oben und auf der Erde hinieden, 
Keiner ſonſt! 
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"ow Ay DPI Gë 
יי היא הָאֲלְהִים‎ 2227 


FR Dm בּשְמִים |ממעל‎ 


Der Borbeter recitiert faut אלדינו‎ in und betet Folgendes. 


Borb.‏ צהינוואלהי אבותינו moro) D. Gott und unferer‏ אלה 


Väter Gott! Cei Du mit dem 
Munde der Boten Deines Volkes, 
des Haufes Sisrael, bie bor Dir 
jtehen, des Gebetes Wort und 8 
Flehens Ruf bon Dir zu erlangen 


my הָיָה עם-פַּיור‎ 
עמּבִיתיִשְׂרָאֵלהעוֹמְדִים‎ 
pm gn aah 


für Dein Volt, das cus Zisrael! | Dag על "עמ‎ Du 


Lehre Du fie, wie fie reden ſollen; 
gieb Du ihnen: bie Einficht für bas, 
was jie ausiprechen; leg’ ihnen in 
den Mund, wie fie bitten; mach’ 
ihnen fund, wie fie Did preijen 
mögen! Sm Lichte Deines Ange: 
fihtes mögen fie wallen! Das Knie 
beugen jie Dir. Deinem Volke mit 
ihrem Munde mögen fie Segen 
bringen, und הסט‎ den Segnungen 
Deines Mundes fie Alle gejegnet 
werden! Dein Volk führen fie an 
Dir vorbei, unb in feiner Mitte 
ziehen jie daher. Deines 68 
Blick Hanget an ihnen, und ihre 
Augen hauen Harrend zu Dir. Sie 
treten bor bie heilige Sabe Hin in 


יִשְׂרְצ הורם מה-שִׁיאמְרוּ. 
הבינם MIETE‏ 


Um‏ מדקדשישאַלוּ, 
(mg TN DIT‏ בְּאור 
Te man mp‏ 7 
DES Wwe» omm‏ 
יָבֶרְכוּן. וּמִבְּרְכות פִּיךְ Das‏ 
We» cp»‏ )22 
יֶעבִירוּן. T2 B0)‏ 
נעבוֹרון: Da ey "Gy‏ 
תְּלוֹת. Du‏ 35 


ehrfurchtsvollem Bangen: Zorn und גשים מול ארו‎ t מיחלות‎ 


Grimm zu wenden ijt ihr Verlan- 
gen, — und Dein olf, mie eine 
Mauer rings hält es fie umfangen! 


הקדש בְּאִימָה לְׁנְכעס 


Eee ap om 


Und Du aus Deinen Himmeln N^ TAN) Dans DENN 
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ſchau' gnädig, lag fie Huld er 
langen! Sie richten bas Auge zu 
Deinen Heil’gen Höhen; aus tiefem 
Herzen im Strom ergieBt jid) ihr 
Flehen. Und Du erhöre jie aus 
Deinen Himmelshöhen, — (Sm) 
daß jie nicht mit ihrer Zunge 
ftrauchelnd wanfen, fein Fallſtrick 
umgarne Wort und Gedanken, Dak 
fie nicht bejdjámt werden in ihrem 
Vertrauen, an ihnen nicht zu 


Gdjanben feien bie auf fie hauen, | 


und daß ihr Mund nichts ſpreche, 
wa3 Dir nicht gefalle. Denn nur 
bie bon Div Begnadeten finden 
Gunjt, und derer Du Dig an: 
nimmft, die finden Liebe und Huld, 
wie wir 68 ja ivifjen, Ewiger, 
unſer Gott! mem Du Gunft ver: 
leifejt, ber ijt begünftiget, und veg 
Du Sid) in Erbarmen annimmft, 
Lieb’ ijt fein Theil, wie gejchrieben 
ijt in Deiner 90006: Und Sch werde 
dem Gunj verleihen, ben Sch 
begiinftigen will, und mich erbarmen 
Deen, bem Sch Erbarmen gebe. 
Und es Heißt: Nicht werden durch 
mig zu Schanden bie auf Dig 
hoffen, Derr, Gott der Schaaren, 
und nit beihämt in mir Dig 
: Juden, Gott 41820019 | 


מוסף ליום ב' של ר'ה 
DG‏ תַּשְגִיחַ DIN‏ 
לְרהֵמָה: עין Eau‏ 72 
erg‏ לב DEE‏ :772 
c:‏ וְאַתָּה "Io vom‏ 
הַשׁמַיִם: *> שָלא ez:‏ 
01053 ולא "pi‏ 
בַשְׁנוּנָם. Wb‏ יבושו 
D27:55»'"85) mes‏ 
שְׁאוֹנם. ְאַלדיאמַר Gg‏ 
gu Nam «23‏ > 
"em or o am‏ 
חנוּנִים. an TOT‏ 
מַרְחָמִים : 1:5 Gë‏ יי 
Aë‏ אֶה-אֲשֵׁר Im‏ 
יּחזְוְאֶת-אַשר tem emn‏ 
"xm mns zw‏ 
אֶת-אֲשֶׁר -DN'nem jw‏ 
אֲשֶׁר ER‏ וְנְאָמַר. "bw‏ 
בשו בי | קויד אַדני mim‏ 
צְבָאות Borg‏ בי 
בשי אֲלְהֵי — 


Definen ber EunbesIabe, 


(Borb) Sch trete‏ אוחילה 
boffend ‚hin zu Gott, fefe zu‏ 
jeinem Antlige, exbitte mix‏ 
bon ihm mas ausjptechen‏ 
joll die Zunge, ber ich vor‏ 


*) Aus ber Seit der eren Geonibden. 


Tom‏ לְאֶלאַחַלֶה 
DONUM MB‏ 152 
מענה TUN ie‏ 


—— D DS — Um 
הביק ו‎ Rss 


Mußafgebet. 


verſammelten Volke ſeine 
Macht beſingen will, Loblieder 
ſtrömen laſſe für feine Wunder— 
thaten. Der Menfch richtet 
des Herzens Gedanken, aber 
bon Gott, kommt mas bie 
Zunge ausjpricht. Ewiger! 
öffne meine Lippen, und mein 
Mund verfünde Dein Lob! 
יהיו‎ Mögen zum Wohlgefallen 
fein die Worte meines Mundes 
und meines 623018 Ginnen vor 


Dir, Gmiger, mein Hort und 6 
löſer! — 
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TUN ny oos‏ 
עזי. nun PEN‏ 
733 מפעליו: 
לאדבם Gagn‏ 
ומוי ns‏ לשון: 
אַדנִי שפתי Dën‏ 
ופי יניד (app‏ 


Ham pow לְצוֹן‎ vm 
toy צורי‎ v 7399 ^25 


"Schließen fnt Ee 


(Am Sonntag wird jtatt diejes 65111665 das unten befindliche gebetet,) 


(Gem) Sym Syubeljang will‏ אהללה 
meinen Gott id) preijen,‏ 

Berfünden jeinen Ruhm in 
Liedesweiſen, 

Umgürten ihm das EE 
ber Herrichaft. 

990 rühmen will id) 
Wunderfraft, 

Berherrlihen, des Wort gebeut 
und Schafft, 

Den Ruhm ihm bringen, bent 
geziemt die Herrichaft. 

"1303 Für ewig wil ich feiern 
ihn als Helden; 

Sd bin fein Chor, mir fteht 
e8 an zu melden 

Die Wundermähr bon 
em" eam Herrichaft. 


jeine 


feiner 





Nad doppeltem Alphabet}. 
ray ("אַהַלְלָה אֶלהי‎ 


TEEN,‏ כְבודואָאַפְדו 
מְלוּכֶדז: app‏ לְפועל 
o‏ שח וּפַעל. אַנוהו 
ִּי לו יָאָתָה מְלוּבֶה: בְּעזֹ 
DUN ODE‏ כִּי צְבָאו SIR‏ 
ולי נָאָהשִׂיחַגּדָל ines‏ 








(Am Sonntag ) 
d — Ro von R. — b. R. Kalir. 


nn איש‎ zo s SS a oops Gen ` 


iom 


mau‏ וְאָז meng rom‏ להַלךְ. נתוש nma Za nam‏ נּאִים 
Aus ber Beit der erften Geoniden.‏ )* 
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Sd) fünbe laut in mächt'gen 
Bölkerchören, 

Bor aller Welt laſſ' ich die Runde 
hören, 

Wem ziemt bie Macht und wen 
der Giang der Herrichaft. 

Shr 361160, fommt! o naht,‏ נשו 
ihr Nationen!‏ 

Seht ihn im Königsglange ferre 
fid) (Dronen, 

Wie prüdjtig Er im Diadem der 
Herrſchaft. 

Erhebt mit mir ihn, jubeln wir 
vereint! 

Nicht prahle ferner noch in Macht 
der Feind, 

Der Fremde fürder in dem 
Kranz der Herrichaft! 

ALS fid) zu Bahnen theilte‏ דרכים 
Meeresgrund,‏ 

Da ſchauten ftaunend fie, da 
ward eg fund, 

Wem eignet 018 fein ewig Theil 
die Herrschaft. 

Sein Prachtgeſpann 40g durch 
bie mächt’ge Sluth); 

Gebroden ward ber Roſſ', ber 
Reiſ'gen Muth. 

Was frommte ba bem Sterblichen 
die Herrſchaft? — 

Die Völkerfürſten hörten's‏ האזינו 
bang erjchüttert,‏ 

Db feinem Wunderwirken tief 
erzittert, 
. Und arm und fein däucht fie 
die eigne Herrichaft 

Und laut verkünden fie von feiner 
Macht 

Und rufen: Ihm, ja ihm fet 
dargebracht 





מוסף ליום ב' של ר'ה 
Fam War ups‏ 
san‏ לְמִי "y net»‏ עֶז 
vis‏ הַמְּלוּכָה: גשו m"‏ 
ובאו מַמְלְכות. רְאוּ מַה- 
nes vg‏ הַמְלּבֶר: 
men mw mom‏ 
nm "m‏ 7:2 
mb‏ דְרָכִים nys‏ 
urn mw np‏ 
np esum‏ מָלוּכָה: 
TW‏ סוס UU UP D‏ 
מַאוֹת am‏ ומה-יועילל 
:3" עז בְּמֲלוֹכָה: v"Nz‏ 
"rin A fw num‏ 
ER nnn‏ מְלוּכָה: man‏ 


| לְזֶה‎ man mew כחו‎ 





dob? wein qom vua לבַלדימָלֶף:‎ ner בְּלֵי מלף.‎ 
2n T3 ממְלְכות.‎ n3 qot men ‚ons בְּמַלְכוּתו‎ 
תַּהֲלְכוֹת,‎ bp! הֲלִיכוֹת.‎ poa : FR יָהם והוּא‎ ‚nissan גזים‎ 


H Beim Durchzuge durch das Schilfmeer. 





Mußafgebet. 


Der Name und der ew'ge Ruhm 
der Herrſchaft! 

Des Haſſes Erftling!)‏ ונלחם 
fämpft’, unb mar verloren;‏ 

Denn jeinen Untergang hat Gott 
bejd)moren, 

Der Emiglebende, beim Thron 
der Herrſchaft. 

Er ward zum Spott uud Hohn 
für alle Zeiten, 

Der nicht gelernt, wer jo vermocht 
zu retten 

Am Meere dort unb fid) umhüllt 
mit Herrſchaft. 

^! Der dort im Süd jid) feinem 
Herren erfredt?), — 

Die Erde bebt, wo herrſchen will 
der Sedit, 

Wenn er [ji brüften will im 
Glanz der Herrihaft, — 

Die Fluchbeladnen?) bannt die 
Segensfchaar; 

Ihr Flehensruf empor gedrungen 
war 

Zu dem, der ſchaltet machtvoll 
in der Herrſchaft. 

Cheſchbon und Bajchan‘)‏ חשבון 
wollten Srieg erregen:‏ 
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2nz‏ שם הַפָּלוּכָה: וְנֵלְחֵם 
ראשית (am Ei‏ > 
נשְבַּע חי inb wp23‏ 
x»‏ בְּכֶלדדור.. כִּי לא 
c m» ce u‏ 
cy onm men‏ 
T3 "iM‏ ישב. ag‏ 
Der‏ תרנז DNUS UN‏ 
72 מְלוּכָה: yy‏ בָּרוּכִים 
הָחָרִימוּ "mw‏ כִּי 2m‏ 
"wo om‏ בַּמֲלּכֶרז : 
חֲשְבּוֹן וּבָשְׁן עוררוּ 














ל היום rm on mam wx‏ נסיכוּת. para‏ קול 
7927.22 אֲנִי 12223 וּמַי »52 למלף : דּבאידרוּח נְמִיכוּת, 
bës nU ‚mar pu Dia en‏ מלְכוּת. עד צור soo»‏ 
הלוך Tan‏ חמש מאות ‚Jay‏ הָדוּר עד qoo‏ בעוו למל : 
van‏ הַמָּמֶלֶךְ. על-מָה Am‏ הלא na‏ נמלך. כּי atb ra‏ 


1) Amalef trat als erjter Feind -fümpienb bem aus der Knechtſchaft 
befreiten Sisrael entgegen (2. M. 17, 8 fj.; vergl 4. M 24, 20; 5. M. 
25, 17—19). — 8, u. 5) Der Sisrael angreifende, im Süden Baläjtinas 
wohnende Theil des Volfes Kenaan, welches als Abfümmling Chams mit 
bem Fluche 9toadj8 belajtet und zur Knechtihaft beftimmt war (1 M 9, 
25 H unb 4 M. 21, 1--.0 — +) Die beiden Gmoriterfönige Sichon 
unb Og, jener in ber 9tejibeng Chejchbon, biejer im Lande Baſchan 
(4. M. 21, 21-35). ` 
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Cie litten nicht, daß Hin auf 
ihren Wegen 

Die Schaaren zögen, bie Ex rief 
zur Herrſchaft. 

Getilgt ward ihre Macht, getheilt 
ihr Land, 

Und dem ohnmächt’gen Arm bie 
Kraft entid)manb:; 

Er ward zerbrodhen, führt nicht 
mehr bie Herrihaft. 

wpo Stenaan, ber 
Sinns jid) brüftet, 

Den Fremdling, den nad) Gema 
Gebieten Lüftet, 

‚Dem 6200618 der Sprößlinge 
der Herrihaft, — 

Hinftürzet ihn des tapfern Führers 

divert, 

Und bor dem nahen Gott den 
Boden kehrt 

Der Sohn des unt, bor ifm, 
dem Heren 00 

Bon 618908 Hand beugt‏ ישבי 
fie ber Drud fo fchwer,‏ 

Mit ihm verbündetunbezahltes Secr 

Sm Haß vereint, bie Mächtigen 
ber Herrichaft. 

Gott führt den Kampf unb mit 
ihm ohn’ Entgelt 

Die Himmelsſchaar, die Ieuchtet 
feiner Welt?). — 

O ſänken Alle jo, daß f eim bie 
Herrigaft!-— 

tראכ‎ Hoch muds, gleich Zedern 
auf dem Libanon, 


beihörten 


` מוסף ליום ב' של ריה 
מִלְחָמֶת. “na Chip) os‏ 
maso‏ מְלוּכְהְחַילֶס 
"pon Cem eg:‏ ומעל 
impio nob) my"‏ 
Pb‏ 4222723 3 2'122 
הַם בְּאַרְמַת בְּנֵי yy DW‏ 
pa map zs‏ 
עד [^N "p? ^W mb‏ 
הַבְּרִית, mw‏ הַמָּלּבֶרז: 
"em Ww ren oe‏ 
"gar vmwp A‏ 
epp‏ מְלוּבָה : end; m‏ 
Ga‏ צְבָא 32752 ?| 
יאבָדוּ שָאָר. 2x5)‏ 
"ws reen‏ כַּלְבָן 


iom Tay‏ וּמה-יֶעז tpa ob‏ משְׁפּט qon‏ וכעבור סוּפָה 
Wa PU! : ono Abm ‚7073‏ יאחז 5937 זדים IR‏ 
Dp;‏ יעט jan‏ זר זר mm KE‏ לְמַלְכּו. ont‏ בְּהַמֲלִיכוֹ. 
עליפל וְמֶלף + mem‏ מְלוּכָה. "eh no) nq»‏ מִמִלכָה. 
ET en ea‏ רצ GE SE ER ie‏ 
M. Z. Roach Haschanah IL, T.‏ > 


E EDS S 


Mußafgebet. 


Aſchur empor und ſprach mit 
frechem Hohn: 
Ich — ſie, die Macht der 
em gen Herrſchaft. 
In jener Feftnacht!) zehret ihn 
der Brand: ; 
Cr ftürze betäubt, und Allen 
ward befannt, 
Dak Gottes ijt allein die ew'ge 
Herrſchaft. — 
לשכת‎ Den traf Verderben, ber 
bor Bel fid) büdt?): 
Er firebt zum Himmel, und ihm 
wir entrüdt 
Des Geiftes Licht, unb ihm ent: 
ſank die FerrjGatt. 
Er 10005 zurüd zu feiner Kraft, 
bezeugt 
Die Macht des Heren, der hebt 
und niederbeugt, 
Und ihm allein gab er die Gh’ 
unb Herrſchaft. — 
מגרה‎ Bur Schladhtbanf ſchon der 
Feinds) bie Heerde drängt, 
Als anders Deines Volks Geſchicke 
lenkt 
Die ſproßte aus dem Stamm, 
erkieſt zur Herrſchaft?). 
O bafnt ben Weg), ifr, bie ihr 
nicht um Geld 
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mun Jo www‏ אוריר 
sz‏ הַמְלוּכָה: כְּלִיל אָש 
w ge 573 en‏ 
wg‏ כל כִּי לְאֶל הַמּלּכָה: 
y» nm?‏ בָּל. ins‏ 
עלוֹת לשמק. wo "e‏ 
225 אָנוש. T"‏ הַמָּלוּכָה: 
5:25 הוּשב n5‏ אֵל ar‏ 
mu‏ וּמַשָפִיל הָשָלִים 
מְלוּכָה: mu?‏ צאן 
לשָבַח. ap‏ עלִילוֹת. 
בְּלְבוּש צְעִיר ni‏ 
Lie EA EHNEN‏ 


Hee 
mb mbnn אֲרוּבָה. וְאָרךְ יום מְבוּכָה.‎ Wahr sop? ְּמִישור‎ 
app web Dap טרה מְלְכָיות. עוֹבְדֵי‎ "d nyg יעל‎ 
yas ng וְשאַג קול‎ ba לְמֶלך: טהר‎ mss שְכִיות.‎ 
משְׁלִיכִים. עַלָיו 3 מלכים.‎ am "dp: po e nva צול‎ 


1) Gn der Peßachnacht. Der Untergang Sancheribs, 8 Aſſyrerkönigs, 
fand (nad) der Erzählung 2. Ron. 19, 35 unb Jeſ. 37, 36) in einer 
Nacht ftatt. — 2) Nebufadnezar, König von Babel, aljo Diener unb 
Verehrer bes Belus, ward (mad) der Erzählung Dan. Gap. 4) -feines 
Sierjtanbe8 beraubt unb erfannte nad) feiner Wieberherftellung ‚die All: 
macht des wahren Gottes an. — 3) Qaman. — 31 Gjtfer, aus dem 
Binjaminitiihen Stamme, dem ber erjte König, Gaul, entjprojien war. 
5) Deffnet ihm das Herz, willig ihm zu dienen. 

*) מ‎ == jdleubern, werfen. 
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Seid hingegeben, bie Er ohn’ 
Entgelt 


Wird Löfen!), — ihm ber fenft 
da3 Herz ber Herrichaft! — 

Die Trauten fielen in der‏ נמכרו 
Enter Hand‏ 


Und wurden  meggefüfrt bem 
Heimathland, 

Entriffen dem Bereiche ihrer 
Herrſchaft. 


Und Bund und Glaube ward 
gehöhnt, geſchmäht, 

Abtrünn'ge läſtern, bis wehrlos 
5 

Die Priefterjchaar?) unb ficherringt 
die Herrſchaft. — 

Der tüujdt den 9($n mit‏ שעור 
heuchleriſcher gábre?)‏ 

Fleht, daß er ihm den Segens- 
ſpruch gewähre, 

Und erbt des Schwertes Shir? 
unb Erdenherrichaft. 

Dod) bleibt bie Macht dem 
Bruder‘) treu erhalten; 

Se it e3 aufbewahrt, 8 
Herrſcherwalten, 

Und wieder zu Jeſchurun kehrt 
die Herrſchaft. — 


= מוסף ליום ב' של ריה 
pg "ub‏ סלו 
np‏ 253 25 131553 
vi‏ יֹנִים Duy vii‏ 
eem‏ מַעַל 33 מְלוּבָה: 
vw)‏ בְּרִית y‏ והמרידו 
ey‏ בָּאֵל. N53 emi‏ כח. 
inb "cse‏ שְעִיר 
Gum‏ לְְהוּרָהוּ. בְּצִידו. 
cupo» ap vun‏ 
וּמָלוּבָה: Dam any Bo.‏ 
nen‏ גָּבִיר m)‏ וְעוֹד 
Siem‏ לִישְׁרוּן מְלוּכָה: 


. D o H 0 
v35? מִתְהַלְכִים.‎ may "db wl בו‎ 3m לו‎ m יום‎ 
כַּתִים בְּכַתָּתוֹ. אַיִם‎ :Yom יי‎ ‚wann Sm ְּמַלְאָכִים.‎ 
Cup כְּבוד מַלְכוּתוֹ.‎ Sonn ns Ana Da בְּהַכּוֹתוֹ.‎ 
לְבְלגּבַהּיפִיל. וָהַר‎ iot פל‎ py הֲלֵיכָתו. 19333 מַלַאכְתו.‎ 
288 וּבְאוֹר-זָרוּע יָמֲל: לראי‎ Pese לְכְלדאם‎ "pp? וְנְבַע‎ 
גוֹיִם.‎ ap db ra "53 mo m לְיוֹם‎ Dan meum 

') Bisrael, nad) den Worten bes Propheten (Gef. 53, 3): „Denn aljo 
jprigt ber Ewige: Umjonft feid ijr verfauft worden und nit um 
Geld werdet ifr eingelöft.” Bgl Pf. 44, 13. — 2) Dag Heldengejchlecht 
der Hasmonäer ober Maffabäer, bie gegen den Cyrertyrannen Antiohus 
Epiphanes und Bellen Nachfolger fiegreich eS — DI Wlan, bem 
Spe bas Schwert zujprad (1. M. 27, 40); hier Bild bes Nömerreiches, 
) 


aafob. 
15* 
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D ſchaffꝰ in Zijon Dir aufs‏ עשה 
neue Ruhm,‏ 

ie damals, ba zuerft im 
Seujdertbum 

Du fie berufen zu dem Thron 
der Herrſchaft! 

Erftehen laß der Erde Luft!) aus 
Trümmern! 

Sn neuem Glanz laß Deinen 
Thron erjdimmern, 

Hod) aujgerigtet in der Stadt 
der Herrichaft! 

xb af Mond und Sonnenglanz 
vor ihm erbleichen, 

Sag Góbenbiener [djmad)bebedt 
entweichen, 

Wenn Du in Majeſtät antrittft 
die Herrichaft! 

Ehmüd Deine Stadt mit neuer 
Schöne Pracht 

Ser Sonnenlautern?), laß bor 
ihr die Macht 

Sn hellem Glanz erftrahlen Deiner 
Herrſchaft! 

Laß ſchallen der Erlöſten‏ צבאות 
Weihgeſang,‏ 

Der Dir in jener Feſtesnacht 
erklang, 

Die längſt erſehn, zu ſtürzen 
Feindes Herrſchaft. 

Als duͤrch der Fluthen Drang 
Du ſie geführt, 
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עשה Gë pus qo‏ 
FK‏ כְּאו תַּצְלִיחָנָה 
Neo:‏ מְלוּכֶה: עורר ppm‏ 
p) ROT wee‏ 
AN» "NO‏ מְלוּכָה: 
mem mus? UND "ub‏ 
תַּחְפּיר. Wan‏ עוֹבְדִימוֹ. 
VC‏ 
יפי "o nens mu?‏ 
v7‏ 22" מָלוּכָדק: 
ni2x‏ גְאוּלֵי צען vm‏ 
mb wm am 55‏ 
me ev»‏ מְוּכֶה: 
צְעדוּ wr yp m»‏ 








הָמוּ נָאִים. מָעדוּ מִתִגָאִים. גַּאָה בְּבאו למֶלךְ: מַלְכוּ Dam‏ 
DD 3799)‏ מֶלָךְהגויִם. ny‏ אתא למלף: vu‏ עמים. יִאֶפָפוּ 
מְעמִּים. נְשוא מֶעטֵּי עמים. אֶלדמְקומָם ron?‏ נגון Duy‏ 
Dow?‏ מִנָעימִים. נִשְׂאָם מעממים. Cuba‏ למל: map‏ 
אֲלִילִים. a np .n 53 prä‏ כָּמוֹ חֲלָלִים. bg:‏ בּלי למלך: 
סוד אל אֵלִים. 327 23 אֲלִים. שְׂאוּ זְמְרָה Dean‏ לְאָרוֹן a‏ 
MIN Dom‏ יד בְהשִיאו. 22 בְשִיאו. voy‏ פְנֵשׂאוֹ. יָעז 


1) Die Gottesftadt und ben Tempel. — 3 7 nach 00061. 6, 10. — 


229 Mußafgebet. מוסף ליום בי של ר'ה‎ 
Erfhaut ifr lichtes ,ל‎ was | pel MIN bat ברוח‎ 
ד‎ CI TEE rs LE VER 


Zu erfürt, 


Di lanzſtatt, cb (it : : 
joe של‎ gende | wen pap aaa 
won Geichlofjen ijt des em'gen d ei ( n : 
Tempels Pforte; עולמים.‎ m3 bir yv 
- längft aus bem ge L : d = 
t tte, t > | : : 
— Ad oben, ijt ber Glanz mam 2 nna כִּי מִבִּינִימו‎ 


d t. ₪ ;.. 
‘ein sieht der Seige dort | לְעְלָמִים,‎ D יבא‎ WT 
wieder ein! TUE T T T 


Hoch Debt das Haupt fie, wenn ראש בּחדשו‎ NU ואז‎ 


Er wird erneu’n 


Herrlichkeit die Macht 1 
NET | עינה‎ uos מל זה‎ 
₪ ebor 1 = : e 
qp: droht fein Wittwenthum, "TN שקמה מָאֶלְמון. בִּי‎ 


idt bast H ; ; 
br UTILE bewährt jid) ריבו‎ inse קץ‎ "n? 
ihr bie Herrichaft. ZE T 

O eilt herbei, ihr Netter! kommet, מושיעיםם, שאו אדר‎ 


Krieger! 





Reigt ab Ed d ! : — 
Sie ie eus מְאָדום, ושיתו עלדאָדון‎ 
ne de ie 7 | ד 08 203 שא שא‎ 

e Dia err : | 

ww Gott Bajjet Lug, — er teilt שְׁנָא‎ NW 72 הוד הַמ‎ 


i Munde. 2 ies 
Se adj! ber Graz usb על‎ Nm ON 
Wahrheit Runde; RES d 


vw, nod) bn vm un | EECHER 











3700 עלדרום מִשָאו. יָדִיהוּ בֶּנְשָאו. עלדהוד 2p. JND2‏ 
son‏ פור תפורר AR‏ בְּכְלִיין Pam‏ פח בְיושְׁבֵי Pa‏ 
rgo Par‏ פחד שופרות "NB j'y Dn DD pP‏ מִכְנף 
PORT‏ יעלו כִּי o + dës‏ מחדם Jg:‏ ואדר משעל. צהל 
משמיהמעל. niv‏ כּי jon»‏ : צְבְאות כָּל"פּעל. לְצַלֶעם wm‏ 
תעל. NB n'es‏ לָהַעל. הן pru?‏ ימל : קצינים Ap "ER‏ 
אדרת gn‏ קול apen um‏ לאָדוֹן כי ijo‏ קרוּאים 


Mupaigebet. 


D Midtiger, lap Salig und 
Täuſchung ſchwinden 

Aus Deiner Goor) und laut 
wird dann verfünden 

Mit Subelruf ihr Mund bon 
Deiner Serrjdjajt. 

Gëtt um die Magt, in‏ תהגור 
Majeftät erjtrabfe,‏ 

Dap fürder nicht ber Fremdling 
eitel prahle 

Mit dem geborgten Scheine jeiner 
Herrſchaft. 

Richt' auf den Erdball, ſchüttle 
weg die Sünde! 

Dem Rechte neu die ew'gen 
Pfade gründe; 

Nur ihm verleih' das Diadem 
der Herrſchaft! 

Zerbrich bem Stab, ben‏ תכקים 
nod) das Mater führt,‏ 

Den Stolz unb Troß, ber nod) 
Le Welt regiert, 


Du Allwaltender ob aller 

Herrſchaft! 

Vertilg' die Götzen, herrſch' allein 
in Macht, 

Und Dir für ewig werde dar— 
gebracht 

Der Ruf, daß Dein, o Ewiger, 
die Herrſchaft! 


4 מוסף ליום בי של ריה 
KC GER us‏ 
vm‏ ל ropp‏ מְלוּבָה: 
IpoONDD IN ana‏ 
"ne 525‏ זֶר בְּמְלוּכָה: 
Dan qun‏ כִּי ינֶער רְשֶׁע, 
moy vonb pos Gë‏ 
מְלוּכָה: moin eh epa‏ 
men "ipn IN?‏ 
qua‏ מושל הַמְּלּכֶרז: 
Vert.‏ אַלִילִיםם, 
AP‏ 222 קרא n3)‏ 

Tm‏ בְּמְלוּכָה: 


noweD3 yw) mico cow » 3? mpl B.‏ ענ 
vay)‏ גּלוּלִים qusc]‏ וְהָאֲלילִים pro nop n^»‏ 











יִמְלוֹכוּ. ואחריו יְהַלוכוּ. קומָמיוּת dt Den av»‏ 3 רז 
quu mp ar? Haan‏ רְשׁוּם App "Ch‏ ובו נוקם vob‏ 
רעה vyot mm qnem N23 ges?‏ בּתִימְן. 08 ion.‏ 
שנְאן עליות. וסוד פְּלִיאיות, שיר מתלוּליות. ss o2 np‏ 
DUNU‏ מַחְתִית. Tim‏ אותיות. שאון המון בְּריוֹת. יריעו בִּי 
jan dEr‏ כ Ges‏ שמו לפָנִי"שָׁמֶשׁ. rb Nh‏ הַשָׁמֶשׁ. 
gn qoin Neb Dons 12792‏ ועד Asian‏ שָׁמָשׁ. 
na mar‏ כַּשָמָש. ירומם וימֶלךְ? | .וח ober der‏ על כן נקוה -b‏ 


FINA > ET 
231 מוסף ליום ב' של ראש השנה‎ 


עולם בְּמַלְכוּת 10 9321 EE ana? "i92‏ לְַפָנוֹת T'?N‏ 
ָּלרְשָעי ‚Pas‏ יירו ?2D "399752 Spp‏ כּי 32 am‏ 723 
12 ַשָבַע כֶּלדלְשון. 38b‏ יי אֲלהִינוּ יכרעו ויפולו. Tí22?‏ 
n?3 dän ar Spr qu‏ אֶת-על מַלְכוּתַף וְתְמָלוךְּ עַלִיהֶם 
מָהֲרָה לָעולֶם וְעַד: כִּי המלְכוּת ng‏ וּלְעוֹלָמַי עד תַּמָלוְֹ 
11293‚ כּכְּתוּב בְּתורְתָף. eu Dy? per‏ 
‚Nas‏ לְאיהַבֵּיט "Pä Day mes] apa pw‏ 7" 
dep vuow‏ וּתרוּעת mm ag} ii ap‏ בִישְׁרוּן T2»‏ 
בְּהַתְאַפַף ראשי עם Tm‏ שבְטִי ישראל : וּבְדְבְרִי קדשף כתוּב 
לאמר. "bos‏ הַמֲּלוּבָה וּמושל as : ori‏ יי dan‏ נַאוּת 
$35 $35 יי עז "ap Hamas sam‏ פל-תמוט: TNI)‏ 
ND‏ שָערִים רָאשִׁיכָם וְהַנְּשָאוּ ES‏ עולֶם ובוא מֶלֶךְ 20" 
San np‏ הַבָּבוֹד ײַ vini via) y‏ מִלָהָמָה: שָאוּ שׁערִים 
רָאשֵׁיכָם וּשָאוּ פּתְחַי עולֶם Top N27‏ הַכָבוד: מִי הוּא Ton n‏ 
Tann‏ ײַ צְבְאוֹת הוּא Ti] q?D‏ סָלֶה וְעל"ודי עבדיף 
In Deag‏ לאמר. כּה-אָמר ? "gn "do‏ 7 
צְבָאוֹת אֲנֵי ראשון pon pho Oe‏ אין אָלקים: DEN)‏ 
»3 מושיעים 08 ציון לשָפט אֶת-הַר עשו nnm‏ 2" 
mm a 2 Den‏ 2 7207 על"כָּל-הָאָרֶץ Da‏ ההוּא "T‏ 
"DN »‏ ּשמו אֶחָד: וּבְתוְּתֶף כּתוּב poU UN?‏ יִשְׂרָאֵל T‏ 
אֲלהַינוּ DUM?‏ 
nos‏ וָאלהֵי אָבותִינְג. מלוך על כָּל-הָעוֹּלִם »17 1322 
Nb3DY‏ על aa Faha‏ והופע פהדר qM) pw)‏ על 722 
YT) SAYS Dan gr‏ בַּלהפָעוּל 2 אתָה פֶעלְתּּ Par‏ כל" 
יצור 93 אַתָּה TEN) AI‏ כל אֲשֶׁר כְשָמָה בְּאַפו ײַ אֲלהֵי 
Ten ep:‏ וּמַלְכוּתוֹ 252 ue :nppe‏ בְּמַצְוֹתִיף jn‏ 
santo qain ipit Marina pen‏ בּישוּעִתְ. טהר 322 
77277 בָאְמָת. כִּי אתה Dipl Di nac DOW DIN‏ לֶעד: 
dp" "nw zeng‏ על gp posco‏ יִשׂרָאֵל reta D)‏ 





Mußafgebet. 


תרועה: תקיעה: 


(Gem. u. Bors) Heut ijt ber‏ היום 
Tag, an dem ent(tanb die Welt.‏ 

Heut ing Gericht Gott jeine 
Weſen ftellt, — 

jb wie ein Vater, mild in Liebe 
waltend, 

Db wie ein Herr, Geri) ob 
Knechten haltend. 
Wenn mir verdient des Waters 

mit Erbarmen, 

Nimm Deine Kinder an mit 
offnen Armen! 

Wenn wir 018 Knechte bor Dir 
ftehen: 

Empor demüthig unjre Augen 
leben, 

Bis Du das Wort ber Gnabe 
haft geſprochen, 

Bis hell wie Sonnenlicht fervor: 
gebrochen 


Sit unjer Recht vor Dir, o Herr, 
DO Heiliger, Erhabener! 

(Gem. u. Bort) Unſrer‏ ארשת 
Lippen Regung, Qe, laß‏ 
Dir wohlgefallen,‏ 

Der Du thronjt in Ma— 
jeitát in den Himmels Hallen! 

Du vernimmſt und horcheit 
mit huldvollem Ohr 

Auf den Ton, der fteiget 
heut zu Div empor. 

Nimm in Gnaden an den 
Klang, 


Der als Herrn Did 


feiernd eben zu Dir drang! — 





3 מוסף ליום ב' של ריה 
תקיעה: שברים: 
Den‏ הרת By‏ 
rg at‏ בַּמִשְׁפּט 
"vos‏ עולמיבם. 
DR 2'223 DN‏ 
DN. 21232‏ 2223 
ax DS wem‏ 
על זבָּנִים. Däi‏ 
כּעבָדִים qo wy‏ 
Flop‏ עד vinne‏ 
וְתוֹצִיא "5N2‏ 
מִשְׁפָּמֲנ. DIN‏ 

קדוש : 


ib za >) FER ` 
אל רֶם‎ T? ערב‎ 
mS n22 Rm 
— zap 
Dem vnynn 
וברצון‎ mom 

770 מלְכִיוֹתִינוּ: 


233 Drußafgebet. 


מוסף ליום ב' של m‏ 


(m Sonntag wird ftatt diejes 6500008 das unten befindliche pee 
SBerfajSt nad) bem Dcppelten Alphabeth. 


(Gem) Ob meiner Werke‏ אפחד 
jühl’ ich tribes Baugen,‏ 

Die Sorge nagt, jol id) vor 
Gott gelangen 

Am Tag der Prüfung heute zum 
Gedächtniß 

Drum will ich flehend dem Er— 
barmer nah'n, 

Mit Bitten dem, der ihn geſetzet an, 

Den Tag, für mich zur Prüfung, 
zum Gedächtniß. 

Wenn Hin ich treten ſoll‏ בבאי 
heut aunt Gericht,‏ 

Wer ijt mein Anwalt? wer, ber 
für mid) jpricht, 

Der mein Geert aufſuchte 
zum Gedächtniß? 

Der Väter frommes Wirken war 
mein Hort, 

Von ihren Thaten zehrt' ich fort 
und fort; 

Cie wahrt’ id) treu bon je mir 
im Gebádjtnif. 

Starf war mein Arm, als‏ נברה 
jener!) wandt’ den Fug‏ 

Und jprag: „O fojdje mid) aus 
Deinem Bud!) — 

Dag nicht vertilget werde mein 
Gedächtniß. 

Wenn heut ein Mann aufträte, 
würd' es frommen, 





NIS בְּמעשׂי‎ MEN 

DEUS NTN בְּבְלעת.‎ 
אדרוש‎ imm wii 
cb nim quo 
(nem em לְחַק לי‎ nm 
'23 לְמַשְׁפַּט.‎ 'w53 
DuC WEM CO qyUN 
^nmos בְּאָבות‎ imi 
היו‎ om "now Doy 
ma ien em לי‎ 
Me) DG nes רעי‎ 
«zn שם‎ mp meros 
"p "pp mw 3 
up Up» nys היועיל.‎ 








(Am Sonntag.) 
In bierfadjem Akroſtichon ber verkehrten Alphabeth-Orbnung (תישיריק)‎ rad bem 
Anfangsiworte ,זכר‎ 


Mama "3t‏ כָּל"מעש. אֲשֶׁר בְּכֶלדשָנָה נעש. הּוֹחַלְתָּם לְמָאַס. 
0v?‏ בּלהיר: nn»‏ מעש. sy ON‏ בְּבְעס. quim‏ לְמענו 
| יעש. וִיצוּרִים sap‏ 30 שְׁמַּברָאשִׁית. Dags nein‏ שרש 
MON 9193‏ יָרָא ופר: שְׁצָה חרישית. אִם הֶר ‚eins‏ 


9 aes, — ſich das Volk beim u Kalbe verjtinbigt 
fatte. — ?) 2 32, 82, 


Mußafgebet. 


Wird Gott nach meinem Thun 
zu fragen kommen, 

Wenn mein Verdienſt Er rufet 
ins Gedächtniß? 

war ich bep, ben‏ סו דצתי 
Prieſterſchmuck umhüllt,‏ 

Dem auf der Bruft geprangt des 
Rechtes Schild, 

Mein Nam’ auf ihm gegraben 
zum Gedädhtniß!). 

Die Seuche zwang er?) mit der 
Weihrauchwolke, 

Da Prieſterweih' begehrt der aus 


| bem Volke, 


Den Gluth verzehrt zum warnen— 
den Gedädtniß. 

fiehl Hier ſteh' ich,‏ ₪ הביטה 
Keiner in der Mitten,‏ 

Der wagen dürfte, jet für mid) 
zu bitten, 

Daß guädig Du mid) zeichneit 
in8 Gedädtnis. 

Wer durch Gebetes Kraft darf 
fid) erkühnen, 

Den Zorn, der jtrafend jchon 
entbraunt, zu fühnen, 

Daß aufbewahrt er bleibe zum 
Gedächtniß? 


234 מוסף pv?‏ 3 של ריה 

'nx3 זְכוּת לְזָכָרון:‎ 
בְּלוֹבֵשׁ אָפוד וְהשְׁן‎ 
הוחק‎ Damen הַמּשְׁפָט.‎ 
שמי לְוְכֶרון: דכג בְּמַחְתָה‎ 
LTE 
sar? "p Ep? 
— uera אל‎ mean 
"n op C2602 אִין‎ 
bp מִי‎ gn uer? 
לדורות‎ om" nem DON 
שונא‎ vm imp שמו‎ 











NU‏ אֲשֶׁר השית. לַשׁוֹבְבִים 1191 291 ראש עפרות. ותולָדות 
ספוּרות.. רשוּם סְפרות. secnm?‏ חול יור : רבע Weg‏ 
vnm nie25 unm»‏ שׁוֹפָרוֹת. ovv?‏ יְכר: 19 קריאת 
UN DD -‏ 93' שפר, קצבלו 283 בְּבָל-דּוֹר וָדר (nët‏ 
קצף ERR OT DN‏ ?0593 מצוא כֹפֶר. קיוּם H‏ זה ‚BD‏ 
WK‏ זְכר: Dey Nat‏ מרדי-אור. oma‏ דור כָּאור. Ana my‏ 
לָאר, CO‏ יזכר : צְפוּפִים פָּנִי בָאוֹר. na DOBUD‏ לָאוֹר. צחן 
D Auf dem Bruftichilde trug ber Hohepriefter die Namen der zwölf‏ 
Stämme Jisrael in Edelſteine gegraben (2. M. 28, 21. 29).‏ 
Aharon (4. M. 17, 6-15), nachdem Korach fid) empört, gegen‏ )3 


das Vorrecht der Priefterwürde in Aharons Familie fid) aufgefebut und 
dann mit feinem Anhange Hingerafft worden mar. 


235 Mußafgebet. 


Wer jo Gewinnes Feind, daß‏ ומי 
er jie mage —‏ 

„Iſt Einer, ber mid) zeigt?" bie 
Hine Frage!) 

Und Gott zeugt jelbjt für ifn 


= מוסף ליום ב' של רה 
IP DE‏ ענו my A9‏ 
KEN‏ ער mer? nw‏ 





zum Ruhmgedächtniß? 

Der ſchlichtes Opfer dar aur 
Sühnung brüdjte?) 

Und gleich mie jene beiden from— 
men Simedjte*) 

An Würde war, zu gnübigent 
Gebüd)tnij ? 

zr: Wer ]pridjt, menn jdjou ber 
Strafe Gluth entbrannt): 

O wend’ auf mich, bie ftrajen 
jo, die Hand! 

Weil, Gottes Liebling, er Sym 
im Gedädhtniß ? 

Und wie er rujt, ſchon in bie 
Scheide febrt 

Des Schwertes Big! 
jeinem Thron gewährt 

Sit, gleich ber Sonn’, ein ew’ges 
Gedädhtniß’). 

Dor id) des, der‏ 6088 חכיתי 
Erd’ und Himmelzpforte‏ 


M78 Jen) non E 
נעלי‎ Greg, "up "men 
TEN") KT זעף‎ (er 
אֲשֶׁר כָלֶב‎ S» vm mp 
זעק‎ spero nam אֶלְהָיו‎ 
or a Dom 
D> ema ליו‎ nem 
733 nya "min umen 
וּמַמְטִיר. כְּמַשִׁיב‎ DE 


Sunt 











NED En MUS פַעָלַת‎ nat דע שָאר. בְּרִיב בּל-יכר:‎ 
30? "me "EC DS פח‎ (tw Dub בְּקְרֶב‎ mm Toys 
"LOO DS UU עקדת‎ Dat יוכר:‎ DS qv? be 
ny, כֹּאֲבָה פריה,‎ ON Duke KA :"3n סְבּוּכוֹ‎ Ia ערום‎ 
מְהוֹלְלֶם. שָרִי‎ rg non B26 Dar rn mar me 
.D232? "EN" בְּמַעלֶם‎ vuU : יר‎ n3 בו‎ Da אַרבּע‎ 
מטות. שבעות מַטּוֹת.‎ "Mp3 Bc tie nna שיחו יועִילֶם.‎ 
!) Wie Samuel der das 33olf mit den Worten aufforderte: Hier bin 
id! Beuget gegen mich! wen bab’ id) 9600100, wen bedrängt? (©. 1. 
Sam. 3—5.) — ?) Ein wmilchendes Lamm brachte Samuel zum Opfer 
(1. Sam. 7, 9). — =) An |. 99, 6 fnüpft der Talmud die Bemerkung, - 
dag Camuel dem Mojcheh und Aharon an Bedeutung gleiche. — *) Wie 
David, der burg fein Opfer die Seuche abwandte (2, Sam. 24, 17—25; 


1. Chr, 21 ff. 26 ff). — 9 Bon David heißt c8 Pi. 89, 37; „Und 
jein Thron ijt wie die Sonne 8618 por mir," Sy / 





Mukafgebet. 


61008 unb Leben gab mit 
feinem Worte 

Sem Kinde, bas entrüdt jdon 
bem Gedädhtniß!). 

Er lebet nod), treu waltend ob 
dem Bunde, : 

Der Feuereifer brennt aus jeinem 
Munde): ` ` 

„Verlafjen Hat Dein Volt Bund 
und Gedädtnig!”?) 

Sonft ftand für mid) ber‏ טרם 
SBriejter, jühnend Schuld;‏ 

Das Opfer, 508 errungen Deine 
Hub, 


8og mir voraus zu gnädigem | 


Gedächtniß. 
Der Nard' und Spezereien heil'ger 


Sau, 
- Die Spende, bie verduftete in 
Rauch, 

Warb, als Dein Tempel ſtand, 
um Dein Gedidtnip+). 

ni Arm jteb' ich jet auf aus- 
gebrannter Stätte, ; 

Troſtlos, menn nicht Dein eigen 
Wort ich Hätte, 

Dag nie Du bon mir jcheideit, 
— zum Gedädtniß. 

So will id, Gott, auf Sid) nur 
hoffend jdjauen, 

Richt auf bie Edlen, bie im 
Grabe, bauen. 
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m‏ 555 אָבוּד mem‏ 
cn‏ לראות בְּרִית. $02 
ns cy» nw‏ 
mm me omm‏ לי 
"E26‏ פָנִים. nz noie‏ 
mem nes‏ גרך 
zy 77 2007 DUE)‏ 
ans gm 270‏ 
een‏ לְְבָּרון: "by nan‏ 


Guck 


שתי mp rar?‏ אֲבָמַה 
בד ולא בנְרִיבִים. כִּי הֵם 


(BU) וְלֶנְצָה‎ 983 

















ra os על מוטות.‎ ai :c»p Déng" ren נָדִידוּת‎ 
יסוד‎  .םיקּוצָמ‎ at sap, "ez? המטות.‎ v לְהַמָטוֹת. נָפֶץ‎ 
TUN לזכר: מפי יונקים.‎ Dn מַפְעָלֶם לְצעקים. בְּפוּט‎ ren 


1) Der Prophet Elijahu Hatte geichworen, dag nur auf jein Wort 
Regen und Thau innerhalb dreier Jahre fommen jollte. Derjelbe Hatte 
burd) feine Wunderfraft und jeim Gebet ein bereits dem Tode verfallenes 
Rind wiederbelebt (1. Kön. 17, 1. 22). — ( Derjelbe Prophet ftand in 
heifigem Eifer gegen bie in Gößendienft verjunfene Zeit auf, Heißt bei 
dem legten der Propheten, Mal’adhi: „Engel“ oder „Vote des Bundes“ 
(Mal. 3, 1) und ifi nad) der tafmudijchen Bezeichnung noch am Seben". 
(Bgl. 2. Kön. 2, 11 unb Mal. 3, 23). — 3) Seine Worte 1. Kön. 19, 
10. 14, — 9 Das Wüudjermert (2. M. 30, 34 jf) und bie gnadenerivir= 
kenden Öpferipenden. 


237 Mußafgebet. 


Sie ſind dahin, — doch ewig 
Dein Gedächniß! 

Das Alles frist mid) einſt!‏ כל 
Doc) Sein Erbarmen,‏ 

Das judg’ ih; ohne baa — o 
toeb mir Armen! 

Sd) wäre hin, entihwunden dem 
Gedächtniß. 

Cie!) traten auf mit beg Ver— 
dienſtes Macht, 

Sie meldeten nen Deiner Wunder: 


act, 

Begeijtert ſtrömt' ifr Lobpreis 
Dein Gedächtniß. 

Der Tag ijt längſt zur Prü-‏ ליום 
fung aufbewahrt,‏ 

m der Tag’, zur Rechnung 
aufgeipart, 

Seit aller Seiten Anfang zum 
Gedädhtniß. 

An ihm verlejen wird, wa3 in 
dem Bu 

Verzeichnet ijt als feſter Gottes- 
Iprud), 

Mit Demantgriffel grub Er's 
zum Gedäcdhtniß. 

Der Spruch ob Tod und‏ מות 
Leben, über Fülle‏ 

Und Mangel, über Krieg und 
Friedensſtille, — 

Das Alles fommet heute zum 
Gedächtniß. 


Des Menſchen Thun, die Zahl 


von ſeinen Schritten, 
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KG wus‏ 
BR RN‏ לוּלִי הֵם 
a :mab we nen‏ 
Ginta nn‏ עדיף לא ANZ‏ 
amer‏ בְּפִיהֶם mp‏ 
o9») np m"? mer‏ 
סְכֶס "onm may‏ 
meam‏ ראש iat‏ 
na‏ בו vy amp‏ 
"bU‏ גָלוּי וּבְאָר yv‏ 
my imr‏ וְחַיִים שלום 
מַלְחָמוֹת. y2w FE‏ 
metz cw‏ מַעַלְלִי- 
2" - צְעֲרָיו. נְשָכְחוּ 


ut: טר‎ dicus עֲפֲרִים.‎ "eb מִסַפרים.‎ "nb Grp קר‎ 
נְעוּרִים‎ Tom q20 מקום דוד 126 כּרוּבִים בו‎ gan 7133 
Dini? MD בּיוּם‎ vis ונעם קול דוּכֶן.‎ q2 עם‎ 0*5 DO 
Cie ברנון.‎ mp ומשפטי אורי אפנון.‎ qu TOS oap i03 


1) Die früheren Frommen, Gottesmänner unb Propheten. 


Mußafgebet. 


Was längſt dem Sinn des Sterb- 
lichen entglitten, 
Gott hegt es treu in ewigem 
Gedächtniß. 
נסתרה‎ Wer ſpricht: Mein Weg 
— Gott ift er unbefannt! 
Wer: Hier verzeichnet ijt bon 
Gottes Hand 
Mit Unrecht mir ein Fehler zum 
Gebüdjtnig ? 
Ins eigne 9181118 3eibt ben Mann 
fein Fehl, 
. חף₪‎ ftraft bie Lüge jelber ohne 
1 


eji, 

Als Zeuge wedt und mahnt ihn 
fein Gedächtniß. 

D benft ihm nad, bent‏ שיחו 
großen Gotteswalten,‏ 

Shr Sterblihel wie Er wird 
Prüfung halten, 

Wenn jeine Heerd’ Er וו‎ 
zum Gebüdjtnig. — 

Sn 60068 jdteBt bie Thür 
Er vor bem Frommen, 

Menn jein - Geriht entbrannt, 
— bi fie gefommen, 

Pee Heiles Ctunb', ihn tufend 
ins Gebüdotnig. 

wunderbar an allem‏ ₪ עשתה 
Leben moie)‏ 

Zu fie nicht fterben, frájtig fie 
erhalte! 

Sm Grab ijt Deiner Gnade fein 
Gedächtniß. e 2 


m ב' של‎ avo מוסף‎ 8 
imas wb» qwe 
cm o um oye 
Cin» לשות‎ mi 
חַטָא לְזָרון: נֶנָד פָנִנָבָר‎ 
imm mar מעשִיו‎ 
שיחו‎ aa כַחָשו עד‎ 
aba "m אֶל‎ niei 
Cap nnn vm אִישׁ.‎ 
סור‎ Sei, inn RS 
yr Don בְּעד‎ n? 
nat et עדדבוא‎ 
-525 עשה פַלָא לַחִַים‎ 
new On כּמַּתִים.‎ wn" 
עוררת אָז‎ : mero GES 


juna לְתאֲנוּן. נקשיב‎ sn DN quen pos יקש‎ i030 
von טעם שופטים. וְאוֹת קצירדחֶטים.‎ Na} חֲנוּנָיו לזֶפר:‎ 
בָעָנְשוּ.‎ DN DEE טרח ארפעת‎ stan Dam שוטים.‎ 
D nie xp et nO מִשִׁפָּטִים. אֲשֶׁר‎ yab DES 
חשֶׁךְ בְּאִישון לְיָלָה. 353 לְמוֹ טְכר:‎ md תודות מִשְׁפּמֵי‎ 
Pre ried לָיָלָה. חק הָנָה יוֹמֶם‎ ansa me לְיְלָה.‎ pep חקר‎ 
-53 Tip סָבוּל.‎ nm חָבוּל.‎ »x33 אֲשֶׁר‎ arm 19 יר‎ 
לניהם‎ * 


239 Mußafgebet. 


Einſt riefſt Du uns als würdig 
Dir zu dienen; 

D ruf’ ung jetzt, ob wir's aud) 
nicht verdienen. 

Erhalt’ uns 
Huld Gedächtniß! 

noo 9 [daw auf die, jo Deinen 
Gottesgarten, 

Dein ewig Wort, mit treuer, 
Liebe warten! 

Aufzeichneft Du ifr Wort Dir 
zum Gedächtniß. 

Bon Dir bewahrt wird ihrer 
Seele Müh'n, 

Von Dir wird einft Belohnung 
ifnen blüh’n; 


itet3 als Deiner 


Shr Ihränenbrot — Dir bleibt. 


68 im Gedächtniß.!) 

Dem Weinftod?), den 6‏ צצו 
pflanzet Deine Hand,‏ 

Ihm lauert auf der Bak in 
Feindesland, 

Ihm zu vertilgen Wurzel und 
Gedächtniß. 

Es beugt Mizrajim ſie durch 
farte Frohn. 

Der Armen Flehn — Gott hört's. 
Dag war der Lohn 

Der frommen Portes), dauernd 
im Gedäcdhtniß. 

Du hielteft Schau ob würde:‏ קדם 
Iofe Zeiten;‏ 
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mmm gp:‏ בּלא פעל. 
web Won‏ מעש 
rub ima‏ אֶלְהִים 
mu aues‏ מקשיב 
img nus Comm‏ 
ANDI opp Dope‏ 
ang "ool‏ הֶעצְבִיט "EES‏ 
cy ipei‏ שְׁעֲלִים 
מְחַבְּלִים n"? eng‏ 
525[ שרש 30 qi‏ 
NI BR DM‏ 
ונושָע. בְּכשָר דיררי- 
Em‏ הוחק לבו Con‏ 
nma‏ לדרות Go pw‏ 





nonno בּוּל.‎ my ro ‚any "gg ON ועם כַּמַבּל.‎ E 


DN 1123 pen, gp‏ בְּמעל. 


Tv T 


Geng ֹבַח כַּל"פעל.‎ at : 5t 


700727 יְכר: וְאֵם טוב וְאם רע. אִשָר JB D) JUN‏ 


— 


ְּסאסְאָה מַלזְכַר: nat‏ החיים. עד כַּמָה nn‏ חיים. הַן DN Ab‏ 


1) Mal. 3, 16: „Da beſprechen id) die Gottesfürchtigen ‚mit einander, 
und 68 vernimmt der Ewige unb hört 68, und aufgejchrieben wird 8 
ins GebádjtniBbud) vor ihm für die, jo Gott fürchten und feines Namens 
achten.“ Jedes Wort frommer Andacht und jtillen Betens und einjamen 
Forſchens in der Gotteslehre ift unverloren; die Trauer und Trübfal, 
in und troß welcher fid) ſolch frommer Drang äußert, wird vom Gott 
wahrgenommen. — ?) Bild für Jisrael (pj. 80, 9). — 9) Der Eraviter. 


oe "E‏ ד 


Mußafgebet. 


Du ließeſt Hin fie eilen und 
entgleiten: 

Nichts fajtete von ihnen im 
Gedädtniß. 

Aus taufenden erfobjt Du ein 
Geſchlecht; 

Dein ewig Wort zu wahren, 
ward fein Redt. 

Für alle Zeiten Schriebft Du's 
zum Gedädtniß. 

Dn Lieb war bem Höchiten bieje 
Sugendbraut; 

Auf die Gemorbeten, Gequälten 


aut 

Sein Auge liebend, wahrt fie im 
Gedächtniß. 

Wie bräuchlich liebend ſie Dir 
nachgeeilt 

Surdj Wüſtebrand, wo Todes— 
grauen weilt, — 

O ſtelle das für ſie Dir vors 
Gedächtniß! 

ſank in Wahn!) 8‏ 68 שחתו 
Volk, dem Feind zum Spotte!‏ 

Den todten Góten maden fie 
zum Gotte; 

Cie rufen ihn, ftatt Goties, zum 
Gedächtniß. 

Und fod) empor ber Strafe 
Wogen ſchwellen, 

Wenn. der's nicht wagt, fid) 
in den Riß zu ſtellen, 
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DATEN) Gem Uem 
דור‎ ann ps מַהָיוֹת‎ 
— TION pe 
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מָאד‎ prn m imam 
m נְעורִים.‎ 7923 
quer cu Cum 
UPS Kä TEN 03 
Tris nam Ss 
we ima Dos 
"oU שָאֶת‎ 702 
ולא‎ opp שם‎ mpi 
am mar amp אֵל‎ 
mp Job mus 
שָבוּעָרה‎ IR JE 


RE 
Daag 7285 5023? לְחַיִים. חי חי יזכר: הָמון שאון כָּרוּאִים.‎ 
PRS 201 דלות‎ cot ָּמוֹ רְאּים. ?708723 יופר:‎ N57 
כַנינוֹת‎ ops) דָבר‎ er חא‎ oa דפי ונם ישר.‎ um] 
"3753 2899 ננוּנים‎ Nat פר:‎ 2wp? nam "en די‎ co 
מהיום יוּר: גְרוֹן להקשב. מעם שמ‎ 2022 m ויושב. ג‎ 


28 am ona בָר‎ 


sp ypa Dä לְהָשֵׁב.‎ na חושב.‎ 


וּמַלְהָמָה. בַּקוּע חֹמָה לְחוּמַת יָם עֶכֹר: DN nam Pä‏ 


:f]3D MAIN?‏ :3 אֲמוּנָה 


צר ך ד 


1) Beim goldenen Kalbe. 


‚main כוֹל‎ wx מְהוּמָה.‎ Dp 


941 Mußafgebet. 


Der Schwur und Bund erwecket 
ins Gedädtnißt). 

Den Rüden manbtejt Du‏ תעבת 
den Völkern allen;‏ 

Du fandeft vordem nur an uns 
Gefallen: 

Dein ewig Beugnip ijt uns bep 
Gedächtniß. 

Statt derer, bie als werthlos 
Du erfannt, 

Wie Dir gefällig eine Schaar 
erjtand?), 

€ o nimm aud) ung, entjdjmunben 
dem Gedächtniß! 

As jener Fromme?) ſpäht',‏ תר 
wo einjt genannt‏ 

Sein Name werde, legt’ er jeine 
Hand 

Dem $iingling auf zum Zeichen 
und Gedächtniß. 

Ihn hege liebend, der ben Namen 
trägt, 

Den traufih fojenb Du ifm 
beigelejt, 

Des „theuren Exftgebornen”, zum 
Gedächtniß! 
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manga: rom me 
עדוּת‎ Das חָשַקְתָּנוּ‎ 


לְוְרוֹן + rs "in‏ נַמָאָס 
דור Ama nas)‏ קננו 
n‏ כִּי שְׁבַחְנוּ imas‏ 
תֶּר אִיש wu ma bn‏ 
"ep qum‏ יָרָיִו לָאות 
on pen Dos ae‏ 
noe‏ בְּשָעשוּע יָלָד 
OI‏ הָלא בְּכְרִי הוא 

mei npn 


13233 3282 aT vu» VON עולֶם‎ nu 39 nos 
155 שִבְחָה‎ ps 03 : שְמִבְרַאשִית‎ DEE כְּלתּעֲלְמוֹת וְהָמון‎ 
"hang זוכֶר‎ MER Dx 7330 נִסְפֶר‎ ps) pras Ne» 








SUP DID בקר.‎ nua mis opm שיח‎ pus cp) 
אָנוש בְּדקדוּק‎ oppo אד לְטעת או‎ 2p"? DN 5? DN 9% 
: יר‎ nau? opm 


1) Mojdch, der an ben Bund mit ben Erzvätern und an die Berheißung 
Gottes maynte (2. M. 32, 13). — 2) Die Beit ber Hasmonäer nad) der 
des Era. — 5) 300100, ba er die Söhne 39/05 jegnete und dem 
jüngeren Efrajim den Vorzug por bem älteren Menajcheh gab, inbem 
er jenem die rechte Hand auf das Haupt legte. Der Name Efrajim ijt 
ipäter bei den Propheten oft Gejamminame für Jisrael und  erjdeint 
aud) in ben Worten beg Propheten Syeremia (31, 20): „Sit mir ein 
+heurer Sohn Girajim ?" y 

*( Uebexjegung jiee G. 188. 

16 3 


"93 אתה‎ ober ber Linie. 


M. Z. Rosch Haschanah IH. T 
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3392 xm "53 750 3 790 1022 כָּל-הַיְצוּר לא‎ D ERT 
חק‎ wan» צוֹפָה וּמַבִּיט עד-סוף כָּלהדורות,‎ A8" 
Prä pam ena? כָּל"רוּחוְנָפֵשׁ. ?2:2" מעשים‎ EC jhst 
tra mpi וּמִלְפָנִים‎ emm תַּכָלִית: מראשית כָּזאת‎ ps? 
ראשון. כִּי חק ליִשְׂראֵל היא‎ O92 pst מעשִיף‎ Dan הַיוֹם‎ nt 
לחרב.‎ dw ON? לאלקי עלב : וֶעל המדינות בו‎ Ge 
aner לשבע: וּבריות בו‎ ds) לְרְעַב.‎ mp לשָלום.‎ me 
"am Jm Dina מִי לא נפקד‎ : nya?) Dr? asta? 
certum ועלילות‎ AND מעשׂה-אִיש‎ A3 qup? En 
מַעלְלִיהאיש : אַשְׁרֵי איש‎ "wm וְהַחְבּוּלוֹתָיו.‎ DIS מַחְשְׁבוֹת‎ 
יַתְאַמֶּץבְךָּ. כִּי דורשיף 09197 לא‎ DIS יַשכְּחְדִּ:‎ NOU 
כָּלדהחוסים 32: 7303 בְּלדהַמעשים‎ nu» 35» N51 Ar 
בְּאהַבָה.‎ Mens on :0?2 דרש מעשה‎ TON) פָא.‎ TE 
"ën תמי‎ TOT וְרחֲמִים.‎ mne» בבר‎ vmpem EE 
1329? N3 Dn 277» רוע מעלְלֵיהֶם.‎ ep בְּלפְשֶר‎ nno? 
הַיִם:‎ Sina כְּעַפְרות 532 וְצֵאֲצָאֵיו‎ yw לְהַרְבוֹת‎ fen 
"baren 17772 ns את-נח‎ eios 3t בְּתוֹדָתָף.‎ 2323 
עלדהָארץ וישכו‎ mo אֶלְהִים‎ 3x: 0252 אֲשֶׁר אתו‎ 19137 


S me T 


הַמָּיִם: וְגְאָמַר. PORN‏ אֶלהים DAANITNN‏ ויוכר אֲלְהִים אֶת- 
ina‏ ֶת אַבְרְהֶם אֶת DON‏ וְאֶתיֶעקב : "nan abso‏ אֶת- 
בָּריתִי יָעקוב ואף אָת"בְּריתִי יְצְחָק ואף אתדבְּריתי DIAS‏ 
NDS‏ וְהָאָרֶץ AND qup "Tan GI‏ לאמר. "3t‏ עֲשֶׂה 
pun "ie‏ ורחוּם 10 vw? jj gp a‏ יפר 
09197 בְּרִיתוֹ: "ët ON)‏ 079 בְּרִיתוֹ (mp 233 Dän‏ 
ועל-ידי Desi] gg‏ כְּתוּב לאמר. dog‏ וְקָרָאתָ Rs‏ 
יְרוּשָׁלִַם cw)‏ פה mas‏ ײַ drann T2 eo‏ אחבת > 
ְּלוּלתוך 7027 P3 33783 "YIN‏ לא זְרוּעָה: ES abs)‏ 
IS‏ אֶת"בָרִיתִי rap "tea TOR‏ והַקימותי לָך "pm Dä‏ 
"p gan RA‏ ?י אָפָרַיִם אם 72 שעשועים 5^2" 131" 
12 זכר אָנְכְּרְנּ עוד על"כַּן 359 535 לו i»7BN3 n3omN om‏ 


TC eile 
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אֶלְהִינוּ TOR‏ אֲבוֹּתִינּ. וְכְרֵנוּ pasta‏ טוב לְפָנֵיךְ. rap)‏ 
nupba‏ יְשׁוּעָה OU Dip‏ שמִי DIR‏ וּזְכָר"לָנוּ ײַ אֲלהֵינוּ 
nant ns‏ וְאֶת-הַחָחָד וְאֶת-הַשְׁבּעה אֲשֶׁר Das? nyst3‏ 
SPON‏ בָהַר הַמּרְיה. Dno TpXU MAY, 7252 Din)‏ אָבִינוּ 
23?3 
שלם. soma wis? j2‏ אֶתכּעסף מעלינו. AT qz»‏ 
a‏ חֲרוֹן SEN‏ מעפף ומעיךף וּמְִחַלְתִך. וקיִםלָנוּ RO‏ 
אֶת-הַרָּבֶר שֶהַבְטְחְּנוּ בַּתורְתִף על-ידי nb‏ 732 מפי כְבודֶף 
כּאמוּר+ וכַרְתִּי לָהֶם m3‏ ראשנים "ND BON" DNYTT NOS‏ 
מצרים לְעֵינֵי Dean‏ לְהָיוֹת לָהֶם Diana‏ אֲני ײַ: * ta‏ 
PDS‏ אתה הוּא מָעולֶם n730 Tt‏ 285 883 17/23 
עקת o» new a ala Dame Bra ipu pw‏ זוכר 
inman‏ ותוקעין תשרית. 


תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה: 


— 





כשיש ברית מילה מוסיפין זה בפתיחת ארון הקדש. 

C‏ זכר בְּרִית emus‏ ועקדת pn‏ קשב maU‏ אֶהָלִי עקב 
והושיענו 1:225 19 אות בְּרִית בִּינִי וּבִינְּ אָבִינוּ. לָמִיהַחִתָמַת 
837437 כִּי אַם"בְּבְשְׂרֵנוּ. nä‏ ברית, תּוֹחַלְתָּנּ. זכר אַלדִתְּפַר 
Iw) MER 302‏ בְּרַחָמִים עלדשאָרִית יִשְׂרָאֵל וְהוֹשִׁיעֲנּ 
למען שָׁמְָ: De 2202 93907 "5t slm‏ הפט לבְּרִית. 132 
DUBD NJ‏ קול געקב איש cap nup A DIRT nn‏ 
asm‏ שבוּת אֶהָלִי עקב והושיענו לְמען שְמֶךִּ: Dans ven‏ 
עד בינ AS? D3DN) SIE PA‏ לְמִשְׁמָרֶת »23 pin‏ 
רוש SPD Day DET‏ זכר ppm v quem‏ שוב 
Drama‏ עלדשָארית יִשְׂרָאֵל TED IO ny vim‏ דרש דָּמִים 
דון 27 289 שבעתים Nb 199383 DIT Avaya p'n-»N‏ 
Abt 212 RS‏ מקדשף ovpy? neun‏ וְהָשֵׁב שָׁבוּת as‏ 

יעקב והושיענו למען saw‏ 


16* 


244 מוסה ליום ב' של ראש חשנה - 


היום n‏ עולֶם. "iy Go‏ בַּמַשְׁפַּט 
בְּליצוּרִי עוּלְמִים. אַם כְּבָנִים ECKE‏ | 
B277y AN pos wem Dias BN‏ 
DN‏ כּעבְדִים עינינוּלדתלויות עד nne‏ 
ותוציא כָאוֹר DEUS‏ איום dep‏ 
(Gen. u. Zoch aus KN‏ ארשת 
EE, cr NN ad P ar‏ 
sin eT‏ 
AS. NUM‏ ומאזין | e Sale‏ 
מִבִּיטומקשיבלקול Ee e aa mirc yat‏ 
"ei si à nemo Gan "gon‏ 
E ee d cams‏ 
סרר ומרתו | pog nuo me‏ 


Am Sonntag wird ftatt dieſes Stüdes das unten befindliche gebetet ) 
Nach doppeltem Alpha-Beth am Anfange ber Zeie, 


TON‏ לעזרה. ruft in Angſt: NXDN‏ — אנוסה 


sit feine Hülfe ba? — 


— ua vor mir! Gott ja ijt אל קרוב לִי, בעת‎ an 
Tiff ich erſchallen ihm Gebetes my "PN 19352 wn 


Stinme! 


Hier in der feommen Schaar in ופה‎ Aa 3) 2703 Lo 


meiner Nähe, 


Henn id) vor ihm im Heiligthume הש מֶעט — לו‎ 


ftehe, 











Am Sonntag.) 
Nach bietfadjem Alphabeth. 
אֲשְׁאֵלָה משְפְטִיצְדְק.‎ quYcCYb? ne דעי בְּצָרְק.‎ NUS 
אקרא.‎ mg Em QT 23 כּשופָר: אִיןְקְרָא‎ pp קול‎ 
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Weilt Er bei mir, hört meine 
leiſe Stimme! 

ſchau nad) mir, ein Hirt‏ בקרני 
der wieder ſchirmt!‏ 

Sieh Deine Heerde hier, irr und 
verſtürmt: 

Sie ſteht verſtummt, erhebt nicht 
ihre Stimme. 

Die Quäler ſprechen, die ſie zauſen, 
ſcheeren: 

„Sie iſt verlaſſen; nicht nach ihr 
ſich kehren 

Wird mehr ihr Hirt, nicht hebt 
Er ſeine Stimme.“ 

Einft war fein Wort mir‏ נלתי 
Geelenfujt! Dem Laut —‏ 

Wie horgt Er gern und jprad) 
zu mir jo traut: 

„O laß mid) hören deine 8 
Stimme!”') 

Er floh von mir, enteilte, wie 
Gazelle; \ 

Er judte Glaubens Spur in 
meiner Belle: 

Er fand fie leer, vernahm nicht 
Saut nod) Stimme?). 

D bu 968 Bundes Wart,‏ דלג 
mein frommer Ahn!3) =‏ 

Bring’ mir ihn wieder! du ja 
darfft ihm nah'n; 





= = מוסף ליום ב' של ריה 
בְּקול: "toy pe‏ 
ele ow mae‏ 
בְּלֵי לְהָרִים קול: "wi‏ 
ES o o‏ 
see‏ לא (ams gh‏ 
nos‏ שיח "um mpgna‏ 
nen any‏ אזָן וְשָח 
הַשָמִיענִי אֶתקולֶ קול: 
ps "b man‏ על- 


D We epa "m 


eege n)‏ וְאִין קול: 
EECH‏ הַשִיבָהו 
אֶלִי. "ob win ow‏ עקב 


pr nype‏ בּקוֹל 0353 בַּשופֶר: 532* »y753‏ למרחוק שְׂאַת 
דעי. בְּמּוי מְווּעָה בְּידְעי. בְּקול UG‏ שופר: בו Sy" "wa‏ אֲרצָה- 
?9 רעי, בָּאַמָצו n» ipa oyiw‏ שופֶָר: Pr ova mn‏ 
pay no "ua main?‏ הדִין. ipi‏ קפאון שוֹפֶר: np mon‏ 
quice»m DR An‏ גְּרוֹנֵי יָעַבָּב מורע ap „PT‏ עם שופר: 
רש וְהַעַל mmh ny ma 305 mu‏ קול Dh‏ שופר: 
Mit Wohlgefalen horchte Gott der Stimme 4192008, wo fie fid) in‏ )1 
ber Beihäftigung mit feiner Lehre und in der Verfündigung derſelben‏ 
vernehmen ließ. Die Worte des Hohen Liedes (2, 14) „Laß mid) hören‏ 
deine Etimme, Denn fie ijt lieblich“ werden hierauf gewendet — ?) WB‏ 
im Zeiten religidjer Gleichgültigfeit bie Liebe zu dem göttlichen Worte‏ 
erftarb, zog fid) Gott von Jisrael zurück. °) Abraham.‏ 


= a. | 


Diußafgebet. 


Dein achtet Ex! Du horcheſt feiner 
Stimmel — 

O idenfe uns Quíb! Sieh dort 
den Spferbunb, 

Schau’ ftiles Dulden, wie 6 
iblieBt den Mnndt)! 

O benf e8 der, die nicht gehorcht 
ber Stimme! 

von bem Frommen?) ab‏ ₪ הסר 
die rauhen Hände‏ 

Des Bruders nimm, zu unjerm 
Flehn Sid) wende! 

Dir ruft fie ja, die wohlvertraute 
Stimme! 

€ Hilf, daß nidt ber ew’gen 
Wahrheit Kunde 

Entſchwinde, daß nicht aus ber 
Sprößling’ Munde 

Entweiche Deiner Lehre heil’ge 
Stimme! 

Die Sefer einjt, des em gen‏ וחוזי 
Wortes Riinder,‏ 

Wie zürnten jie treumeinend ob 
der Sünder, 

Wie mahnten fie, zu horchen 
Deiner Stimme! 

Sie ftanden auf der Warte, riefen 


aut, 
Und Dein Geheimnig — ihnen 
war’3 vertraut, 


6 מוסף ליום ב' של m‏ 

721b שמעף בקול: דרוש‎ 
BON וּרְאָה שה מורְיָה.‎ 109 
"yeu צָרָק ללא‎ m פיהו‎ 
cT pone "en fov 
שְׂעִירוֹת. הוֹגָה בְּתַחֲנּנִים.‎ 
"UN הַקול: הושע‎ 952 
a) עדות.‎ non לא‎ 
vim זרעו לאדיסוף קול:‎ 
IN} אֲמי.‎ 3 Dn "roo 
"oe poo eamm 
onere oy) קולי:‎ 
272 "a yan mor 
בּקול:‎ cy mm סוד.‎ 





mym pa דרור לְכְל"ְּרְיה.‎ sn) ma ma? "ml 
בְּרִיב צָפוּף. בְּקול‎ 27 zen ni שוֹפֶר: הָכְשל בְּנאֲפוּף.‎ 
35 וְשֵׁב הָיות חָפוּף. הועילו‎ spesa חֶרְדּת שופֶר: הַעֲנֵשׁ‎ 
יליזו. וצדק‎ pua Au TID ON) : בְּקול כְּפִיפַת שופ‎ ‚MD? 
AU ּמוצִיא‎ A9 שופֶר: וּכְמו מִכָנִים‎ Dom בְּקול‎ A? Fam 
מִכָּלדקולות. אֲשֶׁר בְּמקְהָלוּת.‎ nr שׁוֹפֶר:‎ m» בְּקול‎ ino» si 721 
סקילות,‎ amo עקלקלות.‎ mat : "em לקהלות. קול קע‎ Get 
9) Abraham, bereit, feinen Einzigen zu opfern, und Jizchak, ber es 
a über fig) ergehen lie. — *) 000109. (jams Hände find rau) 1. 


D 27, 23. — Jaakob ſtellt das Volt 4182060 Eſav die Verfolger begs 
{eben bar. 
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Zu ihnen redete bie Gottes» 
ftimme. 

Er if Dinmeggegogen, mir‏ זה 
entihwunden.‏ 

Sch zieh’ ihm nad, big ig ihn 
aufgefunden. 

Wo meilet Er, daß ruf ihn 
meine Stimme 2 

Die Erde ruft: „Er prangt in 
$Simmelsreiden!^ — 

„Sein Glanz ergofjen ift in 
Erdenreidhen,“ 

Ruft's aus ben Himmelshöh'n 
mit lauter Stimme). 

„Bild und Geftalt ijt nicht‏ חילי 
hindurchgezogen,“ —‏ 

€» jprecgen, bie fid) ihm gebahnt, 
bie Wogen?). 

„Ihn jab'n wir nicht, mir Dër 
ten jeine Stimme!“ 

Die Wüfte rief, als dort id) ihn 
erſpäht: 

„Hier iſt Er nicht. Einſt hier in 
Majeſtãt 

Erglänzt' Er und mich ſchreckte 
ſeine Stimme?).“ 

Der Lautre hin ob Berges⸗‏ טהור 
kuppen eilt‏ 

Und auf Morija’st) heil'ger Zinne 
meilt. 

Aus feiner Auheftatt ſcholl feine 
Stimme. 


Den holden Sig Bat Sünden: 
ſchuld entmeibt. 


WERE rn 


מוסף ליום ב' של ריה 
zm ous pam mi‏ 
נאֲבַקְשָׁנוּ בְכְל" קום 
m aem‏ אֶשָא ‚Din‏ 
"mW "e‏ לְמַטָה. ""N‏ 
(To? Noo mes‏ 
vm `‏ לְמַעָלָה כוֹרְאִים 
ְּקול: "On‏ מיִם. אֲשֶׁר 
"aen vn S20 c2‏ 
לא now av»‏ קול : 
nen‏ יְשִׁימוֹן Vp‏ 
M‏ קדה תת עה 
mp3‏ בקול: Yo Une‏ 
מ סה וממען הר 
מור (po mw‏ קול: ont‏ 


| לָיוֹם‎ nep Ge Der 


geng spt‏ מקלות. "ipa‏ שמע em‏ חַי, nmyg-»zn‏ יום זֶה 
AE‏ חָקוּק לְשוֹשׁנָּה. Dip?‏ הַרוּת שופֶר: ign‏ מִשְׁנָּה. m3P‏ 


nia ya שׁוֹפֶר:‎ aa nim] 


ORTE‏ חַמָא בָּלדהַשָנָה. 


Xog- T 


7) Der judjenbe Sänger wird bom Himmel an die Erde, bon der Erde 
an den Himmel gewiejen, da eben das All der Herrlichkeit Gottes boll 
unb Er dem Auge entrüdt ijt — =) Als beim Durchzuge burdjs rote 


Siteer bie Fluth 


fid theilte. — 3) Bei ber Offenbarung des göttlichen 


Gejeges am Einai. — 4) Wo der Tempel als jefte Stätte der tides 


Gegenwart jtanb. 


* 


Mußafgebet. 


Er zog davon! Dod) wieder naht 
die Beit 

Der Rückkehr einjt: — [o fünbet 
feine Stimme. 

mp IH blieb ihm mertf. Auch 
m der Anehtihaft Leiden 

Blieb Er bei mir. Denn nie von 
mir zu jcheiden, 

90100: Er mir 
Tröftung Stimmet). 

Er 30g hinab mit mir nad) 
Babylon?), 

Aufftellet Er in Elams) feinen 
Thron. 

Dort hört’ ich Sewngebrülf, der 
Schlangen Stimme!). 

Er wehrt bem Birens), der‏ כלה 
des Tempels Gründung‏ 

Feindfelig hemmt, und freudige 
SSertünbung 

988% Er ergehn, ben Ruf von 
Freundes Stimme). 

Er beugte bie vier Pardelföpfe”) 
nieder. 

Und jauchzend Fangen ifm des 
Dantes Lieder, 

Gridjalfen Dep ich jubelnd meine 
Stimme. — 


mit feiner 


8 מוסף ליום ב' של ריה 
סא (op mg A7‏ 
man Pa mE.‏ לי 
a2‏ עמוהאנכָי IN‏ 
הַבְסִיחַנִי בְקוֹל: יָרַר 
v» te une?‏ בְּעִילֶ, 
"uM? Së?‏ וּכְנְחָש 
un m "kam‏ דוב 
news‏ מִמְּלָאבָת. חַק 
EEE FREE‏ 


ch) Gei לי אַרבְּעָה‎ 
n?p Amina אָנִי‎ Ei 


אַשְׁמיע לו קול: rnb‏ | 


ייל 
yon‏ מל שופֶרות oma wine jun‏ ישע. בְּקול דַּת שׁוֹפָר: 
JU IY 5‏ בְּשוּבֶם ba 20095 Dër JUsD‏ 
שוע i087‏ "20 משור ND) c»‏ הַמִשְׁפָר. יום הַמסְפר, 
vun "EI‏ 291 יקש cov‏ ושטן Sem‏ ישֶׁר לב ev‏ 
dk‏ שפור שׁוֹפָר: nys‏ הם תוקעים. ww‏ מַבְקִיעִים. 0399 
D „Mit ihm bin Sd) in ber Sebrünguip!^ Pi. 91, 19. — 2 Als Nes‏ 

bufadnezar ba8 Volt ins Exil führte. — °) Medien. — 4 Die Thiere 
find ſymboliſche Bezeichnungen ber Weltmächte nad) ber Viſion bei Daniel 
(Cap. 7). Der „Leu“ ijt Babel, die „Schlange“ bag mebijde Reig. — 


5, Sn der angeführten Viſion (San. Cap. 7) Bild des perfiichen Reiches. — 
6) Die Störungen bon Seiten jeindjeliger Völfer bejeitigte endlich der 


` 69188 des Darius, der den Tempelbau befahl (Esra 6, 1--18), — ?) Die 


דוי 
E 1‏ 

à 

1 


vier Diadochen, denen Alexanders des Großen Reich zufiel. 6. Raſchi zu 


Dan. 7, 6. 
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Dem Thier 968 Gottes‏ לחית 
liefert’ Er 008 Land.‏ 

68 fragt, zum Himmel frech 
emporgermanbt: : 

„Wen hab’ ich bort "ל‎ mit frebfen 
Hohnes Stimme. 

Zermalmet bon 968  Graujen 
Eifenzähnen?), 

Berjtampft von feinem Fuß, liek 
id) ertönen 

Zu meines Heiles Gott Wehrufes 
. Stimme. 

Die Zeit, wann naht bas‏ מדת 
Heil, hüllt Gott in Schweigen.‏ 

Nicht that Er fund, mann jig 
bie TurteB) zeigen 

Wird wieder, fünbenub Heil mit 
ihrer Stimme, 

Verfiegelt fat Gr der Grlojung 
Stunde; 

Aud meinen Gebern gab Er 
nicht die Runde, 

Wann wieder jie erheben ihre 
Stimme, 

x D fief mein Leid, ing Elend 
mid) verbannt! 

Hier Alles fremd, fein Menjch, 
dem ich befannt, 

Zu bem ich flehend jende meine 
Stimme! 





מוסף ליום בי של ריה 
^b qe Gem mp‏ 
לי Dada‏ הַרימָה 
קול: uso yu" ons‏ 
one mme m‏ 
עַבְטִיט הַצְרַחְתִּי בְקול- : 
"up nue‏ לא הודיעני. 
"De‏ בְּאְָצִי תור pg:‏ 
קול: onn "Bb "yb‏ 
ny-525 exe‏ צופי ny‏ 
ישאוּ קול: נָא הַבֵּט וּרְאֶה 
y‏ ומְרוֵּי. אִין לֵי מַכִיר 
למ weg‏ קול: nx‏ 








משקיעים. ops‏ שאון שוּפֶר: pm»‏ מְרְעִים. בְּחֵיל 
מַהְרועעים. כַּאֲשֶׁר on‏ מתְריעים. קול יריע כַּשופֶר: Zich‏ 
moN? ECH ny»! Up‏ בְּסער Uy‏ קול פערת 
שׁוֹפָר: wyTo‏ יושב. לָאות טוב oia aU ny5 unm‏ 


1) Das große römijche Weltreich. ©. meine „Beiträge zur Spray unb 
Alterthumsforſchung“ 1I. ©. 139. — 2) Dan 7, 19: „— bas bierte 
Thier . . . furchtbar und gewaltig unb bon übermächtiger Ctürfe, und 
Eifenzähne Hatte es und eherne Klauen, fraB und gertrat Alles“ u. f. w. 
5) Die Frühlingsporbotin. Hohes Lied 2, 12: „Die Stimme der 1 
wird vernommen in unjerem Sande” mwird auf ben Heilboten Mojcheh 
gedeutet, ber den Lenz der Crlójung mad) dem Winter ber Frohn in 
Mizrajims Knechtſchaft verfündete. Die ſymboliſche Wendung der Stelle 
iit bier feftaeBalten. 


Mußafgebet. 


Sein Wort — id weiß 68 — 
fällt‘), bas Du vertraut 

Den Boten, bie geforgt bem 
leifen aut, 

Mit bem zu ihnen redet’ Deine 
Stimme. 

Sa, jubelnd werd’ ig, wenn‏ שוש 
mir neu bereint,‏ 

An meine Thüre flopfeu, wird 
ber Freund?), 

Wenn ich vernehme jeine Holde 
Stimme. 

D wie den Giegelting mög’ Er 
mid) tragen 


An feinem Herzen’), wie in jenen 


Fagen, 

Da mid) erfor ber Wedruf jeiner 
Stimmet). 

Ob alle Töchter?) haft Du‏ עליתני 
mich erhöht.‏ 

Um meinetwillen ja Dein Ruf 
ergeht, 

Am Choreb dort erjchallte Deine 
Stimme! 

Ob alle Götter but Du, Gott, 
erhoben. 

Mein Preisgeſang [oll Sid auf 
ewig loben; 

Für ewig jubeln [oll Dir meine 
Stimme. 





ma ליום ב' של‎ rows 250 
ar כִּי לא יפול‎ mox 
: וקול‎ noe מִמַקְשִׁיבֵי‎ 
בְקַרְבִּי,‎ 27 wir שוש‎ 
על-‎ pps "ri בְּשְמְעִי‎ 
re "us קול:‎ "ne 
‚bsy nmm» ue 
עוררני‎ mens nnn In 
15153 

"why Ow une 
33a בָּנוֹת. ?^ בעבוּרי‎ 
קול : עַלדבָּלדאָלְהִים‎ man 
nsi מָאד נִתְעַלִית.‎ 
קול:‎ nymni "prp 


En DR RE ne 
לקעקע. מהדיו להשקיע.‎ vina לָהַבְקִיע.‎ vONU טעם שוֹפָר:‎ 
מריע‎ Aan tipo Jprns שוּפֶר: מאָריך‎ Ca opa 
נוּסו‎ bw rant ותוקע. בְּקוֹל שלש שוּפֶר: נותן אימוֹת.‎ 
nibgop made חומות.‎ pn נואמות. מקול 2 שׁוֹפֶר:‎ 
mp לפַנְלָה.‎ po כְנְלֶה.‎ TTD כּהמות קול שאַג שוֹפֶר:‎ mh 


1) Alles durch die Propheten verfeipene Heil wird fidjer eintreffen, — 
2) Nad dem Hohen Liede (5, 2), wo der Freund — b. i. nad) der 
ipmbofijden Auslegung: Gott — an bie Thüre Hopft unb um Cin 
gang bittet; hier: wie Er in neuer Huld Jisrael fid zumendet. — 
3) Hoh. 8. 8, 6: „D trage mid) wie den Eiegelring auf Deinem Herzen!” — 
% Die mächtigen Donnerjtimmen bei der Offenbarung am Sinai. — 
3) Die Nationen der Welt (9. 8. 2. 2). 
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Das Vöglein rief, 908 in‏ פעה 
ber Wüfte irrt’,‏ 

Aus Haft befreit!), Dir zu; bie 
Taube?) girrt’ 

Aus 9dur Div mit heißen 
Sehnens Stimme?) 

O jug’ e8 auf, das Vöglein, 
Dir vertraut, 

Und Deine ſtumme Taubel — 
650091008 Saut 

SaB Hallen und den Lockruf 
Deiner Stimmes)! 

Wahr’ ewig mir Dein Wort,‏ צור 
laß nicht entſchwinden‏ 

68 mir im Flug; erhalte bie 
verfünden 

Der ew’gen Lehre Wort mit 
frommer Stimme! 

Wie. will id) gern Dein lauter 
Wort erlernen, 

Bon meinen Lehrern nicht ben 
Blick entfernen, 

Wie einft Dein Herold), treu, 
horcht' Deiner Stimme! 

Das Ende naht, ber Tag‏ קרב 
für bag Geridjt;‏ 

Auffteht der Anwalt, der zum 
Heile |pridjt: 

Um Gnade flehend hebt er feine 
Stimme. 





= מוסף ליום בי של רה 

"ibX $3755 פַעָה‎ 
הַשְמִיעָה‎ ny" amen 
צפור‎ "bp כול:‎ ap | 
DIN no רוש‎ ga 
poe ws 5 yon 
Dan צור‎ spa 15 
OUI לְבַלדְיָעוּפוּ‎ Am 
: מִשְמִיעִי קול‎ 1555'-535 


cry) אֶלְמָה.‎ "mëng 


aa "3 ow (ub 
משיבו בְקול: כָרֵב‎ be 
cp מִשְׁפּט.‎ ny בָּא‎ 4v 
pono w^ מליץ‎ 


gan 533 nam‏ שופֶר: סוד יום s)‏ בְּחֶשָפו לִדנוּלֶה. 
now noc‏ קול ישְמִיע שׁוֹפָר : wDy‏ דּוֹהָה. »23 מַדְחָה. 
עַבָרות מַמַָה. בְּקוֹל now‏ שוּפֶר : עונוֹת מֹהָה. עבדוּת ISA‏ 
עבדות mo‏ קול am‏ שוּפֶר : Dip om 3B‏ שָעִיר. 
«DIN HUE‏ בְּקוֹל קולות שופָר: Tus‏ הָעִיר. משקיע ותבעיר. 
"mns‏ רב DIN‏ מקול "ip nua‏ : ציון 135 אות. niei‏ 
y Zisrael nad) der Erlöjung aus Aegypten. Die Bezeichnung ijt Pi.‏ 
entlehnt: „Auch der Vogel fand jeine Stätte”: den (im der 9Büjte)‏ 4 ,84 
Herumirrenden ijt eine Heimath gewährt. — 3) Bezeichnung für Sisrael‏ 
nad) Hohelied 2, 14; 5, 2; 6, 9. — 3) Nad Hoſchea 11, 11. —‏ 


*) Gedharjah 10, 8: ,3 will fie Ioden unb berjammeln, denn Ich habe 
fie erlöſt.“ — 9 Mofcheh. 
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Der Mond ijt angejebt, die Beit 
beftimmt; 

Des Schofars Hall Er dann von 
mir bernümmt, 

Antworten wird mir Er mit jeiner 
Stimme. 

wa Aus Gräbern Dröhnen, von 
den Höhen Stürmen! 

Wenn von Gebein, auf Dem jig 
Hügel thürmen, 

Erjchallen wird der längſt Ent: 
ſchlafnen Stimme. 

Hod) auf den Bergen jeht das 
` Banner wehen! 

Und müdjt'aer Hall des Schofar 
wird ergehen!), 

Und laut dann jubelt der Ver— 
ftummten Stimme. 

xw Nicht wird der Wahn, das 
Herz bethörend, locken, 

Nicht wird er fürder Herz und 
Ohr geroden, 

Dap e8 lid) trotig ſchließt ber 
Mahnung Stimme. 

.Gieb wieder Deines Wortes 
Erbbeſitz, 

Wie einſt, als Du mit Deines 
Glanzes Blitz 

Ertheilt es, da mich ſchreckte 
Deine Stimme?). 


m של‎ 3 av? מוסף‎ 2 
rav חרש.‎ gen: ag 
מוֹעד. וְאֶתְקע בַּשׁוֹפַר.‎ 
vL ip: "rnm 
dope DOW pe 
"Em Däi "USt DD3 
וקול‎ "72 DI קול: או‎ 
לְהַשְׁמִיע‎ quei שופר‎ 
a op מרְּמוּמַי‎ p» 
Aevb5a הותל עוד‎ 25 
mg D 220) "es 
nep קול: שובָב לי‎ 
"np2y' n2 Chen 
וְקולל: תבונה‎ Gë 





שלש מַאוֹת. Tä Dm‏ דאות. Dia‏ שחוף שופְר: צִפְצְפוּ 
צְבָאוֹת. כְּשָׁרוּ פְלָאות. צר כְּעָש נַפלָאוֹת. zy "ips‏ שופֶר: 
קול חָלוּשֶה. בּארקא חְלָשָׁה. קולת מתן שָׁלשָׁה. קולות mj»‏ 
ai‏ מִשׁלְשָׁה. היום ag at»‏ קרוא עוד mb‏ 
קול עתוּד שופֶר: רָחַשְׁתִּי לעליות. ועיני תלויות. ראות D333‏ 
22 בְּקול bp‏ שוּפֶר: רְבִיעִית חיות. ליקוד להיות. mg‏ 
ops NT‏ ?20 שופֶר: ma‏ תְעורר. לְשַׁלֶּם גְּמוּל לצורר, 
שאונו Yon‏ בְּקול גְבוּרוֹת שוּפֶר: שושן פדרר. an noua‏ 
„AU ir Weltbewohner und auf Erden Weilende | wenn‏ :3 ,18 .96 )2 
nan das Banner auf Bergen erhebt, werdet ihr jeden, unb wenn man‏ 


in die Poſaune ftößt, werdet ihr hören. — 2) Am Sinai. 
* עלף‎ = eraittern. 
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Des Wortes Meifter!)‏ תבונה 
ſtrömte meije Lehren;‏ 

Er ließ in Anmuth Weihelieder 
Biren: 

Yu Deinem 226116 fíang bie Holde 
Ctimme — 
Und rief fie Alle auf, Dein Sob 
au preijen. 

Co wird, MAllherrjchender! in 
ſüßen Weijen 

Dir Alles fingen mit Begeiſtrungs— 
ftimme. 

Bor Zijons Söhnen mußte‏ תחת 
Saman?) finfen.‏ 

Du lieBejt Deines Blitzes Pfeile 
blinfen, 

Und jte verwirrte Seine Schredenz- 
ftinme. 

Sap Deine Donner meinen Feind 
zerichmettern! 

Dein Schofar Halle, und in 
Südens Wettern 


EE TE 


מוסף ליום בי של ר'ח = 


^w] qu) vm pen 


pm‏ נעַם nier‏ בְּנעִימוֹת 
קול: Ww um nomm‏ לכל 
הַשְׁמִיע. לְאֶל bom‏ 553 
wn‏ בְקוֹל: u3 nnn‏ 
Av mugs‏ הברק 
omg Denm) Dän‏ 
wa Geng‏ תע 


בַּשׁוֹפַר. בְּסערוֹת 2n‏ 


ap mir erjdjatfen ber Erlöjung | am m 
Stimme! | 2 קול‎ 12 TN 


Ey ET על עס קרשף‎ Tran בענן‎ Dog DONO 
עליהם בְּערְפַלּי"‎ Dan מִזְֶהַשמְיִם הַשמעתָּם קולְף.‎ . 
בְּרָאשִׁית‎ nius mann חָל‎ Za (כָּל")הַעוְלֶם‎ e: i006. 
355^ 71825 ^b על"הַר‎ use Ta ap 1n 
qup נַפַשְמִיעם אֶתההוד קולף. ְדַבְּרוֹת‎ oue תּוֹרָה‎ 
"E 5521753: עליקם‎ Garen מִלְהָבות אש: בְּקלות‎ 
השָלישי‎ nva v vns PS עֲלֵיהֶם הוּפָעַףּ:‎ 











bg 215 03215‏ הַעַרַת שופר: thm‏ מַחַרמון. לרועע 
אדמון.. תַּשָׁלַנ בְּצלְמוֹן. בקול המון שׁוֹפַר: .85 TIER‏ 
ְּבִישימון. בְּמִמִן אמון. תשְמִיע פאַרמון. קול קורא כַּשופֶר: 
ober der 6 p‏ אתה נגלית 


1) David. — ?) Die Syrer im Kampfe mit den Maffabäern. = 
*) Weberjegung fiehe ©. 194. 3 
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ee» Es $ 


DW nio wwe In anro: sap? גס‎ NU 
| והביאגו. לציון עירף‎ INTER כנם‎ NIS 
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cy by בּשמְחַת‎ qwe na mien nns 
ven mss חובותִינו‎ Alpe que? נעשָה‎ | 
כְָּמוּר:‎ 772) "bb mt משה‎ "iUo mann 
Dënn Gagn UNS "yis Bennet nva: 
Gë wm שלְמִיכֶם‎ mar op c»'Dop ַּחֲצֹצָרת על‎ 
אֲלהֵיכֶם : כִּי תה שומע‎ " "M אֶלהַיכֶם‎ obo [Yuste 
"LN דוּמָה 79 בָּרוך‎ pa) "prp קול שופר וּמָאַזִין‎ 
ײַ שומע קול תְּרוּעת עו יִשְׂראָל בְּרְחֲמִים:‎ 
תקיעה: שברים: תרועה: תקיעה:‎ 

Dam nm aem?‏ היום Toy‏ בַּמשְׁפּט 
"x72‏ עוֹלְמִים. B'T2y258 2225 BN‏ 
vem 85223 BN‏ כְּרחַם 24 ‚Day‏ 
ואס כּעבָדִים עינִינו לֶךְּתְלוּיוֹת עד שַׁתָּחְנְנוּ 
ND)‏ כָאוֹר מִשְׁפָּטֲנּ. DIN‏ קדוש: 
in vielen Gemeinden nicht gebetet.)‏ אר שת (Am Sabbath wird das folgende‏ 


ארשרז שפרזינו (Gem. u. Zorb.) Unſrer Lip-‏ ארשת 


pen Regung, Herr, laß Dir 71 7 Ss 
Pine אֵל רֶם‎ qb? ערב‎ 
er Du thronft in Majeftät in | Quer UBND Or VR 
des Himmels Hallen! PINS) Pa NW) 
Du bernimmjt und horchejt mit $ 
we Dhe 2 pompas 
Auf ben Ton, ber fteiget heut zu 3pm WIEN 


Dir empor. 


Nimm in Gnaben an den Klang, | בה מו ב גב 5 צו‎ 5 
Der, vom Schofar fündend, Tg ה‎ e 


eben zu Dir drang! — סדר שופרתינוּ:‎ 


*( Meberjegung fiehe ©. 232. 
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v n‏ אַלקינו בע Ebbe:‏ וְהָשֵׁב אֶת- 
wa sU» UIT) TOYS‏ ישְרְאַל וְּפִלָתֶם בְּאֲהֵבָה 
Dam Do nm nra Dan)‏ עבות יִשְׂרָאֵל may‏ 


laß Dir tobígefalfen‏ ₪ ותערב 
unjer Beten, wie Ganzopfer und‏ 
Altargaben! ₪ Grbarmer, in ber‏ 
Fülle Deiner Barmherzigkeit laſſe‏ 
gurüdferem Deinen ` Gottesglang‏ 
nad) Zijon, Deiner Stadt, unb bie‏ 
Drbmung des Tempeldienftes nad‏ 
Serufchalajim ! Und unſere Augen‏ 
mögen e3 jehen, wenn Du nad‏ 
Zijon zurücdfehreft in Barmherzig⸗‏ 
feit! Und dort wollen wir in‏ 
Ehrfurcht Dir dienen, wie in den‏ 
Tagen der Vorwelt und den Jahren‏ 
der Vorzeit,‏ 

(orb) Gelobt fet. Du,‏ ברוך 
Emwiger, dem allein wir in Cbr‏ 
furcht dienen wollen.‏ 


Sem‏ מודים אֲנַחְנוּ 27 שַׁאַתָּה 
הוּא v‏ אֶלְהִינוּ TOR‏ אָבותִינו 
gon 32752 ge‏ יוצר 
בְּרַאשִׁית בֶּרְכות וְהוְדְאורת 
vim op qeu?‏ על- 
pp DG opp ona‏ 
dea A‏ 


D 
D 


AED לִשְׁמוֹר‎ gp Pr 
2378 3722 qp neo 
3b מודים‎ sme?» dor⸗ 

ow 72‏ הַהודְאות: 


Gent. 8. 


T5? 20x20) שש‎ 
a בְּעולָה‎ onn 
Da TER רחום‎ NON 
ODER 
Tag 19 
wa wey nam 
cu Emm TZ 
Gan כִּימִי‎ "RT TY 
noon 222 
אַתָה יל שאותף‎ qv יי"‎ 
נעבור:‎ Ana Keck 

"ONU 7b ums מודים‎ 
ON) oM ַ NIT 
צור‎ cu) אֲבוֹתֵינוּ לְעולֶם‎ 
הוא‎ DER ישָענו.‎ 132 "n 
"pen נֹדָה לף‎ wm לדור‎ 
עַלדחַיינו‎ qnonn 
ועל-‎ aa המְפוּרַים‎ 
qe הַפְּקוּדוֹת‎ vue. 
שַׁבְּכָליוֹם‎ N Fe 
עליפ לְאוֹתֵיךְ‎ ay 
am ny"5239 וטובותִיך‎ 


257 Mußafgebet. 


xu 


n de E. NEE 


app =‏ ליום בי של ריה 


ke? 


Cp וְצַהָרָיִם. הַטוֹב כִּי לאדכלו‎ "95 
Lal vp de. Ton ann) 


ֶעל"בלּםיִתְַּרְּנְתְרוֹמַם np sg‏ תָמִיד לְעוֹלֶםועֲד: 


(Gem) Unjer Vater, unjer‏ אבינו 


König! Sei Deines Erbarmens eins 


gebenf und Halte ein Deinen Zorn, 
unb wehr’ ab Seuche, Schwert und 
Hunger, Elend und Derderben, 
Schuld unb Plage und jedes böje 
Begegniß, jegliche Kraufheit und 
jeglichen Anftoß, jeden Hader, jede 
Art bon böjem Gejdjide und jedes 
harte Berhängniß unb unverdienten 
908 bon uns unb 1 T d 


^ Bundesfindern. 


"Et מַלְכָּוּ‎ vu Gem 

nb31yp72 וּכְבוש‎ mm 
וּשָבִי‎ 2yyv» 20m 33 
y: nbi n nmt 
בע וְכַלמַחלָה וְכְל-תְּכָלָה‎ 
you 1065-5 


muro- 1 n^‏ רְעַה 
Vum mom >‏ ומעל 


2752 בְרִיתָף : 


Late 2723 cut Gart וּכְתוב‎ 


> וכל db bp men ann‏ אֶת-שַׁמְְּ בְּאֲמָת. 
הָאֵל ישועתנו AE vno)‏ ברו אַתָה " הטוב שמְף 


(orb. ner Gott und‏ אלהינו 
unjerer Väter Gott! Segne mit dem‏ 
in Deiner Thora geordneten drei-‏ 
fachen Gegen, wie er burd) Mojcheh,‏ 
Deinen Knecht,‏ 
burg) den Mund Aharons und‏ 
feiner Eprößlinge ijt ausgejprochen‏ 
worden, bie Priefter, Deine heilige‏ 
Schaar.‏ 

(Die Priefter:) Selobt fei‏ ברוך 
Du, Groiger, unjer Gott, Herr‏ 
der 21 der uns mit ber‏ 


verzeichnet und 


: להודות‎ TW) Lr. 
ואלהי אַבותינו‎ — Bors. 


mm vu‏ הַמְשַלֶשֶרת 


mina‏ הַבְּתוּבָה עלדידי משה 
T2‏ הָאָמוּרָה Y32Nmsecanm‏ 
Vorb. laut‏ 323 ים 


Dy Gem.‏ קדושף כַּאֲמוּר: 
Die Priefter.‏ 
"n2‏ אַתָּה v"‏ אֶלקינו 


ap‏ הַעולֶם אֲשֶׁר קדשנו 


M. Z. Rosch Haschanah H. T* 


Rr een AA 


Priefterjegen. 


Weihe Aharons geheiligt und 

unà geboten fat, fein Bolt 

Sisrael in Liebe zu ſegnen. 

Gs fegne dich — 68 jegne bid) 
der Ewige von Zijon aus, ber 
Schöpfer des Himmels und der 
Erden! 

Der Ewige — Geiger, unjer 
Herr! wie herrlich ift Dein Name 
‚auf der ganzen Erde! 

Und behüte Did! - Behüte 

mid, mein Gott! denn auf Did) 
vertraw id). 


209 סדר דוכן 
NR?‏ שָלדאהרן vy‏ 
cw uv TR?‏ 
aan?‏ 

Borbeter. 

"Put " a 272) 


tw) עשה שמים‎ 
מָהאִַּיר‎ og" 
Te E 


cob nee TEN 


33 Won 


Während bie Prieſter fingen, betet bie Gemeinde. 
Cp non You uw רבונו שֶלדְעולֶם.‎ 
וְאִינִי ירע מהדהוּא: יְהֵי רְצוֹן מַלְפנִיףּ יַ אי‎ NET 


ועל"ּלהישְׂרְ 


"noonp pz sexy‏ על- 


"by בָל"חֲלוּמוֹתי‎ vg ON נאלהי‎ 


nate‏ בּין "noon?‏ על 


Epi] טובים הַם‎ EN וּבִין שְׁחֲלְמוּ אחרים עלִי:‎ D'OR 
EM) כחלומות יוסף הצדיק.‎ Dia בי‎ AA) DERN) 
sëng mm ag בְּחְוְקְיָהוּ‎ Ce" mne) moms 


מצרעתו וּכָמֵי מָרָה 


EE‏ הַנְבִיאָה מצרעתה גכגעמְן 


moo vaa nes "T75y‏ על-ירי bw‏ וכשם 


|» n» ep YU] 


ew‏ לְטוּבָה 
tow‏ 
Gs laffe leuchten — Gott begnad’‏ 


unà unb jegne ung, laſſe leuchten 
fein Antlig mit uns] Selah. 


ry» noop-nw שְׁהָכְתּ‎ 


Bre FAN 


פּהַפך nion»‏ עלי 
ותשמרני rom) unm‏ 
"NS‏ אֲלהִים vnum‏ 


CC 
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Der Ewige — Ewiger, Emiger! 
Gott, barmbfergig unb gnädig, 
langmüthig und reid an Huld 
und Treue] 


Fein Antlitz — Wende Dig zu |. 


mir und begnade mig; denn 
einjam und bedrängt bin ich. 

Zu dir — Zu Dir Ewiger, will 
id) meine Geele erheben! 

Und begnade Dich! — Sieh, 
wie der Knechte Augen auf des 
Kern Hand, mie der Magd 
Augen auf ber Gebieterin Hand, 
[o find unſere Augen gerichtet 
auf den Ewigen, unjern Gott, 
bi8 Er uns begnabigt. 

Es wende — Er empfängt Segen 
vom Cwigen und Huld bom 
Gotte feines Heils. 

Der Ewige — Emiger, begnad’ 
uns! auf Sid) Hoffen toit. Sei 
ihr Arm an jeglihem Morgen 
und unfere Hülfe zur Zeit der 
Bedrängniß. 

Bein Antlik — Verbirg Dein 
Antlig nicht bor mir am Tage, 
da ich bedrängt bin. Neige mir 

Dein Ohr, am Tage, da ich rufe; 
eilig erhöre mich! 

Bu dir — Zu Dir erfeb' ig mein 
Auge, o Du im Himmel Thro- 
nenber] 

1155. 


OE geht ne 


סדר דוכן 


pam ול ו אל רחום‎ 
Ten^"23) E'EN "TN 
וְאָמָת:‎ . 
כִי-‎ m Yan VID 
SM) op 
BONO FRE EN 
עַבְדִים‎ 2y2mm 3m 
Y? DON TN 
"2323 "by שָפְחָה‎ 
wow N בּן‎ 
רבונו של עולם.‎ toy עד‎ 
nwo בְרָכָה‎ wu" NW 
tipp STORE mom v 
וְשָכָל טוב‎ Im Nyon 
GEN) בְּעִינִי אֶלְהִים‎ 
ל קוינוּ הָיָה‎ pn יי‎ 
אַה--‎ Grp 235. Com | 5 
my ישועְתנו בעת‎ 
Tub non "5 
a בְּיוֹם צַר לִי‎ ah 
N?DN Dia sm e 
MEA? 
אַלִיף גְשָאתִיאֶת-‎ ON 
EH uw uv 


ER e‏ קרו 


Frieden! — Frieden, Frieden mit 


Priefterjegen. 


Und gebe — Und fie ſollen in mei 
nem Namen den Ausſpruch geben 
über die Rinder 3192001, und ig 
werde fie jegnen. 

Dir — Dir, Ewigerl gehört bie 
Größe und Ctürfe und Glanz 
und Gieg unb Majeftät, denn 
Alles im Himmel und auf Erden 
it Dein; Dein, Emiger, die 


Herrfchaft, und Du erfebjt Dig 
über alles 018 Haupt. ; 


dem Nahen unb Fernen, [prit 
der Ewige, und Sc heile ihn. 


טשופ (Sem ) Sei e8‏ ית‘ 
Ewiger, mein Gott unb meiner‏ 
Väter Gott! 908 Du um Deiner‏ 
Heiligkeit und Gnade und großen‏ 
Barmherzigkeit willen, jo wie um‏ 
Deines erhabenen und hochheiligen‏ 
Namens willen, mie er in dem‏ 
Prieſterſegen gelprodjen wurde aug‏ 
dem Munde Aharons und jeiner‏ 
Sprößlinge, ber Dir gemeihten‏ 
Schaar, — bag Du mir nahe jeieft,‏ 
wenn id Sid) rufe, und mein‏ 
brünftig Gebet ftet3 erhöreft, mie‏ 
Du das Flehen 3001008, beg Un:‏ 
tadligen, vernommen. Und mögeſt‏ 
Du mir geben und allen Gliedern‏ 
meines Haufe unjere Nahrung‏ 
und Verpflegung, teidjid), nicht‏ 
bedrängt, auf erlaubtem, nicht ver-‏ 
botenem Wege, in Gemächlichkeit,‏ 
ohne Summer, aus Deiner mild-‏ 
ipendenden Hand, wie Du Nahrung‏ 
in Fülle und Gewand zurUmhüllung‏ 
gegeben bem 400109, unjerem Ahn.‏ 
Und lajje uns Liebe, Gunjt unb‏ 
Gefallen finden in Deinen Augen‏ 
und in den Augen Aller, die ung‏ 
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"ene ch) DU‏ 
conto»‏ יִשְׂרָאֵל sy‏ 
KERN‏ 
mann 77‏ 
menm‏ וְהַנצַח וְהַהוֹד 
ידכל ER‏ וּבָאָרֶץ 
NUDO?‏ 
1559 לֶראש: 
שלום שָלופושָלוסלרחוק 
וְלקָרובאָמַר ײַּרְפָאתִי: 
= והי רצוֹן EIER‏ 
נאלהי pe‏ שְתַעשָה web‏ 
קדשת qm 7m qum‏ 
seg nono mom‏ הגָדול = 
1333" ו הנורא היוצָא מָפִּי DOS‏ 
v33‏ עם קדושָף. mg‏ קרוב 
gp 32 eg"‏ תְפַלְתִי 
npa‏ תָּמִיד ECG DU.‏ 
MRS‏ געקב "omn pen‏ 
una ma nicer 027)‏ 
Nb) mo» DIER‏ בְצְמָצוּם 
502" ולא "DN2‏ בְּנַהַת Nb‏ 
בְצער ann qm ropp‏ 
nn? nn DU2‏ לָאָכל 1223 
2py»? v27?‏ אְבִינוּ. BAM‏ 
äng "orm qo? nacw?‏ 
PEN‏ 817272 וְיְהָוּ 21" 
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jeden, und bernimm unjere Worte, 
wenn wir Sid) anbeten, wie Du 
den Sojef, Deinen Frommen, an: 
muthig und in Gunft und wohl 
gefällig erjdjeinem 10766 bor Dir 
unb Alen, die ihn jahen. Und 
erweile mir Deine Gnade und 
wundervolle Führung in Liebes- 
und Huldzeichen. Verleihe meinem 
Herzen Einfiht, al die Worte 
Deiner Lehre zu verftehen unb zu 
halten und den in ifr verborgenen 
Sinn, und bewahre mid) vor Fehl- 
bitten, und läutere meine 6 
danfen und meinen Ginn für 
Deinen Dienſt, und verlängere 


meine Tage und bie meiner An— 


gehörigen (meines Waters, meiner 


Mutter, Frau, Söhne, Töchter) in 
Glück und Annehmlichkeit, in Lebens⸗ 
kraft und Frieden! 


"äech + uit 
*r 4 - 


Pre 
covs 0123» נִשְמָעִים‎ 
im? grat את-יוסף‎ roig 
my cem  דָסָחְלּו‎ 
"By וּבְעִינִי כֶלדרואיו. ותְעשָה‎ 
וּלְטוֹבָדה אורת.‎ ren 
'3?3 ותן‎ s» "am?xm) 
DE wies» paco nya 
dn אֶת-בְּל"דְּבְרֵי תַלְמוּד‎ 
וְסודותֶיהָ. )3230 מִשָניאות‎ 
רעיוני וְלְבִּי לְעַבודְתֶףּ.‎ nm 
VON] אָבִי‎ rt vr TODO 
2102 אִשְׁתִּי וּבָנַי וּבְנוֹתֲס‎ I 
בֶּרב עז וְשָלום.‎ ry 

| RH 


Wenn bie Vriefter das Wort שלום‎ ausgeiprochen haben, fagt die Ge 
meinde .אמן‎ 


` אַדִּיר בַּמַרוֹםשׂכַןבְּנְבוּרָה. Mäctiger in den Höhen,‏ אדיר 


thronend in Allmacht! Du bijt ber 
1006 und Dein Name Frieden. 
Sei 68 Dir wohlgefällig, daß Du 
walten lajjejt über ung und über 
Dein ganzes Volk 4192066 Leben 
und Gegen zu bleibendem Friedens⸗ 
gelige! 


mov vov Gm AN 
עָלִין‎ mene ny יהי‎ > 
בת יִשְָׂאֵל‎ Manag] 
לְמַשֶמְרֶת‎ nm Grp 
שלום.‎ 


Die Priefter kehren das Geficht gegen bie Gejeglade und beten. 
עִמָנוּ‎ ney DEN ER עֲלֵינּ.‎ mns הָעוֹלָם, עשינו‎ pia» 


+ דדב 


T1» מִוְְהַשָמִים‎ on הַשְׁקִיפָה ממעון‎ Ammann "UNS 
"Can 52 אֲשֶׁר נְתַתָּה‎ "pen nw) אֶתדְיִשְרְאל‎ qey-nw 


a פיה‎ TN 


| = וְּבֶש6‎ 220 nat js way? ny303 


be mom 


"pm חן‎ ny שָלום טוּבָה‎ Den 


Sd iar 
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pen om ורחמים‎ Deg npo) Tem Denm 
"bez בְּבֶל"עת‎ be אֶת-עמ‎ 7127 qrwa וטוב‎ 
Lais ny 
טוֹבָה‎ np חיים בְּרְכָה ושלום‎ "EEN 
בִּית‎ Bay אנחנו‎ 0252 2n22 "20 
> = לְחַיִים טוֹבִים ולשלום!‎ Deen 


ונאמר, כידבי ירבו (Word) Und es Heißt: mm‏ ונאמר 
Denn durch mich mehren fid) ew oV om Zi SE‏ 


deine Tage und häufen jig 
dir Lebensjahre. Zu heilvollem 
Leben verzeichne uns, leben— 
biger Gott! verzeichne uns 
ins Buch. des Lebens, wie 
gefchrieben Heft ` Ihr aber, 
treu anhangend dem Emigen, 
eurem Gotte, lebendig jeid ihr 
Alle Heut. 

(Borb. u. Gem.) Heut’ o‏ היום. 
kräftige ung!‏ 

Heut’ p fegne ung! 

Heut’ o exfebe ung! 

Heut’ o ſchaue nach ung im 
Seite! 


Heut’ o erhör' unjer leben! 

Heut? o nimm in Barın- 
herzigfeit und Huld unſer 
Gebet an! 

Heut’ p DIR uns mit dem 
Arme Deines Heils! 


— 


wo om‏ שנות חַיים; 
Dun)‏ טוביבם ann‏ 
אֶלהים «DW‏ כָּתְבֵנוּ *bp3‏ 
הַהַיים: 253 DAN‏ 
aam‏ כַּי אֶלְהַיכֶס Fon‏ 

: E 0393 


(Oeffnen ber Bundeslabe.) , 


הַיוֹם תְּאָמְצְנוּ; אמן 
היום aan‏ אמן 
הַיום BIN‏ + אמן 


היוס תרשו לְטוֹבָה: אמ 
הַיום תּשְׁמע שועתְנו: אמ 
הַיםתְּהַבַּלבְּרַתֲמִיוּבְרְצו 


— — — — — — 


Ynosn"nw‏ אמ 
Spann Din‏ בִּימִי 
Auch‏ אמ 


(Schließen ber Bundeslade) 
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(Sem) Wie am heutigen‏ כהיום 
Zage, jo mögeft Du uns heim‏ 
bringen froh fund freudig zu dem‏ 
wieder hHergeftellten Baue, wie ge‏ 


ſchrieben jteht durch Deinen Pro— 


pheten: Und Sch werde fie bringen 
zu meinem heiligen Berge und 
fie erfreuen in meinem Bethauje; 
ihre Gang: und Freudenopfer 
werden zum Wohlgefallen jein auf 
meinem Altare; denn mein Haus 
wird ein Bethaus genannt mer: 
ben für alle 9876. Und es 
heißt ferner: Und es Hat uns 
geboten ber Ewige, auszuüben all 
diefe Ca&ungen, zu fürchten ben 
Emwigen, unjern Gott, zu unjerem 
Heile alle Tage, un8 am Leben 
zu erhalten, wie am heutigen 
Tage. Und es Heißt: Und zum 
Frommen wird 68 ung fein, wenn 
wir darauf Halten, auszuüben 
bieje8 ganze Gebot bor dem 
Gwigen, unjerem Gotte, wie 8 
uns geboten. — Und Frommen 
unb. Gegen und Barmherzigfeit 
und 26008 und Frieden möge 
uns werden und ganz Sisrael in 
Ewigkeit! 

(80r) Gelobt ſeieſt Du,‏ ברוך 
Ewiger, der jtijtet den Frieden.‏ 





מוסף ליום בי של ריה 


ven MIT OR? Sem. 

שָׂשִׂים |i» nup‏ 
era a»‏ עללדיר 
= נְבִיאף. וְהביאותים אֶל"הַר 
won‏ וְשִׂמַחְתִּים בְּבִית 
DB‏ עולתִיהֶם Frpan‏ 
לרצון עַלמזְבְחִי כּי בִיתִי 
ִּיתתֶפְלָה "ba vr‏ 
הָעַמִים: dE MN)‏ 
לעשות D'eng-—-nN‏ 
הָאֶלָה לירְאָה wir WENN‏ 


vns כָּלהַיָמִים‎ vo לטוב‎ 


IT הַזֶה:ונאֲמַר.‎ EPIS 
תִהַיְהלָנוָּ נְיזנִשַמרלעשות‎ 
dE Re 
בַּאֲשֶׁר צוְנוּ:‎ ec) ^ 
Dan — וצרקה‎ 
vs" m וְשלום‎ DW) 
לִכָלישרְאֶל עד הָעולֶם:‎ 
עשה‎ d אַתָּה‎ m Lob. 
ו שלם.‎ wp t (Een 


TON? Ern כח אֲדֹנָיכַּאֲשֶׁ‎ NY P Deg 

זכר cavo Tem » omi‏ הַמה: 
AED IC ND5y3 NI "oU ( ton" yn Bons.‏ 
vem‏ מַלְכוּחָהּ בְחייכון bw? mà-593 "m3 ar‏ 


den MAN) קריב‎ m t 
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TEN =‏ ְהַא N21 PER‏ 25^ לעלם וּלְעְלְמִי cho‏ 


T 


ER TEN) N2022 דאמירן‎ ND202) SUE NOV] 
אֶת-תְּפַלְתֲנּ‎ Dv moms Dan = 
wi rimas cp, Oo התקבל צלוחהון ובעותהון‎ "n 
: וְאֲמְרוּ אָמן‎ NDS 
הנדדעולם:‎ "mp wo? יהי שם‎ > 
— DIN SÉ NEU הא שְלְמָא‎ TT 
| אָמן:‎ UN) 
ipw עשה שָׁמַים‎ "Ep my tm 

Ge ngy t‏ בַּמֲרוֹמיו הא negas‏ שָׁלוֹם עֲלֵינוּ וְעַלדבָּל- 
as mas SEI‏ | 

rg (voco בַּאהנִינ אִין‎ DW AYTONI DW 
מִי כאדנינוּ. מִי כְמַלְכָנוּ. מִי‎ ans מִי‎ Mp3 
לאדנינו. נודָה לְמַלְבָנג.‎ m$ ar כְמושיענוּ: נְדָה‎ 
TOP אַדנִינוּ.‎ 2 An wm למושיענו:‎ mm 
הוא‎ DER הוא אֶלְהַינוּ.‎ DER מושיענוּ:‎ Ul S220 
הוא מושיענוּ: אַתָּה‎ "ER AC הוא‎ TEN אַדנינוּ‎ 
הוא שָהקטירוּ אבתינו לְפְנְי את"כמרת הַפַּמִים:‎ 

msn הצרי וְהַצִּרְן וְַהָלבנָה‎ nepos DIEB 
גרף‎ na מור גקציעה‎ ng משקל שבעים שבעים‎ 
geen Jue ששה עֲשֶׂר ששָה עֲשֶׂר‎ opum רכס‎ 
תּשְׁעה. ברית‎ pops שָלשָה.‎ nen, cu» ER 
ran aaa rap יין קפריסין‎ pap. BEAT 
חוריז‎ wo לד נין קפריסין מביא‎ qw wp ron 
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"ag mn מעלה‎ (Omm סדומִית רבע‎ nos uw 
Dei כָּל"שְׁהִיא.‎ maen DB3 שָׁהוּא. 33 נָתְן אומר אף‎ 
2*7 מִבָּל-ספָנִיהָ‎ "UN "bn EN] MODE Gan בָּה‎ fn) 
Kg אומר. הַצָרי אִיגו‎ berg שמעון‎ ren מִיתָה:‎ 
72 שָשָפִין‎ nw» ברית‎ DEED "yt שרף הנוטף‎ 
הפריסין ששורין‎ pr נָאָה:‎ NIDU אֶתדהַצַפרֶן. כְּדֵּי‎ 
TE Cam "to Nom iot NT "12 J'9bST DN בו‎ 
"en be מַכְנִיסִין מי רלים בעזרָה‎ IRE Now לָה‎ 

השיר שהלוים vm‏ אוֹמְרִים Cora aen n'as‏ 
nip‏ הָוּ "b yet‏ הָאָרֶץ "Sp" Dan mons‏ 
OS 185‏ הָוּ אוֹמָרִים. 9173 "Mo bone"‏ בְּעִיר 
אֲלְהֵינוּ ice‏ בַּשְׁלִישִׁי הָיוּ Deg‏ אֶלְהִים נְצָב 
בַּעֲרַת-אֵל 2703 אֶלְהִים ישפט: בְּרְבֵיעִי הָוּ אוֹמְרִים. 
אֲלנְרְמוֹת יי napa bw‏ הופיע : בַּחֲמִישִׁי הָיוּ אוֹבְרִים. 
99 לאלהים עוזנו y"‏ לאלהי יעקב : בששי "m‏ 
אומרים, יי mN? To‏ 025 22" עז הַתְאזֶר אַףחתכו 
| 525 בַּלדְתִמוט: ba‏ הָיוּ איֹמְרִים. mu‏ שיר ליו 
pp‏ : מִזְמוֹר שיר לְעְתִיד 25 לָיום n3? may‏ 
וּמְנוּחָה "n5‏ הָעוֹלָמִים : 

ap oan תַּלְמִידֵי‎ NP 931 ON CON en CONO 
tB שלום‎ 20» v שלום בְּעוּלָם: שְנָאָמר. )112753 למוּדי‎ 
תוֹרְתָףְ וָאִין‎ ans? 23 שָלוּם‎ : qois Now T3 gn אַל‎ 
"UN שלוה בּארמנומִיף: לֶמען‎ Jona Gu לְמוֹ מִכְשול:‎ 
טוב‎ mUpaN אֶלהינו‎ "m2 רעי אֲבְרְה"נָּא שָׁלום 32: למען‎ 
: אֶתדעטו בַשָׁלוֹם‎ quy» ger עז לעמו‎ v 139 
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בְּראשירז. "n2 DEN Nam‏ הָאֲרְצוֹת vot N^)‏ 
ּמִשֶפחות הָאֲדָמָה. שלא vpon tip‏ בהלנ 525- 
הֲמוֹנֶם : VON]‏ כרעים וּמַשׁתַּחוִים גמודים לפני מלז 


GER nob שָהוּא‎ aem qmi מַלְכִי המלכים הקדוש‎ 


ag ` ag 


עו להעביר גלולים מן pow rn‏ רת Arer‏ 


יי vow‏ יכרעו ויפלו וְלבְבור שמד קר aan‏ ובל 
£22 אֶת-על מֹלְכוּתְף, ותמלוך mms Gg.‏ לְעולֶם 


ונוסניס כפקוע טנסיס קולות עיסו prb‏ עעכנות טסלי 935 p^»‏ וי'ע 
: טנוסגיס מסטליס Dip ob»‏ 


*) Ueberjegung Bebe ©. 4 
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מזמורים של יום. 


(Am Sonntag.) 
: אומָרִים בָּבִית המִקְדש‎ Da va 120 na uge? an EIS 
וּמֲלוֹאהּ 18330525 ידהוא‎ Pas מזמור ליי‎ ma om . 
בְּהר » ּמיהיקּם‎ "gen וֶעל"נְהָרוֹת יְכוֹננָהָ:‎ mp? Barby 
en לאִנְשָא לשוא‎ "DN 230 ובר‎ DE 73: —RX 
מַאַת יי וצדקה מאֲלהַי ישעו:‎ nä Nt": noy נִשְׁבַּע‎ N^) 
DIENT שערים‎ wb יעלב סָלָה:‎ gue דור ּרְשִיו מבקשי‎ nt 
1233 325 mon הַבּבוד:‎ "qo עולֶם וְיְכוֹא‎ "nne 181937) 
Wi, n2'UN מִלְחֲמָה : שְׂאוּ שָעְרִים‎ i23 nm Man my » 
» 11337 129 mp הַכְּבוֹד: מִי הוּא‎ TD Nam עולֶם‎ "nne 


צְבָאוֹת הוּא :mbp 7í230 Ton‏ 
"PUDE M‏ * דרשו כתיב. 
(Am Dienstag.)‏ 
pv‏ יוֹם שָלִישִי בַּשבֶּת שָׁבוֹ הָיוּ noo‏ אוֹמָרִים בָּבִית Ban‏ : 


pp: vius c»‏ אֶלהים )29 בעדת-אל בְּקְרָב אָלְהִים 
t bp?‏ עד"מתי Iiyama n‏ ופני רְשָעִים win‏ סה DB:‏ 
bins 53‏ עָנִי וָרש הצדיקו: T3552‏ ואביון TD‏ רשָעִים 
rium‏ לא ידעו Nb‏ יָבִינּ בּחַשָכָה aon‏ ימוטוּ כָּלדמוסְרִי 
אֶרֶץ: op‏ אֲמַרְתּי אֶלהִים DTN2 jan : 0253 may um DAS‏ 
DER‏ וּכְאַחַד הַשָרִים תפלו: np‏ אֶלהִים שֶפְמָה FORD‏ 73 
nos‏ תַנְחַל בְּבָל"הַגּוִים: 

(Am Mittwoch.) 

היום non va 130 n203 3? B‏ אוֹמָרִים בָּבית המקדש: 

PAST שפט‎ stan : נקמות הופיע‎ Ge » —E ce» 
הֶשב גָמוּל על-נאִים: עד-מָתי רְשָעִים 1 עד"מְהִי רְשְׁעִים‎ 
"JY "IR בָּלהפעלי‎ mn pony am op» by 
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[prit ber Ewige. Und Ich — 
dies ijt mein Bündniß mit ihnen, 
fprigt der Ewige: Mein Geift, 
ber auf dir ruft, und meine 
Worte, bie Ich gelegt in deinen 
Mund, jolen nit weichen aus 
deinem Munde ’und dem Munde 
deiner Rinder und deiner Kindes- 
finder, jprigt der Ewige, bon nun 
an big in Ewigkeit. — Du aber 
bift der Heilige, thronend unter 
den 0009100008 Jisraels. — Und 
69 rief Einer dem Andern zu und 
ſprach: Heilig, Heiltg, Heilig ijt ber 
Gott der Heerſchaaren; jo met 
die Erde, reicht jeine Herrlichkeit. 
(ünb fie empfangen Einer bon 
dem Andern das Wort unb jprechen? 
Heilig in ben Himmeln der höchſten 
Höhe, der Stätte feines Gottes— 
glanzes, heilig auf ber Erde, bem 
Werke feiner Macht, Heilig in 
Emwigfeit und in Cmigfeit ber 
Emigfeiten ijt der Gott der Geer: 
ſchaaren; bol ijt die ganze Erde 
vom Glanze [einer Herrlichkeit?) 
Und e8 erhob mid) ein Wind, und 
ich hörte Hinter mir eine Stimme 
mächtigen Raufchens: Geprie]en ei 
die Herrlichkeit des Ewigen bon 
feiner Stätte aus. (Und es trug 
mich empor der Wind, unb id) hörte 
hinter mir eine Stimme mächtigen 
Raujchens derer, bie Lobgejänge an: 
ftimmten und [pradjen: Gelobt jet 
die Herrlichkeit beg Ewigen 8 
der Stätte, wo fein Abglanzthront.) 
Der Ewige wird regieren immer 
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זאת 2 EN DAN‏ 2 
"m‏ אֲשֶׁר "en at‏ 
אַשְׁרחְשַׂמְתִּי 23" לא- 


TEM So TED יָמוּשו‎ 
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קדוש au‏ תהלות Ai‏ 
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קדוש | קדוש woo‏ וי 
ְבָאות Woo‏ כְל"הָאָרֶץ 
בורו [Y Dope)‏ = 
pow) Tu‏ קדיש בְּשָמִי 
NEN‏ עַלְאֶה na‏ שֵָׁינְתָה 
קדיש עַל"ְאַרְעָא עובר 
Ga: wp Mama‏ 
Ken "22721‏ " צְבָאוֹת 
eg‏ יְִרָה : 
"YIN DE) m "Nm‏ 
קול רעשנגְדול בָּרוְכְבוֹד- 
v‏ ממָקומו: וְמְלַתְנֵי רוּחָא 
ושְׁמֶעת בַּתְרֵי ^p‏ זוע 
סניות. pen Tag‏ 
"DNO IND) TUS‏ בַּית 
copo om 19729‏ 


1) Die Bier und ſpüter eingefähloffenen Worte find bie djalbüijde Umjgreibung 


(Zargum) ber vorangegangenen Bibelverſe. 
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und ewig. (Der Ewige — ſein 
Reich dauert in Ewigkeit und 
Ewigkeit der Ewigkeiten). Ewiger, 
Gott Abrahams, Jizchaks und 
Jisraels, unſerer Väter! bewahre 
dies für ewig als den Trieb der 
Gedanken im Herzen Deines Vol 
tes und richte ihr Herz zu Dir. 
— Er aber ijt barmherzig, vergiebt 
die Schuld und richte nicht zu 
Grunde und wendet fo oft jeinen 
Born ab und wedet nicht auf feinen 
ganzen Grimm. — Denn Du, o 
Herr, קול‎ gütig und verzeihend 
unb reid an Huld Allen, bie 
Did anrufen. Deiner < 
Cprud) bleibt gerecht für ewig und 
Deine Lehre Wahrheit. O verleihe 
Treue dem 500109, Huld dem 
Abraham, bie Du geſchworen ume 
leren Vätern Jett den Fagen der 
Urzeit. Gepriefen jei der Herr! 
An jedem Tage legt Er uns auf, 
Gott, unjer Heil, Sela}. Der Ewige 
der Heerſchaaren ijt mit uns, eine 
fefte Burg ij ung der Gott 
3001098, Sela}. Ewiger ber Heer- 
jgaaren! Heil dem Manne, der 
auf Dich vertraut. Ewiger, Hilf! der 
König erhöreung am Tage, wenn wir 
rufen. Gelobt jei unjer Gott, ber und 
erſchaffen Bat gu feiner Ehre und ung 
abgejondert bon den Srrgläubigen, 


mmo‏ ה ליום ב' של ר'ה 


Cen nne" Im) 
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WIR DER Sinn‏ טוב 
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T Yo IIND‏ 
wmm coy‏ אָמַרת: 
Jon 25"? DER pn‏ 
לְאַבְרְהֶם —— 
DO WERD‏ הָדֶם: sm‏ 
vm‏ יום | יום deg‏ 
ume Low‏ סֶלֶה;" יי 
vey Prag‏ מִשְנָב-לְנ 
wow‏ עקב סֶלְדז: ײַ 
צָבָאוֹת אַשְׁרֵי Des DIN‏ 
199 " הוֹשִׁיערה soen‏ 
T2 LTE vp"‏ 
— — 111225 


aba 122)‏ מַזדְהַתּוֹעִים וְנָתֵן 


UU de 5 
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und der uns gegeben die Lehre 
der Wahrheit und das ewige 
Leben gepflanzet in unſere Mitte. 
Er öffne unſer Herz durch ſeine 
Lehre, und lege in unſer Herz 
ſeine Liebe und Ehrfurcht, und 
daß wir ſeinen Willen erfüllen 
mögen und ihm dienen mit ganzem 
Herzen, auf bap wir uns nicht 
mühen umfonft und nicht zur 
Melt bringen zur Verwirrung. 


- Möge e8 bejchlofjen fein vor Dir, 


Emiger, unjer Gott und unjerer 
Väter Gott, baB wir beobadten 
Deine Sagungen in diefer Welt, 
und wir das Gíüd haben und 
erleben, fehen und erben Heil 
unb Gegen für die Jahre ber 
Beit des Erlöfers und für 8 
Beben der fünjtigen Welt, auf 

bak Dich Iobpreije unferes Geiſtes 
Herrlichkeit und nimmer ſchweige. 
Ewiger, mein Gott! immerdar 
banP idj Sir. Gejegnet ijt ber 
Mann, der beriranet auf ben 60% 
gen, unb ber Ewige ijt feine Buber: 
jicgt. Bertrauet auf ben Ewigen 
big in (Groigfeit; denn im Sab, 
bem Emigen,. ijt ein Sort ber 
Ewigfeiten. Und vertrauen mögen 
auf Dig, die Deinen Namen fennen, 
denn Du verläfjeit nicht die Dig 
fuchen, Gmiger! Der Ewige will es 
um feiner Gnade willen; Er macht 
groß bie Lehre und herrlich. 
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הוא‎ DER חיינוּ 1302 ישענוּ.‎ 
SED 327170 וָדוֹר‎ 0015 
תְּהַלָתֵךְ. על-"חיינו‎ 
^y) Ts הַפְּסוּרִים‎ 
72 נְשָמותִינוּ הפקוּדות‎ 
ולפי שְׁבְּכָל-יוֹם‎ 
לינ פ לְאוֹתִיךְ‎ Al 
23) ag וטובותיף‎ 


> omysm pem הטוב כִּי לֹכְל‎ cy 2) 
Lab קוינו‎ nob Ton ann 
לְעוֹלֶםוער:‎ en uso ov eoo Tee 
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וּכְתוּב Datz‏ טוֹבִים 93772 Lat‏ 
> וכל Dunn‏ יודוך ‚np‏ וִיהַלְלוּ אֶת"שְׁמְְ Doa‏ 
| הָאֵל ישועתנו "DER v2 op ot‏ הטוב "RI‏ 
ל נְאָה לְהודות: 
= שלום 53 עַל-יְשְרְאֶל may‏ תָשִׂים לְעולְסַכִּי אַתָּה הוא 
sp‏ דון לכל"השלום. טוב Pomp‏ 7337 אֶתדעפךְ 
וִשְרָאֵל בְּבֶלדעַת וּבְבְל"שְׁעָה בַּשלומֶף: | 
Datt "eS `‏ בְּרְבָה וְשָלום וּפַרְנְמָה טוֹבָה 
WECKER 2n22) 3303.‏ 
יִשְׂרָאֵל לחיים טובים וּלְשָלום. 713 אַתָּה 


Li 


c‏ וי עשה הָשלוּם: 
Mey aa "opis rop lb "we:‏ 





a 
nnb min לכל‎ era gen Din נִפָשִי‎ ee 


gung qns 35‏ תרדוף win‏ וכל הַחוֹשְׁבִים 
עלי "en mob nes‏ עצְתְם וְקלָקל מַחְשַׁבְתֶם: "UP‏ 
TED RES‏ עשה למען vae)‏ עשה למען הרשתף 
עשה "XD gn nahm vob row wes‏ 
puso vo LE gen‏ אמרידפי OT‏ ?3 ?25 
> יי צורי וְנאֲלִי: npy‏ שלום בְּמְרומָיו הוא Cha mpy‏ 
עלינו על "ep "e ër‏ 
Cow » qp?b "eg‏ וַאלהַי אָבותִינוּ. ma "äng‏ 
הַמקְדָש ma‏ בְיָמִינוּ ap Gë arme pam Un‏ 
sS‏ כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים קדמניות : A a‏ יְהוּדֶה 
וירוּשְלֶם > NOT 03923 Ga‏ 


ד 


a 10 AIRE. A 
ו‎ 4 0 
* — faci. 4 
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Der Vorbeter wiederholt bie Tephillah; אבינו מלכנו‎ (©. 149) wird an 
Sabbathen nicht gebetet. Nad) קדיש שלם‎ folgt עלינו‎ (©. 266). 
An einem Freitage wird אבינו מלכנו‎ nicht gebetet, jondern nad קדיש‎ 
> תתקבל‎ wird wie an jedem andern Freitage 12% לכה דודי, לכו‎ und 
das Abendgebet für Sabbath verrichtet. מדליקין‎ nba mird jedoch nicht 
> gejagt. 


כדר תשליך. 


Wenn ber erfte Tag be8 Neujahrfeftes an Sabbath fällt, geht man am 
zweiten Tage nag) dem Minchah-Gebet zu einem Badge oder Teiche und 
jagt bieje8. 


q122 "ër‏ נשא "y‏ !33" עלפשע 
לשאָרית נחֲלְתוֹ לאדְהְחָזִיק "y?‏ אפ כִּי" 
TOM PED‏ הוא: Sam vemm 2w^‏ 
WM‏ וְתַשָלִיִדְבְּמַצְלות LERNEN 732m‏ 
FRO‏ עמ ma‏ ישראל תשָליך = 
בּמקום אֲשֶׁר ION?‏ ולאזיפקדו ולא" 
PER (pn 307197 2723 v»‏ לעקב 
GR" "Em‏ אִשֶריְנשְבְּעַתּ לאבתינו 
מימי קָדֶם : | 





Be SEN 
3 —— 
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שיר היחוד ליום ראשון. 
TYPUM =‏ ואזמרה לאלהי בְּעוֹדי. הָאֲלהִים Dn‏ אתי מעוֹדי: 
ער"היום "P3 POD mg‏ חיים TOM‏ עשי ar‏ 
Ta‏ וברו שם כְּבוֹדוֹ. 3* על-עבדו 87997 חַסְדו: 
DD "UON‏ בַּמָה ER n2 ER‏ לאלהי (Con‏ 
אֲלּ הָרִים 07 22291 pug?‏ 553 ערוּבָה : 
(אָכַל-בְּהַמוֹתוְחַיוֹת הְרוּצִים.נְתְחִיםערוּכִים על הָעצִים: 
D7 D'E332 Da DE AS]‏ 0983 0:2 | מִכְפים : 
DS a qu nob ma‏ בֶּרבַבוּת נַחֲלֵי ieu‏ 
Dep) mia mats‏ וְלַקָטֹרֶת UNT‏ בְשְׂמִים: 
ON)‏ גרות על הַמָגורות, iy‏ מֿאִירוֹת 303 imi‏ 
OST‏ לָחֶם 0383. על-שלחנות ערוּכים בְּפְנִים : 
DOW "EI‏ ^20" 7037 כְּעינות מָיִם: 
ואל DIS usa‏ כּהָנִים. 055 ! משוררים בִּכְנִףִרְנָנִים: 
וכל"עצי עדן וְכָּלְעַצִי ny‏ ורות וּנְבָלִים — 
337291 אֲלְהִים 7153 תְּרוּעַתֶם. וְהכּוּכְבִים מַמַסְלותֶם: 
STR 4125 m) nass)‏ בער ED TEN)‏ 
הַן 0287222 ITS‏ לעבוֹד. npo vr‏ אֶל הַכָּבוֹד: 
כִּי נַכְבדְתָּ n2) mel) albo "NO‏ לאדונינוּ: 
DIES‏ לא »302 3122 S003‏ אף :qIE COND‏ 
50m m2 OR)‏ אִישִׁים. DNS)‏ בּעיני DEUM‏ אַנְשִים: 
Dig 31227155 q13y9 NY‏ ?53 על span‏ 
Ma‏ טובות MUT 2 CON‏ חסְדִף (Ou‏ 
ורב שָלוּמִים ?7 onn‏ 3 עשי טובות PAS‏ 
ולא ou? nem‏ כָּלדטוּבְתִי ach‏ 
על הטובות לא עבדתיף. אחת לָרבֹּא לא נְמלְתִיף : 
אַסדאֲמַרְתִּי NITTIBDN‏ 322 לא vg‏ ספרות tino‏ 
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וּמָה אֶשיב ?3 הכל 329 32 DP‏ אַף-אָרֶץ לְך : 
Dos TT DINO ES‏ ישבעון mp‏ 
mem 3p) TOR TONY‏ לעשות Lem‏ 
TN]‏ נעבוד nu‏ לְאָל STETTIN DÉI AT‏ 
TS]‏ געכוד nar ps‏ וּמִנְחָה. כִּי לא-בָאנוּ אֶלְהַמְנוּחָה; 
DN DUM‏ לְהַעֲבִיר VIN) ANE‏ על-אֲרְמָה טְמְאֶה: 
C20 CQ‏ על-אָמְרֶיף. ON)‏ בָאתִי ique‏ 
Iw c2‏ לאדעלוְבָחָיךְ ועולתִיף אוכיתָף : 
על"דְבַר nat‏ וְעולותִיבֶם. לא צוּיתי אֶתדאָבותַיכֶם: 
"DONDE‏ וּמַהדִבְּרַשְתִּי opp‏ כִּי אַמ"לְירְאָה אוֹתִי: 
לעבוד בְּשְמְחָה )2323 טוב. Dän‏ שָמוע Dau‏ טוב : 
mm 3225‏ טְהוֹרָה. זַבְחַי אֲלְהִים maus m‏ 
בח וַּנְהָה לא"חָפַצְת. חַטָאת וְעולָה לא RON‏ 
D 7:38 Dë‏ 27 וְאשברה EN‏ רוחי aa‏ 
רוּם 22 rege‏ וְאֶתחרוּם עֵיני. וקרע 9239 למען אדני: 
"s‏ רוחי EU‏ זְבָחָיף. יָעלוּ לְרְצוֹן עלמִזְבְּחָד: 
וָאשְׁמִיע בְּקוֹל הודְיותִיף. igni 03792 meos‏ 
CUP) DyT NER‏ אַחְבירֶה. אַמלל גְבוּרות וַאֲרַבֵּרֶה: 
וּמָה TS‏ ולא יְָעִָי "rem "2: bon boom Ap‏ 
כִּי אין חקר iinaan$ "EDO DM EN APE‏ 
DD‏ 222 הוא וּמִי כָמוהוּ שגִיא m3‏ לא CND‏ 
עוֹשֶׂה גדולות ורב נוֹרְאוֹת, 913 אַתָּה Dam‏ נִפְלְאות : 
עד-אַין PROUD SED‏ חקר. No)‏ נודע כִּי לא pp‏ 
איזו Du‏ אֲשֶׁר תעידף. וְאִיזֶה ech nb‏ 
חי לא 981 22 לא na nes) gm‏ אֲשֶׁר iq‏ 
גם מִשָׁרְתִיךְּ לא Gronn mx‏ לא imo‏ 
ar xTh qp pa nau van qu DER‏ 





Kr 
S . 
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Los nw? nina ZU ידע‎ n 
כּפִי קרש בבוד וְגדלֶך:‎ CC e GE 
SO DER" ER הפל בְּכָלאְֲלוּתֶם. כְפִי מדע‎ ees 
BT ויאדרוּף קולות מָיִם:‎ mop app יודו‎ ` 
יורוף כְּל-מלכי אֶרֶץ:‎ TE qo מריעו‎ 
כָּל "הָאָמים:‎ quis") אַף יודוף כְּל"הֶעפִים.‎ 
עבדיף. כִּי עלֵיהֶם 32 חַסְרִי:‎ by פל"זרע‎ 


UE-- 


: עֹלִם‎ Toni now אֶלְהִים‎ bp nb3 אַתדשם > יָהַלְלוּ‎ = 
















ליום שלישי; 


= אָמָנָם יְדַעתֵּי כִּי men‏ אֲלהֵי יֶעקְב 55 twi‏ 


: נוצְרְתָ‎ Nby יוצר‎ TEN בורא ולא נְבְרַאת.‎ MAN 
tmhyp As) ng מוריד‎ mas Ain bang ממית‎ DEN. 
כּן הורעת:‎ vi על ירי‎ AER לְהַחַיוֹת מתים‎ [NS 


א תָמוּת ow‏ חי ולא Gen gun‏ ועד עולם (men‏ 

ביר ומוליד ולא נולדת. מוחַץ וָרוֹפַא ולא חְלֵּית : 

UDPE? אין‎ mie nun 318? pa mos me 
לא נִשְתַנֵיתָ:‎ 72 "UNO אֶל חי אַתָּה.‎ DIR NOI 
mann מַאלָהוּמֶף לא‎ En ועד הָעוּלֶם לא‎ 

דש quts)‏ לא cw)‏ חש כל ולא Pap‏ 

| לא mp dp‏ וּבחֲרוּת עֲלֶיףְ. נּם שִׂיבָה ושחרוּת: 

ולאדחלו Irem ax pp vs‏ נוצרוכְל"דבר הְצֶב: 
ֵי לא ?3330 אוֹתְךְ Da‏ אף-לא nn‏ אֶל "DÉI‏ 

כְּל"הַוצוּרִים גבל .cn23p‏ אַל-רַאשִׁיתָם וּלְאחִַיתֶם: 

DEB 7232 ולִימִי צבָאָם‎ DEER 5:25 mei S sg | 

(SE וּלְיָמִי. ולשנותיף‎ 5: pw wa 

: הכל‎ IE quon p qp? לכל.‎ quy qe על"פן‎ | 


vn 












Zr 
A 
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הלל צרִיכִים לְְדְקותִי. TU qw‏ לברותִיּ: 
ren Sp Dn PET ER‏ לא inui‏ 
באשית ואמרית בי ערוּכִים. mna Em Dans‏ 
שְׂרוּכִים: 
53 אֲשֶׁר הָיָה NEN NEN‏ הָיָה בָאַחֲרוֹנָה : 
ּלהיצוּרים וְכֶלְמַעשִיהָס. — 
מראש ועד סוף תדע 092‚ NO)‏ תִשְכָח כִּי Aa‏ אל" 
אַתָה בְַאתֶם ES TE)‏ לכדף תדע מְקוֹמם — 
ED "3T PS T2‏ 0393 כִּי 3292 נְכונִים בְּלֶם : 
אין חשך ane Doo TRL‏ לנוּס new‏ וּלְהַסְתֶר: 
DS‏ אֲשֶׁר GEAR‏ אַתָּה מוֹצָא, בְּלֵי נטות אֲלֵהֶם בעת man‏ 
"TR"‏ בְּאחת RP‏ לבדף תעשה SU‏ גַלְאֶה: 
כִּי עלהגוֹי וֶעל"אָדָם m‏ על כל Jan‏ ברנע sans‏ 
תשמע pu‏ כָּלהַקילוֹת. זעק ולחש — 
nre o2 oW pan qs‏ בּרגע מחקור 102237753 
ולא תאָריך על-מחֲשְׁבִֹיף. ולא FOE‏ — 
rp? A ER DES‏ וְּמועד sow"‏ | 
DON 072)‏ בָּתום וּבִישֶׁר. eph dam muy Zap‏ 
Dt ECKER‏ 
כל אָשָרדמחפוץ תוּכָל | לעשות. era npib "b DN)‏ 
מעשות: 
ְכלֶת ana v‏ קשורה. וברצות יי לא אחרה : 
Sp N‏ ִכְחֶר. עתירות a sp nma‏ 
"ER‏ מעולם וְעד DEN) ga garg En‏ בבל > 
חדשות man‏ וסוד | Pay‏ אֶלהעבריד Pan‏ 
[שינף an spe? TU‏ סוד 0 gem‏ 
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arts‏ פָל"פוֹד nop‏ בְּמָרם על | לב כָּלדיצִיר יעלה: 
393 8723703 לא ‚Nyan‏ מִפִּינוּ pny‏ לא נצא: 7 | 
(res‏ הָצָה 3m Wan‏ לב לאחיתור וְאֵיו"פָּה פוֹצָה: 

: מוכיחות‎ i2 nimi io-ps nimm Wi בְּאֵיזְדְלוֹ רוחות‎ 
: מִי יִשָׂא דעוֹ. ללא"תחלה ולאדסוף לְהַגִיעו‎ pie 
: אָבָלם מדּרש וּמחָרש‎ 22172 CN אגדים אַהָדִים תוך וסוף‎ 
i227 נְעוצִים 22103 0275 )37 2:22 לא‎ Day) בה‎ 
| :553 mas ben nem Jang sm הכל‎ zap 
az re dt תחתִיך. אִין‎ ps spo» DS 
sin Dy? mu pst ens? 2a men IS 
ebay epp דק‎ cio וְאִין‎ 0732 3229 T2 PN) 
Sara ap רק‎ DIPD pst 123 מכל‎ UNI gast 
minu br Nov DEIN NEON UT 
מְשַׁנם:‎ MAR) DAIN DER מְבִינֶם.‎ DER וְכָל"עת‎ 51779. 
ae Kär שכָל אַשָר‎ DW STEIN כְלמרֶּע לא ישיג‎ 
120 הָכְמָתֵף. כְּדלְתַף‎ 379152 
eis חי מעצמף וְאִין‎ DONO אַתָּה‎ Bn 
inum ny3 pw 22 192 חָבְמָה,‎ PN TAB now. 
תְּמלְאַסוְרַעְתםתַשְׂכַּל:‎ qm ba חֲכָמִים‎ 
: עָרָה‎ re a וּמּלְעדי‎ rm TR כהַךְ‎ HR 
rino כִּיאֶם‎ bo כַּבַּדתּ. וְאִין‎ Ca 22220 אין‎ 
ien עשות‎ piena מִידף. לאֲשֶׁר‎ SO 091792. 
-  :דתעבתל מספר‎ Dp PO 0 D 
:3503 ran חי וכל תוּבָל‎ ap nzu אין עוד‎ . 
| הכל כל מְלַאתֶ1‎ nvnz2 „nn כל‎ 559 E 
לא מעטוף:‎ ns quy לא הטוף‎ qune לא‎ . 


riz» Say 9 Rad; Einigen wan)‏ לא ילבב 
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בעשותְף פל | לא 2232 מתוך neon‏ לא pom‏ 
בעשותף אֶתהשָמים. FT OR‏ ואתדהמים: 

לא קרבו ולא רחקוף. כִּי כְלדקירוֹת לא mpom‏ : 
]109 מַיִם לא vas mo ap:‏ לא 91m‏ 

nb3t*52 FIN‏ לא exon‏ אש אוּבְלֶה אש לא"תִשְׂרְפְָּ 
qmm men pis qoa?‏ אין sme‏ 

vs E "E mmn CR no v3‏ לאדיְהיָה: 
ושמף מְעיָרף בי "DER "ëm MAN mm rn‏ 1 

: הוה 02199 | נודעף. 1723 ]12 3 העידו‎ 
:b5 qa הכל‎ ga 553 mm הוּא‎ nos 

שמות הר ענו עיד בְּתקף map ga qp‏ 


m"?‏ רביעי, 

= צורי וְנואָלִיז‎ vie ng sos אָבִי‎ ie Dor 
פַעמִים:‎ Diaz חשמים וְהָאָרֶץ.‎ TON איחד‎ 

| 113935 עקב אָב‎ Da הוּא"בְרָאָנּ.‎ TON חי‎ O8 
בְּבְלהָאֶרֶץ:‎ geg כָּל"הָארץ. מָה-אדיר‎ UN XOT 

Nip) DDÜNCUN OND DN‏ לְעוֹלִם יי אֲמָת אַל-אֲמוּנָה: 
אורי rap yum‏ חיי. Gap voy‏ בָּל"מאַוײ : 

Gë‏ אֲמֶת הא אָלקים חיים, לא יָכִילוּ זעָמו Pr‏ וְאֲיִים: 
אדיר וְאמִיץ 3 ]22 אוֹנִים. NT TOR‏ וְאַדנִי הָאַדנִים; 

: iow) עושי אישי וּבועלי, אלוף נְעוּרֵי שומרי‎ dow 
: ישראֶל‎ vw אֲלהִים‎ qa כל וְיִשְׂרָאֵל גוֹאַל.‎ wem 

ברַא רוח הָרִים MED qan Y?‏ לא-ִבְּצַר: | 
a Sn me‏ על-גּאִים. על הֶרְמִים על הַנשָאִים: 

0123 בְּקוּמו לערוץ בְּעכָרָה. UTD‏ נָּאונו מִי לא LR‏ 


Véi 


RN -‏ א 


שיר היחוד evo‏ רביעי me‏ 


הדרו והודו על C33)‏ עבדיו. הדר הוא לכל-חפידיו: 





pon‏ יעקב Tom» pam Sa uv‏ בַּכּל: 

: חַזקי‎ v Don Dam spon s חי לָעוּלֶם‎ 

טוב וּמַטִיב הַמְלמּד|דַּעַה. מהור עיניםומַראוֹת sa‏ 

(Tag יָדידוּת מַשכְּנות‎ "TT $31 000 v שר‎ 

יועץ גר מִי Svan lan apa)‏ מי יְשִיבָנָה ג 

uou 153 ng -‏ וטוּבו יראה 3mm‏ ציון בְּשובו: 

בור NY‏ כְאִיש מִלְחָמות. Ech‏ לעשות גקמות: 

5932 2023709 נְשָׁרִים. נְשָא עֲבְדָיו | "ën‏ הֲדוּרִים : 

ps gen vys ipn» שחל.‎ em 9:50 am 
SURE "ena שוקד. דְּבְרוֹ לעשות‎ 0:53»: 9539 278. 

tomis ורוחו‎ vn שַׁחֵל. כְּלְבִיא‎ ps לב‎ ms was 
| : רעגן ענוְהָנוּתוֹ‎ 31123 Andre 3 TS 

. Tiny עז אַהֲבָתוֹ. על-יִשְׂרָאֵל‎ em EDS 

mens .‏ בּעֲצֵי vum 18 ën‏ עם-וֹשְׁבַי שֶׁער: 

: לְיִשְׂרָאֵל‎ wn 260.0032 אֵל‎ "P1955 na a 
לִי:‎ Tm נחֲלָה‎ vm חֶלֶקִי וְגורלִי. אֲנֵי‎ nao פוסי‎ 

(TR TION PEN יי לא‎ ins 









Aha anc S. 
43 : : ב‎ 
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OT אַליִהְיָה 022 וּבְאִיש‎ (DoD כְּאַרְיָה יִשְׁאַנ נְכַכְּפִיר‎ . 
put ְמַאָכָל:‎ "my צאנו לְהַצִיל.‎ be אֲשֶׁר לא‎ "um? 
: מר צורת‎ nmym DI Dan Deg TR ְְּבור‎ 
בְּעָש לובי‎ Caas vano כְּאַרְיָה מַשְחִיִתוְכַכְּפִיר‎ 
= 7 זות‎ eg UNUS ולא‎ D TOU כח‎ A 
de כְצפְרִים עפות לעיר‎ A: צָרִים‎ DU vz 
| SEA לדבקים'‎ bp כְּמַלְקוש‎ No 325 137) "0023 
mr pm vbi על"גטזליו. וּבְצַל‎ my esos 
נורא עלי ילות:‎ ow עושָה,‎ niv Den יַ היא‎ $027 
1132) רננות‎ vorn omi qx על עירו‎ Gei 
Och Ze GE (3 1 no — 285 
5 5 "WE nos M וצור‎ et 4 bet? 
im דולות עושה ורב‎ nbn wu" 25 
אתהמקומף:‎ y? pst 199195 אתה‎ rye em = 
` מחולְלִי וצורי‎ ymo צור‎ mg רועי‎ ow. מרְאִי‎ 
DoD שם יי‎ ry Sam sema היא לי‎ my Di 
gen ועקב מִשגב-לְנ. הוא מחוקקנו‎ 728 
Porn? prios מַבְטַח‎ som ושועות, משען‎ m: 
Lapbaop מַלְכוּתְּ. בּכְלדדור דור‎ moy Lo 
d Das Mis לי לְצְרָה. הושע יי כֵּי יד‎ nep mem 
tow mn לא אָעזוב, כִּי‎ own mp Den מקור‎ 
Ge מאוה:‎ gei ולזכרף‎ ap mss m le 
132 אֲשֶׁר עוזדלו‎ DIN אַשָרִי‎ A9 מנן הוא לכל הַחוסִים‎ 
שמו בְַּבורָה:‎ 382) C32 נְאוֹר וְנוֹרָא.‎ D'Y 022 
id נצח יִשְׂרָאֵל וְגואָלו לא ישקר. אשרי כָּלדחובָי‎ TON) 
| dew GH mpm מַאֲלהָיו‎ qos הָאֵל‎ ONE" נצח‎ 
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על כַּל"הַנפְלָאִים. וּמִתְנְשָא לְכָלהְַשָאִים:‎ we: 


נש וגערֶץ אלהו קדושי. נְכון ונשגם ני נפי? = , 
qwe) Dal‏ וּבעל non‏ לצריו. vaUND‏ איש מִלְחָמָה: 
ברל יר 3533 13 ^y‏ ראשי, ,ור לרגלי דּבָרוּ? > 
סומ וסועד וי סַלְעִי. סובל וסולח (pe wn‏ 
"vio.‏ יי Ap sy?‏ סול וסולח קעדי RD]‏ 
פלענו ײַ וּמַצוּדָתֲנּ. BONN‏ ומפלטנו: 
mem ny‏ עזי ועזרי. Pay‏ עוזדלִי Pa‏ ערִי: 
עיר esos‏ | שת | ON TAN TEN np vers‏ מִסְתַּתר 
| עד ממה לָשָלם גּמוּל Io‏ שמר DT nn‏ לָאהַבְיִו : 
ID‏ אֶת-אַבְרָהֶם STD‏ הוא יִפְדָּה יִשְׂרָאל עבדו: 
פּחַד "op nne pn» pay‏ בְגֵי געקב עַבְדו: 
פועל vim aim‏ וּבודק 11229793« לו :PTS pow‏ 
צָרוֹר המור אֲשְׁכּוּל הַפּפֶר. נותן rm Toy?‏ 123 
צח וְאָרום דודי בַּצַבָאִיו אות. 7272 0021" צְבָאות: 
. צַרָּיק m‏ הצור תָּמִים. אָבְטַח עדי-עד בְּצוּר עוֹלָמִים: 
Leo N33‏ משתחוים לו. men) Dal DEW‏ לוז 
קדוש הא van‏ קדשות. Gig nins‏ קדוש 00 "Pë‏ 
Ero‏ לֶעלְמִין אֶלְהָא היא. NAD KURT KOR‏ דשְׁמיָא: 
AR HE ER‏ לְקורְאִיו: 
רָחוק מכל וְאֶתדכל רוֹאָה, כִּירֶם יי וְשָׁפָל  iDNT‏ 
. הועו ‏ לא-אָחָסר 55 n5 am‏ וְרִב-חָסָד לפל: 
רחום ײַ רוֹפַא וּמְחַבָּש wi‏ לב: וְעוֹן כובש: 
ag‏ הוּא Dapp‏ משְפּמִיו אֲמָת מָתוּקִים וְחָמוּדים : 
ראשון וְאַחֲרוֹן. OR nw 571773) coy‏ 230[ עד: 
| שלִיט mm 522 NO dob‏ לָהּ אֲנָא DEG‏ מָרֹמַם umm‏ 
UON "oper VOU‏ שופט RUD! DIS‏ נְבְהִים: 


D * Ma . 
—— a MR 
a Ts p ERR 
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:Y31527 03 לאדמְצָאנוּהו. יִשְגִיב בְּכחו‎ n5 wv 
אָלתָסְידיוו שלום:‎ "ëm שָלמה שָמו כִּי שָלו שלום. כִּי‎ 
imo» לד כּכְפִיר‎ nw אֲשֶׁר אָהָיה. תועפות‎ TS שם יַ‎ 
שמו נִפְשִי הַלְלִי:‎ ali וְאָלִי.‎ roD שי מאורי‎ 
הַשְׂרינִים שֶלשָת הָרוֹעִים:‎ my; עִםדיושְבִי‎ Dapp 
i32 | bpnn ועס"עקשים‎ En תִּתְחַסָר תִּתְכֶר‎ 
לעשות אֶת-כל:‎ 7727 | 5215 Jan een oam מָּמִים‎ 
ותשוּקתי:‎ Ub) ּאות‎ man aD) תּוֹחַלְתִּי‎ 
ממעי אמי גוחי ונוזי:‎ gy usen ְּהַלָּתִי‎ 
דעות אֶחָד. כָּלדְהַלְבָבות דורש ׁיָחַר:‎ 9N תְּמִים דּעים‎ 


"vw ליום‎ 

אַתָה Y? q725‏ כל הוא. ולא nexo nam‏ לְעוֹשׂהוּ: 
כּל"הָאֲרְצוֹת לא E pom‏ הַשָמִים לא יִכַלְכְּלוּף: 

אָז eb aom‏ חיים | מִפָּנִיף. אֶלְהִים חַיִּים : | 
רעשה ER‏ מָיִם. En,‏ מיִם | מן הַשָׁמָיִם: 

evan qu? nen‏ רוקע pn‏ על-הַמָיִם: 
TERN m'y‏ 129 ולא 2732 tquoP UY‏ 

| SITES qao 93777502 סועד אין מי‎ 
FYDN d'Ee Dow Symp nn או ּן‎ 7057 

ְלא N) HEN)‏ !£2 בי בְמְלַאכְפְּף לא "EH‏ | 
Dux 71972 7‏ ומעשה Tubn‏ בְּמַאָמָרִיִ | 

ולא אַחרתו וְלא מְהרְתו, הַכל עשִיתו יָפָה בְּעֲתוֹ: 
"oan‏ מְאּמָה כל „nam‏ וְאֶתהכל 22 כל inox‏ 

Dap 55 qm pis ay הכל‎ Tib: וֶעל לא‎ 


Re 


E 
122 
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m‏ ועות cy‏ אֶתדפל נושָאות. מראש Uy)‏ סוף Com‏ 
{rind 2‏ 


sg .‏ = לא 021 qm 102775 372 DEED‏ עשה : 
qn?»‏ ד לא" רָמִיתָ. אֶל"כָּל"תּוֹאַר לא שוית: 
| ולא קרמה apos‏ מְלַאבָה, 30020 היא הכל ing,‏ 
לרְצונְך לא קדו NEN‏ על mar‏ לא נוספו nom,‏ 
| מִבְּלדִחָפָצְף לא 020 TON OT)‏ לא zo‏ 
לא Na PE wb Sënn‏ רק | oa‏ לא — 
DER‏ תְשַבְּחֶם )0 הַתְעִיבֶם. שֶמֶץ בר לא' 7 :n3‏ 
nazns PE, nezna Dm‏ וּבְדַעַת כְּלֵיתֶם : 
| מראשית ועד nns‏ עשוים. as»‏ וּבִישֶׁר וטוב ראוּים: 
AMT wyn2 nap"‏ רוב Tom Tem‏ 
qum Tom) vi‏ הלא מעולם על עבדיף: 
ועד sg‏ הוכן unb bebck‏ אוכל (och zn‏ 
neyn mp TEEN‏ 52 כל. ben vm‏ כַּאֲשֶׁר — 
De‏ * הראשונים. IN‏ הֲכֵינוֹתֶם לְאַחַרונִים : 
א עטִית אור Debes‏ אדר מאורות ממוּל שלְמה : 
Maar Es‏ מאה own) ke bs pg Ss‏ 
א pui‏ לְבוּשׁ הוד im‏ לובש, עד לא ארג גְּאוּת ל 
אור Den? ms my KE noovi‏ נוטה: 
Gë Dey‏ לָאוֹרִים דִרְכִים. ורצוא ושוב 0033 ers‏ : 
r3 Paan‏ מים ES‏ בְּמְתִיחַת רְקיע השמִיִם: 
nm‏ מָעונת Pod‏ מָיִם. וְעוֹף יעופף על 3287 רקיע השמים: 
עשב np20 "3m‏ אֲדָמָה. מַאַכֶל\ לחה וּלְכֶל"בְּהַמָה: 
apa‏ שֶמַן נן\ נְטַעָ. CINTUN‏ אֲשֶׁר עשית : 
wp 259»‏ לו. דִּי "omis meme‏ לו: 
exp?‏ ידו ּתּה. vox) nnn‏ חפל שַׁתּה: 


TUE 
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להעלות Ep‏ 9 וצאן. על dem: pa‏ לרְצון: 


עשיף לו nona‏ לְשָׁרת. לקדרת קדש וּלְתַפְאָרֶת". 
שמת nozn taps‏ אֲלהִים. כִייצרתּו"לְך בְּצְלֶם אֲלהִים: 
לא ER‏ על"פני הָאדמָה. צְרְכֵי ena 0731 DIN‏ 
מעשיף מאד רבו vov Za‏ יי ככ יְַלְלוּ: 
רגו ND Ya‏ מְעשִיף. vp?‏ בל"מעשיף: 


כל nose‏ למענף. gg‏ כְּל"קנינף: 


שויה הב IS‏ 


כספותסין pobo‏ לאנעים זמירות ים 5» ד' פסוקיס 5לו+ 
שאו שערים ראשיכם והנשאו פתחי עולם ויבא qoe‏ הכבוד : מי זה 


מלך הכבוד ה' mp‏ וגבור ח' גבור מלחמה: שאו שערים ראשיכם | 
ושאו פתחי עולם ויבא מלך הככור co o:‏ הוא זה qe‏ הכבוד. m‏ 


. צבאות הוא ;mop muon qos‏ | 
DIS‏ זמירות ושיָרים ATS‏ כִּי qos‏ נִפְשי iSTYD‏ 
CU‏ חמה 032 PR‏ לרעת Yos‏ סורף : 
מדי 033 722 הוֹמָה לַבִּי אֶקדְדודִיף : 


KL 


umm אַכַבָּד בְּשִרִי‎ eU 211222 2 "3278 12722 


- ולא ידעתיף:‎ TION TOT ראיתיף.‎ No) HTH אספְרָה‎ 


iqq mos "un Den en TOT T3 


matge לתקף‎ 3 Amann 

107 אותד ולא quem AE‏ לפי מעשיף: 
הַמְשילוּף 203 «n'a? o2 ns gan ‚ah‏ 

: ובחרות, ושער ראשף בְּשִיבָה וְשַׁהַרות‎ mopt va mm 
i3 לו‎ vy כְּאִיש מַלְָמוֹת‎ ap Da nna דין‎ o72 ropt 


חָבַש ׁכבַעיְשׁוּעָה כּראשׁוּ. pain‏ 


inp po vot wo) אורות ראשו‎ 2270 ` 


T 


= Pax עשת‎ rn Kam) CITED תְפָארְִּי כִּי‎ 
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DES‏ טהור te‏ דְּמוּת ראשו. וחק nyp-5y‏ בְּבוד שם קדשו: 
2255 צָבִי (Den RED‏ לו עָרָה (nmn‏ 
מַחֶלְפות ראשו "i33‏ בְהְרוֹת. Daisy‏ מִלְתַּלִים שָׁהֹרוֹת: 

DIRT 9»‏ צבי AMINEN‏ יָעַלָה N)‏ עלדראש שִׂמְחָתוֹ: 


FR ame —‏ 0 צְבֵי תפָאָרָת: 


עמוּסים נִשְׂאָם p? TORE 27132 Doy‏ בַעִיניו כָּּדֶם: 
פָּאֲרוֹ עֲלֵי וּפָאֲרי עֲלָי. וְָרוֹב לי בְקְרְאִי POS‏ 
nS‏ וְאָדום לְלְבוּשו אֲדוֹם. פוּרָה 12375 (DND i23‏ 
"Py vo? s MDR i3? nau pnm DU‏ 
הוצה בעמו ענוים יְפָאַר. NM 2y n‏ 23 לְהַתְפְּאַר: 
> ראש DON q27‏ קרא מראש. דר m‏ עם quam‏ דרוש : 
[ien me‏ שירי נָא עָלִיך. Dim‏ תִּקְרַב VN‏ 
a DOOR‏ לֶראשֶף inp pin nam Dey,‏ 
יר שירתדרש ys‏ כְשִיר יושר על"קרבְנְ: 
"en 0333‏ לֶראש ag vod ovis viso‏ | כַּבִּיר: 
ובְברְכַתִי תֶנענע לִי ראש. וְאותָה TI‏ כבְשְׂמִיםראש: 


eat: Pen E 


EOS נפָשׁי תערוג‎ EE 


לך יי הנדלה והגבורה והתפארת והנצח וההוד כי כל בשמים ובארץ: לך יי 


= | הממלכה והמתנשא לכל לראש : טי ימלל נבורות יי ישמיע כל תהלתו: 


— em, 


| 
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